
        
            
                
            
        

    
	

	 

	Mocná španělská říše se pomalu rozpadá, ale do Evropy dál proudí poklady z Nového světa. Mezi otroky, kteří za nelidských podmínek dobývají pro kolonizátory stříbro, je i Nick Flanagan. Starý Agnus, kterého vždy považoval za svého otce, mu před svou smrtí prozradí, že ho jako maličkého zachránil na moři a ujal se ho. Předá mu medailon s portrétem krásné ženy a nabádá ho, aby zjistil, kdo byli jeho skuteční rodiče.

	Nickovi se podaří uprchnout z tábora, přidá se k bukanýrům a brzy si vydobude místo kapitána. Je pevně odhodlaný nejen objasnit tajemství svého původu, ale také se pomstít krutému guvernérovi. Rozhodne se proto unést jeho dceru a požadovat vysoké výkupné. Na jeho stranu se sice přidávají další a další muži, ale Nick netuší, že proti sobě bude mít nejen nemilosrdného nepřítele, ale
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	Michael Peinkofer, narozen v roce 1969, vystudoval v Mnichově germanistiku a historii. Od roku 1995 se věnuje spisovatelské dráze, působí jako žurnalista a překladatel. Se svou rodinou žije v Allgäu.

	 

	Euromedia Group vydala jeho romány Bratrstvo run, Plamen z Faru a Stín Thovta.
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Mé dcerušce Holly,

	největšímu ze všech dobrodružství,

	s láskou a vděčností

	 


Nick Flanagan……… mladý otrok, později bukanýr

	Agnus Flanagan……… jeho pěstoun, otrok

	Lord Clifford Graydon……… jeho vlastní otec

	Lady Jamilla Graydon……… jeho matka

	Conde Carlos de Navarro……… španělský hrabě

	Doňa Elena de Navarro……… jeho dcera

	Commodore Bricassart……… obávaný mořský pirát

	Damian Bricassart……… jeho syn

	Capitán Cuzo……… důstojník španělské armády

	Cutlass Joe……… kapitán bukanýrů

	otec O’Rorke……… mnich u pirátů

	Nobody Jim……… černý otrok

	Unquatl……… indián

	Admirál Gordon Lancaster……… britský velitel Cigatea

	Captain Vincent Scarborough… důstojník britského námořnictva

	San Guijuela……… dozorce otroků v Maracaibu

	McCabe, Demetrios, Číňan……… bukanýři

	


PROLOG

	Karibské moře léta Páně 1673

	 

	Windward Passage nazvali námořníci pás vody mezi karibskými ostrovy Kuba a Espaňola. Měl špatnou pověst – a nejen kvůli častým bouřím. Mnohem tragičtější proslulosti nabyl vinou pirátů, kteří se tam stahovali a pořádali lov na bezbranné lodě.

	Na svá lupičská tažení vyráželi z úkrytů, jakých rozervané a bujnou džunglí porostlé pobřeží nabízelo nespočet. Útočili znenadání, pod pláštíkem mlhy číhali v zátokách a vynořili se za svítání nebo krátce před příchodem noci. Plavidlo, které jim padlo do rukou, bylo potopeno a posádka nemohla očekávat slitování, neboť muži na pirátských lodích byli zavrženci, kteří neměli co ztratit a nebáli se ani samého pekla. Nedbali na morálku ani na zákony, uznávali pouze právo silnějšího a kodex, jejž si stanovili sami – zločinecké právo pro zločince, kteří si obstarávali živobytí plundrováním, rabováním a vražděním.

	Lord Clifford Graydon to vše věděl, přesto přikázal zamířit do Windward Passage – oklika kolem Kuby by znamenala třítýdenní zpoždění, obeplutí Espaňoly by zase loď zavedlo hluboko do španělských vod. Ačkoliv konflikt mezi Anglií a Španělskem byl oficiálně urovnán, nebylo Karibské moře ani zdaleka bezpečné a svůj díl viny na tom nesla i britská koruna. Za války bylo běžnou praxí vystavovat glejty pirátům všech barev pleti a povzbuzovat je ke štvanici na španělské galeony. Příslib beztrestnosti a zlata z Nového i Starého světa přilákal do Karibiku četné hrdlořezy a chamtivce a nejedno španělské plavidlo, které se vracelo do vlasti naložené poklady z kolonií, skončilo jako vrak na mořském dně.

	Desítky let trvající válka skončila – ovšem piráti zůstali. Volání zlata je přivábilo ve velkém počtu a z přístavů jako Tortuga nebo New Providence se staly bažiny hříchu a neřesti, v nichž se ukrývali bezbožní lidé – vrazi, lupiči a jiná verbež. Přirozeně vyhlásila koruna glejty za propadlé, ale piráti se na to neohlíželi. Lačnící po krvi a kořisti, zmámení horkem a rumem, podnikali další loupežné výpravy a už dávno neměli v hledáčku pouze španělské galeony, ale našli zalíbení i v anglických fregatách.

	Z vyprávění v putykách od Bristolu po Portsmouth šel po zádech mráz. Byla v nich řeč o krvavých činech, o jednorukých pirátech, kteří kovovým hákem rvali zajatým námořníkům vnitřnosti z těla, o ďábelských kapitánech, kteří ženám zapalovali vlasy, než je hodili přes palubu, o jednookých lotrech, jejichž nejmilejší zábavou bylo mučení malých dětí.

	Právě na tyto příšerné zvěsti musel Graydon myslet, když jeho pohled spočinul na lady Jamille, jež stála na záďové nástavbě a dívala se k západu, kde pobřeží Kuby zahalené oparem oddělovalo chladnou modř oceánu od oblohy. V hedvábných šatech nařasených přes širokou krinolínu, s kloboučkem a paraplíčkem, které ji mělo chránit před neodbytným karibským sluncem, tvořila zvláštní kontrast k mohutné lodi a lord Clifford si jako už mnohokrát předtím vynadal do bláznů, že se od ní nechal přemluvit a vzal ji i s malým Nicolasem do kolonií.

	Jistě, prkna pod jejich nohama byla pevná, vyrobená z nejlepších anglických dubů. Valiant byla fregata starého typu, se čtrnácti děly a pětasedmdesáti muži na palubě – námořníky a vojáky britského královského námořnictva, jejichž úkolem bylo chránit Graydona a jeho rodinu třeba s nasazením vlastního života. Ale postačí to, jestli se na obzoru ukáže černá vlajka?

	Graydon postřehl, že se Jamilla chvěje. Počasím to být nemohlo – spíš vědomím, že proplouvají vodami zamořenými piráty. Přestože manželku se synem ušetřil líčení o hrůzách Karibiku, oba o nich dávno věděli. Srdnatý otec O’Rorke takové zábrany neměl.

	„Podívejte se, mladý pane,“ poučoval malého Nicolase, kterého držel na rukou, aby viděl přes palubní obrubu. „Tento díl světa možná vypadá jako ráj, ale ve skutečnosti je to Bohem opuštěný kout. Abel nežije, je to domov Kainových dědiců – bezbožných lidí, kteří nedodržují zákony našeho Pána a bezohledně vraždí sobě podobné zloduchy. Slyšel jsem o pirátech věci, které by vás, mladý pane, k smrti vystrašily. O statečných obchodnících, kteří byli předhozeni žralokům, o námořnících, kterým zbylo jen jedno oko, protože to druhé jim vyrvali žhavými kleštěmi.“ Když O’Rorke znázornil palcem a ukazováčkem kleště a chňapl jimi Nicolasovi do obličeje, chlapec polekaně vykřikl.

	Nicolasu Graydonovi byly pouhé dva roky, ale na svůj věk byl nezvykle velký a silný. Měl matčinu sladkou tvář a tmavé vlasy, po otci zdědil ocelově modré oči a výraznou bradu. Rozhodnutí vzít manželku a dítě s sebou nebylo pro lorda Clifforda snadné. Přestože by mu to rvalo srdce, raději by se od nich odloučil, než je vědomě vystavil nebezpečí, ale lady Jamilla trvala na tom, že ho i s malým Nicolasem doprovodí. Přes počáteční odpor lord ustoupil – s nepříjemným pocitem a lítostí v srdci.

	„Musí to být, otče?“ obrátil se na mnicha. O’Rorke zkřivil obličej způsobem, který by každý pirát považoval za urážku. Svraštělé obočí a koutky úst stažené dolů budily dojem, že co nevidět začne poslední soud.

	„Co máte na mysli, lordstvo?“

	„Musíte chlapci vyprávět takové hrůzy?“ vyčetl mu lord. Jako by nestačilo, že si posádka Valiantu špitala s dlaní před ústy, pouštěla do oběhu námořnické zkazky a rozšiřovala zvěsti o temných znameních a hrozící zkáze. Nálada na palubě byla už tak dost napjatá, nebylo nutné, aby k ní svou troškou musel přispět i katolický duchovní.

	Knězův zarudlý, pihami posetý obličej se trochu rozjasnil, ale zachmuřený stín v jeho očích zůstal. „Promiňte, lordstvo,“ omlouval se. „Nebylo mým úmyslem ho vylekat.“

	„Jsou piráti opravdu tak nebezpeční?“ vyptávala se lady Jamilla. V salonu anglického sídla bylo snadné odhodlat se k dlouhé cestě, ani představa krvelačných pirátů ji nemohla odstrašit, ale jakmile se Valiant ocitl ve vodách, které znamenaly zkázu pro nesčetné lodě, jevila se plavba rázem poněkud jinak.

	„Jsou nebezpeční, má drahá,“ připustil manžel, „ale nemusíš se ničeho obávat. Valiant je dobrá loď a kapitán Garrison se svými důstojníky by ji ubránili. Nemám pravdu, Garrisone?“

	Kenneth Garrison byl starý mořský vlk – zkušený kapitán královského loďstva, který bojoval ve válce proti Španělům a nesčetněkrát stál na můstku. Pod napudrovanou parukou a třírohým kloboukem se ukrýval ošlehaný obličej a z očí mu čišela lstivost, která mnohého nepřítele stála život.

	„Naprostou pravdu, vaše lordstvo,“ potvrdil. Stál s rukama založenýma za zády vedle kormidelníka a ostražitě hleděl před příď. „Valiant je hrdá loď, která mi věrně sloužila v mnoha bitvách a poslala ke dnu několik galeon. Její příď rozřízne vlnobití jako meč a děla by dala za vyučenou lotrům, kteří by měli tu odvahu a ukázali se. Každý námořník ví, že s fregatou britského královského loďstva nejsou žádné žerty.“

	„Samozřejmě, kapitáne,“ souhlasil otec O’Rorke, „jde jen o to, zda to vědí i piráti.“

	„Bez obav, milý otče,“ zabručel Garrison se zlověstným úsměvem. „Nechte to na mně.“

	„Nechám,“ potvrdil kněz také s úsměvem, „a budu se věnovat svým povinnostem. Tak se mi zdá, že modlitba by na místě, jako je toto, rozhodně neuškodila.“

	Postavil Nicolase na zem, sepjal dlaně a zvedl zbožný pohled k bezmračné obloze.

	Lord Clifford nenápadně sklopil hlavu. Na jedné straně musel být vzorem pro svou rodinu i podřízené a nechtěl dát najevo, že si také dělá starosti, ale na druhé straně si uvědomoval, že má O’Rorke pravdu. Pokud opravdu půjde do tuhého, nezachrání Valiant ani děla, ani tasené šavle, nýbrž pouze a jedině boží milosrdenství.

	Kněz doříkal modlitbu a lord ji ukončil tichým amen, když vtom tíživé ticho nad hladinou rozřízl výkřik ze strážního koše: „Loď na pravoboku!“

	Lady Jamilla vyslala k manželovi ustrašený pohled. Kapitán sáhl po dalekohledu a přikročil k obrubě. Před tmavým pobřežím Kuby se skutečně rýsovaly světlé skvrny – plachty, které se rychle blížily.

	„Nasadili závětrovky a plují ostře proti větru,“ zjistil kapitán.

	„Piráti?“ zeptal se lord Clifford znepokojeně.

	„Loď nemá žádné vlajky, ale já nehodlám čekat, až se mi před nosem zatřepetá lebka s hnáty. K boji připravit!“

	„K boji připravit!“ opakoval rozkaz první důstojník Tolen a v příštím okamžiku se zdánlivá lenivost, která vládla na palubě, změnila v horečnou činorodost. Námořníci pobíhali sem tam, zajišťovali loď a spěchali na svá místa. Pověření muži otevřeli zbrojnice a vydávali pistole a šavle. Vojáci s mušketami zaujali stanoviště na horní palubě, zatímco kanonýři pod dohledem poddůstojníků chystali děla.

	„Střílny!“ zazněl další povel a po délce pravoboku Valiantu se otevřela řada čtyřhranných okýnek a objevily se železné hlavně na čtyřlibrové koule.

	„Uvidíme, jak to na ně zapůsobí,“ vrčel Garrison, rozepnul kabátec šedé uniformy a odhalil jílec šavle, vyleštěný dohladka častým tasením.

	Odpověď byla jiná, než by se čekalo.

	Ještě před chvilkou byl hlavní stožár pinasy opuštěný – ale teď na něm vlálo znamení, z něhož řádným námořníkům na celém světě tuhla krev v žilách: černá vlajka s lebkou.

	„Zatraceně!“ zaklel Garrison, který mezitím znovu přiložil dalekohled k oku. „Francouz.“

	„Pirát?“ vyhrkl lord Clifford.

	„Ten nejkrvežíznivější ze všech. Modlitba očividně nezabrala.“

	Lord Clifford cítil, jak se ho zmocňuje ochromující strach – ne o něho samého, ale o rodinu. Rychle se obrátil k Jamille, která už vzala do náruče malého Nicolase. Kněz stál vedle nich, s tváří ještě zachmuřenější než předtím.

	„Nebojte se,“ uklidňoval lord manželku se synem. „Otec O’Rorke vás odvede do podpalubí, tam budete v bezpečí. Všechno dobře dopadne.“

	„Ach Clifforde,“ vydechla Jamilla. Na víc se nezmohla a zdálo se, že dodatečně lituje své nerozvážnosti.

	„Nebojte se,“ opakoval, přitáhl ji k sobě a vroucně ji políbil, ačkoliv se to nehodilo k jeho postavení ani situaci, v níž se nacházeli.

	„Miluju tě,“ pošeptal jí a vtiskl polibek na čelo malého Nicolase. Na další slova nebyl čas.

	Jamilla i chlapec se k němu přitiskli a nechtěli se odtrhnout, jako by tak mohli odvrátit neštěstí, jež se na loď s posádkou řítilo. Lord Clifford pokynul knězi, aby se ujal jeho nejbližších a odvedl je do kajuty v podpalubí. Pohledy manželů se naposledy potkaly a potom už drsný hluk blížícího se boje potlačil jakýkoliv něžný cit.

	Za hlasitého bubnování napochodovali vojáci s mušketami na svá místa mezi vanty a námořníci, vyzbrojení pistolemi a šavlemi, spěchali na pravobok a ukryli se za obrubou. Lodní kuchař s plavčíky mezitím posypávali palubu pískem – důvod jejich počínání byl lordu Cliffordovi až příliš jasný. Jestliže piráti proniknou na Valiant a dojde k boji, bude paluba vmžiku zalitá vodou a krví. Písek měl zabránit tomu, aby muži uklouzli.

	Jeden ze sloužících spěšně přinesl lordovi zbraně. Graydon si připjal opasek, zastrčil si za něj dvě stříbrem vykládané pistole, které sluha předem nabil, a sáhl po meči – širokém skotském, jaký nosili mnozí angličtí šlechtici. Kolem jílce se ovíjel tepaný drak, staré erbovní zvíře jeho rodu.

	Lord Clifford potěžkal zbraň v ruce a přidružil se ke kapitánovi Garrisonovi, který se s tasenou šavlí přesunul k obrubnici. Dalekohled už nepotřeboval, pinasu dobře viděl prostým okem – pirátská loď se blížila závratnou rychlostí, jako by letěla a kýlem se nedotýkala vody. Paluba se bojechtivě blýskala tesáky a na hlavním stěžni se třepotala černá vlajka s lebkou a přesýpacími hodinami na znamení, že podle pirátů vypršel posádce Valiantu čas, který jí byl na tomto světě vyměřen.

	Pinasa směřovala k lodi v ostrém úhlu, nepotrvá dlouho a přetne její kurs. Uniknout pirátům obratným manévrem bylo nemožné, na to byl jejich trojstěžník příliš rychlý, a lord Clifford ke svému zděšení spatřil, že je také těžce vyzbrojený. Střílny se otevřely a na Valiant nepřátelsky upřela zrak temná ústí tuctu šestilibrových děl.

	„Zatraceně!“ zaklel Garrison do bubnování a pokřiku na palubě, „ten chlap útočí po větru. Ať už se svému řemeslu naučil kdekoliv, vypadá to, že ho ovládá dokonale. Jeho kanony budou mít delší dostřel a…“

	Kapitán ani nedomluvil a první dělo na trojstěžníku vystřelilo. Ze střílny nad přídí vyšlehly jasné ohnivé jazyky provázené oblakem bílého kouře a dunivým rachotem.

	„Kryjte se, vaše lordstvo!“ vyštěkl Garrison vztekle. Graydon letmo zahlédl, jak se cosi míhá těsně nad třpytivou mořskou hladinou, a vrhl se k zemi.

	Vzápětí uslyšel dutou ránu, následovanou praskotem, skřípěním a hlasitými výkřiky. Vzhlédl a naskytl se mu úděsný obraz. Dělová koule zasáhla přední palubu Valiantu a způsobila krvavou paseku v řadách mužů, kteří tam se zbraněmi v ruce čekali na nepřítele. Na prknech potřísněných krví se válela zmrzačená těla.

	A piráti vystřelili znovu.

	Z šestilibrových děl, z jednoho po druhém, vyšlehly plameny, vyvalil se kouř – a Valiant se otřásal zkázonosnými zásahy.

	Lupiči mířili dobře.

	Pouze jedna dělová koule prorazila obrubnici, prolétla nad horní palubou a opět za sebou zanechala smrt. Ostatní pronikly obšívkou o jednu palubu níž, kde se krčili kanonýři u děl.

	Výstřely následovaly jeden za druhým, s pekelným rámusem a děsivou silou. Masivní dubové dřevo se tříštilo jako sklo a muži chroptěli bolestí, když mezi nimi koule způsobily krvavou lázeň.

	„Šest těžkých zásahů v trupu, sire,“ hlásil první důstojník. „Příďová a záďová děla nejsou schopna střelby.“

	„Ten čubčí syn,“ klel Garrison zcela v rozporu s etiketou, kterou měl coby důstojník královského námořnictva dodržovat. „A my nemůžeme palbu opětovat, protože nejsou v dostřelu našich kanonů. Nové muže k dělům, mrtvé a zraněné odklidit! Musíme…“

	Zbytek rozkazu zanikl v křiku posádky – protože pinasa znovu změnila úhel, v němž mířila k Valiantu, aby ho mohla zahákovat.

	„Pal!“ zavelel Garrison mohutným hlasem, když se pirátská loď dostala na dostřel těch několika čtyřlibrových děl, která Valiantu ještě zbývala na obranu.

	Tři kanony na spodní palubě vystřelily. Lordu Cliffordovi zalehlo od ďábelského hřmotu v uších, k záďové nástavbě stoupal štiplavý dým. Jedna z kulí minula cíl, druhé dvě zasáhly záď – což ovšem piráty nikterak neodradilo od toho, aby se v příštím okamžiku nezačali stáčet souběžně s Valiantem.

	„Teď jde o všechno!“ zvolal kapitán Garrison. „Nedáme svou kůži lacino! Tolene, plná palba – a kdo z těch ničemů se odváží vkročit na palubu, je synem smrti!“

	„Aye, sire!“

	Pak už se události řítily jedna za druhou.

	Zadní vítr přihnal vmžiku pinasu k Valiantu. Piráti se nezdržovali střelbou z boku – koneckonců chtěli dostat do svých rukou kořist co nejméně poškozenou. Vzduchem místo kulí létaly lana s háky, které se zabodávaly do obšívky a lanoví. Lupiči přitahovali lodě k sobě, neustále zmenšovali mezeru, až konečně za divokého řevu přeskakovali z jedné paluby na druhou.

	Dokonce ani v těch nejhorších londýnských čtvrtích nebyly k vidění tak otrhané a odporné zjevy: muži všech barev pleti a nejrůznějšího původu, někteří zmrzačení, téměř všichni s ošklivými jizvami v zarostlých ošlehaných obličejích. Oblečení tvořily jen barevné pruhované hadry – široké námořnické kalhoty, plandající kolem šlachovitých nohou, a otrhané košile a vesty, pod nimiž byla vidět opálená kůže s nechutným tetováním. Ozbrojeni byli dýkami, tesáky, sekyrami a pistolemi. A všem čišela z očí žízeň po krvi.

	Na Valiantu jim mušketýři připravili horké přijetí. Několik pirátů, postřelených nebo zabitých, přepadlo přes obrubu do škvíry mezi oběma loděmi, ale loupeživou masu nemohli britští vojáci zastavit, protože mezi vanty byli vydáni na pospas jejich kulkám.

	Jednoho za druhým kosilo pirátské olovo, byli vytlačováni ze svého stanoviště a v příštím okamžiku už na horní palubu Valiantu vyšplhali první loupežníci. Narazili tam na Garrisonovy muže, kteří je očekávali s tasenými šavlemi. Propukla nelítostná řež. Pár pirátů se dralo i na záďovou nástavbu – hrdlořezové s pestrobarevnými šátky na hlavě a křivými zubatými tesáky v rukou. Vzápětí byl lord Clifford a důstojníci vtaženi do lítého boje muže proti muži.

	S pistolí v jedné a mečem v druhé ruce čelil lord útočníkům. První kulkou ukončil hanebný život jednoho z pirátů, ale to už se po něm hnal s tesákem další. Graydon odrazil úder a sám zaútočil. Rafinované triky a vytříbená technika nebyly v tomto souboji žádoucí – šlo o hrubé bodání a sekání, v němž rozhodovalo, kdo na konci padne a kdo se udrží na nohou.

	Lord Clifford pravidla souboje brzy pochopil. Prudce protivníka kopl, připravil ho o rovnováhu, a než se pirát vzpamatoval, způsobil mu šlechticův meč hlubokou ránu.

	Graydon se otočil a rozhlížel se po dalším soupeři – a spatřil, jak udatného kapitána probodla pirátská dýka. Smrtelně zraněný Garrison bojoval dál, ohnal se šavlí a poslal útočníka do pekla, ale potom se zhroutil uprostřed vřavy, která vládla kolem.

	První důstojník Tolen nedopadl o nic lépe. Musel se bránit hned čtyřem pirátům, a když ho jeden z nich tál sekerou hluboko do ramene, padl zalitý krví na prkna – a loď byla bez velení. Lord Clifford s hrůzou sledoval, jak další a další statečný anglický námořník klesá pod ranami pirátů. Hrdlořezové neznali slitování a neštítili se žádného způsobu jak vraždit a zabíjet.

	A potom se na obrubě pinasy zjevila příšerná postava, jež se lordovi nesmazatelně vryla do paměti.

	Byla od hlavy k patě oblečená v černém, do širokých kalhot a hedvábné, volně střižené košile. Bledý obličej pod černým kloboukem se širokou krempou a černým perem hyzdila jizva a pravé oko kryla kožená páska. Zbylé oko s požitkem sledovalo krvavou řež. Nejstrašlivější však byl široký opasek – nikoliv pro přezku ve tvaru lebky nebo pistole, které za něj byly zastrčené. Hrůzu budily především morbidní ozdoby, kterými se pirát ověsil. Na dlouhých pramenech vlasů se kývaly kůže, jež byly nešťastným majitelům staženy z hlavy, a dvě lebky, které seděly na krku nevinných obětí, než se scvrkly v nechutné talismany. Lord Clifford slyšel, že kdesi ve vzdáleném Indickém oceánu žijí pohanské národy, které holdují tak ohavnému umění. Černý pirát ho zřejmě také ovládal.

	Lord nepochyboval, že před sebou má kapitána pinasy, o němž Garrison hovořil jako o Francouzovi. A stejně jasné mu bylo, že jeho úlohou, coby čestného muže, je vyzvat zloducha k souboji na život a na smrt.

	„Hej, vy tam!“ zvolal, ale jeho hlas zanikl v hluku bitky. Bubnování, vystřely z pistolí, bojovné výkřiky, řinčení šavlí a k tomu pronikavý nářek zraněných a praskot ohně, který vypukl v podpalubí, zabránily lordovým slovům proniknout k uším obávaného kapitána. Místo toho se Francouz na lanu přehoupl z pinasy na horní palubu Valiantu, šavlí se jako smrtící blesk prosekal řadami zbylých námořníků – a ke Graydonovu zděšení se chystal sestoupit dolů.

	„Ne!“ zařval lord, co mu plíce stačily. Vrhl se vpřed, aby zločinci zabránil dostat se k Jamille a Nicolasovi, ale do cesty se mu postavili dva piráti, sehnutí jako šelma před skokem a se zbraněmi ve vztyčených pažích.

	Jeden z nich se mocně rozmáchl sekerou. Lord Clifford se pokusil útok odrazit, ale nestačil vložit do obrany dostatečnou sílu, aby zcela úder zadržel. Ostří sekery zasáhlo jeho paži nad loktem a způsobilo mu kravou ránu, ale starost o manželku a syna byla příliš velká, než aby dbal na bolest. S divokou kletbou na rtech zaútočil na piráta a hrozivým máchnutím meče ukončil jeho život. Druhý lupič uskočil, aby se dostal z dosahu meče, a v příštím okamžiku se čepele srazily, až od nich odlétly jiskry.

	Zuřivými výpady zahnal Graydon protivníka až ke schůdkům, které vedly z kastelu na horní palubu. Pirát si nevšiml, že se dostal těsně k nim, ustupoval, až šlápl do prázdna a ztratil rovnováhu. Vztekle zaječel, upadl a prorazil prkna, jež zespodu olizoval ničivý oheň.

	Z otvoru vyšlehly jasné plameny a nedovolily lordovi seběhnout ze schodů. Přes oblak ohně a kouře viděl, že Francouz vystoupil z podpalubí – s bezvládným tělem lady Jamilly v náruči.

	„Ty bídáku!“ zařval lord Clifford a odvážným skokem prolétl mezi plameny.

	Obklopil ho spalující žár, zakousl se do něho ze všech stran a sežehl mu šaty a vlasy.

	Graydon dopadl na zakrvácená prkna, klopýtl o mrtvá a zmrzačená těla a chvíli trvalo, než se napřímil. S mečem v ruce chtěl Francouze dostihnout, než mu s jeho bezbrannou manželkou unikne, ale opět měl proti sobě hrozivé, otrhané postavy, jejichž oči se leskly touhou vraždit. Lord ze sebe vyrazil pronikavý výkřik a vrhl se mezi ně, aby si prosekal cestičku, ale piráti jeho výpady odráželi a nepustili ho dál.

	Třeskl výstřel a téměř současně lord Clifford ucítil palčivou bolest v hrudi.

	Chtěl bojovat dál, přispěchat Jamille na pomoc a vysvobodit ji z moci černého zloducha – ale cosi ho železnou rukou zadrželo. Ztratil rovnováhu a zhroutil se k zemi jako zasažený bleskem. Tvrdě dopadl na prkna. Všude kolem šlehaly plameny, v uších mu duněl chechtot pirátů a poslední obraz, který zahlédl, byla lady Jamilla v rukou piráta.

	Rty lorda Clifforda se pohybovaly, ale slova nezměrného žalu přes ně nepřešla.

	Vše se propadlo do tmy.
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	Nicku Flanaganovi znělo v uších hlasité dunění. Otevřel oči – a zjistil, že se nenachází na širém moři uprostřed zuřícího boje. Hřmění, které ho probudilo, nepocházelo od děl, skutečnost byla mnohem hroznější.

	Když mu do nosu vnikl zápach potu a výkalů, který visel nad táborem, probral se úplně. Mnul si oči a převaloval se na ubohém lůžku, sestávajícím všehovšudy ze dvou náručí sena rozprostřených na holé vlhké zemi. Také jeho spolunocležníci všude kolem sebou neklidně házeli. V noci pršelo, střechou z palmového listí, jež byla samá díra, crčela do nuzného příbytku voda a na podlaze se utvořily lesklé kaluže. Pro otroky v Maracaibu začal nový den – den, který jim nepřinese nic než dřinu, bolest a ponížení. A možná náhlou a nesmyslnou smrt…

	„Tak co, synku? Vyspal ses dobře?“

	Agnus Flanagan, Nickův otec, který spal hned vedle něho, už byl vzhůru. Šlachovitý, i když nijak zvlášť urostlý muž patřil s padesáti křížky na zádech k nejstarším zajatcům v táboře. Železná vůle a vrozená houževnatost ho uchránily od tragického osudu, jaký hrozil každému otrokovi, který už na dřinu a nelidské zacházení nestačil. Starý Agnus navíc náležel k té sortě mužů, kteří neztrácejí odvahu ani v zcela bezvýchodné situaci.

	A situace otce a syna bezvýchodná byla.

	Před dvanácti lety, při plavbě z Jamajky k provincii Karolina, se proti své vůli ocitli na španělské galeoně. Po krátkém boji byla posádka britské lodě, na níž oba sloužili, odzbrojena a všichni muži na palubě padli do zajetí. Tak se stalo, že Nick s otcem skončili v Maracaibu jako otroci spolu s dalšími zajatými námořníky, ale také s vrahy, zloději, pašeráky a jinou verbeží, kterou se hemžilo Karibské moře. V táboře bylo dokonce i několik pirátů – pragmatičtí Španělé raději využili zajaté lupiče jako pracovní sílu, než by je veřejně popravili, jak by udělali Britové.

	Španělští vládci, kteří si říkali conquistadores, dobyvatelé Nového světa, nehleděli na barvu kůže ani vyznání zajatců. Angličan nebo Holanďan, černoch nebo indián – do tábora nahnali každého, kdo měl dost síly, aby na ně dřel. A kdo se jednou ocitl za palisádou, dvakrát tak vysokou jako dospělý muž, neměl šanci dostat se někdy na svobodu. Naposledy se k tomu před dvěma týdny odvážil holandský námořník, kterého stesk po vzdálené vlasti téměř zahubil. Ze samého zoufalství se pokusil o útěk – a jeho mrtvola ještě pořád visela před branou a rozkládala se v karibském slunci.

	„Nevěřím, že se náš Nick dobře vyspal,“ ozval se Nobody Jim, mladý Afričan stejně starý jako Nick a jeho nejlepší přítel v táboře. „Stačí se na něho jenom podívat, a každému je jasné, že zase měl ty své sny. Nebo se pletu?“

	„Nesmysl,“ vrčel Nick, zatímco se protahoval a pokoušel se aspoň trochu si dát do pořádku propocené a zablácené cáry, které měl na sobě.

	Přitom Jim udeřil hřebík na hlavičku.

	Nick měl zase sen – stejný, jaký se mu vracel, kam až jeho paměť sahala. Pronásledoval ho už jako chlapce, za horkých karibských nocí, v nichž jako by se zastavil čas a dusný vzduch nezčeřil ani ten nejslabší vánek. S vedrem přicházely sny a Nick míval ve spánku před očima stále tytéž obrazy. Zdálo se mu o boji na širém moři, o hořící lodi. Nedokázal rozeznat podrobnosti, viděl pouze rozmazané, míhající se postavy připomínající přeludy, slyšel nářek zraněných a dunění děl. A cítil trpký dech ohně, který polykal všechno kolem…

	Jimovi v černém obličeji zazářily bílé zuby. „Mně nic nenamluvíš, brachu,“ ušklíbl se. „Na to tě znám příliš dobře a dlouho. Opravdu mi chceš tvrdit, že se ti v noci nezdálo o lodích a požáru?“

	„Nesmysl,“ opakoval Nick a skoro litoval, že Jimovi kdysi o svém snu vyprávěl. Nebylo to nic, o čem by rád mluvil, a i teď, v bdělém stavu, mu stačilo, aby pomyslel na děsivé obrazy, a zamrazilo ho i přes horko, které od samého rána v táboře panovalo. Nejasné výjevy v něm probouzely něco, z čeho šel strach a čeho se raději nechtěl dotýkat.

	Přirozeně se snažil zjistit, co má sen znamenat. Ptal se starého Agnuse, ale otec mu nedokázal odpovědět. Jiný otrok, obrovitý indián Unquatl, který patřil k Nickovým přátelům, poznamenal, že sny jsou hlasy duše. Pokud to byla pravda, pak se mu jeho duše pokoušela něco sdělit – ale problémem bylo, že Nick nerozuměl její řeči.

	Spolu s ostatními otroky opustil ubohou noclehárnu. Venku stálo několik sudů, do nichž přes noc napršelo a teď měly posloužit k ranní toaletě. Většina zajatců se jim vyhnula širokým obloukem, ale Nick ponořil dlaně do vlažné vody a několikrát si ji stříkl do obličeje. Jako většina zajatců měl vlasy ostříhané nakrátko, aby se mu v nich nedržely vši, které by dokázaly sežrat svou oběť zaživa. Nick na vlastní oči viděl, jak kousavý hmyz připravil muže o rozum. V táboře se to jimi jen hemžilo, stejně jako šváby, pijavicemi, krysami a další havětí, s jakou se nikdo rád o postel nedělí – jenže Španělům to bylo zcela lhostejné.

	Na velkém prostranství mezi přístřešky se otroci řadili do fronty. Ne snad, že by ubohé jídlo vydávané dvakrát denně opravdu stálo za čekání, ale nic jiného k mání nebylo, a kdo si chtěl uchovat síly, nesměl být vybíravý. Maso na jídelníčku nebylo nikdy, zato řídká ovesná kaše a suchary z vyřazených lodních zásob denně a tu a tam i ryby, které ovšem nebývaly čerstvé a mohly způsobit smrtelnou otravu. Víc než skrovnými příděly jídla se zajatci zasytili tučnými bílými červy, kteří se svíjeli v mazlavém pečivu a byli výživnější než cokoliv jiného.

	„Jen se koukni!“ zvolal Nobody Jim vítězoslavně a zvedl suchar. „Už jsi někdy viděl takového macka? Učiněná hostina…“

	Stoly a lavice v táboře nebyly. Kdo dostal jídlo, posadil se na zem a snažil se ho zhltnout dřív, než dozorci zavelí k nástupu. Nechat se přistihnout s miskou v ruce nebylo ani trochu rozumné.

	Jediným zdrojem světla byly oranžové záblesky svítání nad džunglí. Výstřely z mušket, které otroky budily, se ozvaly pokaždé hodinu před východem slunce, aby nový den zastihl zajatce už v plné práci. S prázdnými pytli přes ramena se shromáždili na prostranství a odevzdaně hleděli vstříc útrapám, jež na ně čekaly. Střežili se pohlédnout jeden druhému do obličeje. Žádný nemohl vědět, jestli se večer vrátí, a tak zachovávali nejrůznější pověry.

	Nick na takové věci nevěřil. Čerpal z tajné naděje, kterou ukrýval hluboko v srdci. Doufal, že jednoho dne bude svobodný, vypluje s otcem a přáteli na širé moře, zamíří k dalekým břehům a bídný úděl otroka nechá za sebou. Půjde za svou hvězdou, o níž starý Agnus hovořil, kam až Nickova paměť sahala, a která měla být jeho osudem.

	Jak je jeho naděje vzdálená a klamná mu jasně připomnělo ostré práskání důtkami, kterými se oháněli dozorci – hrubí, krutí chlapi, kteří dřív sloužili v armádě a neznali soucit ani slitování. Za doprovodu jejich sprostých nadávek se dala masa otroků do pohybu. Ve zdánlivě nekonečném zástupu vypochodovali z hlavní brány, takt jim udávalo jednotvárné bubnování a řinčení okovů.

	Úzká cesta z udusaného bláta stoupala k pěšince, kterou Španělé nazývali El Sendero de la plata – Stříbrná stezka. Otroci ji přejmenovali na El Sendero de la muerte – Stezku smrti.

	Klást jednu nohu před druhou, znovu a znovu, v tom spočívalo tajemství přežití.

	Jednu nohu před druhou – bez ohledu na těžký náklad na zádech a řemeny, které se zařezávaly do ramenou. Bez ohledu na bolest v údech. Bez ohledu na dozorce, jejich řev i rány důtkami, které hrozily každému, kdo ztratil náklad nebo zpomalil. Bez ohledu na ty, kteří zůstali vzadu, protože jim tělo, zmožené námahou a horkem, vypovědělo službu. Bez ohledu na beznaděj, která se jich mohla kdykoliv zmocnit.

	Jednu nohu před druhou.

	Den co den, nezávisle na tom, zda z oblohy bodá slunce nebo leje jako z konve a déšť mění pěšinku v nebezpečnou, téměř neschůdnou klouzačku. Kdo klopí hlavu a vykonává svou práci, kdo bez reptání plní příkazy dozorců, ten má šanci, že se dožije příštího dne. I přespříštího…

	Nick přestal počítat, kolikrát už položil jednu nohu před druhou na nerovné stezce, která se od úzkých uliček Maracaiba šplhala po horském svahu do hluboké džungle, jejíž sytá zeleň obklopovala ze tří stran přístavní město. Nesčetněkrát se vlekl po Stezce smrti – při výstupu byl pytel na jeho zádech prázdný, při sestupu plný stříbra.

	Denně dorážely z dolů v srdci pralesa, kde Španělé těžili stříbro, nové dodávky a úkolem otroků bylo odnést je do přístavu, kde bylo přeloženo na lodě, které je dopravovaly do nejbližšího překladiště, kde se stříbro shromažďovalo, než bylo převezeno do Španělska – aby rozmnožilo poklady vzdáleného krále, jenž do této části světa nikdy nevkročil.

	Po prudkém stoupání dosáhl průvod otroků horský průsmyk, z něhož bylo možno přehlédnout záliv se dvěma mohutnými strážními věžemi Maracaiba. V přístavu kotvily četné lodě, španělské válečné galeony, ale také obchodní plavidla z neutrálních států, které se nezúčastnily války mezi Francií a aliancí.

	Nad přístavem, na vysokém útesu, který vyčníval do zálivu z jihu, se vypínala pyšná, vysokými hradbami obehnaná pevnost s hlavněmi děl v cimbuří. Na věži vlály vlajky Španělska a Nové Grenady. Pod pochmurnou stavbou, považovanou za nedobytnou, se ukrýval žalář, v němž se rozléhal nářek mučených vězňů. Pánem na maracaibské pevnosti byl hrabě Carlos de Navarro, guvernér dosazený španělským králem.

	Navarrovo jméno budilo hrůzu široko daleko. Město spravoval železnou rukou, nevadilo mu, že v Cartageně sídlí vicekrál, který vládne nad celou Novou Grenadou. V Maracaibu, druhém největším městě kolonie, byl neomezeným pánem on. Svou armádu otroků bezohledně vykořisťoval a Nick se ho za všechna ta léta naučil nenávidět víc než kohokoliv jiného na světě. Vysoko ve svém paláci si Navarro a jeho dvůr hověli na hedvábných poduškách a pochutnávali si na pečené zvěřině a drůbeži, zatímco Nick a jemu rovní chudáci museli živořit v bahně jako prasata a pojídat červy.

	Kdykoliv Nick pohlédl na pevnost, přísahal si, že nezůstane otrokem věčně. Daleko na obzoru, kde se moře stýkalo s oblohou, čekala svoboda. Představa, že jednou setřese okovy, udržovala jeho naději při životě – přestože věděl, že je klamná.

	Mezi otroky kolovalo rčení, že ze zajetí se dostanou jedině nohama napřed. Sužovalo je nesnesitelné vedro, o těžké dřině a mizerných podmínkách v táboře nemluvě. A pokud je neskosily kurděje nebo úplavice, měli jedinou vyhlídku – že se budou plahočit přes hory tak dlouho, dokud jednoho dne neztratí rovnováhu a nezřítí se dolů, nebo nepadnou pod ranami důtek dozorců.

	Za uplynulých dvanáct let viděl Nick umírat nespočet kamarádů. Když má člověk na nohou řetězy a pohání ho rány bičem, pak je zcela vedlejší, zda má na zádech stříbro nebo bezcenné olovo – jeho život nemá smysl a o smrti to platí dvojnásob. Přesto se Nick své naděje nikdy nevzdal. Hlas ukrytý hluboko v jeho nitru mu napovídal, že jeho osudem nebylo skončit jako otrok. Ten hlas měl možná stejný původ jako sen, jenž se neustále vracel…

	„Tys to ještě pořád nevzdal?“ pošeptal mu přes rameno Jim, který v zástupu pochodoval před ním.

	„O čem to mluvíš?“

	„Však ty dobře víš. O tvém pohledu na obzor. Pořád ještě ses nevzdal svého snu o svobodě, že?“

	„Ne. A nikdy to neudělám.“

	„Ty jsi ale tvrdá bílá palice. Copak jsi nepochopil, že odsud není úniku? Že jsme tady uvízli na zbytek života?“

	Nick se chystal odpovědět, když uslyšel ostré prásknutí a vzápětí ucítil palčivou bolest na nahých zádech.

	„Ty tam!“ ozvalo se nad ním. „Za koho se máš? Drž laskavě hubu a šetři si síly na práci. Jasný?“

	Nick neodmlouval. Pokorně svěsil hlavu, na dozorce ani nepohlédl a dál kladl nohu před nohu.

	Znovu a znovu.

	Takový byl zákon přežití.

	 

	„Hoď sebou! Necourej se!“

	Ječení dozorce vytrhlo Nicka znovu ze zamyšlení. Čas pokročil, bylo pozdní odpoledne, otroci si naložili na záda náklad stříbra a sestupovali dolů. A jako každý den byli unavení a nohy je nechtěly poslouchat.

	„Zatraceně, neslyšíš, co povídám? Koukej se hnout, ty kůže líná!“

	Práskl bič a teprve nyní si Nick uvědomil, že hrubé nadávky a bití nebyly určeny jemu, nýbrž jeho otci, který kráčel za ním. Starý Agnus zpomalil a mezera mezi ním a synem se zvětšila – což se v očích dozorců rovnalo smrtelnému zločinu.

	„Tak bude to, ty prašivý pse?“ zavrčel popoháněč jako šelma. Stařec zaťal zuby a přidal do kroku, aby dostihl Nicka, který naopak zpomalil, aby rozestup zmenšil. Stejně se zachovali i Nobody Jim a Unquatl, kteří šli před ním, a dozorce, jenž byl právě tak tupý jako krutý, získal dojem, že jeho výhružky přinesly ovoce.

	„Je to s vámi pořád dokola, holoto,“ bručel a hrozivě práskl bičem, ale nikoho neuhodil. Mezi Navarrovými pochopy patřil k těm mírnějším. Nick s přáteli se nejvíc báli velitele dozorců, muže s nezdravě popelavou kůží a tmavýma očima. Jeho pravé jméno neznali, ale přezdívali mu „San Guijuela“, ne snad že by ho považovali za svatého, ale sanguijuela v překladu znamená pijavice a to označení se na něho dokonale hodilo.

	„Všechno v pořádku, tati?“ zeptal se Nick šeptem.

	„Jo. Nedělej si starosti, chlapče,“ odpověděl mu otec stejně tiše.

	Starý Agnus měl v povaze zatínat zuby a statečně snášet každou bolest, nicméně Nickovi neuniklo, že otci v poslední době ubývají síly. Dvanáct roků ve španělském otroctví na něm zanechalo stopy a pod rozcuchanými vousy se mu do tváře vryly hluboké vrásky strádání. Byl kost a kůže a Nick si na něm všiml neklamných znamení, která u otroků hlásala, že se jednoho dne nevrátí do tábora.

	Stezka nyní prudce klesala. Protože promáčená půda byla blátivá a kluzká, muži museli dávat pozor, pokud nechtěli, aby je pohltila strž. Nick jich viděl spadnout dolů celou řadu, někteří se tam vrhli z čirého zoufalství a jejich příšerný řev mu stále zněl v uších.

	Dozorce nebezpečí nechávalo chladné. Z vysokých skalisek, které jim poskytovaly oporu a pevnou půdu pod nohama, sledovali průvod a co chvíli práskli bičem. Držet hlavu sklopenou a doufat, že je důtky nezasáhnou, bylo to jediné, co mohli otroci dělat. Také Nick se podrobil svému osudu – ale s každým krokem v něm rostl odpor proti bídnému životu, jaký vedl.

	Nobody Jim uklouzl na kořeni, který rostl přes úzkou pěšinu.

	„Opatrně, brachu,“ varoval ho Nick. „Jeden krok mimo, a tvoje večeře připadne mně.“

	„To by mi tak ještě scházelo,“ zažertoval kamarád. „Plesnivé suchary a tuční červi, to jsou dva zatraceně dobré důvody proč zůstat naživu.“

	„Ticho!“ ozvalo se nad nimi. „Držte huby, pakáž zatracená. Nebo vám je mám zavřít sám?“

	Přátelé okamžitě zmlkli, protože drsné výhružky nezařval nikdo jiný než San Guijuela, obávaný velitel dozorců. Postavit se jemu znamenalo jistou smrt. Kdo na sebe přivolal jeho zlost, toho čekalo krvelačné týrání, které trvalo tak dlouho, dokud mu nepodlehl nebo se sám nevrhl ze srázu, aby unikl dalším útrapám.

	Pěšina klesala v úzkých serpentinách stále níž, až konečně dosáhla okraje Maracaiba a překřížila udusanou cestu. Vzhůru k pevnosti po ní stoupal kočár tažený čtyřspřežím a dozorci bez meškání přikázali otrokům zastavit a pokleknout i s těžkým nákladem na zádech. Pytle se stříbrem nesměli složit na zem, aby se neušpinil drahocenný obsah. Kdo by to udělal, vysloužil by si několik ran bičem.

	„Hlavy dolů, psi zatracení!“ klel San Guijuela. „Neodvažujte se zvednout pohled, až kolem pojede kočár hraběte Navarra.“

	Jakmile Nick uslyšel jméno muže, kvůli němuž všichni trpěli, zpěnila se mu v žilách krev. Se zrakem upřeným na blátivou, spadaným listím pokrytou půdu slyšel, jak se povoz blíží. Těžce oddechoval, lomcoval jím vztek a musel zatínat pěsti. Zlost se však změnila v úlek, když dusot kopyt zpomaloval, až i s řinčením postrojů zcela utichl.

	Kočár zastavil.

	Nick riskoval jeden opatrný pohled a na černém dřevu rozeznal zlatý erb rodu Navarrů. V příštím okamžiku se dvířka otevřela a vystoupil muž, který nebyl bosý a otrhaný jako otroci. Měl na sobě nablýskané boty se zlatými přezkami, kalhoty z nejjemnější látky a široký purpurový kabát se zlatými knoflíky. Napudrovanou tvář lemovaly černé vlasy, spadající v bujných dlouhých loknách až na ramena. Nos byl úzký, právě tak jako kruté rty a chladné tmavé oči. Vyčnívající bradu zdobil vous, zastřižený po španělském způsobu do špičky.

	Během dvanácti let se Nick naučil pánovitý obličej nenávidět, protože patřil Carlosu de Navarro. Guvernér Maracaiba dal zastavit jenom proto, aby se popásl pohledem na klečící otroky, ale k mladíkovu údivu nebyl sám! Za ním z kočáru vystoupila mladá žena, jejíž krása a půvab překonávaly vše, co Nick za celý svůj život spatřil.

	Byla oblečená do červených šatů s bílým lemováním, ušitých podle španělské módy, a v ruce držela červené paraplíčko, aby ji chránilo před ostrým sluncem. Lehce opálenou pleť neměla zapudrovanou a havraní vlasy rámovaly tvář dokonalou jako u sochy. Nad srdcovitě vykrojenými ústy s plnými rty se vyzývavě zvedal jemný nosík. Mírně zardělé tváře s vystouplými lícními kostmi jí propůjčovaly zvláštní důstojnost, kterou ještě podtrhoval klidný pohled hnědých očí.

	Nick si nemohl pomoci, byl zcela uchvácený bytostí, která mu uprostřed bídy, špíny a smradu připadala jako andělské stvoření.

	„Nuže?“ zeptal se Navarro ledovým hlasem, z něhož mužům i přes dusné odpolední vedro přeběhl mráz po zádech. „Jak pokračují práce?“

	„Tak rychle, jak je to jen možné, Excelence,“ ujišťoval Pijavice a hluboce se uklonil. Nelítostná krutost, s níž během dne zacházel s otroky, ustoupila podlézavé horlivosti.

	„To pevně doufám,“ poznamenal conde. „San Salvador má vyplout před soumrakem. Do té doby musí být celý náklad v podpalubí.“

	„Spolehněte se, Excelence. Všechno proběhne k vaší spokojenosti. Však my ty mizerné otroky proženeme, kdyby…“

	Teprve když dozorce zmlkl uprostřed věty, Nick si uvědomil, že porušil základní pravidla přežití: nechal se tak unést krásou mladé ženy, která Navarra doprovázela, že zcela zapomněl klopit zrak – a tím projevil vzdor a neposlušnost.

	Dřív než mohl svou chybu napravit, byl u něho Pijavice se dvěma dozorci. Zatímco velitel přitiskl provinilci k hrdlu rukojeť biče, vyrvali ho jeho pochopové hrubě z řady.

	„Co se děje?“ vyštěkl Navarro.

	„Nic důležitého, Výsosti,“ lísal se San Guijuela. „Jenom jeden otrok bude potrestán za drzost.“

	„Čeho se dopustil?“ ozval se měkký hlas Navarrovy mladé společnice. Nickovi se zrychlil tep, když na něho upřela pohled.

	„Bez dovolení se na vás podíval,“ hlásil Pijavice s licoměrným pobouřením.

	„A jaký trest ho stihne?“

	„To nechť zváží Jeho Excelence,“ vrněl dozorce pokorně a nějakým způsobem se mu podařilo dusit Nicka důtkami a zároveň se uklánět.

	„Nuže,“ prohlásil hrabě povýšeně, „rozhodnutí přenechám své dceři doně Eleně, která teprve před několika dny připlula ze španělské vlasti do Maracaiba, aby obohatila kolonii svou vznešeností a krásou.“

	Mladá žena se polichoceně usmála, zatímco v Nickovi se proti Navarrovým slovům všechno bouřilo. Ta nádherná bytost, která ho zcela okouzlila, je dcerou muže, kterého nenáviděl nejvíc ze všech lidí na světě? Odmítal tomu uvěřit – ovšem jistá podobnost se mezi nimi dala rozpoznat…

	„Jak si přejete, Výsosti.“ Pijavice se úslužně obrátil k mladé ženě. „Jak s ním mám naložit, doňo Eleno? Přejete si, abych drzého otroka, který se odvážil na vás pohlédnout, nechal zbičovat? Nebo ho svrhnout z nejvyššího útesu do moře?“

	Navarrova dcera si dala s odpovědí na čas. Zamyšleně otáčela v prstech slunečníkem a měřila si Nicka, jehož nahá hruď se prudce dmula vyčerpáním i zlostí. Cítil na sobě její zrak. Neovládl se a musel se na ni koutkem oka podívat. Kolem rtů jí pohrával úsměv a na zlomek vteřiny – nebo to byl pouze klam, prchavé mámení – se jejich pohledy setkaly.

	„Ne,“ rozhodla Navarrova dcera konečně. Její hlas zněl hebce jako šumění večerního příboje. „Nepřeji si, aby byl zbičován.“

	„Takže ho mám nechat hodit do moře?“ Velitel dozorců se zajíkl nedočkavostí.

	„V žádném případě. Nechci, aby byl potrestán pouze proto, že na mně spočinul jeho zrak.“

	Řadami otroků proběhl vzrušený šepot a Nick nedokázal potlačit úsměv. Od tak andělské bytosti nic jiného ani neočekával, přestože měla v žilách Navarrovu krev.

	„Jak můžeš něco takového prohlásit, dcero?“ zhrozil se conde. „Zapomínáš snad na svůj původ? Jsi dcera guvernéra. Žádný otrok se na tebe nesmí bez povolení podívat. Pokud zákaz poruší, zaslouží si smrt. Stačí tvůj souhlas.“

	„Já vím, otče,“ potvrdila chladně, „ale nesouhlasím. Kdyby to byl svobodný muž a spáchal nějaký zločin, pak bych ani na okamžik neváhala a potrestala ho co nejtvrději podle zákona. Jenže je to otrok, tudíž tvůj majetek. Co bych byla za dceru, kdybych lehkomyslně mrhala vlastnictvím svého otce? Ten chlapík je mladý a silný, může odnosit ještě hodně pytlů. Budeme z něho mít větší užitek, když pro nás bude pracovat, než kdyby ležel na mořském dně.“

	Na chvíli zavládlo ticho. Otroci napjatě čekali, jak hrabě odpoví, ale zdálo se, že ho bystrý úsudek vlastní dcery připravil o řeč.

	Konečně se řezavě rozesmál. „Tos vystihla trefně, dcero,“ pochválil ji. „Vidím, že vzdělání, které jsem ti poskytl v Madridu, přináší bohaté plody. Jsem si jistý, že pro mě budeš velkou pomocí.“

	„Děkuji, otče.“ Kráska naznačila úklonu. Její rysy byly stále dokonalé – ale pro Nicka ztratily jakýkoliv půvab, tak jím otřáslo prohlášení, které vyšlo z jejích úst.

	Přestože mu zachránila život a ušetřila ho bičování, dokázala mu, že je pravou dcerou svého otce. V duchu si nadával do bláznů, že si vůbec mohl myslet něco jiného. Na kratičkou dobu uvěřil, že z jejího pohledu vyčetl soucit a lidskost, ale bezpochyby se mýlil. Přes svou oslnivou krásu nepředstavovala žádnou výjimku, byla stejná jako ostatní Španělé, kteří kopali do svých zajatců. Milejší by mu bylo cítit na zádech rány bičem než si přiznat trpkou pravdu.

	Dozorci ho zahnali zpátky do řady. Hrabě s dcerou, pro niž byla záležitost vyřízená, nasedli do kočáru a černé čtyřspřeží vykročilo.

	Dusot kopyt ještě ani nedozněl a nadávky a rány pobízely otroky k dalšímu pochodu. Nickovi se třásly nohy – ne snad prožitým strachem a úlevou, ale kvůli doně Eleně. Její obraz mu nešel z mysli.

	„Kluku bláznivá,“ zasyčel za ním starý Agnus. „Co tě to napadlo koukat na tu slečinku?“

	„Sám nevím, tati,“ přiznal Nick šeptem, „ale víckrát to neudělám.“

	„Zaručeně ne, synku, jinak bych ti musel vlastnoručně přelámat pár kostí. San Guijuela by tě s náramnou radostí shodil z útesu, jenom díky milosrdenství té mladé ženy jsi ještě na živu.“

	„Jejímu milosrdenství‘,“ odfrkl si Nick. „Dala mi milost jenom proto, že mám větší hodnotu živý než mrtvý. Sám jsi přece slyšel, co prohlásila.“

	„Slyšel. Ale zachránila ti život.“

	„A já bych jí za to měl být do smrti vděčný,“ dodal Nick hořce. „Ti prokletí Španělé jsou všichni stejní. Nemáme pro ně větší cenu než prach pod jejich nohama.“

	„To souhlasí,“ připustil starý muž, „ale právě proto se nikdy nesmíš vzdát svého snu. Můžou nás mlátit bičem, šlapat po nás, ponižovat nás a vraždit, kdykoliv se jim zlíbí. Ale naše sny nám vzít nemůžou.“

	„Co je to platné,“ povzdechl si Nick. „Sny nezabrání lidem jako Navarro nebo jeho dcera, aby si nás při své nenasytné chamtivosti podrobovali a zacházeli s námi jako s dobytkem.“

	„Přesto nemůžeš vědět, chlapče, jaké překvapení má pro tebe život v záloze. Drž se pevně svých nadějí a nedávej život lehkomyslně v sázku. Věř svým snům – ve světě, jako je tento, jsou tím jediným, co ti zůstalo.“

	 

	„Tak co, otče? Obstála jsem ve zkoušce?“ Doně Eleně se na rtech usadil shovívavý úsměv, který conde de Navarro znal až příliš dobře.

	„Když si mě měříš takovým způsobem, jako by přede mnou stála tvoje matka,“ přiznal. „Také ona nasadí podobný výraz, pokud si myslí, že mě prohlédla.“

	„Ovšem matka zde není. Zůstala raději doma ve Španělsku, než aby se vydala do kolonií. Ale já jsem tady a prosím tě, abys neuhýbal před mými otázkami.“

	„Zdědilas nejen matčinu krásu, ale i tvrdohlavost,“ poznamenal a zadíval se okénkem kočáru do husté zeleně džungle. Vedro v povozu čalouněném temně rudým sametem bylo nesnesitelné a nic na tom nezměnily ani vějíře, kterými se oba ovívali.

	„Nuže?“ naléhala Elena. „Jsi se mnou spokojený?“

	Navarro se usmál. „Nevím, o čem to mluvíš.“

	„Nezbývá mi, než abych ti to objasnila. Celá záležitost s oním otrokem nebyla ničím jiným než zkouškou. Chtěl jsi zjistit, zda v podobných situacích obstojím.“

	„Inu,“ souhlasil hrabě, „připouštím, že i to jsem měl na zřeteli…“

	„Ne,“ přerušila ho, „byl to jediný důvod, proč jsi rozhodnutí o trestu přenechal mně. Chtěl jsi vidět, jak se zachovám. Doufám, že jsem onu lapálii vyřešila k tvé spokojenosti.“

	„Ovšem – ačkoliv jinak, než jsem očekával.“

	„Trestat ho bylo zbytečné,“ vysvětlovala s odzbrojujícím úsměvem. „Uškodili bychom jenom sami sobě, a proto jsem mu udělila milost a zajistila si jeho loajalitu.“

	„Ty sis zajistila loajalitu otroka?“ zavrčel Navarro rozmrzele. „Jsi moje dcera, Eleno, a tím pádem také neomezená vládkyně tohoto města. Nemáš zapotřebí zabezpečovat si něčí loajalitu, a už vůbec ne nějakého ničemného otroka.“

	„Máš přirozeně pravdu, otče. Nicméně jakmile se mezi otroky rozšíří, co se dnes stalo, budou nám sloužit mnohem ochotněji.“

	„Otroci že by měli sloužit ochotně svým pánům? Kdo ti nasadil do hlavy takový nesmysl?“

	„Učitelé, kterým jsi štědře platil, aby mi poskytli široké vzdělání. A ve smyslu racionálního řádu, jak ho prosazuje Spinoza…“

	„Racionální řád?“ Conde se drsně zasmál. „Takové bláboly! Na ty opičáky, když jim chceš ukázat, kdo je tady pán, platí jedna rána bičem víc než veškeré rozumování. Otroci jsou naprosto bezcenní, Eleno. Nejsou to lidé jako ty a já, hodí se jenom k tomu, aby pracovali. Mají ještě menší hodnotu než zvířata a přesně tak bys s nimi měla zacházet, jinak se ti zle odvděčí.“

	„To je tvůj názor, otče. Mí učitelé v Madridu zastávali jiný a já jsem ho přejala.“

	„K čertu s nimi,“ ulevil si Navarro. „Poslal jsem dceru na kolej, aby si osvojila násobilku politiky a diplomacie – a kdo se mi vrátil? Moralizující filozofka.“

	„Nic takového,“ protestovala Elena, která velmi dobře věděla, jakou taktiku na otce zvolit, aby prosadila svou vůli. „Ale my mladí přistupujeme k věcem po svém – což ovšem neznamená, že vy si počínáte hůř. Uvidíš, že otroci budou pracovat lépe a usilovněji, jestliže trochu zlepšíme jejich životní podmínky.“

	„Zlepšit jejich životní podmínky? Co máš v úmyslu? Dát jim sametové polštáře, aby se jim líp spalo?“

	„Samozřejmě že ne. Ale mohli bychom zvýšit příděly jídla a postarat se, aby dostávali citrony a jiné ovoce. Na první pohled je patrné, jak jsou mnozí z nich podvyživení. A kdo strádá hlady, ten špatně pracuje. Chápeš, kam tím mířím?“

	Navarro se zamyslel a potom se ušklíbl. „Asi ano. Možná to nebyl tak špatný nápad poslat tě na školy.“

	„Zařídíš se tedy podle mých návrhů?“

	Hrabě sotva znatelně zaváhal. „Ale jistě, dceruško,“ slíbil konečně. „Všechno bude, jak radíš…“

	II

	V následujících týdnech nebylo po překvapeních, která Nickovi předpověděl otec, ani stopy.

	Život otroků pokračoval dál ve svých příšerných kolejích a smrt byla jejich stálým průvodcem. Několik jich zemřelo, protože skrovné příděly jídla se ještě ztenčily, a do tábora přišli noví ubožáci, aby je nahradili. Nick to přijímal se stejnou odevzdaností jako všichni ostatní a snad ještě nikdy nehleděl k obzoru s menší nadějí.

	Setkání s Navarrovou dcerou hluboce otřáslo jeho sebedůvěrou. Poprvé za jeho mladý život se ho zmocnily obavy, že doufal marně. Že se nikdy, nikdy nic nezmění, že zůstane bídným otrokem navždycky – až do dne, kdy se na pochodu dopustí chybného kroku a zřítí se do hloubky. Pár mužů sestoupí dolů, aby vynesli stříbro, které nesl, ale jeho mrtvolu tam nechají ležet, stejně jako všech ostatních, kteří zemřeli na Stezce smrti. Možná – až se při té myšlence zachvěl – je právě to jeho osudem.

	Carlos de Navarro má dceru, dědičku, která bude po jeho smrti kolonii spravovat v jeho duchu. Znamená to, že se nikdy nic nezmění, že všechno zůstane při starém, bez vyhlídky na záchranu.

	Nobody Jim a indián Unquatl se snažili dodat Nickovi kapku odvahy a nabízeli mu něco ze svých přídělů, Jim se dokonce s krvácejícím srdcem vzdal v jeho prospěch jednoho obzvlášť tučného červa, ale mraky v mysli jejich kamaráda se tak snadno rozehnat nedaly. Napadlo ho, že po všechna ta léta podléhal iluzi, falešné naději. Přátelé a ostatní zajatci v táboře vždy obdivovali jeho odvahu a víru v lepší budoucnost a považovali to za známku vnitřní síly. Přitom byl opak pravdou. Nick si pouze nedokázal přiznat, že pro něho žádná naděje neexistuje. Jako důvěřivé dítě si něco namlouval, obelhával se, že se mu jednoho dne otevře cesta k záchraně, ačkoliv mu dávno mělo dojít, že v takovém místě je marné doufat. Byl otrokem, měl menší cenu než zvíře – a na tom se nikdy nic nezmění.

	Navíc mu působil starosti otcův zdravotní stav. Od incidentu na Stezce smrti se starý námořník nezotavil, právě naopak. Krok měl stále kratší a těžší a Nick zřetelně slyšel, jak hlasitě supí. Z tváře, přepadlejší než kdykoliv dřív, mizela barva, až byla mrtvolně bledá.

	V táboře byl sice lékař, italský ranhojič, který se nešťastným řízením osudu ocitl ve španělském zajetí, ale za prvé neuměl ani slovo anglicky a za druhé se jeho umění omezovalo na vypalování ran a amputaci končetin. Proti kurdějím byl bezmocný. Všechno nasvědčovalo tomu, že vypršel čas, který byl starému Agnusovi na tomto světě vymezen. Ta myšlenka na jedné straně naplňovala Nicka smutkem, na straně druhé otci málem záviděl, že pro něho potupný úděl otroka končí.

	Den, jenž měl vše změnit, se ohlašoval temnými mračny na východě. Paprsky ranního slunce nepronikly přes jejich hráz, obloha se zbarvila dokrvava a bizarní tvary oblaků na ní vynikly o to zřetelněji. Pověrčiví otroci prohlašovali, že to nevěstí nic dobrého.

	Přes chmury, které mu padly na duši, Nick na podobná znamení nevěřil. Mnohem těžší hlavu měl z toho, že otci ráno vypadl první zub. Nemoc dopěla do posledního stadia, a jestli se proti ní nic nepodnikne, starý muž brzy zemře. Nick se rozhodl, že se při ranním nástupu za otce přimluví – přestože obávaný San Guijuela nechal otroky zbičovat z mnohem méně pádných důvodů.

	Jako každé ráno měli otroci jen pár okamžiků, aby mohli zhltnout snídani, která se opět skládala z řídké kaše a plesnivých sucharů. Nick přenechal svou porci otci, stejně jako Nobody Jim a Unquatl. Starý Agnus sice rozhodně protestoval, ale syn a jeho kamarádi mu jídlo doslova nacpali do úst, takže mu nezbývalo, než ho spolknout.

	Potom zvon ohlásil ranní nástup a otroci se museli seřadit na určené prostranství. Agnus se jen stěží držel na nohou. Pijavice a jeho poskoci procházeli řadami otroků. Někteří na tom byli podobně špatně jako Nickův otec, ale dozorcům nestáli za jediný pohled. Kdo neležel na zemi, ten byl v jejich očích natolik zdravý, aby mohl pracovat – a protože otroci až příliš dobře věděli, co se stane s tím, kdo klesne, snažil se každý držet zpříma.

	Agnus sípal a kymácel se na slabých nohou. San Guijuela si ho změřil lhostejným pohledem a chtěl pokračovat, ale Nick, který stál v řadě jako další, ho tiše oslovil.

	„Seňore…“

	San Guijuela ztuhl, jako by do něho udeřil hrom.

	„Ne, synu,“ vydechl starý Agnus. „Buď zticha. Nestojí to za to…“

	Nickovo odhodlání bylo však pevné.

	Dozorce se obrátil k němu, jeho žhnoucí oči nevěstily nic dobrého. Úzké rty nad španělskou bradkou se zkřivily do zlověstného úsměvu. „Ty ses odvážil mě oslovit, otroku?“ ujišťoval se výhružně.

	„Si, seňore. Ten muž je velmi slabý, jak vidíte.“

	„No a?“

	„Bojím se, že výstup nevydrží.“

	„Aha, ty se bojíš.“ San Guijuela pokýval hlavou s pokryteckým pochopením a jeho poskoci se škodolibě ušklíbli. „Co jsi zač, že si osobuješ právo posoudit, který otrok je dost silný, a který ne?“

	„Jmenuju se Nick Flanagan, seňore. Ten muž je můj otec.“

	„Jo tak, tvůj otec.“ Španěl znovu přikývl a oči mu zaplanuly ještě silněji. „A co mám podle tvého názoru dělat?“

	„Myslím si, seňore,“ odpověděl Nick, „že by od vás bylo opravdu velkorysé, kdybyste otci dovolil zůstat v táboře, aby se zotavil a nabral zase síly…“

	„Tak dost!“ vybuchl Pijavice. „Od kdy mají otroci co mluvit do toho, jestli můžou nebo nemůžou pracovat? O tom rozhoduju já sám a já prohlašuju, že ten prašivej dědek je jenom línej se hejbat. Tohle,“ ukázal Nickovi důtky, „ho probere k životu.“

	Ušklíbl se. Dozorci se rozchechtali, zatímco Nick se třásl zlostí.

	„Můžeš mluvit o štěstí, otroku, že jsi mladý a silný,“ zasyčel Pijavice. „Jinak bych ti za tvou drzost rozpáral břicho a vnitřnosti nechal hodit aligátorům. Rozuměls?“

	Nick neodpověděl.

	Stál před Španělem s pevně stisknutými rty a zatínal pěsti tak silně, až mu zbělely klouby. Měl sto chutí vrhnout se na dozorce a ručně mu dát najevo, co si o něm myslí – jenže si uvědomoval, že by to bylo to poslední, co v životě udělal.

	„Tak co, otroku?“ dorážel na něho San Guijuela. „Máš snad pocit, že se ti děje nespravedlnost? Ven s tím, poslechnu si, co máš na srdci…“

	Nick se zhluboka nadechl. Bylo toho hodně, co by rád řekl, protože Pijavice byl všeobecně nenáviděný a obávaný, ale i přes vztek, který jím lomcoval, mu bylo jasné, že ho chce Španěl vyprovokovat. Dokonce ani San Guijuela nesměl zabít otroka, kdykoliv se mu zlíbilo – zajatci byli majetkem španělské koruny a s pracovní silou se nesmělo plýtvat. Ovšem jakmile by Nick zavdal sebemenší záminku, splnil by dozorce bez zaváhání svou hrozbu.

	Mladík tušil, že všichni kolem něho, především jeho kamarádi a Agnus, zatajili dech. Nic si starý muž nepřál míň, než aby se jeho syn nesmyslně obětoval. Nick tedy zaskřípal zuby, zkrotil svůj hněv a pokorně sklopil hlavu, aby neposkytl Pijavici záminku, pro niž by ho mohl zabít.

	San Guijuela několikrát provokativně švihl bičem, než se téměř zklamaně odvrátil a pokračoval v ranní přehlídce.

	„Zpropadený kluku,“ zlobil se Agnus, sotva byli dozorci z doslechu. „Co tě to napadlo?“

	„Chtěl jsem ti pomoct, tati.“

	„Když se necháš zabít, tak mi rozhodně nepomůžeš.“

	„Já vím.“

	„Zůstaň naživu, slyšíš!“ přikazoval mu Agnus. „Ať se mnou bude cokoliv, ty musíš žít…“

	 

	Otroci se vydali na pochod přes hory, znovu kladli jednu nohu před druhou.

	Průvod poháněný důtkami nelítostných dozorců se vlekl vzhůru po úzké pěšině. Sotva opustili tábor, strhla se bouře. Prudký liják změnil vmžiku stezku v blátivou strouhu, na níž hrozilo uklouznutí. Kdo ztratil rovnováhu, zřítil se do hloubky, ale San Guijuela a jeho pochopové se na to neohlíželi. Bez milosti pobízeli otroky ke spěchu vzhůru po svahu do husté džungle.

	Pozdě odpoledne, když konečně déšť ustal, dorazil zástup otroků na mýtinu, kde Španělé nechali vystavět malou pevnost. Do ní putovalo stříbro vytěžené v dolech uprostřed džungle, většinou na hřbetech mul, ale částečně na zádech otroků, kteří si vytáhli ještě bídnější los než Nick a jeho přátelé. Vyzáblé postavy s propadlými bledými obličeji působily spíš jako mrtvoly než živí lidé a jen málokdy se stalo, aby je někdo zahlédl dvakrát.

	Jako každý den se otroci postavili do řady, a když místo prázdného pytle dostali jiný, k prasknutí naplněný stříbrem, naložili si ho na bolavá ramena. Sotva si Agnus přivázal své břímě na záda, povážlivě se zapotácel. Nick mu chtěl přiskočit na pomoc.

	„To nic, chlapče,“ pošeptal mu starý muž. „Já to zvládnu.“

	„Určitě, tatínku?“

	Místo odpovědi mu otec věnoval statečný úsměv – předposlední, který měl Nick na jeho rtech spatřit. Potom se rozeznělo bubnování na znamení odchodu a vyčerpaní, promáčení a zablácení muži se vydali na zpáteční cestu do Maracaiba.

	Ten den měli dozorci obzvlášť napilno – loď, pro niž byl náklad stříbra určený, měla vyplout ještě před západem slunce. Důtky nepřestávaly práskat a hrubé pobídky dozorců duněly otrokům v uších. Nick s přáteli si na to dávno zvykli, stejně jako na horko a hejna moskytů dychtících po jejich krvi, kteří byli jejich stálými průvodci. Kdo se prohýbá pod těžkým nákladem, nemá čas ohánět se po nepříjemném hmyzu, a když se to vezme kolem a kolem, patřily paže, nohy a obličeje poseté rudými pupínky k těm menším mukám, jimž byli otroci vystavení.

	Pod odpoledním sluncem, které prosvítalo střechou ze sytě zeleného listoví a měnilo dusnou džungli v rozžhavenou pec, dorazili otroci konečně k průsmyku na hřebeni. Dozorci nechali kolovat polní láhev, z níž si každý mohl jednou loknout – kdo se napil víc, byl namístě zbičován. Když přišla řada na starého Agnuse, všiml si Nick zřetelně, že je otec na konci sil. Hruď se mu trhaně zvedala a klesala, nohy se mu třásly. Ani matné oči a strnulý pohled nevěstily nic dobrého. Nick viděl podobný výraz už u jiných otroků – u těch, kteří krátce nato podlehli útrapám.

	„Lokni si ještě jednou, tatínku,“ zašeptal, když mu Agnus podával láhev. „Přenechám ti svůj příděl.“

	„To nepřichází v úvahu. Jen pij, chlapče.“

	„Ne, tati. Ty to potřebuješ víc než já.“

	„Zatraceně, nepoučuj mě, co potřebuju a co ne. Napij se a pošli láhev dál, než se dostaneme do maléru.“

	Nick neochotně poslechl. Lokl si a předal vodu Jimovi. Neměl přitom nijak dobrý pocit – a právem, jak se brzy ukázalo.

	Když se průvod dal zase na pochod, potvrdilo se, že je Agnus na konci sil. Místo aby pravidelně kladl jednu nohu před druhou, jak vždycky opakoval Nickovi, vypadával z rytmu a klopýtal. Kymácel se po úzké stezce a nejednou se dostal nebezpečně blízko k okraji srázu. Liána, která se plazila přes cestu, se mu stala osudnou. Zakopl o ni a upadl do bláta – a s ním i cenný náklad.

	„Tatínku!“

	Nick se obrátil a chtěl k němu přiskočit, pomoci mu na nohy dřív, než si dozorci něčeho všimnou, ale otcův varovný pohled ho zarazil.

	„Pokračuj, chlapče,“ vyrazil ze sebe Agnus namáhavě. „Nechci, abys měl potíže.“

	Zaťal zbylé zuby a chtěl se zvednout na nohy vlastními silami, ale byl příliš slabý a znovu klesl. Teď už se Nick zadržet nedal. Odhodil stříbro, aniž se staral, kam dopadne, a vrhl se k otci, který sípavě lapal po dechu. Bylo mu jasné, že ho nemine bičování, ale bylo mu to jedno. Starý námořník byl jeho otec, jediná rodina, kterou kdy měl, a nemohl nečinně přihlížet jeho trápení.

	„To nic, chlapče, už je mi líp,“ mumlal Agnus, ale stíny na ztrhané tváři ho usvědčovaly ze lži. „Jenom si na chviličku vydechnu a budu jako znovuzrozený…“

	Nick mu pomohl posadit se na mechem porostlou skálu a podpíral ho. Starý muž přerývaně oddechoval, ale to už se ozval chraptivý řev San Guijuely.

	„Vy tam! Co to má znamenat? Co si to dovolujete?“

	Rozlícený dozorce se hnal k nim, a jakmile uviděl, že oba pytle se stříbrem leží v blátě, vyrazil ze sebe zuřivý jekot. Zavelel, aby průvod zastavil, což se stávalo jen výjimečně. Potom se obrátil k Nickovi s otcem. Tvář měl zkřivenou vztekem a z očí mu sršela zloba.

	„To vás přijde draho,“ sliboval.

	„Prosím, seňore, otec už nemůže dál,“ vysvětloval Nick. „Říkal jsem vám ráno, že pochod pro něho bude příliš náročný.“

	„Zase ty,“ vrčel Pijavice. „Copak jsem tě nevaroval dost důrazně?“

	„Promiňte, seňore. Ale otec…“

	„Aha, takže ten dědek už nemůže? Ustup, já ho zase naučím chodit.“ Rozbalil důtky a chystal se Agnuse uhodit, ale Nick se před otce postavil, aby ho chránil.

	„Ne, seňore!“ Zvedl paže, ale San Guijuela nebyl k zadržení. Pokynul svým pochopům, aby Nicka odtáhli – a v příštím okamžiku začal starého muže bít. Jakmile Nick uslyšel práskání biče a otcův nářek, jakmile uviděl, že bezbrannému starému muži naskakují na zádech krvavé šrámy, zmocnil se ho nezkrotný hněv.

	„Ty vrahu!“ vybuchl a vší silou se snažil dozorcům vytrhnout. „Pusťte mě, vy svině! Tatínku…“

	Pijavice znovu švihnul bičem. Mezi dvěma krutými údery se Agnusovi podařilo vyslat směrem k Nickovi varovný pohled.

	„Ne, chlapče,“ zasténal. „Já za to nestojím.“

	Řemen prolétl vzduchem, zasáhl ho do spánku a způsobil mu rozšklebenou ránu. Svezl se z balvanu, na němž seděl, padl na břicho do bláta a zůstal nehybně ležet. San Guijuelu však vztek ještě ani zdaleka nepřešel. Jako derviš tančil kolem vyhublého těla, chechtal se jako smyslů zbavený a zasazoval starci nové a nové rány.

	Nickovi vyhrkly z očí slzy hněvu a zoufalství. Ve své bezmoci se ohlédl na Nobody Jima a Unquatla, kteří stáli opodál jako vrostlí do země a sledovali hrůzné divadlo. Pěsti měli zaťaté, tváře ztuhlé odporem – až Jim nevydržel a chtěl odhodit svůj náklad, aby mohl starému Agnusovi přijít na pomoc.

	„Ať tě to ani nenapadne, ty černá hubo!“ zařval na něho San Guijuela, který ho koutkem oka pozoroval. „Nebo chceš mít kulku v těle?“

	Spustil bič, sáhl po pistoli a namířil na Jima. Černoch znehybněl a mezi otroky to zašumělo. Ve vzduchu visela vzpoura. Nick vycítil, že jeho dva strážci znervózněli a jejich pozornost polevila. Prudkým výbuchem zuřivosti a síly se mu podařilo vytrhnout se jim a dlouhými skoky byl u Pijavice, aniž dbal na nabitou pistoli v jeho ruce.

	„Al diabolo!“ zaklel Španěl, když viděl, že se na něho Nick vrhá s bojovně nahrbenými rameny a nenávistí v očích. Zvedl zbraň, aby vystřelil, ale Nick byl rychlejší a sevřel mu zápěstí v železném stisku.

	Dozorce ho chtěl přetáhnout bičem, ale mladíkova pěst ho zasáhla s takovou prudkostí a silou, až se zapotácel. Nick se nechal strhnout hněvem, neuvažoval a udeřil trýznitele podruhé. Veškerá jeho zuřivost a nenávist se vybily v osudové ráně, která mířila přímo do obličeje a smetla Španěla z úzké pěšiny.

	Pijavici unikl z hrdla zděšený výkřik, ve zlomku vteřiny mu došlo, že ho stihl stejný osud, jaký sám připravil řadě nebožáků. V pádu stiskl kohoutek pistole. Zámek cvakl, z hlavně s velkým třeskem vylétla kulka, ale skončila kdesi v zelené klenbě. Se zoufalým nářkem se zřítil dolů a propast ho pohltila.

	Nick, který pokročil na okraj srázu, bez dechu sledoval, jak nenáviděný dozorce mizí mezi rozeklanými skalami a hustým porostem. Necítil ani zadostiučinění, ani triumf ze smrti muže, který maracaibským otrokům připravil peklo na zemi – měl plnou hlavu starostí o otce.

	Otočil se a chtěl se mu věnovat, ale něco ho udeřilo jako blesk z čistého nebe. Na jeho temeno dopadla s vražednou prudkostí palice jednoho z dozorců. Po kratičký okamžik necítil nic než bolest. Viděl otce ležícího v blátě, Jima a Unquatla, kteří na něho s hrůzou zírali. Potom se mu zakalil zrak a klesl na zem.

	Po druhém úderu ho obklopila tma.

	 

	První, co si Nick uvědomil, když se probral z mrákot, bylo hučení v hlavě. Následoval kyselý pach plísně a hniloby a vzdálené odkapávání vody. Z hrdla mu uniklo zasténání, zamžoural – a ke svému překvapení zjistil, že neleží na Stezce smrti.

	Nacházel se v temné kobce, z nízkého stropu nad ním visely cáry mokrého mechu, na zápěstích měl železná pouta. Vztyčil se na vlhké kamenné podlaze do sedu a opřel se o drsnou stěnu, k níž byl přikován. Přední strana byla zamřížovaná a z dálky se nesly příšerné, zoufalé výkřiky, které Nickovi zcela jasně prozradily, kde se ocitl: v Navarrově žaláři hluboko pod hradbami a věžemi maracaibské pevnosti.

	Jediným zdrojem světla byla čadící louč zastrčená v držáku na zdi, ale rozehnala tmu natolik, aby Nick rozeznal, že v pochmurném vězení není sám: vedle něho se choulil starý Agnus, živý, i když v okovech stejně jako on. Oči měl zavřené, dýchal tiše a přerývaně.

	„Otče!“

	Nick se polekal zvuku vlastního hlasu, tenkého a přeskakujícího. Stařec, jehož tvář byla ve rozkomíhaném světle přízračně zsinalá, se pohnul a otevřel oči.

	„Chlapče?“ vypravil ze sebe.

	„Jsem u tebe, tatínku. Díkybohu jsi naživu. Bál jsem se…“

	Agnus pohrdlivě zachrčel. „Zemřít by bylo lepší než skončit v téhle tmavé díře. Ty horká hlavo, cos to provedl?“

	„Promiň, tati, ale nemohl jsem se jen tak dívat, jak z tebe chce San Guijuela vymlátit duši.“

	„San Guijuela,“ opakoval stařec, jako by si teprve nyní vzpomněl na krutého dozorce. „Co se s ním stalo?“

	„Skončil tam, kam poslal řadu jiných,“ prozradil mu mladík se zasmušilým zadostiučiněním. „Ten už nikoho mučit nebude.“

	„Je… mrtvý?“

	„Aspoň to předpokládám.“

	„Zatraceně!“ Agnus si hryzal tenké rty. „Cos to udělal? Všechno jsi zničil… veškeré naděje, které jsi měl.“

	„Zničil?“ Nick vytáhl obočí. „Jak to myslíš, otče? O čem to mluvíš?“

	Agnus na něho upřel záhadný pohled, sípavě se nadechl a chystal se k dlouhému vysvětlování – když se na chodbě ozvaly kroky doprovázené řinčením zbraní a brnění. Na stěně za mříží vyrostly hrozivé stíny a po nich se vynořilo několik mužů.

	Nick s otcem byli nemálo překvapení, když spatřili, kdo za nimi do vězení přišel: sám hrabě Navarro, guvernér Maracaiba, v doprovodu několika vojáků ve zbroji, se španělskými helmami na hlavě, a muže v obnošených šatech a s vychytralým výrazem v obličeji, v němž Nick poznal jednoho z dozorců.

	„To jsou oba vzbouřenci?“ vyptával se Carlos de Navarro pánovitě.

	„Ano, Excelence.“ Dozorce se servilně uklonil.

	„Který z nich zabil Ramireze?“ chtěl věděl Navarro, a Nick se tak dozvěděl pravé jméno trýznitele, kterého všichni otroci znali jako Pijavici.

	„Tenhle,“ ukázal muž na Nicka a hraběti se po obličeji mihl údiv.

	„Neznám tě náhodou?“ vyštěkl. „Nejsi ty ten drzoun, který se odvážil civět na mou dceru?“

	Nick neodpověděl. Nedomníval se, že by si mohl přiznáním zlepšit své postavení, a tak mlčel.

	„Obvykle,“ pokračoval Navarro, „nezasahuji do záležitostí otroků. Guvernér je příliš důležitým a mocným mužem, než aby měl čas zabývat se chátrou. Nicméně jakmile se otrok vzbouří a zabije dozorce, jde o případ, který vyžaduje mou pozornost – a ten nejtvrdší přístup.“ Conde se ušklíbl – záludně a krutě. Nick nepochyboval, že nad ním vynese ortel smrti.

	„Excelence, prosím,“ ozval se Agnus. „Vyslechněte mě.“

	„Kdo jsi?“

	„Otec toho chlapce,“ vysvětloval stařec roztřeseně. „Udělal to jenom proto, aby mi pomohl. Na tom, co se stalo, nenese vinu nikdo kromě mě.“

	„Je to pravda?“ obrátil se Navarro na Nicka.

	„Ne.“ Nick rozhodně zavrtěl hlavou. „Prosil jsem Ramireze, aby otce šetřil, protože je starý a nemocný. Ale on o tom nechtěl nic slyšet. Na zpáteční cestě se otec zhroutil a Ramirez ho chtěl zbičovat k smrti. To jsem nemohl dopustit.“

	„A tak jsi vrchního dozorce zabil.“

	„Neměl jsem to v úmyslu.“

	„Ovšem způsobil jsi jeho smrt – a málem vyvolal vzpouru. Dozorci měli plné ruce práce, aby ji potlačili. Je ti známo, jaký trest hrozí odbojnému otrokovi?“

	„Umím si to domyslet,“ odpověděl Nick.

	„Pochybuji.“ Navarro potřásl svou černou hřívou. „Neboť než vzbouřenci udělím milost v podobě smrti, předám ho nejprve svým katům, aby se jim vyzpovídal. A mohu tě ujistit, že své řemeslo ovládají dokonale.“

	Nick mlčky zíral před sebe – co také mohl dodat na svou obhajobu? Nic z toho, co by mohl namítnout anglický otrok, by nenalezlo odezvu v uších španělského guvernéra. A rozsudek byl vynesen předem.

	„Milost,“ naléhal starý Agnus. „Ušetřete ho, pane. Darujte mu život, prosím. Je mladý a nezkušený.“

	„Je dost starý, aby zabíjel mé lidi,“ zdůraznil hrabě.

	„Udělal to jenom kvůli mně, pane. Za všechno můžu já. Netrestejte jeho, ale mě.“

	„V žádném případě,“ odporoval Nick. „Jediný prohřešek mého otce spočívá v tom, že je starý a slabý. Zato já jsem zabil jednoho z vašich dozorců, a proto postupujte, jak musíte.“

	„Neposlouchejte ho, pane. Je nezkušený a bláhový, neví, co mluví.“

	Navarro si místo odpovědi zamyšleně povzdechl. „Co si mám s vámi dvěma počít?“ zeptal se po chvíli přezíravě. „Otec a syn, kteří jsou ochotní obětovat se jeden pro druhého a kteří se zřejmě nemohou dočkat, až zemřou. Nejlepší bude, když vás oba nechám rozčtvrtit před očima všech otroků, aby je přešla zpupnost.“

	„Ne! Nedělejte to, pane!“ žadonil Agnus. „Se mnou naložte, jak je vám libo, ale chlapce nechte žít!“

	„Tak dobrá.“ Hrabě zkřivil rty do úsměvu – nebezpečného a záludného. „Když tak skučíš o milost, máš ji mít. Ušetřím tvého syna, pokud jsi opravdu ochotný přijmout trest za něho.“

	„Ne!“ vykřikl Nick zděšeně.

	„Proč ne? Je to výhodný obchod. Ty jsi mladý a silný, zatímco tvůj otec je starý a slabý. Ať zemře, když si to tak vroucně přeje – ty mi ještě dobře posloužíš. A snášet dál otroctví bude pro tebe horší trest než smrt, nemám pravdu?“

	„Díky, pane! Děkuji!“ zvolal Agnus, jako by právě skutečně dostal milost.

	Nick rozhořčeně protestoval.

	„To není spravedlivé,“ rozčiloval se a vztekle cloumal řetězy. „Dozorce jsem zabil já. Mě, jenom mě, musíte potrestat, ne mého otce.“

	„Přál si to – a je rozhodnuto,“ prohlásil Navarro suše. „Rozsudek bude vykonán ještě dnes.“

	„Ne!“ křičel Nick, co mu plíce stačily, ale hrabě ho neposlouchal. Obrátil se a odcházel ráznými kroky, až se za ním nadouval plášť. Vojáci ho s řinčením následovali, jenom dozorce se zdržel u mříže, aby si Nicka a Agnuse zlomyslně změřil.

	„To máte za to,“ chechtal se škodolibě. „Tak se vede všem otrokům, co se proti nám vzbouří.“

	Konečně odešel s krutým úšklebkem na rtech i on. Nick a otec zůstali v kobce sami.

	Oba mlčeli.

	„Tatínku,“ ozval se Nick po době, která oběma připadala jako celá věčnost.

	„Ano, chlapče?“

	„Já jsem nechtěl, aby to takhle skončilo.“

	„To já vím, synku.“

	„Proč jsi to udělal? San Guijuelu jsem zabil já, a já jsem taky za to měl zaplatit.“

	„Protože ty musíš zůstat naživu,“ odpověděl stařec s pevným přesvědčením. „Tvým údělem není zemřít tady ve vězení.“

	„Jak to víš?“

	„Prostě to vím.“

	„A co tvůj úděl?“

	„Moje cesta je u konce, chlapče. Až dosud jsem po ní kráčel zpříma, ale teď je po všem. Myslíš si snad, že jsem nevěděl, jak na tom jsem? I kdyby mě nečekala smrt z rukou kata, brzy bych zemřel na kurděje. Já mám život za sebou – ale ten tvůj teprve začal.“

	„Že začal? Co to povídáš?“ Nick si odfrkl. „Jsem otrok jako ty a na tom se sotva někdy něco změní.“

	„Tak víckrát nemluv.“ Agnus zavrtěl holou hlavou. „Kde zůstala tvoje naděje? Tvé sny?“

	„Žádná naděje pro mě není. Byl jsem blázen. Celou dobu jsem si jenom něco nalhával. Všechny ty roky jsem se utěšoval falešnou představou, že jednoho dne budu svobodný a budu se znovu plavit pod širou oblohou. Byla to pohádka pro děti. Jim má pravdu – nikdy nebudeme ničím jiným než otroky. Čím dřív se s tím smířím, tím líp.“

	„Ne, chlapče,“ odporoval mu důrazně Agnus. „Já si nepřeju, aby ses s tím smířil. Nikdy, rozumíš?“

	„Proč ne?“

	„Vždycky je naděje. Proto.“

	„A to mi říká někdo, komu už kat dává smyčku na krk?“ zeptal se Nick trpce.

	„Vždycky je naděje,“ opakoval tvrdošíjně starý námořník, „dokonce i na místech, jako je toto.“

	„Opravdu?“

	„Samozřejmě. Mysli na sen, který tě pronásleduje.“

	„Co s ním má být? Vrací se, kam mi paměť sahá. Ale je to jenom sen, nic víc.“

	Otec na něho upřeně hleděl. „A co když je to víc než jenom sen?“

	„Jak to myslíš?“

	„Nicku, za pár hodin už nebudu mezi živými, ale nechci odejít, aniž ti prozradím několik věcí. Nebude pro tebe snadné všemu porozumět, ale musíš znát pravdu.“

	„Pravdu? O čem?“

	„O sobě. Kdo jsi. A také, kdo jsem já.“

	„Kdo bys byl? Můj otec.“

	„Ne, Nicku.“ Agnus smutně zavrtěl hlavou. „Nejsem.“

	„Cože?“

	„Bůh je mi svědkem, že tě miluju jako vlastní krev. Ale ať do mě na místě udeří hrom, jestli nemluvím pravdu. Vychoval jsem tě a vždycky jsem tě považoval za svého syna. Ale nejsem tvůj otec.“

	„Ale…“

	„Našel jsem tě během plavby přes Windward Passage, když jsem sloužil jako námořník na obchodní lodi. Hlídka hlásila člun na pravoboku a my jsme k němu zamířili. Tehdy jsem tě spatřil poprvé. Seděl jsi na dně a plakal. S tebou tam byl ještě těžce zraněný britský námořník. Mumlal cosi o pirátech a prosil mě, abych se tě ujal. Zemřel mi v náruči dřív, než jsem se od něho mohl dozvědět víc. Přesně tak to tehdy bylo, chlapče, přísahám.“

	„V tom případě jsou obrazy, které vídám ve snu…“

	„Vzpomínky, Nicku. To všechno se doopravdy stalo, když jsi byl docela maličký. Podle mě byla loď, na níž jsi byl, zákeřně přepadena a potopena. Všechno nasvědčuje tomu, že jsi přežil jako jediný.“

	„Chápu,“ přikývl Nick, zatímco se mu v mysli vynořily hrozivé výjevy ze snu – bitva na otevřeném moři, dunění děl, šlehající plameny, nezřetelné postavy, které se míhaly kolem něho a volaly na něho slova, jimž nerozuměl. Celý život si lámal hlavu, co ty obrazy mohou znamenat. Nyní se to konečně dozvěděl.

	„Proč jsi mi to nikdy neřekl?“

	„Protože jsem byl hlupák,“ přiznal Agnus provinile. „Věděl jsem, že bys mě opustil, abys pátral po svém původu. A protože tě miluju jako vlastního syna, nedokázal bych tě nechat jen tak odejít. Později, když nás Španělé zajali, už to nebylo možné. Navíc – tady je vedlejší, kdo jsi a odkud pocházíš.“

	„Asi ano,“ připustil Nick. „Ale neměl by člověk znát svou minulost? Vědět, kdo je?“

	„Určitě,“ potvrdil Agnus. „Dnes jsem jasně pochopil, že to ode mě nebylo správné. Měl jsem ti říct pravdu už dřív. Můžeš odpustit starci, který tě obelhával ze strachu a sobectví?“

	Muž, kterého celý život považoval za svého otce, na něho upíral prosebný pohled, a když Nick pomyslel na jeho náklonnost a starostlivost, které mu věnoval, nemohl se na něho zlobit. Ať už byla skutečnost jakákoliv – nic neměnila na tom, že starý námořník byl jeho rodina, jediná, jakou poznal. S mdlým úsměvem dal svému pěstounovi najevo, že mu nic nevyčítá.

	„Díky, chlapče.“ Starci se viditelně ulevilo. „Teď můžu klidně umřít. A ty víš, proč musíš za každou cenu zůstat naživu. Musíš splnit své poslání.“

	„Jaké poslání?“

	„Musíš vypátrat, kdo opravdu jsi. Najít své kořeny, Nicku. Protože jedno mi bylo jasné od samého začátku – ty nejsi ledajaký kluk. Vždycky v tobě bylo cosi výjimečného a já jsem přesvědčený, že to souvisí s tvým původem. Slib mi, že se nikdy nevzdáš naděje a že uděláš všechno, abys zůstal živý.“

	Nick zaváhal. „Slibuji otče,“ zašeptal nakonec.

	Starému muži se v očích zaleskly slzy. „Proklínám ty zatracené Španěly, že mě sem přikovali a zabránili mi, abych tě naposledy objal. Ale moje přání zdaru a štěstí tě budou provázet věčně, a až budeš svobodný, budu se na tebe hrdě dívat z nebe. Za předpokladu, že se tam dostanu… po všem, co jsem spáchal.“

	„O tom ani trochu nepochybuju, tatínku,“ ujišťoval ho Nick, také dojatý až k slzám. „Jsi dobrý a čestný muž. Jsem ti vděčný za všechno, cos pro mě udělal.“

	„Kdepak, chlapče, já musím poděkovat tobě,“ odporoval stařec a bylo to naposledy, co ho Nick viděl usmívat se. „A teď mě dobře poslouchej: až já už tady nebudu a tebe pustí z téhle díry, prohledej místo, kde jsem spával. U hlavy jsem zahrabal něco, co patří tobě. Měl jsi to na krku, když jsem tě našel. Naštěstí se nikdy nedostalo do spárů těch zatracených Španělů. Vezmi si to, možná ti to pomůže zjistit, kdo jsi.“

	„Rozumím, otče.“

	„Jsi hodný chlapec, Nicku. Naučil jsem tě všemu, co umím. Využívej toho, jestli ti to pomůže, a nezapomeň na mě. Jdi za svou hvězdou, slyšíš. Jdi za ní…“

	„Půjdu,“ slíbil Nick se staženým hrdlem. Na chodbě se znovu ozvaly kroky. Katovi pomocníci si přišli pro starého Agnuse.

	U mříže stanuly temné stíny a se skřípěním odemkly zámek. Dvířka se řinčivě otevřela a do kobky vstoupili Navarrovi pochopové, krutí chlapi s černými kuklami – odznaky svého krvavého cechu – na hlavách.

	„Tak pojď, otroku!“ štěkl jeden z nich na starého Agnuse, „máš schůzku s katem.“

	Ostatní se drsně zachechtali a Nick byl nucený přihlížet, jak pěstounovi snímají okovy a vlečou ho pryč.

	„Tatínku!“ volal bezmocně.

	„Žij blaze, chlapče,“ zašeptal stařec. Jejich pohledy se naposledy setkaly a potom ho pochopové táhli po chodbě, až zmizel Nickovi z očí.

	„Vy vrazi!“ křičel za nimi. „Nechte ho, vy hnusný svině!“ Jeho volání však bylo marné.

	Ve vězení se rozhostilo ticho, tísnivé a skličující.

	Nick třeštil oči na prázdné okovy na zdi, v nichž byl ještě před chvílí připoután jeho otec, a musel myslet na to, co mu právě řekl. Zdráhal se uvěřit, ale vnitřní hlas mu napovídal, že to musí být pravda, že skutečně není synem prostého námořníka, že je jeho pravý původ obestřený tajemstvím.

	Zatímco přemítal, kdo mohli být jeho rodiče, dolehl k němu pronikavý křik.

	Mučení začalo…

	 

	V jídelně hraběcí rezidence vládlo příšeří. Služebnictvo rozlehlé budovy, chráněné vysokými hradbami pevnosti, přes den nechávalo okenice zavřené, aby uvnitř byl příjemný chládek a stín. To málo slunečního světla, které proniklo do honosně zařízených sálů, rozčlenily lamely v oknech na úzké proužky. Lokajové v sametových livrejích mávali velkými palmovými listy, aby naváli chladný vzduch ke dvěma osobám sedícím proti sobě na opačných koncích dlouhého stolu. Jiný sloužící hrál v rohu místnosti na cembalo, které si ze Španělska přivezla Elena de Navarro.

	„Nuže?“ zeptala se mladá žena otce, který si pochutnával na huse pečené na medu. „Líbí se ti stolovat s hudbou?“

	„Zajisté, dceruško.“ Navarro se usmál. „Mám téměř dojem, jako bych byl zase doma ve Španělsku – nebýt vedra a dotěrných moskytů, kteří dělají ze života tady peklo. A nehledě na to, že se zde nepořádají velkolepé bály ani recepce.“

	„Máš pravdu,“ souhlasila. „Slavnost po španělském způsobu by skutečně mohla vnést trochu kultury do tohoto místa. Tak proč to nezkusit?“

	„Jak to myslíš?“

	„Je to jednoduché,“ usmála se. „Uspořádáme ples, podle dvorského protokolu. Za prvé si tak můžeš získat přízeň důstojníků a dvořanstva…“

	„A za druhé?“

	„… za druhé uděláš velkou radost své dceři. Jak víš, budu mít brzy narozeniny.“

	„Nezapomněl jsem,“ ujišťoval Navarro.

	„A co říkáš na můj návrh, otče?“

	„Budu o něm přemýšlet,“ slíbil a Elena samou radostí nevydržela sedět na židli. Vyskočila, oběhla stůl a vděčně ho objala. Přivedla tím do nesnází chudáka lokaje, který za ní klopýtal s palmovým listem a svědomitě se ji dál snažil ovívat.

	„Uvidíš, že to je dobrý nápad,“ tvrdila a krásná tvář jí zářila nadšením. „Ples vnese aspoň trochu jasu to tohoto pochmurného místa. Víš, co si myslím?“

	„Copak, dceruško?“

	„Že byl nejvyšší čas, aby se sem nastěhovala žena.“

	„Máš naprostou pravdu,“ přikývl hrabě. „Bohužel jsem condesu nikdy nepřesvědčil, aby mě následovala do Nového světa.“

	„Znáš přece matku. Opouští zámek Navarro jen nerada. Dokonce i cesta do Madridu je pro ni nebezpečným dobrodružstvím. Je vyloučené, že by se vydala na plavbu přes oceán.“

	„Je to tak, jak říkáš. Ty jsi naštěstí ze zcela jiného těsta a já jsem na tebe příslušně hrdý.“

	„Nedělej si starosti, otče,“ pokračovala s živým zaujetím. „Však já se postarám, aby se mezi těmito zdmi usídlila trocha kultury a radosti ze života. Ráda bych tě ze všech sil podporovala při plnění povinností, které souvisejí s tvým úřadem.“

	„Já vím dcerunko. A jsem ti za to velmi vděčný.“

	„Dal jsi na mou radu?“

	„Na jakou?“

	„Vzpomeň si. Abys s otroky zacházel spravedlivě a zlepšil jejich životní podmínky.“

	Carlos de Navarro s odpovědí sotva znatelně zaváhal. „Zajisté, Eleno. Otroci dostávají přesně to, co si zaslouží. Máš mé slovo…“

	III

	Nový den přicházel s pochmurnou rozhodností. Na východě rozzářil obzor rudý proužek, jako by tak chtěl upozornit na hrůzy, které se odehrávaly ve věznici.

	Celou noc slyšel Nick pronikavý nářek.

	Starý Agnus se zpočátku snažil snášet mučení statečně a Nick se mohl podle strašných zvuků, cvakání, praskání, mlaskotu a škrábání, pouze dohadovat, co Navarrovi pochopové s jeho pěstounem provádějí. Potom se hráz protrhla. Agnus křičel, prosil o rychlou smrt, ale kati se jen smáli.

	Nick se v kobce choval jako smyslů zbavený, cloumal okovy, až mu rozedřely zápěstí do krve a zařezávaly se hluboko do masa. Naříkal a nadával, spílal katům a proklínal jejich krvežíznivého pána, ale nikdo nepřišel, nikdo ho neslyšel. Vypadalo to, jako by Navarro velmi dobře chápal, že pro vzpurného otroka bude nejhorším trestem sedět v cele a poslouchat, jak Agnus za strašlivých muk umírá.

	Nářek starého námořníka byl stále hlasitější a pronikavější, stále méně připomínal lidský hlas. Nakonec chraptivě, sotva srozumitelně prosil o milost – a nad ránem se jí dočkal.

	Ozval se ostrý kovový zvuk a po něm zavládlo ticho. Místo aby Nick pocítil smutek nad pěstounovou smrtí, ulevilo se mu.

	Ještě chvíli ho drželi v poutech. Když ho propustili, pohyboval se jako v transu. Odvedli ho z pevnostního vězení zpátky do tábora. V uších mu stále zněl hrozný křik. Věděl, že na něj nikdy nezapomene.

	V mdlém ranním světle došel Nick a jeho strážci k bráně v palisádě, která obklopovala tábor. Před ní se tyčily tři palmové kmeny, mezi nimiž ještě včera visely ostatky Holanďana, který se neúspěšně pokusil uprchnout. Nyní se tam kolébala rezavá klec, v níž bylo vměstnáno nehybné zkrvavené tělo. Nick tak znovu spatřil muže, který ho vychoval a kterého miloval jako vlastního otce – či spíš to, co z Agnuse po řádění Navarrových katů zbylo.

	Na zohavenou mrtvolu se již slétla hejna much, a než se rozloží v žáru slunce, pochutnají si na ní vrány a rackové. Žádný člověk si nezasloužil, aby jeho ostatky byly tak potupně vystaveny pohledům všech, a ze všech nejméně starý Agnus, jenž nikdy nikomu neublížil.

	Nick cítil, jak se k jeho nezměrnému smutku přidružuje vztek. Před Agnusovou mrtvolou si přísahal, že Carlos de Navarro bude jednou pykat za jeho smrt i utrpení, které mu způsobil.

	Nejspíš to nebude dnes ani zítra.

	Ale jednou určitě…

	Když ho dozorci vedli táborem, všiml si, že se na něho upírají všechny zraky. Ostatní otroci se dozvěděli, co se stalo – ale soucit očekávat nemohl. Každý myslel v první řadě na to, aby sám přežil, a tak přestože mnohými tragický konec starého Agnuse otřásl, zároveň se jim ulevilo, že se v kleci nerozkládá jejich zohavené tělo.

	S řinčícími okovy na nohou se Nick vrátil do přístřešku, kde na něho čekali Jim a Unquatl. Jeden ho chtěl utěšovat, druhý mu povzbudivě položit ruku na rameno, ale Nick prošel kolem nich přímo k místu, kde spával jeho pěstoun. Tam, kde v posledních dvanácti letech skládal Agnus hlavu, bylo skutečně něco zahrabaného – malý předmět v olejem napuštěné kůži. Nick ji rozbalil.

	Držel v ruce oválný, hezky vypracovaný stříbrný medailon, který měl na přední straně vyryté jméno Nicolas. Jako lodní poddůstojník uměl Agnus číst a psát, a tak zřejmě usoudil, že šperk patří chlapci, kterého před moha lety nalezl v záchranném člunu.

	Nick ho nedočkavě otevřel. Na levém křídle byla filigránská rytina svíjejícího se draka, na druhém umělecká miniatura mladé ženy. Třebaže si Nick nemohl vzpomenout, že by se s ní někdy setkal, byly mu její rysy povědomé a přemítal, kdo to může být.

	Bezpochyby někdo, kdo nějak souvisel s jeho minulostí… Že by jeho matka? Žije ještě, nebo se onoho osudového dne stala obětí krvežíznivých pirátů?

	Nick matku nikdy nepoznal. Starý Agnus se všemožně snažil vynahradit mu oba rodiče, ale teď, když už nebyl naživu, mladík prudce zatoužil zjistit pravdu o svém původu. Konečně, po řadě let, pochopil, co měl jeho pěstoun na mysli, když hovořil o hvězdě, za níž má kráčet. Bylo to také jeho poslední přání a Nick ho chtěl za každou cenu splnit. K smutku a vzteku se přidaly zvědavost a odhodlání.

	„Vypátrám, kdo jsem,“ slíbil si šeptem, když zaklapl medailon, zabalil ho do kůže a zahrabal pod svou hlavou. Nosit ho na krku, kde by ho mohli zahlédnout dozorci, bylo příliš nebezpečné. Otroci nesměli mít žádný soukromý majetek, jakmile by u nich byl nalezen, byl by jim odebrán a navíc by byli za trest zbičováni.

	Zatímco Nick uhlazoval místo, kam šperk ukryl, zrálo v něm odvážné rozhodnutí. Pokud se má vydat na cestu za svými kořeny, musí uprchnout. Jako otrok by se nikdy nedozvěděl, kdo je, šanci bude mít jedině jako svobodný muž. Dokud žil starý Agnus, považoval Nick za svou povinnost zůstat v táboře s ním a pečovat o něho. Nyní ho nic nedrželo. Musí se pokusit dostat pryč, bez ohledu na nebezpečí.

	A jestli to má psáno v osudu, potom se jednoho dne vrátí a pomstí svého pěstouna…

	IV

	„Útěk? Myslíš to vážně?“

	Nobody Jim otázku pouze zašeptal, ale přesto se Nick opatrně rozhlédl kolem. V táboře sice nebyly stěny, ale všude kolem zvědavé uši. Nejeden otrok zradil kamarády, protože si sliboval, že získá přízeň dozorců. Bylo riskantní svěřit se někomu s plánem na útěk, ale Jim a Unquatl byli Nickovi nejlepší přátelé. Nechtěl odejít, aniž by jim nabídl, aby utekli s ním.

	„Smrtelně vážně,“ potvrdil. „Nemám chuť zůstat tady a skončit stejně jako nebohý Agnus. Navarro bude spokojený teprve tehdy, až všichni pochcípáme, a tak dlouho já čekat nehodlám.“

	„Ale útěk je po čertech nebezpečný. Jestli tě chytnou…“

	„… tak věci dostanou rychlejší spád,“ dokončil Nick s trpkým odhodláním. „Jak já to vidím, nemám co ztratit.“

	„To říkáš ty,“ poznamenal Jim a blýskl bílými zuby. „Vsadím se, že ten Holanďan by s tebou nesouhlasil, kdyby ovšem mohl mluvit.“

	„Holanďan byl blázen. Útěk vůbec nepřipravoval, prostě se jenom rozběhl pryč. Já jeho chybu opakovat nebudu.“

	„Ty máš plán?“ zeptal se Unquatl. Indián z britsko-amerických kolonií, s tetováním na levé půlce tváře, toho obvykle moc nenamluvil – ústa otevřel jen tehdy, když měl opravdu co říct.

	„Samozřejmě,“ potvrdil Nick.

	„A jak vypadá?“ chtěl vědět Jim. „Přes den je vyloučené nepozorovaně zmizet. A v noci jsme všichni na jednom řetězu.“

	„Na to jsem myslel. V příštích dnech se pokusím obstarat si z kovárny kleště. Těmi se nám musí podařit pouta přeštípnout.“

	„To není dobrá nápad,“ zhodnotil Unquatl suše. „Moc dlouho a moc hluk.“

	„Vážně?“ zavrčel mrzutě Nick, který překypoval činorodostí. „Ty snad máš lepší?“

	„Moc lepší.“

	„Opravdu?“ Nick s Jimem na sebe udiveně pohlédli – indián pro ně měl jedno překvapení za druhým.

	Unquatl bez mrknutí zalovil ve váčku všitém do opasku otrhaných kalhot a vytáhl na světlo dlaň plnou sušených oválných listů se zubatými okraji.

	„Co to je?“ nechápal Nick.

	„To od nás doma,“ vysvětlil indián nevzrušeně.

	„A k čemu by mi to bylo dobré?“

	„Zkus a budeš uvidět,“ zněla stručná odpověď. „To je tvoje cesta do svoboda.“

	„Tohle lupení že by mělo být naší cestou na svobodu?“ Také Nobody Jim se tvářil pochybovačně.

	„Jo. Udělá řetězy pryč.“

	„Je mi líto, Unquatle, ale já na čáry a kouzla nevěřím,“ prohlásil Nick. „Pár suchých listů nemůže nechat zmizet železné řetězy. To je prostě nemožné.“

	„Není nemožné. Ty budeš uvidět.“

	Indián jako vždy hovořil s přesvědčením, na něž byly všechny argumenty krátké. Pevně věřil tomu, že nenápadné lístky jim mohou otevřít vrátka ke svobodě – jak, o tom se nezmínil ani slůvkem. A ještě další otázka se vnucovala…

	„Jednomu nerozumím,“ přiznal Nick. „Vypadá to, že ty listy u sebe nosíš už dlouho…“

	„Jo,“ přisvědčil indián. „Moc, moc dlouho.“

	„Tak proč jsi je nikdy nepoužil, když tvrdíš, že by ti mohly pomoct na svobodu?“

	„Doma daleko a tady přátelé.“ Vysvětlení bylo právě tak stručné, jako přesvědčivé.

	„Chápu.“ Nick pohlédl kamarádovi zpříma do očí. „A tvoje listy opravdu odstraní řetězy?“

	„Ty budeš uvidět.“

	„Tak dobře. Spoléhám na tebe.“

	„Co? Nezbláznil ses?“ vyhrkl Jim ohromeně. „Snad se nepustíš do takového hokusupokusu?“

	„Nemyslím, že máme jinou volbu. Když Unquatl tvrdí, že to účinkuje, tak mu věřím.“

	„Ale…“

	„Jdeš do toho, nebo ne?“ zeptal se Nick zpříma.

	Jim žvýkal a usilovně přemýšlel. „Jdu!“ rozhodl se. „Ale jestli nás chytnou, tak s tebou víckrát nepromluvím ani slovo. A nevyhrožuju jen tak do větru.“

	„Věřím ti, kamaráde,“ ušklíbl se Nick, protože oběma bylo zcela jasné, kde by skončili, kdyby se útěk nezdařil. „Takže rozhodnuto. My tři spolu uprchneme.“

	„Ne,“ odporoval Unquatl. „Já zůstanu.“

	„Cože? Neřekls právě, že tady máš přátele? Copak nechceš odejít s nimi, až nechají tábor za zády?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Já nejsem jako dřív. Útěk, to je moc rychle jít. Já vás zdržuju.“

	Nick svraštil obočí. Ani trochu se mu nezamlouvalo, že by indián, který pro něho byl starším bratrem, měl zůstat v táboře. Na druhé straně uznával, že má Unquatl pravdu. Útěk dozorci pravděpodobně brzy zpozorují a potom budou rychlé nohy pro uprchlíky jedinou záchranou před šibenicí.

	„Nechci odejít bez tebe,“ přiznal.

	„Já vím,“ ujišťoval ho indián a přes úzký tetovaný obličej se mu mihl náznak úsměvu. „My pořád přátelé, slibuju. Ale já musím zůstat. Vy mě potřebujete v tábor.“

	„Že tě budeme potřebovat v táboře?“ opakoval Jim. „A k čemu?“

	„Tak listy udělají kouzlo,“ vysvětlil Unquatl a odhalil zuby v širokém úsměvu.

	Nick neměl tušení, o čem kamarád mluví, věděl jen, že se ještě žádnému zajatci nepodařilo z tábora uprchnout – a že je jejich šance mizivá…

	 

	Bylo krátce po půlnoci, když ticho nad vesničkou otroků prořízl ostrý výkřik.

	„Pomoc! Pomoc!“

	Volání plné smrtelné hrůzy vzbudilo pozornost stráží, které procházely mezi bídnými chýšemi. S biči v rukou a divokými kletbami na rtech hledali dozorci příbytek, z něhož chraptivý hlas vyšel. Výjev, který tam spatřili, je naplnil děsem.

	Na zemi leželi dva otroci – běloch a černoch – a zmítali se v křečích. Oči měli podlité krví, u úst pěnu.

	„Co se to tady děje?“ vyštěkli na zajatce, kterého měli nejblíže – obrovitého divocha s holou lebkou a tetovaným obličejem.

	„Já nic nevím,“ dušoval se. „Oni najednou křičí. Asi mají nemoc.“

	„Zatraceně, to vidím sám, že jsou oba nemocní,“ vyjel na něho zpanikařený strážný. „Ale co jim je, pro všechno na světě?“

	„Já nevím. Bílý byl před několika dny ve vězení…“

	„Tam se to jenom hemží krysami,“ vyděsil se druhý dozorce. „Ti dva zaručeně chytli choleru nebo mor nebo ještě něco horšího.“

	„Myslíš?“

	„Stačí se na ně kouknout.“

	„Sakra. Tak to potřebujeme co nejrychleji doktora.“

	„Blbost. Ten už jim nepomůže. Musíme je rychle dostat pryč z tábora.“

	„A co potom?“

	„Dorazíme je a mrtvoly spálíme. Nic lepšího udělat nemůžeme. Nebo snad chceš předstoupit před Navarra a říct mu do očí, že mezi jeho otroky řádí nakažlivá nemoc a že musíme zarazit dopravu stříbra?“

	„Ani za nic.“

	„Tak jdeme na to. Nemůžeme ztrácet čas.“

	Před očima pobaveného indiána, kterému se v obličeji nehnul ani sval, přestože se v duchu smál jejich hlouposti, začali dozorci snímat nemocným otrokům pouta z nohou, kterými byli všichni zajatci připevnění k těžkému řetězu jako perly na náhrdelníku. Uvolnit nemocné od řetězu by zabralo mnohem víc času – jednodušší bylo zbavit je okovů. Stejně je už nebudou potřebovat.

	„Vztyk!“ přikázali strážní mužům, kteří se dál svíjeli na zemi. V bezmocné panice rozbalili biče a oháněli se jimi, až se nemocní skutečně zvedli a jako v posledním tažení se vypotáceli z přístřešku.

	Byl to groteskní pohled: dozorci v bezpečném odstupu práskali biči, hnali oba otroky ven z brány a při svém zděšení si vůbec nevšimli, že údajní umírající stále přidávají do kroku a přestávají ze sebe vydávat smrtelné chroptění. Za palisádou pokračovali kousek po stezce vedoucí z města do hor. Potom strážní přikázali zastavit. Hodlali otroky chladnokrevně zastřelit, ale než sáhli za opasek po pistolích, oba se k nim obrátili a vrhli se na ně holýma rukama. Z nakažlivé choroby, která ještě před chvílí vyvolávala třas, se vyléčili jako mávnutím kouzelného proutku.

	Jeden z dozorců ohromeně vyhekl, ale to už ho běloch srazil jedinou ranou pěstí k zemi. Druhý se úderu černocha uhnul a švihl bičem. Získal tak drahocenný čas a podařilo se mu vytáhnout pistoli.

	Přiložil prst na spoušť, stiskl, křesadlový zámek cvakl – ale kulka, která s hlasitým třesknutím vylétla z hlavně, byla zamířená ve spěchu a nepřesně. Minula cíl a neškodně se zaryla do měkké lesní půdy a v příštím okamžiku už dozorce poslal k zemi klacek, který na něho dopadl jako z čistého nebe.

	„To bychom měli,“ poznamenal Nick, odhodil větev a vítězoslavně se zadíval na omráčené stráže. Napřímil se a nabral do plic vlahý noční vzduch. Zdál se mu mnohem svěžejší a kořenitější než kdykoliv předtím, protože po dlouhé době dýchal jako svobodný muž. Ať už noc skončí jakkoliv – pro jeden krátký okamžik byli s Jimem volní.

	„Vida, tenhle měl dokonce dvě bouchačky,“ zaradoval se Afričan, který odebíral dozorcům zbraně. „To je k nevíře, Unquatlův trik vyšel.“

	„Dokonale,“ souhlasil Nick a zručně chytil pistoli, kterou mu kamarád hodil. „To listí sice bylo hořké jako žluč, ale oči se nám po něm opravdu podlily krví a od pusy nám šla pěna. Nejenže na to ti hlupáci skočili, dokonce nám sundali okovy.“

	„Zaplaťpánbůh,“ liboval si Jim. „Výstřel zaručeně vyburcoval půlku posádky. Co nevidět…“

	V tu chvíli se za stromy ozvalo vyzvánění na poplach a rozčilené výkřiky.

	„A je to tady. Teď rychle nohy na ramena a pádit pryč. Jsi připravený, Jime?“ zeptal se Nick přítele.

	„Už pěknou řádku let,“ potvrdil Jim odhodlaně. „Svoboda nebo smrt.“

	„Svoboda nebo smrt,“ opakoval Nick a oba se rozběhli vzhůru po příkré stezce, po níž tolikrát kráčeli. Tentokrát jim však nohy netížily řetězy a vyhlídka svobody jako by jim dodala křídla.

	Jak se brzy ukázalo, bylo pro uprchlíky nedocenitelnou předností, že na cestě znali každý ohyb a kořen. Měsíc, který stál na obloze vysoko nad srázem, se zahalil do tmavých mraků, takže v džungli zavládla neproniknutelná tma. Kde ostatní museli opatrně šátrat před sebou, postupovali kamarádi lehce dál a dál vpřed.

	Občas, když se ocitli na mýtině vyklučené v džungli, mohli vrhnout rychlý pohled dolů na město a tábor. Strážní zapálili pochodně a rozčileně pobíhali sem tam. Jejich útěk byl zpozorován a před branou se formoval oddíl, který tvořili z jedné poloviny dozorci a ze druhé vojáci. Jeho úkolem bylo chytit uprchlé otroky a vrátit je do tábora živé nebo mrtvé. Mezi ráznými povely zaslechl Nick něco, co se mu ani trochu nelíbilo: divoký štěkot.

	Dozorci na ně nasadili honicí psy.

	„Utíkej, jak nejrychleji můžeš,“ zasyčel. „Pustili na nás smečku.“

	„Klidně, stejně nás nedostanou,“ kasal se Jim, ale dobře věděl, že si něco jenom nalhává.

	Psi, vycvičení k tomu, aby vyčenichali uprchlíky, byli krvelačné bestie a jejich kořist neměla naději na záchranu. Nick a Jim měli na svou obranu jednu kulku – příliš málo, když se jim v patách hnala štěkající smečka s ostrými zuby.

	Oba mladíci se snažili vydat ze svých vyhladovělých těl všechno. Stále vpřed, vytrvaleji a rychleji než kdykoliv předtím je nehnala síla svalů, ale vůle. Zoufalé přání přežít tuto noc a spatřit východ slunce jako svobodní muži. Ale i když běželi, co jim nohy a plíce stačily, štěkot byl hlasitější a hlasitější. Smečka je doháněla a na úzké stezce neměli kam uhnout, ani kde se schovat. Psi by zachytili jejich stopu a pronásledovali by je, dokud by je nedostihli nebo nepadli únavou. A tak dlouho by uprchlíci běžet nevydrželi.

	Brzy se dostavila bodavá bolest v hrudi a oba ve vlhkém nočním vzduchu namáhavě lapali po dechu. Obklopovala je džungle s tajemnými zvuky a skřeky, dokládající věčný zápas o přežití podle hesla sežrat nebo být sežrán. Až nás ty bestie doženou, blesklo hlavou Nickovi, bude to znít stejně. Všechno se v něm vzpíralo představě, že by měl skončit ve spárech smečky a být na výstrahu vystaven nad branou tábora jako nešťastný Holanďan a starý Agnus. Odmítal uvěřit, že by měl psáno v osudu být popravený jako uprchlý otrok, a jeho přesvědčení mu dodalo další síly.

	„Tudy,“ ukázal Jimovi, jakmile se dostali na rozcestí. Den, kdy u nich zastavil Navarrův kočár a on spatřil doňu Elenu, mu připadal nesmírně vzdálený. Jako bláhový, nedosažitelný sen.

	Místo aby pokračovali po Stříbrné stezce, vydali se po cestě vedoucí k pevnosti. Za prvé tím zmatou pronásledovatele (neboť který otrok by byl tak pošetilý, aby utíkal právě k sídlu svého pána?), za druhé získají čas. Jejich cílem bylo pobřeží za zátokou, které nabízelo nespočet úkrytů v hluboké džungli a neschůdných močálech, a tudy se tam dostanou rychleji. Nickův plán počítal s tím, že se schovají v bažinách a budou doufat, že je v nich psi nevyčenichají. Pokud tam vydrží do svítání, jejich šance vzrostou.

	Klusali po prašné silnici, rozryté koly kočárů a povozů. Za zády jim pořád štěkala smečka. Konečně dorazili na místo, z něhož se mohli prudkým svahem spustit do sousedního zálivu – v noci šlo o nebezpečný podnik.

	„Dolů,“ supěl Nick a oba se vrhli do křovin. Museli se prodírat mezi liánami a přelézat skaliska, aby se dostali dál. Tady se nevyznali a útěk se změnil v horečné šmátrání a hledání, stále paničtější, jak se štěkot blížil, až konečně měli pocit, že slyší rozčilené funění hned za hustým listovím.

	„Sakra!“ klel Jim, „ty bestie jsou nám v patách. Proklínám Španěly, že…“

	Nedořekl, protože mu bahnitá půda povolila pod nohama a on zmizel v hloubce.

	Nick, který se držel těsně za ním, se nestihl dostatečně rychle zastavit, a tak ho tmavá a vlhká propast, která zela před nimi, zhltla také.

	I s kamením, které se jim uvolňovalo pod nohama, se oba řítili po mokré klouzačce dolů. Kolem nich se míhaly špičaté skály a bizarně pokroucené stromy, liány a tenké větévky je šlehaly do paží a tváří. Zoufale, ale marně se pokoušeli něčeho zachytit a zpomalit krkolomnou jízdu, rychlost naopak stále stoupala, dokud skluz neskončil stejně rychle, jako začal.

	Blátivé koryto náhle zmizelo a uprchlíci byli i se sutí, kterou strhávali, vymrštěni do noční tmy.

	Usilovně mávali pažemi, otáčeli se ve vzduchu, ale na dno pod sebou nedohlédli. Nicka se užuž zmocňoval strach, že by nějaké ostré skalisko mohlo učinit rázný konec jejich útěku, když konečně dopadli – doprostřed bažinaté tůně. Hustá páchnoucí voda se nad nimi s bubláním zavřela.

	„Sakra!“ klel Nobody Jim, když se s prskáním vynořil. „To byl sešup. Tak jsem si náš útěk nepředstavoval.“

	„Já taky ne,“ souhlasil Nick, zatímco se po břiše plazil po břehu pokrytém mazlavým blátem. „Ale to svinstvo má i jednu přednost – smrdí tak odporně, že nás psi nevyčenichají.“

	„Myslíš?“

	„Dám za to krk,“ tvrdil Nick. Oba vylezli na sušší místo a vzhlédli k vrcholu strmého srázu, z něhož sestoupili mnohem rychleji, než očekávali.

	Kdesi daleko zklamaně vyli psi a mezi stromy tu a tam problesklo neklidné světlo pochodní. Přátelé se v návalu váhavé úlevy rozesmáli a potom se dali znovu na útěk. Tentokrát kráčeli zpříma, ve tmě si razili cestu změtí lián a kmenů a dávali pozor, aby došlapovali na pevný povrch a neprobořili se do močálovitých děr, které na ně číhaly na každém kroku.

	Náhle rozeznali tlumené hučení příboje, narážejícího na zarostlý břeh. Opravdu se jim podařilo najít sousední záliv. Moře bylo příslibem svobody, ale pořád neměli vyhráno – nebezpečí, že narazí na španělský hlídkový člun, bylo příliš velké. Nick měl v úmyslu pokračovat na jihozápad podél pobřeží ještě několik mil, tam si vystavět prám a pokusit se na něm doplout do nějaké britské kolonie na severu.

	Nedošli příliš daleko, když si uvědomili, že mají nohy únavou těžké jako olovo. Namáhavě lapali po dechu a jazyk se jím žízní lepil na patro. Po pronásledovatelích nebylo nikde vidu ani slechu, a proto se rozhodli, že si po zbytek noci odpočinou.

	Doslova z posledních sil vylezli na strom, jehož sukovitý kmen a větve prorostlé mechem nabízely pohodlí. Domluvili se, že jako první si zdřímne Jim a Nick si vezme hlídku. S nabitou pistolí na kolenou hleděl do noci a snažil se udržet oči otevřené. Po čase kamaráda probudil, a zatímco Jim dával pozor, pokoušel se Nick usnout.

	Po dvanácti dlouhých letech ležel poprvé jako svobodný muž pod širým nebem a jeho poslední myšlenky, než ho přemohlo vyčerpání a upadl do hlubokého, i když neklidného spánku, patřily starému Agnusu Flanaganovi.

	 

	Když se Nick probudil, už svítalo – a nový den se neohlašoval krvavým obzorem věštícím neštěstí, nýbrž oblohou čistou a jasnou, jakou už dlouho neviděl.

	Noc proběhla klidně. Všechno nasvědčovalo tomu, že psi skutečně ztratili stopu, a pokud uprchlíkům přálo štěstí, tak Španělé možná vůbec nezjistili, kudy utíkali. Neměli nic k jídlu ani k pití – bahnitá břečka z tůněk byla nepoživatelná – ale to Nickovi s Jimem nemohlo zkazit dobrou náladu.

	Bylo to jejich první ráno na svobodě, a když pochodovali dál, plánovali nahlas, co všechno podniknou, až zase vkročí na britskou půdu. Ne snad, že by takové úvahy nerozvíjeli i dřív, ale poprvé po letech otroctví měli šanci uskutečnit všechny malé i větší sny. Byli volní a mohli dělat, co je napadne.

	„Víš, kam půjdu nejdřív, až v Charlestonu vystoupím z lodi?“ vyptával se Jim.

	„Kam?“

	„Do nejlepšího bordelu ve městě a sbalím tam hezkou holku.“

	„Vyhodí tě odtud mohutným obloukem,“ upozornil ho Nick. „Chlapi s tmavou kůží tam nemají co pohledávat. Znáš přece zákony.“

	„A i kdyby. Dát se vyhodit je pořád lepší než tam vůbec nestrčit nos,“ odporoval Jim a Nick byl proti jeho odzbrojující logice bezradný. Nikdy nepochopil, proč si běloši tak zakládají na barvě své pleti – v maracaibském táboře si byli všichni rovní, spojovala je nenávist ke španělským otrokářům.

	Bludištěm proužků světla, které slunce vysílalo přes střechu z listoví, a obláčků páry stoupajících z močálů se mladíci prodírali vpřed. Protože neměli nože, prosekávali si cestu změtí lián a větví klacky. Oddech si dopřáli jen zřídka, a čím déle pochod trval, tím míň toho namluvili. Jak slunce stoupalo výš, sužovalo je víc a víc dusné horko a nesnesitelná žízeň.

	Nick si všiml, že jeho kroky jsou stále kratší a nejistější, Jim dokonce začal klopýtat. Naléhavě se potřebovali napít, ale široko daleko nebyl pramen pitné vody.

	„Je to vůbec možné?“ vypravil ze sebe Jim. „Vězíme uprostřed močálu, kousek od moře, všude kolem je voda a my umíráme žízní.“

	„Musíme vydržet,“ povzbuzoval ho Nick. „Dál ve vnitrozemí jsou hory. A kde jsou hory, tam je taky voda. Brzy narazíme na potok nebo řeku.“

	„Myslíš?“

	„Zaručeně,“ ujišťoval druha Nick, přestože sám málem propadal beznaději. Pouze pocit zodpovědnosti za kamaráda ho nutil tvářit se, jako by všechno bylo v nejlepším pořádku. Ve skutečnosti si dělal velké starosti. Pokud brzy nenarazí na pramen, jsou odsouzení k strašlivé smrti.

	Zničehonic se hustý porost před nimi otevřel a ocitli se na loučce poseté padlými stromy a bažinatými loužemi. Všude se povalovalo ztrouchnivělé dřevo a ve vzduchu visel pach smrti a zmaru. Příčinu Nick pochopil po několika krocích – v močálu vězelo množství mrtvol divokých prasat, která zde pošla.

	„Přesně tak budeme brzy vypadat i my, jestli nenajdeme vodu,“ prorokoval Jim sklíčeně.

	„Radši dávej pozor, ať nešlápneš vedle,“ varoval ho Nick. Sice si pro změnu nemuseli prosekávat cestu hustým porostem, ale zato byla půda pod jejich nohama zrádná a hrozilo, že je každým okamžikem pohltí. O odporném zápachu, kterým byl nasáklý vzduch, škoda mluvit. Oba se plně soustředili na to, jak přejít přes mýtinu, a vůbec si nevšimli, že jsou sledováni a že se některé z trouchnivějících kmenů probudily k životu.

	Kruh se kolem nich stahoval jako oprátka šibenice, nebezpečí postřehli, až už bylo pozdě.

	Byli téměř na druhém konci paseky, když Jim zděšeně vykřikl. Přímo před ním se houština rozdělila a vysunulo se z ní cosi, co se na první pohled skládalo jenom z bezedného chřtánu a dvou řad ostrých zažloutlých zubů.

	Afričan instinktivně uskočil stranou, když po něm aligátor chňapl, ale druhové nenasytného plaza mu uzavřeli únik z pasti. Na všech stranách se náhle vynořila zavalitá zelená těla s klapajícími čelistmi, která se ještě před chvíli nelišila od neškodných padlých stromů. Útočně syčeli a studenýma očima pozorovali vetřelce. Teprve teď Nick až příliš jasně pochopil, kde se vzal štiplavý pach a ohlodané kosti – zabloudili na území aligátorů.

	Nezaváhal ani na okamžik.

	„Uhni!“ vykřikl, odstrčil Jima z dráhy střely a zamířil na vůdčího aligátora.

	Kulka zasáhla ohromného plaza do hlavy. Vztyčil se, ještě jednou scvakl vražedné čelisti, ale potom klesl do bahna a zůstal nehybně ležet. Ostatní to však brali jako výzvu k útoku. Vyrazili z děr v bažině přízračně tiše a s obratností, jakou by Nick od tak mohutných těl neočekával. První z nich už byl až u něho a chystal se chňapnout po jeho nohách, když třeskl výstřel.

	Jim trefil zvíře do krku a těžce ho zranil. Aligátor klesl zpátky do vody a mrskal sebou v hnědé pěně, dokud z něho nevyprchal život. Dva jeho soukmenovci na něm začali hodovat, ale ostatní viděli svůj příští oběd v Nickovi a Jimovi. Čtyři zároveň se s otevřenými tlamami plížili k uprchlíkům, kteří svírali v rukou pistole, i když v hlavních nebyly náboje. Byli vydáni na pospas zubům predátorů.

	Nick pochopil, že se blíží jeho konec. S pažemi napřaženými před sebe a očima vytřeštěnýma hrůzou čekal na osudový útok. Ještěr se nezadržitelně sunul k němu – ale v příští vteřině se prohnul po zásahu kulky.

	Padly další výstřely a nebezpeční plazi, kteří se právě chystali vrhnout na bezbrannou kořist, se zmítali ve smrtelných křečích.

	Nick s Jimem se překvapeně rozhlédli a ke svému ulehčení i ohromení spatřili na opačné straně mýtiny tři muže s mušketami. Jeden z nich měl na hlavě španělskou důstojnickou přilbu.

	„Panebože,“ vyjekl Jim a chtěl se dát na útěk, ale Nick ho zadržel.

	„To nejsou Španělé,“ uklidňoval ho – a měl pravdu. Když zachránci přišli blíž, oba jasně viděli, že jejich oblečení ani trochu neodpovídá předpisům koloniální armády. Právě naopak. Jejich šaty byly špinavé, obnošené a na mnoha místech nouzově vyspravované.

	Muž s přilbou byl štíhlý a malého vzrůstu. Rysy obličeje a dlouhý, dolů visící knír prozrazovaly asiatské předky. Jeho kumpáni byli Evropané. První, v umaštěném koženém kabátě staženém do opasku se střelivem a v klobouku se širokou krempou, zpod něhož trčela bujná černé hříva, pocházel na první pohled odněkud z Jihu. Druhý měl na hlavě placatou čapku s červenou bambulí prozrazující skotský původ a podsadité tělo domněnku potvrzovalo.

	„Vida!“ zvolal Skot s širokou výslovností své vlasti, „kohopak to tady máme? Kde se vzaly suchozemské krysy? Že by zabloudily?“

	Jeho druzi se zasmáli a všichni tři postoupili blíž. Nick se smíšenými pocity poznal, že jsou dobře ozbrojení – kromě muškety v ruce měl každý za opaskem pistoli, dýku a tesák. Asiat nesl na zádech zabitého divočáka – zřejmě byli na lovu.

	„Dobrý úlovek,“ kývl Skot bradou na zastřelené aligátory. „Ty bestie nám na čas naplní žaludky.“

	„Copak vy ty potvory žerete?“ vyhrkl Jim a vysloužil si za to od Skota káravý pohled.

	„Jo. Pořád lepší, než kdyby to bylo naopak, nebo ne? Moc nechybělo a skončili jste v jejich břiše.“

	„Omluvte mého kamaráda,“ zasáhl Nick. „Jenom mu to uklouzlo, nemyslel to zle. Děkujeme vám za nečekanou záchranu. Už jsme si mysleli, že je po nás.“

	„No, taky mě to napadlo, když jsem vás uviděl.“ Skot se suše zasmál. „Pro všechno na světě, co hledají dva holobrádkové, jako jste vy, v téhle bohem opuštěné končině? Vypadáte, jako kdyby vás právě odřízli od šibenice.“

	„O tom bychom neradi mluvili,“ odpověděl Nick vyhýbavě.

	„Ani nemusíte. Vaše zakrvácené kotníky jasně prozrazují, že jste nosili okovy, a to pořádně dlouho. Vy jste uprchlí otroci, že?“

	Nick s Jimem na sebe zaraženě pohlédli a Skot se rozchechtal ještě hlasitěji.

	„Žádné strachy, chlapečkové, u nás je vaše tajemství uložené jako v hrobě. Nevydáme vás Španělům – aspoň prozatím ne. Teprve na lodi se rozhodne, co s vámi bude. Pak se ukáže, jestli jste přece jen neměli radši zkusit štěstí u aligátorů.“

	„Na lodi?“ opakoval udiveně Nick.

	„Jo. Kotvíme v zátoce nedaleko odsud. Vystoupili jsme na břeh, abychom si obstarali pitnou vodu a zastřelili trochu masa – s tak tučnou kořistí jsme ovšem nepočítali. Nemám pravdu, braši?“

	Jeho kumpáni, kteří mezitím vytáhli dýky a chystali se zastřelené aligátory vyvrhnout, souhlasně kývli a Nick pochopil, s kým mají co do činění. Muži byli bukanýři – lupičská verbež, která provozovala své špinavé řemeslo podél břehů. Vybírali si lehkou kořist a vyráželi na lov do pobřežních močálů. Jejich hlavním revírem byla Espaňola, ale zjevně rozšířili své působení i na kontinent…

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Skot.

	„Nick Flanagan.“ Nick byl pevně odhodlaný nenechat se zastrašit bandou pirátů – přestože mu zachránili život. Bylo ve hvězdách, jak s nimi naloží. Třeba je v naději na slušnou odměnu převezou nejkratší cestou do Maracaiba.

	Jak se zdálo, i Jimovi došlo, že se dostali z bláta do louže. Nervózně se rozhlížel, jak by se dalo utéct, což Skotovi neuniklo.

	„Neradil bych ti odsud zdrhat, chlapečku,“ upozornil ho. „Kdo neví, kde hledat pitnou vodu, s tím je amen. O to lehčí je šlápnout na hada nebo aligátora. Většinou si tě najdou sami.“

	„Všiml jsem si,“ ucedil Jim přes zaťaté zuby.

	„Jakpak se jmenuješ?“

	„Říkají mi Nobody Jim.“

	„To je ale jméno,“ uchechtl se Skot. „Ale k tobě se hodí. Já,“ udeřil se do svého úctyhodného břicha, „já jsem McCabe, první lodník na Seadragonu. Tohle je Demetrios, Řek, a jak se jmenuje támhleten, neví nikdo z nás. Říkáme mu Číňan. Nemůže mluvit, protože mu vyřízli jazyk. Jo jo, žijeme v drsných časech.“

	Skot se znovu zasmál. Obličej měl brunátný a odulý od vedra. Aby se posilnil, sáhl pod kabát, vytáhl malou láhev a důkladně si zavdal.

	„Brr,“ odfrkl si. „Pořádný doušek rumu je v takovém horku zázračná medicína. Zabíjí červy, chápeš?“

	Plácl Nicka do ramena, div ho neporazil, a předal mu láhev. „Jen si dej, brácho. Vypadáš, že by ti lok neuškodil. A pak nám koukejte pomoct, musíme se ztratit, než sem přilezou další potvory.“

	Aby ho neurazil, Nick trochu usrkl. I kapka rumu na něho měla zničující účinek. Jako otrok nebyl zvyklý pít a jeho vyčerpané tělo reagovalo na alkohol okamžitě. Padl na kolena a začal zvracet. Bukanýři se mohli potrhat smíchy, ale potom mu podali láhev s vodou a uprchlíci mohli konečně uhasit žízeň.

	Řek a Číňan mezitím z vyvržených aligátorů vyřízli velké pláty masa, nacpali je do dlouhých kožených vaků a bez okolků je naložili kamarádům na záda. Nick si všiml, že sebou Jim trhl – samozřejmě měl až po krk toho, aby pro někoho tahal těžká břemena. Nicméně nevrlý pohled, kterým po něm střelil Číňan, a zakrvácený nůž v jeho ruce, ho zkrotily.

	McCabe vykročil jako první a podivný průvod opustil mýtinu. Jak se ukázalo, bukanýři se na pobřeží vyznali dokonale. Pravděpodobně tam přistáli už vícekrát a vystoupili na pevninu, aby si doplnili zásoby. Pustili se po pěšince, která se klikatila hustým porostem ke břehu. Nick s Jimem zakrátko zaslechli hučení příboje. Slaný mořský vzduch se mísil s bahnitým dechem džungle. Půda byla stále pevnější, mohutné stromy, houští a liány deštného lesa vystřídaly štíhlé palmy a mezi listím prosvítala modrá bezmračná obloha.

	Džungle náhle skončila a před muži se otevřela zátoka ohraničená skalami. Světlý písek oslepoval zrak přivyklý šeru. Nick s Jimem zamžourali proti sluníčku, jehož paprsky se odrážely od třpytivě modré hladiny. Břeh v pravidelném rytmu omývaly vlny a vsakovaly se do písku. V dáli se rýsoval široký obzor. Svoboda, o níž Nick tak často snil, byla na dosah – za předpokladu, že je bukanýři nepřevezou zpátky do Maracaiba.

	Uprostřed zátoky kotvila loď – žádný pyšný trojstěžník, nýbrž brigantina se dvěma stěžni, která už očividně měla své lepší časy za sebou. Plachty byly podkasané, takže bylo vidět na hluboko zasazenou palubu, přecpanou všemožným nepořádkem a haraburdím. Loď byla lehce nakloněná na stranu, trup a záď nesly na několika místech stopy poškození. Z podpalubí stoupal k obloze tmavý kouř ukazující na roztavený tér – posádka zjevně opravovala prosakující místa. Nick usoudil, že se loď dostala pod palbu a jen o vlásek unikla, a vyvolával z paměti všechno, co ho starý Agnus naučil o mořeplavectví.

	„Tak, chlapečkové, co tomu říkáte?“ zeptal se McCabe s hrdostí v hlase. „To je Seadragon.“

	„Na téhle lodi jste sem dopluli?“ ujišťoval se Nick pochybovačně.

	„Samozřejmě.“

	„Divím se, že jste nešli ke dnu,“ poznamenal Nick. „Není v nejlepším stavu.“

	„Slyšeli jste tu suchozemskou krysu?“ vrčel McCabe. „Sotva jsme ho vytáhli aligátorům z tlamy, už dělá ramena. Můžeš být rád, když tě nehodíme žralokům.“

	„Klidně můžete,“ pokrčil rameny Nick, který vytušil příležitost jak odvrátit nebezpečí, že by je bukanýři odvezli do Maracaiba, „jenže potom nebudete mít nikoho, kdo by tu vaši kocábku zase udělal schopnou plavby.“

	„Ty se ale kasáš. Copak rozumíš lodím?“

	„Aby ne. Než mě zajali Španělé, byl jsem námořníkem.“

	„Tak se předveď.“ Skot si Nicka pátravě měřil. Jim zatajil dech. Až příliš dobře věděl, jak to je s kamarádovými námořnickými zkušenostmi, ale moudře mlčel.

	„Vaše loď se naklání na stranu,“ pokračoval Nick. „Musí se z ní vyčerpat voda a znovu se vyvážit, jinak byste příště nevyvázli, až by si vás vzali na mušku Španělé.“

	„Jak víš, že to byli Španělé?“ užasl McCabe.

	„Podle zásahů na zádi. Jenom španělské kartáče můžou nadělat takové díry.“

	„Ty o tom vážně něco víš, že jo?“ McCabe sundal čapku a zamyšleně se poškrábal na zátylku. „Uvidíme. Kapitán rozhodne, co s vámi. Možná byste nám mohli být užiteční.“

	Znovu si čepici nasadil a bořil se pískem ke člunu naloženému dvěma sudy vody, který byl vytažený na pláž. Oba uprchlíci se drželi za ním, Řek s Číňanem malý průvod uzavírali.

	„Zbláznil ses?“ šeptal Jim, aby ho nikdo neslyšel. „Dají nás sežrat žralokům, až zjistí, žes akorát drhnul palubu.“

	„Já jim to neprozradím,“ prohlásil Nick s bohorovným klidem, „a ty taky drž jazyk za zuby. Nech to na mně, já vím, co dělám.“

	„To doufám, brácho,“ zahučel Jim. „Z celého srdce doufám…“

	Došli ke člunu, uložili do něho vaky s jídlem a pomohli ho dostrkat na vodu. Na vysokých vlnách tančil jako špunt, ale Řek s Číňanem se opřeli do vesel, překonali příboj a mířili k Seadragonu.

	Čím více se k brigantině blížili, tím bylo zřetelnější, v jak špatném stavu je. Nejenže vyšla pošramocená z bitvy, kapitán trestuhodně zanedbával údržbu. Všude byla vidět ztrouchnivělá prkna a rozšklebené spáry. Nick usoudil, že bukanýři nebudou mistry svého řemesla.

	Na palubě rozeznal další odrané postavy věnující se své práci, nesourodou bandu loupežníků z celého světa, kteří se bůhvíjakými cestami ocitli v Karibiku. Tak si loď, na níž se bude plavit za svobodou, nepředstavoval, ale v dané situaci nemohl být vybíravý. Prvotní zklamání se změnilo v údiv, když si všiml galionové figury, která se tyčila na přídi: byla to dřevořezba znázorňující svíjejícího se draka s doširoka otevřeným chřtánem a rozpjatými křídly. Nickovi připomínal rytinu na medailonku, který měl na krku.

	Byla to čirá náhoda nebo řízení osudu? Nebo mu snad chtěla vyšší moc napovědět, že je na správné cestě a že ho brigantina poveze za jeho posláním? Nick to nedokázal jasně vyjádřit, ale pohled na draka v něm posílil odhodlání pátrat po svých kořenech. A hrstka otrhaných pirátů mu v tom nemohla zabránit.

	Člun přirazil k boku dvojstěžníku a po provazovém žebříku, který jim námořníci spustili, se pětice mužů vyšplhala na palubu. Sotva Nick vložil nohu na špinavá prkna, vnikl mu do nosu pronikavý pach – zvláštní směs zkaženého masa a potu, téru, zjemněná sladkou vůni právě vypáleného rumu.

	Bukanýři na zádi přerušili práci a zvědavě si nečekané hosty prohlíželi.

	„Hej, McCabe!“ zaječel hubený chlapík na přídi, „kohos nám to přivedl?“

	„Dva uprchlé otroky,“ vysvětloval Skot. „Vytáhli jsme je z mísy několika hladových aligátorů.“

	„Měls je těm potvorám nechat – už tak nemáme co do huby. Nemám pravdu, chlapi?“ Čahoun se rozhlédl kolem a jeho kumpáni mu hlasitě dávali zapravdu.

	„Sakra, co je to za randál?“ ozvalo se ze zádi. „Máte pracovat, chásko, jasný? Nebo vás mám popohnat?“

	Nick se otočil.

	Nahoře na kastelu stál muž, bosý a stejně odraný jako zbytek posádky. Na sobě měl pruhované kalhoty, špinavou košili se širokými rukávy a pestrou vestu, u opasku mu visel masivní tesák. Rovné zrzavé vlasy měl prořídlé, z obličeje mu vyčníval zahnutý nos a malýma prasečíma očkama si pronikavě prohlížel oba mladíky. Zevnějškem se nijak od zbytku posádky nelišil, ale z jeho pánovitého postoje Nick usoudil, že to musí být kapitán Seadragonu.

	Aniž si přestal návštěvu nevlídně prohlížet, sešel zrzek na horní palubu. „Takže vy dva jste uprchlí otroci,“ zavrčel.

	„Aye, sire,“ potvrdil Nick. „Z Maracaiba.“

	„Španělští otroci.“ Kapitán se zatvářil, jako by ochutnal žluč. „Ti ješitní panáci jsou na svůj majetek hákliví. Zatraceně, McCabe, co tě to napadlo? Měls je oba nechat v bažinách.“

	„Zahnali je tam psi, kapitáne,“ namítl Skot. „Kromě toho by nám mohli být užiteční. Vypadá to, že ten bílý rozumí lodím. A černoch by mohl být slušná náhrada za plavčíka, o kterého jsme přišli.“

	Nick měl pocit, že ho kapitánův pohled provrtává skrznaskrz. „Ty víš něco o lodích?“

	„Ano, pane. Moc ne, ale dost, abych věděl, jak opravit trhliny v trupu.“

	„Ty si myslíš, že k tomu potřebujeme tebe?“ odfrkl si zrzek. „Nejsi trochu drzý? A upřímně řečeno, tvůj obličej se mi moc nezamlouvá.“

	„Je mi líto, pane, ale jiný nemám,“ odpověděl suše Nick a McCabe s Řekem se hlasitě rozchechtali, ke značné nelibosti kapitána.

	„My na palubě žádné uprchlíky nepotřebujeme,“ zasyčel rozzlobeně. „Víš ty vůbec, kdo já jsem?“

	„Ne, pane.“

	„Moje pravé jméno není důležité. Široko daleko jsem známý jako obávaný bukanýr Cutlass Joe. Copak jsi o mně nikdy neslyšel?“

	„Ne, pane,“ přiznal Nick podle pravdy a napadlo ho, že to s Joeovým věhlasem nebude tak slavné. V táboře si otroci často šeptem vyprávěli o pirátech, kteří ohrožovali bezpečí španělských kolonií, ale o muži Cutlass Joe nikdy nepadlo ani slovo.

	Kapitán, který za svou přezdívku vděčil tesáku u pasu, vztekle zavrčel. Nepřestával si mladíka měřit, zřejmě se mu na něm něco nezamlouvalo, třebaže si Nick marně lámal hlavu, co by to mohlo být.

	„Tak co, kapitáne?“ ozval se McCabe. „Vezmeme ty dva holobrádky mezi sebe? Mohli by se nám docela hodit.“

	Cutlass Joe se zašklebil. „Nevím,“ zahučel. „Mít na palubě uprchlé otroky by mohlo být nebezpečné. Jedno setkání s armádou máme právě za sebou. Nerad bych Španělům znovu zkřížil cestu.“

	„No jo, ale na lodi je nás hodně, co jsme bývali otroky. Nikdy dřív ti to nevadilo, kapitáne.“

	„Jenže teď mi to vadí,“ odsekl Joe a nepřátelsky si Skota změřil. „A proto prohlašuju, že ty dva mezi sebe nepřijmeme.“

	„Jak s nimi chceš naložit? Prodat je Španělům?“

	„Ne.“ Joe zavrtěl hlavou. „Hodíme je přes palubu. Oba dva. Aspoň bude jistota, že s nimi nebudou další trable.“

	„Ale my vám nezpůsobíme žádné potíže,“ ujišťoval Jim, kterému se ani trochu nelíbila představa, že by skončil v břiše hladového žraloka. „Chceme se dostat odsud, nic víc. Že je to tak, Nicku?“

	„Samozřejmě,“ potvrdil Nick.

	Mezi kapitánem a prvním lodníkem vypukl spor. Zatímco Cutlass Joe prosazoval, aby se obou uprchlíků co nejdříve zbavili, přimlouval se McCabe, aby je přijali za členy posádky. Na pirátských lodích neplatil vojenský řád, a tak kapitán neměl ve stále prudší hádce poslední slovo.

	„Já říkám, že se jich musíme zbavit,“ ječel.

	„A já říkám, že si je necháme,“ syčel McCabe skrz zaťaté zuby.

	„Už zase začínáš? Jednou jsme se přece všichni dohodli, že na lodi velím já.“

	„Jo, jenže to bylo předtím, než nás ti Španělé skoro dostali.“

	„Co je to za řeči? Chceš snad tvrdit, že za to můžu já?“

	„To ne, jenomže za to, že jsme vyvázli, vděčíme jenom a jenom velkému štěstí. Už jsme měli skoro na krku oprátky, a tys neudělal nic, abychom z nich zase vytáhli hlavy.“

	Souhlasné mručení, které se tu a tam ozvalo, přivedlo Cutlasse Joea téměř k nepříčetnosti. „Co to má znamenat?“ zařval a sáhl po svém tesáku. „Snad ne vzpouru? Odmítáte se podřídit mému velení, vy psi?“

	Pohledy, které vysílal na všechny strany, byly jako bodnutí mečem, a koho zasáhly, ten ustrašeně sklopil hlavu.

	„Proklatě, já jsem jednou váš kapitán,“ ječel Cutlass Joe, až mu přeskakoval hlas. „Za velitele jste si zvolili mě, a nikoho jiného. A jenom já rozhodnu, co se na téhle zatracené kocábce stane, a co ne. Když poručím, že ti dva otroci půjdou přes palubu, tak přes ni půjdou. Nějaké připomínky?“

	Nick se dovtípil, že zrzek už dřív při podobných příležitostech dokázal, že s ním nejsou žerty. Muži před ním stáli jako beránci, a dokonce ani kurážný McCabe si netroufal mu odporovat. Mladík pochopil, že musí něco podniknout sám, jinak brzy i s Jimem poslouží jako potrava pro ryby.

	„Děláte chybu,“ prohlásil pevně a podařilo se mu skrýt vzrůstající nervozitu.

	„Cože?“ Joe po něm blýskl očima.

	„Řekl jsem, že uděláte chybu, když nás hodíte žralokům,“ opakoval Nick a statečně čelil jeho nevraživému pohledu.

	„A proč?“ dorážel na něho kapitán.

	„Protože jsme mladí a silní. Mohli bychom se vám na palubě hodit. Španěly nenávidíme přinejmenším stejně jako vy a já jsem se dřív po moři plavil. Jsem na palubě jako doma.“

	„Mladí a silní?“ Cutlass Joe se posměšně zachechtal. „Jste otroci, slabí a vyhublí až na kost. Můj žaludek mi jasně napovídá, že by s vámi byly jenom potíže. Po všem, co máme za sebou, si teď nemůžeme dovolit Španěly vydráždit. Takže vy musíte zmizet.“

	„Ne, my…,“ pokusil se znovu odporovat Nick, ale kapitán ho nenechal domluvit. Jedinou ranou ho srazil na palubu a přitiskl mu hrot tesáku na hrdlo.

	„Už ani slovo, hošánku. Řečiček bylo až moc. Chlapi, zacpěte těm dvěma huby, a jakmile budeme zase na moři, hoďte je přes palubu. A teď do práce, chásko líná…“

	„Zadržte!“

	Výkřik se ozval z dolní paluby. Na schůdcích se objevil starší muž v hnědé mnišské kutně. Nick ohromením zalapal po dechu – duchovního by mezi bandou pirátů rozhodně neočekával.

	Muži se před ním uctivě rozestoupili, bylo zjevné, že na lodi zaujímá významné postavení. Tvář měl ošlehanou, ale vlídnou, tonzuru lemoval jenom řídký věneček vlasů. Zkoumavě si změřil nejprve Jima a potom Nicka, který stále ještě ležel na hrubých prknech.

	„Co se tady děje?“ zeptal se.

	Cutlass Joe trhl rameny. „Do toho se nepleť, O’Rorke. To není nic pro pátera.“

	„Měl bys nechat na mě, abych to posoudil, synu,“ poradil mu mnich pokojně. „Kdo jsou ti mládenci a jaké s nimi máte úmysly?“

	„Jsou to otroci, kteří utekli z Maracaiba, a když to chceš vědět, tak já je chci hodit do moře. Nepotřebujeme další nepříjemnosti se Španěly, jak sám dobře víš.“

	„To je pravda,“ připustil mnich, „ale vraždu dvou bezbranných mužů to neospravedlňuje.“

	„To jsem si mohl myslet.“ Cutlass Joe protáhl obličej. „Náš páter má zábrany.“

	„Víš, že tomu tak není, Joe. Nejsem přehnaně útlocitný, když jde o nepřátele, a stejně jako ty se budu jednoho dne muset před Všemohoucím zpovídat ze svých hříchů. Ale nebudu nečinně přihlížet chladnokrevné vraždě, kterou se chystáš…“

	Mnich se náhle zarazil. Při řeči mu pohled padl na medailon, který se Nickovi houpal na krku. O’Rorke se sklonil a sáhl po něm – ale mladík šperk sevřel v dlani a spěšně ho zase ukryl pod košilí.

	„Žádný strach, synu,“ uklidňoval ho řádový bratr vlídně. „Možná žiju mezi loupežníky, ale složil jsem slib chudoby a neobohatím se na tvůj úkor. Jenom bych se rád podíval, pokud dovolíš.“

	Mnich měl v sobě cosi, čím si získal Nickovu důvěru, a tak po krátkém váhání medailon vytáhl. Páter ho pečlivě zkoumal a oči se mu rozšiřovaly stále víc. Nakonec odklopil víčko, a když spatřil portrét mladé ženy, zdálo se, že ji poznává.

	„O-odkud to máš, synu?“ zeptal se zajíkavě.

	„Dal mi to otec,“ odpověděl Nick podle pravdy.

	„Jak se jmenuje?“

	„Agnus Flanagan.“ Chtěl toho o sobě prozradit co nejméně, alespoň do doby, než piráti rozhodnou o jeho osudu.

	„Flanagan,“ opakoval mnich, ale bylo zřejmé, že mu jméno nic neříká. Obrátil se ke kapitánovi: „Nevidím jediný důvod, proč by mladíci měli zemřít. Nepředstavují pro nás žádnou hrozbu a mohou nám být na lodi užiteční.“

	„Možná, ale já je tady nechci,“ trval na svém zrzoun. „Z toho bělocha je malér cítit na čtyřicet yardů i proti větru a o negra v posádce nestojím.“

	„Tvoje námitky jsou hloupé a pošetilé,“ vytkl mu O’Rorke.

	„To je tvůj názor, otče. Jenže kapitánem jsem tady já, a tak bude po mém.“

	„Posádka si tě za kapitána zvolila,“ souhlasil mnich, „ale to ještě neznamená, že budeš rozhodovat sám. Znáš pravidla pirátského kodexu – když s tebou většina nesouhlasí, může tě přehlasovat.“

	Cutlass Joe si nahlas odfrkl, zaskřípal zuby, ale nehádal se. I on uznával výsadní postavení, kterému se mnich na Seadragonu těšil.

	„Nuže, námořníci,“ obrátil se O’Rorke na piráty, kteří je zvědavě obklopili. Nick napočítal celkem osmnáct mužů a všichni vypadali stejně divoce. „Co vy na to? Budete se řídit radou svého kapitána a zavraždíte chladnokrevně tyto mladíky? Nebo jim poskytnete příležitost stát se členy posádky a vašimi kamarády? Kdo je pro, abychom ušetřili jejich životy?“

	Jako první zvedl svou masitou pravičku McCabe. Přidali se k němu Řek, Číňan a taky čahoun z přední paluby. Jejich příklad povzbudil další, jedna paže za druhou se zvedala k sytě modré obloze, až jich nakonec bylo sedmnáct – chyběla pouze ruka kapitána.

	„Tím je rozhodnuto.“ O’Rorkovi viditelně spadl kámen ze srdce. „Ti dva v moři neskončí, můžou zůstat na palubě.“

	„Pro mě za mě,“ zabručel Joe dotčeně. „Ať si tady zůstanou. Ale jakmile je nachytám při jediné chybě, nebo nám kvůli nim bude hrozit nebezpečí od Španělů, pověsím je na nejvyšší ráhno. Jasný?“

	„Jasný,“ přikývl McCabe a muži se rozešli po své práci, jako by se nic nestalo. Jenom páter zůstal a pomohl Nickovi na nohy.

	„Jsi v pořádku, synu?“

	„Ano, otče. Jsme vám nesmírně zavázáni. Bez vaší pomoci by bylo po nás.“

	„Neděkuj mi ukvapeně. Jste sice naživu, ale na zrádné půdě.“

	„O čem to mluvíte?“

	Otec O’Rorke se unaveně usmál. „O neblahém osudu, chlapče. Ocitli jste se mezi piráty a lupiči, kteří jsou volní jako ptáci a pronásledovaní stejně urputně Brity i Španěly.“

	„Volní jako ptáci?“ Jim se rozzářil. „To zní slibně. Co lepšího by mohlo otroka potkat?“

	„Tvá slova jsou nerozvážná, příteli,“ pokáral ho O’Rorke s neveselým úsměvem. „Osud vás zavál na loď, která nepluje pod šťastnou hvězdou, a platí to i o posádce. Nicméně můžeš mít pravdu, neboť cesty Boží jsou často nevyzpytatelné.“

	Zatímco hovořil, upíral na Nicka zkoumavý pohled, který si mladík nedokázal vysvětlit. Domníval se, že mnich poznal ženu na obrázku v medailonku, a umínil si, že se ho na to při nejbližší příležitosti zeptá.

	Napřed si však chtěl dosyta vychutnat pocit nově nabyté svobody. Po vratkých prknech došel k obrubnici, nasával do sebe slaný mořský vzduch a naslouchal křiku racků, kteří kroužili nad Seadragonem a čekali na odpadky vyhozené přes palubu.

	Svoboda.

	Tak dlouho o ní snil, toužil po ní jako po ničem jiném – a nyní jí konečně dosáhl.

	Ve své blaženosti si nevšiml, že si ho O’Rorke dál pátravě prohlíží.

	V

	Karibské moře

	40 námořních mil od Espaňoly

	 

	Loď se jmenovala San Felipe.

	Přístav v Maracaibu opustila krátce před východem slunce, a tak už od časného rána, s plachtami vzdutými větrem, rozrážela vlny svým širokým rozložitým trupem. Přestože vezla těžký náklad a měla přiměřeně hluboký ponor, postupovala španělská galeona rychle kupředu. Kapitán dal k plachtoví přidat závětrovky. Chtěl využít výhodný vítr, aby se co možná nejrychleji dostal k cíli, který ležel západně od Espaňoly – přísně střeženému přístavu, kam směřovaly galeony s nákladem stříbra a odkud pak pod ochranou bojových lodí společně vyplouvaly ke španělským břehům.

	Protože závětrný břeh a okolní vody byly už po staletí revírem bezohledných pirátů a lupičů, kteří neváhali zaútočit ani na přístavy, města a osady, přišel místokrál na nápad vybudovat utajená opevněná překladiště, v nichž by se shromažďovalo zlato a stříbro z Nového světa. Do kterého z těchto přístavů má loď zamířit, se kapitáni dozvěděli vždy až těsně před vyplutím a obvykle jim to sdělil osobně guvernér Maracaiba Carlos de Navarro.

	Zásluhou této taktiky by měly pirátské útoky již brzy patřit minulosti. Capitán Cesar, který na San Felipe velel, byl tou vyhlídkou téměř zklamaný, neboť v skrytu duše prahnul po odplatě. Chtěl se pomstít drzým námořním lupičům, kteří zavraždili řadu jeho krajanů a nesčetné galeony poslali na mořské dno.

	S rukama založenýma za zády stál Cesar na zadním kastelu a klouzal hrdým pohledem po šestilibrových dělech, vzorně seřazených na palubě. Každé mělo své jméno a Cesar si zakládal na tom, že má nejrychlejší kanonýry široko daleko. Coby bývalý capitán de guerra věděl o námořních bitvách dost, aby byl dokonale připravený, kdyby se ukázal nějaký špinavý pirát – a byl odhodlaný bránit vzácný náklad vlastním tělem a dát za něj život. Těšil se bezvýhradné důvěře hraběte a nechtěl ji zklamat.

	Padal soumrak a od západu se nad obzorem táhl krvavě rudý proužek. Mnozí z Cesarových předchůdců by při tom pohledu znervózněli, protože se stmíváním přicházela hodina pirátů. V šeru se mohli nepozorovaně přiblížit na pár mil ke své oběti a zákeřně udeřit. Jeho klidem však nemohlo nic otřást. Jestli se piráti ukáží, San Felipe a jeho děla necouvnou.

	„Loď na pravoboku!“ hlásila náhle hlídka ve strážním koši, jako by vyslyšela jeho nejtajnější přání.

	Přistoupil k obrubnici, nechal si podat dalekohled a zadíval se daným směrem. Z úst mu unikl vítězoslavný výkřik, když zahlédl loď – a na hlavním stěžni černou vlajku.

	„Piráti!“ zvolal a jen stěží skrýval nadšení. Cizí loď nebyla ani galeona, ani pinasa, nýbrž prastará dvojstěžňová šalupa. Plachty malé lodě se nadouvaly a hnaly ji přímo do záhuby. Proti dělům San Felipa neměla pražádnou naději.

	„Odpadnout od větru!“ zavelel Cesar.

	„Odpadnout od větru, seňor capitán?“ opakoval alférez de mar.

	„Slyšel jste snad povel, nebo ne?“ Kapitán vrhl po svém pobočníkovi popuzený pohled. „Připravit loď k boji. Však my ty zatracený piráty naučíme, co to znamená začít si něco se San Felipem.“

	„Ale… seňor capitán!“ Alcazar, mladičký praporčík, který měl za sebou teprve dvě plavby, zíral na svého velitele s upřímným zděšením. „San Felipe není bojová loď, seňore! Nebylo by lepší, kdybychom…“

	„Neptal jsem se na váš názor, alférez,“ přerušil ho Cesar ostře. „Připravit loď k boji!“

	Alcazar zakřiknutě přikývl, srazil paty a předal povel posádce. Zatímco se šalupa stáčela, aby překřížila kurz San Felipa, uváděli námořníci galeonu do stavu bojové pohotovosti. Důstojníci vydávali pistole a šavle a padesát vojáků, kteří náklad doprovázeli, zaujalo s mušketami v rukou stanoviště za obrubou. Cesar nepočítal s tím, že by došlo na boj zblízka. Byl si jistý, že šestilibrové koule roztříští šalupu na tisíc kousků ještě dřív, než si jediný z hrdlořezů uvědomí, co se děje. Na horní palubě osádky nabíjely děla. Jediná salva ze všech šesti kanonů by měla poslat pirátskou loď k mořskému dnu. Pokud to nebude stačit, budou Cesarovi muži během několika minut připraveni ke druhé kanonádě, která kocábku bezpečně dorazí.

	Jedna po druhé obsluhy hlásily, že jsou děla připravena. Cesar se díval na doutnáky vyčuhující z hlavní a zapálené pochodně v rukou střelmistrů – a sám hořel nedočkavostí dát povel k palbě. Šalupa už byla na dostřel, ale kapitán nechtěl piráty pouze zahnat na útěk – toužil je zničit, přál si, aby žádný z těch psů nemohl dál vykonávat své zločinné řemeslo. Proto ještě chvilku čekal, aby měl jistotu, že hned první salva bude smrtící.

	A právě ta chvilka se mu stala osudnou.

	Náhle zaslechl dutou ránu. Bylo těžké určit, odkud pochází. V příštím okamžiku se nad přední palubou mihl nezřetelný stín a cosi s hrozivou silou udeřilo do stěžně.

	Marineros, kteří tam byli rozestavění, se rozprskli na všechny strany jako vyplašení ptáci, ničivá síla vymrštila do vzduchu zmrzačená těla – a stěžeň se s příšerným praskotem zlomil. Polovina zůstala čnít z paluby, druhá se skácela jako poražený strom.

	„No!“ vykřikl capitán zděšeně, když spatřil, jak mohutná kláda přepadla přes palubu a smetla s sebou několik mužů. Z moře vystříkla zpěněná voda, loď se naklonila na bok a rázem byla neovladatelná.

	Cesar se nestačil vzpamatovat ze šoku, když mu do uší pronikl ochraptělý hlas alféreze. „Loď na levoboku, seňore. Má černou vlajku…“

	Jako v transu se Cesar otočil – a měl pocit, že se ocitl ve zlém snu. Jako by se zvedla opona, se mlha nad vzdáleným pobřežím Espaňoly náhle roztrhala a ze zrádného polosvětla se vynořila druhá loď. Tentokrát žádná šalupa ani brigantina, nýbrž obrovská pinasa francouzského typu, s plnou takeláží a těžkými děly. Plachty byly černé jako noc. Loď za sebou nechala šedivé cáry, otočila se a ze střílen rozmístěných na třech palubách vyšlehly záblesky, následované hromovým duněním.

	Cesar byl tak ochromený hrůzou, že nedokázal reagovat. Nevrhl se na palubu, nevydal žádný povel. Vzápětí jeho loď postihla zkáza, kterou chystal pro piráty.

	Dělové koule dopadly na San Felipa téměř současně, prorazily obrubu a způsobily na horní palubě skutečnou krvavou lázeň. Vyrvaly z dřevěných lafet šestilibrová děla, kapitánovu pýchu, a rozmetaly jejich obsluhu i vojáky na levoboku. Ani jedna z nich však nezasáhla podpalubí – piráti velmi dobře věděli, jak cenný náklad galeona veze, a za žádnou cenu ho nechtěli poškodit.

	Teprve nyní se Cesarovi rozblesklo a pochopil, že slepě padl do pasti, kterou na něho lupiči nalíčili. Šalupa byla pouhou vějičkou – vlajková loď číhala v záloze, a zatímco se on i s posádkou San Felipa soustředil na neškodný dvojstěžník, dostal se do dostřelu pirátských děl. Pinasa ještě jednou zopakovala palbu, tentokrát z menší vzdálenosti. Hlavní stěžeň dostal plný zásah a zaúpěl. Cesar a jeho pobočník přidušeně vykřikli, když se začal naklánět k zádi. S očima vytřeštěnýma hrůzou sledovali, jak se i s plachtovím kácí na ně. Stěhy a úpony povolily – a mohutný dřevěný sloup padal dolů jako katova sekera.

	Děsivou silou porazil zadní stěžeň a roztříštil můstek. Kormidelník i Alcazar byli na místě mrtví.

	Cesara obklopila tma, když se kolem něho rozprostřely uvolněné plachy a strhly ho na prkna. Ohlušil ho pekelný praskot, v panice tasil šavli a sekal jí do plátna, aby se vyprostil. Zoufale lapal po dechu, oháněl se, co mu síly stačily – jen proto, aby spatřil hrdou galeonu v troskách. Horní paluba byla rozstřílená a zalitá krví, záď rozštípnutá hlavním stěžněm.

	Jako zázrakem zůstal Cesar nezraněný, ale důvod k radosti rozhodně neměl. Piráti mezitím stočili pinasu bokem a na obrubě a mezi vanty spatřil capitán hrůzu nahánějící postavy se sekyrami a tesáky.

	„Do boje!“ zvolal z plných plic a pozvedl meč. Všude, kde se mezi změtí plachet a roztříštěného trámu něco hýbalo, vyvolal jeho povel odezvu. Pár vojáků bylo stále na nohou a po schůdkách vybíhali nahoru námořníci, kteří předtím hledali spásu v podpalubí. Ozbrojení dýkami a pistolemi očekávali nepřítele, který měl proti nim drtivou přesilu. Piráti na palubě pinasy spustili divoký povyk, který mezi španělskými námořníky vyvolal další paniku, a v příštím okamžiku už ke galeoně vylétla lana s háky.

	S bojovým pokřikem, ale prázdnými výrazy v obličeji přeskákali lupiči na palubu San Felipa. Obránci spustili palbu a několik hrdlořezů po zásahu přepadlo do moře. Jejich kumpány to vůbec nevzrušilo, zdálo se, že se nebojí ani smrti, ani samého pekla. Jejich oči Cesara vyděsily, bylo v nich něco, co nedokázal přesně pojmenovat. Cosi děsivého. Nelidského. Přízračného.

	Dva z nich vyrazili k polozříceným schůdkům na zadní kastel. Capitán jim vyšel v ústrety. Prvního probodl mečem, druhému poslal kulku přímo do hrudi. K vítězoslavnému pocitu však neměl důvod, protože v témže okamžiku se na jeho muže vrhla tlupa krvežíznivých vrahů a kosila je svými sekyrami a tesáky. Odhodlaný bojovat do posledního dechu seskočil na horní palubu, aby posádku podpořil, ale piráti mu v tom zabránili. S lhostejnými tvářemi mu zastoupili cestu, takže jeho zuřivý útok skončil už po několika krocích. Uklouzl po prknech zmáčených vodou a krví na hromadu zohavených těl. Než ho hrubé paže popadly a postavily zase na nohy, hlasy jeho námořníků utichly – piráti je zavraždili, ani nad jedním se neslitovali.

	Cesar, smířený s osudem, čekal, až mu některý z krutých, do špinavých hadrů oblečených mužů uštědří poslední ránu, ale nestalo se tak. Řady pirátů se rozestoupily a uličkou k němu kráčel muž, který musel být kapitánem vražedné bandy.

	Na kapitána galeony učinil velký dojem. Vysoké černé boty mu sahaly až nad kolena, také košile a kabátec byly černočerné. Překvapivý byl jeho věk: velitel pirátů teprve nedávno dovršil dvacátý rok života. Krátké světlé vlasy rámovaly jemnou bledou tvář, z níž hleděly chladné oči. Jakoby žraloci, blesklo hlavou Cesarovi.

	„Vy jste capitaine této lodi?“ zeptal se pirát s výrazným francouzským přízvukem a Cesar okamžitě pochopil, s kým má co do činění: s Francouzem, jedním z nejobávanějších a nejkrvežíznivějších lupičů, který už několik desítek let tyranizoval kolonie. Jenže – neměl by být mnohem starší? Pověsti, podle nichž měl smlouvu s temnými silami, které mu zabezpečovaly věčné mládí, byly zřejmě pravdivé…

	Kapitána se zmocnil mrazivý strach. „Si, seňor,“ vypravil ze sebe a snažil se zachovat si co možná nejvíce důstojnosti. Postavení capitána de guerra ho zavazovalo, aby si před zločincem uplivl a neztratil s ním jediné slovo – místo toho se ve svém zděšení chytal naděje, že ho pirát ušetří, pokud se k němu bude chovat zdvořile a s patřičnou úctou. Podle předpisů platných pro námořní důstojníky odevzdal s úklonou Francouzovi meč a vydal se mu tak na milost a nemilost.

	„Přijměte mou kapitulaci, seňore,“ pronesl a s hrdlem sevřeným strachy očekával svůj osud.

	Pirát mlčky převzal zbraň a potěžkal ji v ruce. Na okamžik ve Španělovi vzplála jiskřička naděje – ale to už mu černě oděný muž bleskurychlým výpadem proklál srdce.

	Cesar se nevěřícně zadíval na svou hruď, v níž vězela chladná čepel. Jeho poslední pohled patřil vrahovi, který před ním stál s chladným úsměvem na rtech.

	„Vaše kapitulace byla přijata, monsieur le capitaine.“

	VI

	Elena de Navarro otevřela oči.

	Trvalo několik okamžiků, než si uvědomila, že je v samotě své ložnice, vysoko nad cimbuřím maracaibské pevnosti. Pomalu dýchala, aby uklidnila divoký tlukot svého srdce. Zřejmě se jí něco zdálo. Už si nevzpomínala, co přesně jí sen nalhal, ale muselo to být zlé, protože měla košili promáčenou potem.

	V místnosti byla tma, pouze škvírami v okenicích proudilo dovnitř mdlé měsíční světlo. Elenu napadlo, že by jí prospěl čerstvý vzduch. Odhodila přikrývku, vstala z postele a vklouzla do pantoflíčků vzorně srovnaných na obvyklém místě. Se zeleným sametovým přehozem přes ramena přistoupila k oknu, otevřela je a rozrazila okenice.

	Naskytl se jí úchvatný pohled.

	Ze své ložnice mohla přehlédnout celou zátoku: domky stěsnané do srpku kolem přístavu s kotvícími galeonami a bojovými loděmi, hory tyčící se nad ním jako temné přízraky, útesy se strážními věžemi, jejichž signální světla byla vidět na dálku, to vše obklopené věncem džungle. Vysoko na obloze svítil měsíc a jeho třpyt soupeřil na širé černé mořské hladině s mihotáním hvězd. Vzduch byl chladný a kořenitý. Od moře vála svěží bríza a svým slaným dechem rozháněla pach hniloby a zatuchliny, který přes den přicházel z pevniny. A vše podmalovávalo hučení příboje, které bylo slyšet až nahoře na pevnosti.

	Elena se zhluboka nadechla. Čerstvý noční vzduch ji hladil po rozpálené tváři a rozptýlil poslední vzpomínky na temný sen. Postupně se jí vrátila i obvyklá sebedůvěra.

	Ze začátku si nebyla jistá, jestli má přijmout otcovo pozvání a vydat se za ním do Maracaiba. Především matka, která jí u madridského dvora vyhlédla vhodnou partii, nebyla ani trochu nadšená představou, že po manželovi odjede do kolonií i dcera. Jenže Elena měla odjakživa svou hlavu, a proto otce vyslyšela. A zatím svého rozhodnutí nelitovala.

	Nová Grenada byla skutečně exotickým místem, jak o něm conde bájil. Nikdy dřív neviděla tak ohromující pestrost a rozmanitost: sytou zeleň stromů, temnou šeď útesů, tyrkysové moře. Vše jí tančilo před očima jako barvotiskové obrázky a okouzlovalo ji. Elena chtěla vždy od života něco víc než se provdat za mladého hraběte, jak pro ni plánovala matka. Podobala se mnohem více otci, měla jeho odvahu i rozhodnost, a když si něco umanula, tak to dotáhla do konce. Navíc chtěla vést jiný, neobvyklý život a Maracaibo bylo tím pravým místem.

	Množství nejroztodivnějších druhů rostlin i živočichů, které na ni v Nové Grenadě čekalo, bylo prostě ohromující. Některá zvířata by doma považovala za čirý výmysl a kráse orchidejí se nemohlo nic vyrovnat. Zemi obývali lidé se snědou pletí a záhadnýma očima, jejichž oblečení bylo ještě pestřejší než nejokázalejší oděv u španělského dvora. Na trhu se prodávaly ryby a ovoce, o nichž ani nevěděla, jak se jmenují. Každý den jí přinášel další překvapení, neustále objevovala něco nového, takže musela dát otci zapravdu: je to ráj na zemi.

	Carlos de Navarro se nikdy netajil tím, že dcera je jeho pýchou. Obdivoval ji pro krásu, již zdědila po matce, i inteligenci a moudrost, na nichž měl podle svého názoru hlavní zásluhu on. Poslal ji na nejlepší školy, aby se vzdělávala v umění diplomacie a politiky. Byla to výsada, jaké se dívkám dostalo jen zřídka, protože rodiny péči o ně obvykle omezily na to, aby je provdaly přiměřeně jejich původu. Však také Navarrova dcera byla jedinou studentkou na koleji, ale svým půvabem i bystrostí se jí podařilo získat si přízeň učitelů. Elena si byla jistá, že může být otci při správě provincie významnou pomocí, jakmile se sžije s novým prostředím a dostatečně se obeznámí s místními poměry. A právě tak nepochybovala, že je s ní otec navýsost spokojený a že jako vždy bude dělat, co jí na očích uvidí.

	Ještě chvilku postála u okna a hleděla ven. Na prchavý okamžik se jí zmocnil pocit, jako by to vše, město, země i samotné moře patřilo jen a jen jí. S úsměvem se odvrátila a chystala se znovu ulehnout, když náhle zaslechla tlumený hovor.

	Protože měla dojem, že rozeznává otcův hlas, nastražila uši. Přirozeně vzbudilo její zvědavost, co může conde projednávat v tak pozdní hodinu – bylo dlouho po půlnoci. Přistoupila ke dveřím, pootevřela je a naslouchala.

	Nemohlo být pochyb. Jeden z hlasů skutečně patřil jejímu otci. Ostatní neznala a její zvědavost vzrostla. Tichounce otevřela dveře ještě víc, aby mohla vyklouznout z ložnice. Naštěstí nestála na chodbě stráž – pro hraběcí dceru se nehodilo, aby ji někdo zahlédl v nočním oděvu. Po špičkách se kradla směrem, odkud zvuk přicházel, až postřehla mihotavé světlo proudící z otcova salonu. Opatrně se sunula dál po koberci, až konečně rozuměla jednotlivým slovům i celým větám.

	„Je to skandál, ostudný skandál,“ rozčiloval se otec. „Kolik mých galeon musí ještě padnout do rukou chamtivých pirátů, než armáda uzná za vhodné proti nim zakročit?“

	„Promiňte, Excelence,“ namítl sklíčený hlas, „ale vojsko již podniklo všemožné kroky, aby omezilo pirátskou hrozbu a učinilo španělské vody opět bezpečnými.“

	„Možná,“ připustil Navarro znechuceně, „ale očividně to nestačí, seňor capitán. Proč jsou mé lodě vždy odkázané samy na sebe, když plují do přístavů s nákladem stříbra nebo zlata? Proč nedostanou vojenský doprovod? S flotilou těžce ozbrojených galeon bychom se přece té pirátské verbeži jistě dostali na kobylku!“

	Elena mezitím došla až ke dveřím salonu a naklonila se, aby vrhla pohled škvírkou nedovřených dveří. Místnost osvětlovaly plameny v krbu, její otec, s pažemi založenými za zády a zachmuřenou tváří, přecházel sem tam. Před ním, z druhé strany masivního pozlaceného stolu, stáli dva muži, podle uniforem důstojníci koloniální armády, a nervózně žmoulali v rukách široké klobouky s chocholy.

	„Samozřejmě bychom mohli piráty pochytat, Excelence,“ ujišťoval jeden z nich, „jenže bychom potřebovali víc lodí a mužů. Námořní válka s Francií na sebe váže velkou část našich sil. Dokonce ani místokrál v Cartageně nemůže…“

	„Je mi zcela lhostejné, co místokrál může, či nemůže,“ prohlásil conde rozhodně. Opřel se o stůl, předklonil se a upřel na důstojníky rozzlobený pohled. „Vím pouze to, že přede dvěma dny byl uloupen další náklad stříbra, ačkoliv jsem provedl veškerá myslitelná bezpečnostní opatření. Místo určení bylo drženo v nejpřísnější tajnosti, navíc jsem lodě nechal vybavit děly nejnovější konstrukce. Jenže ti proklatí piráti nás zase obelstili. Mám dost toho, abych musel nečinně přihlížet, jak jeden náklad za druhým končí v jejich nenasytném chřtánu. Za zády se mi už kdekdo směje. Povídá se, že Carlos de Navarro se nedokáže postarat o bezpečí královského stříbra.“

	„A-ale to ne, Excelence,“ koktal jeden z důstojníků. „Nikdo by se neopovážil tvrdit něco podobného. Všichni vědí, co všechno podnikáte, abyste potlačil nebezpečí hrozící od pirátů.“

	„Přesně tak,“ potvrdil hrabě, „a proto dneškem počínaje napnu veškeré své úsilí k jedinému cíli. Stůj co stůj učiním konec jejich rejdům. Přísahám, že si nedopřeji klidu, dokud i ten poslední ničemný lupič nebude viset nebo otročit v mých dolech a pykat za své hanebné činy. A očekávám, že vy a vaši muži mi přitom pomůžete. Vyjádřil jsem se jasně, capitán?“

	Elena se kousala do rtů. Věděla, že otec umí jednat rázně a nesmlouvavě, ale ještě nikdy neslyšela v jeho hlase takový hněv. Jeho pohled i slova vyjadřovaly nepokrytou výhružku a podle toho také vypadala důstojníkova odpověď.

	„Přirozeně, Excelence,“ ujišťoval podlézavě. „Můžete se plně spolehnou na mou podporu.“

	„Dobře. Očekávám, že vypátráte zločince odpovědné za potopení San Felipa a za vyvraždění posádky. Najděte je a přiveďte sem do Maracaiba. Přichystám těm psům exemplární trest, který se vryje do paměti každičkému pirátovi odsud až po Espaňolu. A neopovažte se, capitán, přijít ke mně zase s nějakými výmluvami. Tentokrát chci vidět výsledky – nebo se postarám, abyste svou armádní kariéru ukončil jako plavčík. Rozuměl jste mi?“

	„Jistě, Excelence.“

	„V tom případě můžete jít. Řiďte se mými pokyny a nemarněte čas. Zakládám si na své pověsti a nepřeji si, aby mě dcera považovala za slabocha, který nedokáže udržet ve své vlastní provincii pořádek. Nedovolím…“

	Zbytek otcova prohlášení Elena neslyšela. Z obav, že by mohla být přistižena, spěchala po chodbě do své ložnice. Odložila přehoz, vyzula si pantoflíčky a znovu ulehla. Spánek však nepřicházel. Ležela v posteli, hleděla do stropu a přemýšlela o tom, co se právě dozvěděla.

	Otec se potýkal s vážnými problémy, které před ní zatím tajil. Určitě ji chtěl ušetřit starostí. Carlos de Navarro si nepřál, aby dceru něco trápilo, nicméně bylo zřejmé, že na moři provozují své nekalé rejdy nebezpeční piráti a působí otci potíže. Jeho úmysly byly šlechetné, ale přesto se neubránila jisté nevoli. Nebyla už dítě, aby jí nemohl říci pravdu. Jestliže existuje nějaké nebezpečí, ráda by mu pomohla. A hrstka podlých pirátů, kteří se zmocňují majetku jiných, jí strach nahnat nemohla.

	Jednu věc pochopila zcela jasně: kolonie nebyla tak dokonalým rájem, jak se na první pohled zdálo…

	
VII

	Slunce pražilo, ani vánek neosvěžil těžký dusný vzduch, a na Seadragonu jako by se zastavil čas. Kam až oko dohlédlo, všude se rozprostírala mořská hladina.

	Nicka by nikdy nenapadlo, že by pro něho pohled na vzdálený obzor mohl být tak skličující. Ale dřepět na plachetnici, která se bezmocně kolébá na vodě a jejíž osádka se jenom válí na palubě pod plachtami a schovává se před nelítostným sluncem, bylo bezmála stejně hrozné jako být v zajetí.

	Bezvětří trvalo už dva dny. Seadragon uvízl dvě stě námořních mil severně od Pobřeží moskytů a od té doby se na palubě nic nepohnulo. Plachty schlíple visely z ráhen a mužstvo se oddávalo nečinnosti.

	Ne snad že by se toho předtím dělo víc.

	Nickovo tušení, že se dostal do bandy obzvlášť líných námořních lupičů, se brzy potvrdilo. Místo aby křižovali moře a pátrali po kořisti, se Cutlass Joe a jeho muži raději drželi u břehu, aby mohli rychle zmizet, kdyby se ukázala španělská galeona nebo britská fregata. Paběrkovali jenom na tom, co zbylo po ostatních. Plenili vraky a živili se tím, co vyplavilo moře a vydaly pobřežní močály. Bukanýři se sice tvářili jako strašní hrdlořezové, ale ve skutečnosti byli hrstkou těch nejneschopnějších ubožáků, jaké kdy Nick spatřil.

	Cutlassu Joemu se líbilo hrát si na obávaného piráta, ale o mořeplavectví a námořních bitvách toho věděl žalostně málo. Nick ho znalostmi, které mu předal starý Agnus, výrazně převyšoval. McCabe a další muži sice nevynikali pilností, ale jinak to byli slušní námořníci. Chyběl jim velitel, který by je vedl pevnou rukou a nespokojil se s tím, že příležitostně zahromuje a zahraje si na kruťase. Jakou roli mezi lidmi hrál páter O’Rorke, se Nickovi za těch několik dní, co byl na lodi, nepodařilo vypátrat. Neměl ani čas zeptat se záhadného mnicha, proč ho tak zaujal jeho medailon.

	Zdálo se, že bukanýry ze Seadragonu spojuje tajemství, které Nick ještě neodhalil. Byli možná líní, ale drželi pevně při sobě a na lodi zřejmě žili řadu let. Co provozovali předtím, bylo zahaleno mlčením. Vůbec toho moc nenamluvili, ani o své minulosti, ani o ničem jiném. Nick si mohl popovídat jedině se svým kamarádem a byl rád, že se k němu Jim přidal, když se rozhodl pro útěk z tábora.

	Z otroků se proti své vůli stali piráty. Vzhledem k tomu, že chtěli z Nové Grenady utéct na britskou půdu, se moc daleko nedostali…

	Nick stál na přední palubě s nablýskanou plechovou miskou, která mu sloužila jako zrcadlo, a holil se. Vlasy mu dorůstaly, ale musel stále ještě nosit šátek, aby se chránil před ostrým sluncem. Znovu a znovu si přejížděl čepelí nože po bradě a jeho rozmrzelost vzrůstala. Rozmrzelost na bezvětří a nečinnost, k níž byli všichni odsouzeni. Rozmrzelost na netečnost jeho druhů.

	„Sakra!“ zaklel směrem k Jimovi, který s rukama založenýma za hlavou klimbal na dřevěné mřížce, „to nicnedělání mě zabije.“

	„Copak?“ Jim, kterému viditelně nevadilo ani horko, ani nečinnost, se široce usmál. „Svoboda už tě omrzela? Chceš zpátky do Maracaiba? Umím si představit, že by s tebou pár chlapů měnilo.“

	Nick si opláchl obličej. „Tohle není žádná svoboda,“ stěžoval si. „Svoboda, to znamená, že můžeš jít, kam chceš. Ale my dřepíme tady.“

	„Zatím. Ale brzy se zvedne víte a Seadragon vypluje.“

	„Skvělé,“ vysmíval se Nick. „A kampak? Do Portobella sbírat odpadky? Nebo na Vaccu brodit se v bažinách?“

	„Hele, brachu.“ Jim se posadil. Přítele znal natolik dlouho, aby vycítil, že z něho nemluví jenom podrážděnost, která při bezvětří přepadne dřív nebo později každého námořníka. „Co je s tebou? Něco není v pořádku?“

	„Nic není v pořádku.“ Nick zavrtěl hlavou. „Neměli bychom tady trčet. A neměli bychom být ani na téhle mizerné kocábce.“

	„Možná, ale teď na tom nic nezměníš. Prostě jsou z nás piráti.“

	„My žádní piráti nejsme a tihle tupci, co pořád jenom sedí na zadku, taky ne. Kolik galeon jsme přepadli ode dne, kdy jsme se k nim přidali? Co jsme ukořistili?“

	Jim nemusel dlouho přemýšlet. „Nic,“ odpověděl.

	„Nic,“ potvrdil Nick. „Přitom bychom měli honit ty zatracené Španěly a spočítat jim to. Oplatit jim, co nám provedli, vzít si zpátky, co nám ukradli.“

	„O čem to mluvíš?“ divil se Jim. „Když chytli mě, tak jsem neměl vůbec nic. A roky, co mě drželi v zajetí, zpátky dostat nemůžu. Jsem rád, že ta hrozná doba skončila, a ty bys měl být taky. Měli jsme neuvěřitelné štěstí, že jsme Španělům utekli. Já za sebe můžu prohlásit, že nejsem ani trochu žhavý se k nim vrátit.“

	„Měl by ses slyšet,“ vyjel na něho Nick. „Mluvíš jako oni. Jako ty líné kůže, co si říkají bukanýři. Hlavně nemít žádné trable se Španěly, to jediné je pro ně důležité. Přitom nás připravili o všechno. Udělali z nás otroky a dřeli nás z kůže. A mají na svědomí chudáka starého Agnuse.“

	„Aha,“ pochopil Jim. „Odtud vítr fouká. Ty se chceš pomstít.“

	„Pochopitelně. A kdyby se z tebe nestal tak hrozný lenoch, musel bys mi dát zapravdu – po tom všem, co jsme zažili. Španělé se chovají, jako by jim tato část světa patřila, a nikdo je nedokáže vykázat do patřičných mezí. To není spravedlivé, chápeš?“

	„Naprosto. Ale co proti tomu chceš dělat?“

	„Vyhlásit jim válku.“

	„Směle do toho,“ pobídl ho Jim a znovu se natáhl. „Jenom mi dej vědět, až skončí.“

	„Zatraceně, Jime! Co je to s tebou?“

	„Je to jednoduché, Nicku. Jsem a chci zůstat svobodný. Španěly mám v lásce právě tak málo jako ty, ale na rozdíl od tebe necítím potřebu se mstít, protože mého otce nezavraždili. Ode mě ani od nikoho jiného na palubě nemůžeš žádat, aby kvůli tvé pomstě riskoval krk.“

	„Možná máš pravdu. Ale vzpomeň si na Unquatla a všechny ostatní. Pro nás ta hrůza skončila, ale pro ně ne. Ti musejí dál šlapat po Stezce smrti a každý den na ní aspoň jeden zůstane. I kvůli nim se musíme pomstít a bojovat proti Španělům. Neměli bychom…“

	„Poslouchej, brachu, nespálilo ti slunce mozek?“

	Nick se při řeči rozohnil, mluvil stále hlasitěji a přitáhl k sobě pozornost ostatních pirátů. McCabe, Číňan a pár dalších, kteří seděli na palubě ve stínu roztažené plachty, se po něm vyčítavě ohlédli.

	„Víš,“ zavrčel Skot, „mně je fuk, že nás považuješ za lenochy a myslíš si, že si musíš hrát na hrdinu, ale nesnesu, aby mě někdo budil ze spánku. Takže laskavě mluv potichu, nebo přece jen půjdeš přes palubu.“

	„Spánek. Nic jiného tě nezajímá, McCabe?“ Nick nedokázal ovládnout svůj hněv, ani Jimovy varovné pohledy ho neuklidnily. Dorážel na Skota jako podrážděná vosa. „Ty jsi na téhle kocábce první lodník, je to tak?“

	„To bych řekl.“

	„A k povinnostem prvního lodníka patří rozdělovat kořist, že?“

	„Správně.“

	„Tak proč jsi v posledních týdnech nic nerozděloval?“

	„Protože jsme nic neukořistili. Nebylo co rozdělovat. To je snad jasný.“

	„Naprosto.“ Nick se rozhořčeně rozhlédl kolem sebe. „A vy si chcete říkat piráti? Bukanýři? Dovolte, abych se zasmál. Mrchožrouti jste, kteří jsou věčně zalezlí a živí se tím, co jim nechají ostatní.“

	„Opatrně, hošánku,“ zamručel McCabe.

	„Nebo co? Zastřelíš mě? Probodneš? Hodíš přes palubu? Jen do toho, McCabe, aspoň by ses zachoval jako pravý pirát. Jenže vy nejste žádní piráti, ale ta nejubožejší a nejlínější banda, jakou jsem kdy viděl. Místo abyste pátrali po kořisti a rozdali si to se Španěly, jenom žvaníte. A když se opravdu někde něco Semele, tak po Seadragonu není široko daleko ani vidu, ani slechu. Na tučném soustu si pochutná někdo jiný!“

	Bukanýři na Nicka zírali, jako by přišel o rozum. Tak s nimi zřejmě ještě nikdo nemluvil. Kupodivu se nebouřili. Neprobodávali ho očima, nezatínali pěsti, ale přesto měl pocit, že zašel příliš daleko.

	„Dobře, vyjádřil jsi jasně svůj názor,“ přikývl McCabe klidně hlavou. „Jenže tvůj kamarád má pravdu. Nemůžeš čekat, že my všichni budeme riskovat krk jenom proto, že ty máš se Španěly nevyřízené účty.“

	„Nejsem jediný. Neříkals, že někteří jste taky uprchlí otroci?“

	„Jsme. Ale pochopili jsme, že když si nechceš zbytečně zkrátit život, je lepší nechat vzpomínky spát. Není dobré vyvolávat duchy minulosti.“

	„Nesmysl,“ odporoval Nick. „Minulost nosíme v sobě. Udělala z nás to, co jsme. Neunikneme jí – a už vůbec ne, když budeme sedět na zadku v bezvětří.“

	Rozzuřeně se obrátil a málem narazil do Cutlasse Joea, který se během hádky nepozorovaně přiblížil k hloučku.

	„Leze ti vedro na mozek, Flanagane?“

	Z kapitánova hlasu zněla otevřená hrozba. Joe se nijak netajil, že o Nicka v posádce nestojí, a na jeho postoji se ani za několik týdnů nic nezměnilo.

	„Vedro mi nevadí, kapitáne,“ odsekl Nick nakvašeně. „Spíš vaše zbabělost.“

	Pirátovi se kolem očí naskládaly pobavené vrásky. Zřejmě měl radost, že nevítaný host konečně odhalil svou pravou tvář.

	„Podle tebe jsem zbabělec?“

	Nick trhl rameny. „To musíš posoudit sám, Joe. Každopádně jsem od tebe během minulých týdnů neslyšel jediný rozkaz k přepadení lodi.“

	„Z proklatě pádného důvodu. Seadragon je stará, opotřebovaná a mizerně vyzbrojená loď. Další setkání s galeonou by nepřežila a my všichni…“

	„Seadragon je dobrá loď!“ odporoval rozhodně Nick, který měl dost času brigantinu si důkladně prohlédnout od podpalubí po špičky stožárů. „Stará je, ale má pevné jádro a stačila by trocha šikovnosti a nové plachty, aby zase dělala čest svému jménu. Zatím to bohužel vypadá, že drakovi vypadaly zuby.“

	Cuttlasu Joeovi, který nebyl žádným skvělým řečníkem, došla slova. Ostatní piráti si mezi sebou vzrušeně šeptali – mladíkovo prohlášení na ně udělalo dojem.

	„S trochou šikovnosti,“ pokračoval Nick s ještě větším odhodláním, „by se nám mohlo podařit, aby byl Seadragon tak rychlý, že by stačil i na galeonu.“

	„Hloupé kecy.“

	„Vůbec ne. Námořník, u něhož jsem byl v učení, mi předal hodně znalostí o lodích a jejich stavbě. S novým oplachtěním a několika změnami na kormidle a trupu by Seadragon získal zpět svou někdejší rychlost.“

	„A k čemu by to bylo? Abychom si dali závod se Španěly? Tak abys věděl, ty cucáku, k úspěšnému přepadení jenom rychlá loď nestačí. Potřebuješ informace, špiony v každém větším přístavu – my nemáme ani jedno, ani druhé.“

	Na palubě zavládlo ticho. Mumlání ustalo a všechny zraky se upřely na hádající se dvojici. Námořníci vycítili, že cosi visí ve vzduchu. Nick Joea dráždil a každý byl zvědavý, jak spor dopadne. Navíc měly návrhy toho mladíčka něco do sebe…

	„Máš pravdu,“ souhlasil. „Špiony v přístavech nemáme. Jenže žádné nepotřebujeme, protože víme, odkud lodě s drahocenným nákladem vyplouvají. Snad se ještě pamatuješ, že jsme s Jimem byli otroky. Den co den jsme vláčeli z džungle stříbro do Maracaiba. Tam se nakládalo na galeony, které ho převážely do nejbližšího střeženého přístavu. Z Maracaiba vyplouvaly lodě se stříbrem každých sedm dní. Úplně postačí, když v záloze počkáme, až se některá loď dostatečně přiblíží. Odměnou nám bude větší kořist, než si vůbec umíte představit.“

	„Pche.“ Cutlass si odplivl na hrubá prkna. „Žvaníš nesmysly. Každý ví, jak si Španělé stříbro hlídají. Náklad vždycky doprovázejí těžce ozbrojené válečné lodě.“

	„Dřív možná,“ připustil Nick. „Jenže v Evropě zuří válka. Španělé a jejich spojenci, k nimž patří i Anglie a Holandsko, bojují s Francií. A střet se přenesl až sem. Armáda potřebuje na obranu kolonií každou loď, stříbro putuje z přístavu do přístavu zcela bez ochrany. Co ty na to, Joe? Ještě pořád si myslíš, že nevím, o čem mluvím?“

	„Co ty na to?“ přidal se McCabe. Zdálo se, že změnil názor a přidal se na stranu Nicka. Také Demetrios a Číňan si kapitána vyzývavě měřili.

	„Co já na to?“ Cutlass Joe se bojovně rozkročil. „Tak já vám to řeknu. Hned jak se tenhle kluk objevil na palubě, prorokoval jsem, že s ním budou jenom potíže, jenže vy jste mi nevěřili. Teďka vidíte, že jsem měl pravdu. Chce nás rozhádat a poštvat proti sobě.“

	„No, velkou hubu má,“ přikývl Skot. „Ale mluví docela rozumně. Trvá to už moc dlouho, co tady nečinně trčíme a živoříme jenom z toho, co zbude po ostatních. Jsme bukanýři, nebo mrchožrouti?“

	Souhlasné mručení zesílilo, někteří piráti zaťali bojovně pěsti.

	„Vy chcete loupit?“ ujišťoval se kapitán.

	„Aye.“

	„Přepadat lodě a dělit se o bohatou kořist?“

	„Aye.“

	„Pak byste se taky měli smířit s vyhlídkou, že se zase zblízka seznámíte se španělskými šestilibrovými dělovými koulemi. Je docela možné, že Španělé vozí stříbro sem tam bez doprovodu, ale jejich galeony jsou dostatečně vyzbrojené.“

	Nickovi neuniklo zděšení na tvářích posádky – všichni měli v živé paměti setkání s galeonou, kdy k tomu, aby Seadragon skončil na mořském dnu, scházel jen pověstný vlásek. Hrozilo, že se nálada v posádce obrátí proti němu. „Tak daleko to dojít nemusí,“ poznamenal spěšně.

	„Jak to myslíš?“

	„No, když použijeme lest, můžeme se přímému střetu se Španěly vyhnout.“

	„A jak to hodláš nastrojit, ty chytrolíne?“ dorážel na něho Cutlass Joe s nepokrytým posměchem.

	„V džungli žije druh žáby. Není ani rychlá, ani moc velká, a tak představuje snadnou kořist pro ostatní zvířata. Jenže má něco, čím se účinně brání. Když jí hrozí bezprostřední nebezpečí, nafoukne se, až vypadá obrovitá, a zažene nepřátele na útěk.“

	„Proč nám vykládáš takové báchorky?“ ušklíbl se kapitán. „Chceš snad Seadragon taky nafouknout?“

	„A proč by ne? Kdybychom zvýšili obšívku a změnili oplachtění, budil by na první pohled dojem mnohem větší a silnější lodi a přitom by zůstal stejně lehce ovladatelný. A kdybychom na trupu udělali další střílny, aby to vypadalo, že máme dva tucty děl, kterými můžeme nepřítele rozstřílet na cucky, potom se možná Španělé vzdají, aniž padne jediná rána.“

	„Na takovou maškarádu nám nikdo neskočí,“ tvrdil Joe pochybovačně.

	„Je to risk, ale od toho jsme piráti, nebo ne?“ nedal se Nick. „Kdo má rád klidný život, ten by neměl vyvěšovat na stožár černou vlajku.“

	„Aye,“ vyhrkl McCabe. „Ten kluk má pravdu.“

	„Ty se chceš vrhnout do jeho bláznivého plánu?“

	„Proč ne? Pořád lepší než se tady válet.“

	„Nemáme zapotřebí nafukovat se jako nějaká žába,“ vybuchl Joe. „Kolikrát vám ještě musím opakovat, že sami nic nezmůžeme? Jestli se chceme mít dobře, musíme se přesunout na Jamajku a přidat se k Bricassartovi. Potom shrábneme tučnou kořist i bez dětinských kousků.“

	„Bricassart?“ opakoval Nick. „Kdo to je?“

	„Říká se mu taky Francouz,“ poučil ho McCabe. „Co není naživu starý Henry Morgan, tak je nejobávanějším pirátem široko daleko. Má celou flotilu lodí a Španělé se ho bojí víc než moru a cholery dohromady. Je v čele bratrstva pirátů a Cutlass se k němu chce za každou cenu přidat.“

	„Pitomost,“ zavrčel Nick. „Žádného Bricassarta nepotřebujeme. Slušnou kořist si opatříme sami. Kdo si myslí, že by můj plán mohl vyjít?“

	Rozzuřeně zvedl pravou ruku do výšky – ale zůstal osamocený. Chvíli se nikdo nepohnul, všichni zaraženě zírali na opovážlivce, který si troufl postavit se kapitánovi. Potom se váhavě přidala druhá ruka. Patřila Nobody Jimovi. Nick se na kamaráda vděčně usmál a ten mu úsměv vrátil – jejich hádka byla zapomenutá.

	„Vidíte to?“ vyštěkl triumfálně Cutlass Joe. „Varoval jsem vás, že nás ti dva přivedou do neštěstí. Kdo jiný, kromě suchozemských krys, by přišel na nápad…“ Zmlkl, když zvedl ruku McCabe a po něm Demetrios s Číňanem.

	„Co to má znamenat?“ zařval. „Vzpouru?“

	„Ne, Joe. Ale podle nás má ten kluk pravdu. Příliš dlouho jsme seděli s rukama v klíně. Je na čase zase jednou Španěly trochu popíchnout.“

	„A co vy?“ obrátil se Joe ke zbytku posádky „Myslíte si totéž? Chcete se houpat na šibenici jenom kvůli tomuhle chamtivému bláznovi?“

	Piráti se nemohli rozhodnout. Na některých bylo vidět, že by se nejraději přidali k Nickovi, ale bojí se kapitánova hněvu. Druzí uhýbali pohledem a zaraženě zírali na prkna. Jako všichni námořníci byli pověrčiví a čekali na nějaké znamení, které by jim ukázalo, čí radou se mají řídit, zda mají věřit svému kapitánovi, nebo nezkušenému mladíkovi, kterého mezi sebe přijali teprve před několika týdny.

	Nickovi bylo jasné, že jeho šance je mizivá. Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil, a užuž se chystal zklamaně odvrátit, když ho do tváře zašimrala svěží bríza.

	„U všech sirén,“ vyrazil ze sebe McCabe, „co…?“

	V ráhnoví to zaskřípalo, jak se plachty náhle nadmuly. Mořská hladina, před chvílí ještě hladká jako zrcadlo, se zčeřila a rázem bylo po bezvětří, které Seadragon po dva dny věznilo ve svých drápech.

	„Tak tomu se říká znamení,“ ozval se s moudrým úsměvem na rtech otec O’Rorke, který dohadování mlčky sledoval. „Náš Pán má s Nickem dobré úmysly.“

	„Aye, je po bezvětří,“ přikyvoval horlivě McCabe. „Lenošili jsme dost dlouho, braši. Je načase vyškubat těm španělským pávům pár stříbrných peříček.“

	Jim a Řek hlasitě projevili svůj souhlas a jeden po druhém se k nim přidávali ostatní. Vítr, který se tak náhle zvedl, byl v jejich očích dobrým znamením pro Nickův plán – ke značné nelibosti Cutlasse Joea, který stál stranou a mračil se jako čert.

	„Dělejte si, co chcete,“ vrčel, „ale až se budete houpat na šibenici, tak si nestěžujte. Měli bychom se přidat k Bricassartovi, dejte na má slova.“

	„Víš, co se povídá, Joe,“ domlouval mu O’Rorke. „Francouz je prý přízrak, duch, který nemůže dojít klidu. A kdo se chce stát členem jeho spolku, musí mu prodat svou duši. Námořníci Seadragonu to zřejmě udělat nemíní. Chtějí zkusit štěstí s Nickem a ty by ses měl s jejich rozhodnutím smířit.“

	Z tuctu hrdel se ozvaly souhlasné výkřiky. Odstranily i poslední pochybnosti a kapitán se zaškaredil ještě víc. Už podruhé poštval ten kluk Flanagan posádku proti němu. Jeho vinou zůstal zcela osamocený. Přísahal si, že to tak nenechá. „Dělejte si, co chcete,“ opakoval a vztekle rázoval ke kastelu.

	„Dokázal jsi to, Nicku Flanagane,“ pošeptal otec O’Rorke Nickovi. „Přidali se k tobě.“

	„Protože je můj plán dobrý,“ prohlásil Nick.

	„Opravdu tomu tak skálopevně věříš? Nebo chceš především utišit svůj hlad po pomstě?“ Mnichovi rázem zmizel ze rtů úsměv a upřel na mladíka pátravý pohled.

	„Jak to myslíte, otče?“

	„Probudil jsi ve svých druzích naději, synu, a teď za ně neseš zodpovědnost. Nejednáš pouze za sebe, musíš se ohlížet i na druhé. Nezapomínej na to.“

	„O čem to mluvíte? Já jsem jenom přišel s jistým návrhem. Nejsem kapitánem této lodi.“

	„Zatím ne,“ připustil O’Rorke s vševědoucím úsměvem na tváři. „Ale kdo jde za svou hvězdou, ten nikdy neví, kdy udeří rozhodující chvíle.“

	Nick na něho vytřeštil oči. „Za svou hvězdou?“

	„Copak se to tak neříká?“

	„Ale ano, samozřejmě. Jenže… svými slovy jste mi někoho připomněl. Někoho, koho jsem měl rád jako vlastního otce a jemuž vděčím za nesmírně mnoho.“

	„Pak také víš, jaké to je, k někomu vzhlížet a plně mu důvěřovat,“ dodal páter. „Měj to neustále na mysli, Nicku Flanagane. Nikdy na to nezapomínej. Vůdcovství máš zřejmě v krvi. Je to zkrátka tvoje povaha, tu nezměníš, ale vždy si buď vědom zodpovědnosti, kterou na sebe bereš.“

	„Co je to za kázání?“ ohradil se Nick podrážděně. Nestál o to, aby ho někdo napomínal. Ani McCabe, ani Cutlass Joe, ani nikdo jiný. A už vůbec nemohl potřebovat mnicha, který by mu promlouval do svědomí.

	„Nevykládejte mi nic o poslání, otče,“ prohlásil vzdorně, „ani o hvězdě, za níž mám jít. To všechno jsem slýchal od muže, kterého jsem miloval z celého srdce a který mi dlouhou dobu lhal. Jestli existuje něco jako osud, potom mě přivedl sem, na tuhle starou kocábku, a pravděpodobně se mi směje. Ale já se s tím nespokojím. Nevěřím, že tím to všechno končí. Najdu své místo na tomto světě, a jestli skončím jako pirát na šibenici, tak jsem k tomu byl zkrátka předurčený.“

	„Mluví z tebe hněv,“ pokáral ho otec O’Rorke vlídně. „Zažil jsi zklamání a hodně jsi ztratil. Ale jednoho dne necháš minulost za sebou a potkáš svůj osud. Je to tak jisté jako amen v domě našeho Pána…“

	 

	VIII

	Karibské moře, 140 námořních mil severně od Maracaiba 

	O tři týdny později

	 

	Kapitán Almaro byl nervózní.

	K jeho uším se doneslo příliš mnoho hrůzných zvěstí o mořských lupičích, kteří řádí v karibských vodách. Číhali ukrytí v zátokách a přirozeně měli políčeno především na galeony s nákladem stříbra.

	Almaro ani trochu neusiloval o to, aby mu bylo svěřeno velení.

	Santa Esmeralda byla malá nákladní plachetnice, která se původně plavila se zásobami mezi ostrovními koloniemi a pevninou, na Maracaibo byla přidělena teprve po ztrátách, které španělská flotila utrpěla v důsledku války a řádění pirátů. Tok stříbra nesměl vyschnout. V časech, kdy byli Španělé vystaveni útokům ze všech stran, musela být válečná pokladna plná a stříbro z kolonií bylo nepostradatelné. A tak Santa Esmeraldu naložili v Maracaibu až po okraj – a udělali z ní lákavý cíl pro mořské lupiče.

	Almaro musel být opatrný. K důstojníkům, kteří zaujímali stanoviště na přídi a nespouštěli ostražitý pohled z obzoru, postavil ještě další hlídky a také ve strážním koši seděli hned dva muži. Námořník ze Sevilly nechtěl zažít žádné nepříjemné překvapení.

	Smekl klobouk s péry, vytáhl z rukávu důstojnického kabátce krajkový kapesníček a otřel si čelo. Bylo pozdní odpoledne a karibské slunce přestávalo pálit. Almaro se však nepotil horkem, nýbrž strachem, který s blížícím se večerem vzrůstal. Už brzy padne soumrak a piráti se vydají na lov jako šelmy, které využívají tmu, aby se nepozorovaně přiblížily ke své kořisti.

	Kapitán se tiše modlil.

	Už rok neviděl svou manželku ani děti a toužil je opět sevřít v náruči. Celé měsíce doufal, že příští rozkaz ho pošle domů, k rodině ve Španělsku, ale vždy se musel znovu plavit mezi koloniemi. Konečně se dočkal. Měl před sebou už jenom tuto plavbu, ale od jeho nejbližších ho dělila nepřekonatelná překážka: chamtivost pirátů.

	Almarovi nešly z mysli poslední zprávy. V maracaibských tavernách se vedly dohady o tom, co se asi stalo se San Felipem, galeonou Jeho Veličenstva, která byla několik týdnů nezvěstná. Předpokládalo se, že padla do pasti nastražené piráty a ani jeden člen posádky přepadení nepřežil. Všechny mrazilo při představě, jak hrozný musel být konec nešťastných námořníků.

	Almaro kapitána Cesara, který San Felipa velel, dobře znal. Pokud neměl šanci uniknout pirátům ostřílený capitán de guerra, který řadu let sloužil v armádě, jaké vyhlídky mohl mít on, obyčejný capitán de mar bez sebemenších válečných zkušeností?

	Padal soumrak a obloha na západě bledla. Zrádné šero se stalo osudným už mnoha lodím a Almaro si předsevzal, že bude postupovat s krajní opatrností. Na otevřeném moři byla Santa Esmeralda v největším nebezpečí, teprve až doplují do San Juanu a zakotví v opevněném přístavu, budou si moci vydechnout.

	Čím více se stmívalo, tím zářivější byly červánky na západě. Od oranžové přecházely do rudé, která vylekanému Almarovi připomínala krev a zvyšovala jeho obavy. A z jasného pruhu nad obzorem se náhle vynořilo cosi, co nervóznímu kapitánovi připomínalo ráhnoví.

	Přimhouřil oči. Na pár vteřin věřil, či spíše doufal, že ho šálí smysly. Dalekohled mu byl za stávajících světelných podmínek k ničemu, byl odkázaný pouze na svůj zrak. Ještě než mohl podezřelý objev prozkoumat, ozval se ze strážního koše chraptivý výkřik: „Na obzoru plachta!“

	Kapitán sebou trhl. Takže se nemýlil. Zděšením zatajil dech a kapky potu na čele se spojily v potůčky a stékaly mu po spáncích.

	Co mohla plachta na obzoru znamenat?

	Samozřejmě se mohlo jednat o obchodní loď nebo britskou brigantinu, ale intuice mu napovídala, že plachetnice v těchto místech nevěstí nic dobrého. A neblahou předtuchu potvrdilo další zvolání hlídky.

	„Loď míří k nám, seňor capitán!“

	„Kolik má stěžňů?“

	„Tři, seňor capitán! A je rychlá!“

	„Změnit kurs!“ zavelel Almaro, ačkoliv ještě nevěděl, s kým má co do činění. Možná capitán Cesar váhal příliš dlouho, možná jen o chvilinku, ale ta stála jeho námořníky život.

	Almaro přikázal kormidelníkovi, aby změnil kurs o osm stupňů, ale sotva se Santa Esmeralda stočila, provedla rychlý manévr i neznámá pinasa a znovu na ně mířila. Ještě horší byla rychlost, s níž se blížila. Nyní bylo možné pouhým zrakem rozeznat, jak se jí nadouvají plachty. Urazila větší vzdálenost, než se v klamném šeru zprvu zdálo. Jako šipka rozrážela přídí vlny a v posledních záblescích denního světla Almaro spatřil na hlavním stěžni vlajku s lebkou.

	„Bůh s námi,“ zašeptal, ve tváři bílý jako nabíraná košile, kterou měl na sobě. Také jeho důstojnici postřehli výstražný znak a ztuhli strachy. Přirozeně věděli, jaké nebezpečí se na ně řítí, přesto doufali, že by mu mohli uniknout.

	Naděje však rychle pohasla.

	„Piráti! Piráti!“ ozvalo se poněkud zbytečně i ze strážního koše a Almaro téměř propadl panice, když si všiml, že se všechny zraky upřely na něho. Důstojníci i posádka očekávali, že je povede, že podnikne něco pro jejich záchranu, ale kapitán si nedokázal uchovat chladnou hlavu.

	Přirozeně ho napadlo, že by mohl dát nabít obě děla a pokusit se piráty zahnat, ale jakmile pinasa překřížila jejich kurs, rychle tu myšlenku zavrhl. Loď se jim předvedla v celé své délce, s vysokou štítnicí a řadami střílen, které vypovídaly o těžké výzbroji.

	„Podívejte, capitán,“ zvolal první důstojník. „Na levoboku jsem napočítal tucet střílen a jsou dost široké na šestilibrové hlavně!“

	Almaro se pokřižoval. Možná piráti ukořistili zbraně ze San Felipa. Slyšel, že Cesarova loď byla vybavena tuctem šestilibrových děl. Piráti jimi mohli rozsévat smrt. Horečně přemýšlel, co dělat.

	Lupiči měli na své straně i vítr. Uniknout bylo nemožné, také s ohledem na těžký náklad, který Santa Esmeralda vezla. Ani úhybný manévr nepřicházel v úvahu, protože byli už na dostřel šestilibrových děl, pokud se ve střílnách opravdu ukrývala. Jakmile by se pokusili o změnu kursu, ocitli by se v prudké palbě.

	„Seňor capitán, dávají signály vlajkami,“ hlásil loďmistr. „Vyzývají nás, abychom zastavili a vydali jim náklad, jinak nás do jednoho pobijí.“

	„No lo quiera Dios!“ Almaro si setřel pot z tváře a nervózně si promnul oči. Horečně hledal možnost jak zachránit svůj život i stříbro, ale žádnou nenacházel. Ztrápeně pohlédl na děla, která měla cenný náklad chránit – ale jak by mohla obstát proti mnohem větší a lépe vyzbrojené lodi?

	„Tak dobře,“ vypravil ze sebe roztřeseným hlasem. „Vyšlete signál, že se vzdáváme.“

	„Cože?“ Loďmistr, ostřílený mořský vlk, který za sebou měl mnoho plaveb na palubě Santa Esmeraldy, na něho zíral, jako by ztratil rozum.

	„Řekl jsem, že se vzdáme,“ opakoval Almaro důrazně.

	„Ale seňor capitán! To přece nemůžete myslet vážně…“

	„Máte snad lepší návrh, seňore? Můžete mi prozradit, jak mám Santa Esmeraldu provést palbou tuctu šestilibrových kanónů? Nejsme bitevní loď, takovému ostřelování nemůžeme vzdorovat.“

	„Ale my přece nevíme jistě, jestli mají piráti opravdu tak velká děla! Ještě neotevřeli jedinou střílnu. Možná se nás pokoušejí jenom oklamat.“

	„A na této domněnce chcete stavět a dát v sázku životy celé posádky?“ Almaro probodl námořníka pohledem. „V boji bychom neměli sebemenší šanci a s nepřáteli neznají piráti smilování. Kdo z posádky bude mít štěstí, toho prodají do otroctví. Důstojníky ale obvykle házejí přes palubu. Toužíte po tom, aby vás zaživa roztrhali žraloci? Chcete se vzdát svého života kvůli nákladu stříbra?“

	„N-ne, seňor capitán,“ vykoktal loďmistr a zahanbeně sklopil hlavu. Potom dal pokyn, aby guardián vyslal signál. Lodník na zádi vyvěsil příslušné vlajky. Almaro měl pocit, že ztrácí vše, svou loď i hrdost. Bylo mu jasné, že se vydává do rukou mužů, kteří neznali soucit. Ale měl snad jinou volbu?

	Ozbrojený střet by jeho muži ani on sám nepřežili, takto přece jen byla možnost, že je piráti ušetří. Pokud ne, jeho žena a děti se pravděpodobně nikdy nedozvědí, jak skončil. Snad, přemítal, se budou utěšovat tím, že hrdinně bránil náklad a bojoval až do posledního dechu. Skutečnost ovšem vypadala zcela jinak. Almaro si uvědomil, že má mokré kalhoty, ale ve všeobecném vzrušení si toho nikdo nevšiml.

	Piráti potvrdili signál, a aby dali Španělům jasně na srozuměnou, že s nimi nejsou žádné špásy, otevřela se jedna ze střílen a z děla vyšla rána. Koule dopadla jen pár metrů od přídě Santa Esmeraldy. Voda vysoko vystříkla a Almaro s loďmistrem si vyměnili významný pohled – zachovali se správně.

	Piráti spustili na vodu člun a veslovali ke španělské lodi. Vzadu stál ryšavý muž, kterého Almaro odhadoval na kapitána. Chvíli si pohrával s myšlenkou, že by velitele lupičů zajal a pokusil se vydíráním získat bezpečné odplutí, ale byl příliš roztřesený, aby se odvážil tak smělého činu.

	Muži – divocí otrhanci s pistolemi a mušketami – vystoupili na palubu a ze všeho nejdřív odzbrojili celou posádku. Teprve potom se k nim připojil i jejich kapitán, neurvalec stejně zpustlý jako oni. Nejnápadnější na něm byly zrzavé vlasy a masivní tesák za pasem.

	„Seňore,“ oslovil ho s úklonou Almaro, „předávám vám tuto loď i s nákladem a svěřuji sebe a posádku vaší velkorysosti.“

	Ryšavec se výhružně zachechtal, ale potom poručil, aby spustili na vodu oba palubní čluny. Námořníci bez otálení poslechli, dokonce i Almaro přiložil ruku k dílu. Všichni chtěli být pryč dřív, než se piráti rozmyslí jinak. Za jízlivého smíchu lupičů opouštěli Španělé svou loď. Capitán si uvědomoval, že jeho čest zůstala na Santa Esmeraldě a že víckrát nebude pověřen velením žádné lodi. Ale byl naživu, a to bylo ze všeho nejdůležitější.

	„Vřelý dík za váš velkorysý dar,“ křikl za nimi zrzek, když co nejrychleji veslovali pryč. „Rádi vaše stříbro přijmeme, především proto, že nejsme tak silní, abychom se ho mohli zmocnit v boji. Vy zbabělí hlupáci jste nám skočili na lep.“

	Lupič se zlomyslně zachechtal – a Almaro měl pocit, že se mu zhroutil celý svět. Co to provedl? Jako by nestačilo, že obětoval svou loď i čest, teď se navíc dozvěděl, že k tomu neměl žádný důvod. Loďmistr, který seděl ve špici druhého člunu, po něm střelil zničujícím pohledem, který Almarovi potvrdil, že jeho důstojnická kariéra neodvolatelně skončila.

	Piráti se dál řehtali a jeden z nich křikl větu, kterou Almaro nikdy nezapomněl: „Šťastnou plavbu, seňor capitán, a vyřiďte hraběti Navarrovi srdečné pozdravy od starého Agnuse Flanagana!“

	 

	Ostrov neměl jméno.

	Posádka Seadragonu ho objevila při jedné plavbě – odlehlý kousek pevniny, který ležel jihovýchodně od Espaňoly, stranou od známých tras, a hodil se jako úkryt.

	Nebo pro dělení kořisti.

	Byl to první lup, kterého se bukanýři po dlouhé době zmocnili, a zdaleka největší ze všech. Celých třicet pytlů stříbra vytáhli z podpalubí Santa Esmeraldy, k tomu zásoby a zboží z Nového světa. Nesmí se zapomenout na tři sudy nejlepšího rumu. Během oslavy na pláži ostrůvku si mohutně zavdávali. Okolní útesy se postaraly, že ohně, které za soumraku rozdělali, nebyly z moře vidět. Nad plameny se pekla dvě prasata, která také našli ve skladu galeony.

	Dokonce i Nicka překvapilo, jak snadné bylo Santa Esmeraldu oloupit. Jistě, po úpravách, které bukanýři podle jeho pokynů provedli, budil Seadragon opravdu respekt, ale nedalo se čekat, že se Španělé nechají zastrašit natolik, aby se vzdali lodě i s nákladem bez jediného výstřelu. Nick postřehl ve tváři kapitána i jeho mužů hrůzu, kterou nemohl vyvolat jenom Seadragon.

	Přestavěná brigantina, která s novým oplachtěním, dalším stěžněm a vyšší štítnicí vypadala jako hrdá pinasa, kotvila nyní v zálivu. Santa Esmeraldu piráti na místě potopili, protože pro ni neměli dost velkou posádku. Alespoň nepadne do rukou nikomu jinému, uvažoval Nick zasmušile, a Španělům ubyla jedna loď z flotily, díky níž ovládali Karibik.

	S pohárem rumu v ruce seděl u ohně a pozoroval kamarády, kteří oslavovali vítězství. McCabe, jenž už značně přebral, poskakoval kolem ohně v divokém křepčení, které vydával za skotský tanec, a Demetrios mu k tomu vrzal na housle. Číňan se tiše smál sám pro sebe a pochutnával si na velkém kusu masa. Otec O’Rorke se jako vždy držel stranou, ale zdálo se, že má z úspěchu stejnou radost. Někteří bukanýři seděli na písku u kostek, jiní postávali v hloučcích a vyřvávali písně opěvující krvavé činy. Jeden z nich měl zřejmě básnické nadání, neboť na melodii známého námořnického popěvku složil několik nových veršů. Vítr donesl jejich slova až k Nickovi:

	 

	„Piráti jsou drsní braši, jo ho ho, 

	v zubech dýky, v pistolích olovo, 

	nebojí se bouře, ani líté seče, 

	kde se zjeví, tam krev proudem teče.

	 

	Piráti jsou drsní braši, jo ho ho, 

	v zubech dýky, v pistolích olovo, 

	náš Nick, to je, hrome, jiná hlava, 

	bez výstřelu se mu Španěl vzdává.“

	 

	Zpěváci propukli v hurónský řehot, objímali se, bujaře skákali přes oheň a nepřestávali hulákat.

	Nick nedokázal potlačit úsměv. Pokud ještě nedávno byli mezi bukanýry jedinci, kteří mu nedůvěřovali, včerejšek je přesvědčil. Byl středem obdivných pohledů, kdekdo mu připíjel a uznale poklepával na rameno. Přes noc se z přehlíženého nováčka stal uznávaným členem posádky a obdobně se změnilo i postavení Nobody Jima.

	Nick zahlédl kamaráda, jak hraje v kostky a snaží se ještě trochu rozmnožit svůj podíl. Kořist byla rozdělena podle pirátského zvyku, každý dostal část odpovídající jeho zásluhám na přepadení. Zdaleka nejvíc přiřkl Cutlass Joe sobě, přestože plán nevymyslel, a dokonce byl proti němu. Nick nic nenamítal. Nestál o hádky a dělalo mu dobře vědomí, jak Carlose de Navarro popíchl.

	Kapitán Seadragonu ovšem zastával zcela jiný názor.

	Celý večer postával Cutlass Joe u soudků rumu, obracel do sebe jeden pohár voňavého moku za druhým a probodával Nicka pohledy, které byly s vypitým alkoholem stále nenávistnější. Někdy k půlnoci, když se nad ostrovem klenula obloha plná zářivých hvězd, se rozhodl, že toho jásotu už bylo dost. V záchvatu vzteku odhodil nedopitý pohár a začal výhružně řvát.

	„Jen si zpívejte,“ ječel tak hlasitě, že zpěv i hudba rázem ustaly. „Radujte se, vy hloupá chásko. Oslavujte vítězství a kořist, jak dlouho chcete, ale stejně nemůžete nic změnit na tom, že jsme prostě měli jenom štěstí. Tentokrát jsme Španělům stříbro vyfoukli, ale příště na nás budou nachystaní líp a pak budete všichni viset!“

	Jazyk měl ztěžklý alkoholem, a protože mezi piráty byla rozšířená pověra, že rum posiluje věštecké schopnosti, někteří bukanýři zbledli jako stěna.

	„Moc jsi toho vypil, kapitáne,“ pokusil se McCabe odbýt jeho výpad. „Dej si ještě jeden lok a pak si zdřímni.“

	„O tom, kdy mám dost, rozhoduju já sám, ty skotská masařko,“ obořil se na něho Joe a překvapivě jistým krokem došel do kruhu světla kolem ohně a pohrdlivě si měřil muže, kteří u něho seděli.

	„Dobře si tuhle noc užijte,“ prohlásil s důrazem na každém slově, „ale dřív nebo později skončíte všichni na šibenici a vaše mrtvoly shnijou ve slunci. Kolikrát si myslíte, že vám Španělé na tu maškarádu ještě skočí? Vy mizerní psi, nikdy jste neměli Flanaganovi a jeho plánu uvěřit! Už brzo za to zaplatíte, to vám zaručuju.“

	Nick se tvářil, jako by se ho kapitánův proslov netýkal. Hleděl do plamenů a čas od času se napil z poháru, který držel v ruce.

	„Hej, Flanagane! Copak neslyšíš, že je řeč o tobě?“

	Mladík si povzdechl.

	Pořád se snažil uzavřít s Cutlassem Joem mír, doufal, že ho tučná kořist uchlácholí, ale opak byl pravdou. Kapitán mu záviděl úspěch, žárlil na uznání, kterého se mu od posádky dostalo.

	„Co chceš, Joe?“ zeptal se Nick, aniž vzhlédl.

	„Chci, abys zmizel,“ zasyčel ryšavec. „Seber se i s tím negrem a ztrať se, dokud máš ještě čas.“

	„Jak to myslíš, kapitáne?“ zeptal se Demetrios. „Nickův plán byl vynikající. Bez něho bychom tady teď neměli co slavit.“

	„To ne,“ připustil Joe. „Projednou jsme měli štěstí, ale nemůžete čekat, že to tak hladce proběhne pokaždé. Zvlášť když Španělé vědí, že jsme je podfoukli.“

	„Nevěděli by to, kdybys jim to nevyzvonil,“ namítl Nick. „Prozradit jim naši lest byla hloupost.“

	„Cos to řekl? Chceš snad tvrdit, že jsem hlupák?“

	Nebylo pochyb, že je Cutlass bojovně naladěný. Vmžiku měl dlaň na rukojeti tesáku a třásl se na to ho vytáhnout a rozsekat Nicka na kousky. Čekal jenom na záminku, která by ho v očích posádky ospravedlnila. Nick se do souboje nehrnul, ale nebyl také ochotný vyklidit pole. Tentokrát ne. Střet by stejně pouze odložil a navíc měl až po krk toho nechat si všechno líbit a být zticha. Celý život vlastně nedělal nic jiného, napřed ve španělském otroctví a teď u bukanýrů.

	„Tak dost!“ zavrčel a zvedl se, aby na kapitána přes plameny viděl. Přitom položil dlaň na rapír, který kapitánovi galeony odebral jako trofej. „McCabe má pravdu, Joe. Měl bys zalehnout a vyspat se z opice, než řekneš něco, čeho budeš litovat.“

	„Ty mi vyhrožuješ?“ Cutlass se tvářil nadmíru spokojeně, hádka probíhala přesně podle jeho představ. „Slyšeli jste to všichni?“ ujišťoval se hlasitě a zřetelně – vypitý rum v jeho hlase nebyl vůbec patrný. „Ten cucák mě uráží a má tu drzost mi vyhrožovat. Čekáte snad, že si to nechám líbit?“

	Tu a tam zakroutil některý z bukanýrů hlavou, ale většina opile civěla skelným zrakem do prázdna. Jenom Jim, který nechal kostky kostkami a přiběhl k ohni, zdvihl varovně dlaň, ale Nick už couvnout nemohl. Starý Agnus ho naučil nevyvolávat hádky, ale také zbaběle nezalézat, když nějaká propukla.

	„Říkej si tomu, jak chceš, Joe. Ode dne, kdy jsme k vám s Jimem přišli, mě neustále pomlouváš a štveš proti mně ostatní,“ vyčetl mu. „To musí skončit.“

	„Taky že to skončí,“ prorokoval kapitán a mávl tesákem, až se v široké čepeli zaleskl odraz ohně. „Jen co ti rozpárám břicho.“

	„Opatrně, chlapče,“ pošeptal Nickovi McCabe. „Drž se zpátky. Jakmile vytáhneš zbraň, musíš se bít. Tak zní zákon.“

	„Bez obav,“ zavrčel Nick a obešel oheň. Muži v očekávání souboje utvořili kolem rozhádané dvojice kruh. Nick odhodlaně vykročil Cutlassovi Joemu vstříc a chystal se tasit – když mu náhle zastoupil cestu otec O’Rorke. Jindy vlídná tvář byla zkřivená rozhořčením.

	„Co to má znamenat?“ obořil se na oba dva. „Ztratili jste rozum? Na mou věru, nebude ani zapotřebí Španělů, vyvraždíme se sami, jestli to takhle půjde dál. Nech zbraň tam, kde je, Flanagane. A ty, kapitáne, zastrč tesák zpátky za opasek. Dnes v noci se v krvi nesmočí.“

	„To nemůžu,“ odsekl ryšavec trucovitě. „Dotkl se mé cti. A urážka může být smyta jenom krví. Tak zní zákon.“

	„Zákon nestojí nad přísahou, kterou jsme složili,“ připomněl mu mnich.

	„Jakou přísahou?“

	„Však ty víš.“

	„Jo, vím.“ Cutlass neochotně přikývl. „Jenže na toho se nevztahuje. Je to přivandrovalec a já tu jeho nevymáchanou hubu umlčím, než nadělá ještě víc…“

	„A když ti vysvětlím, že se přísaha vztahuje právě na něho?“ nedal se odbýt O’Rorke, a vzbudil tak všeobecnou zvědavost.

	„Kam tím míříš?“ vyhrkl zmateně kapitán a ostatní napjatě poslouchali.

	„Co když je mladý Flanagan tím, koho marně všechny ty roky hledáme?“ Mnichovo prohlášení vyrazilo dech nejenom bukanýrům, ale i Nickovi s Jimem, kteří neměli tušení, o čem to mluví.

	„Blbost,“ odplivl si Cutlass.

	„Je to možné,“ trval na svém páter. „Všechno tomu nasvědčuje a cesty Boží jsou nevyzpytatelné.“

	„Blbost,“ opakoval kapitán. „Snažíš se mu zachránit krk, nic víc.“

	„Vůbec ne. Mám pro svou domněnku pádné důvody.“

	„Jakou domněnku?“ vložil se do jejich rozhovoru Nick. Koneckonců se bavili o něm. „A jaké důvody?“

	O’Rorke uhnul pohledem. Zdálo se, že váhá. „Tak dobře, poslouchej. Vlastně jsem ti to chtěl říct teprve tehdy, až si budu naprosto jistý. Ale nemám zřejmě na vybranou, pokud chci zabránit, aby zbytečně tekla krev.“

	Nick už nerozuměl vůbec ničemu. „O čem to mluvíte, otče?“

	„O medailonku, který máš na krku, chlapče. Pověděls mi, že ti ho dal otec.“

	„Muž, kterého jsem miloval jako otce,“ opravil ho Nick. „Krátce před smrtí se mi svěřil, že se mě ujal. A dal mi tohle.“ Sáhl pod košili a zvedl ruku do výšky. V záři ohně se zatřpytil šperk.

	„Na medailonu jsou dva obrázky,“ oznámil O’Rorke hlasitě. „Jeden znázorňuje draka, stejného jaký se svíjí na přídi Seadragonu. Druhý je portrét mladé ženy a jsem přesvědčený, že je to lady Jamilla.“

	„Lady Jamilla…“

	Jméno rozhoupalo řady pirátů jako příbojová vlna. Někteří ho nevěřícně opakovali. Zřejmě jim něco říkalo, ale Nick stále neměl nejmenší tušení, o co jde. Mnich zachytil jeho bezradný pohled a slitoval se nad ním.

	„Milý synu,“ začal, „pokud je má domněnka správná, pak nemusíš dál pátrat po svých kořenech, protože jsi je už nalezl. Všemohoucí tě po dlouhých letech přivedl k nám – bohužel je pozdě.“

	„Pozdě na co?“

	Otci O’Rorkovi přelétl po tváři úsměv, ale vzápětí se mu na ní usadil podivný výraz a pohled mu zalétl kamsi do dálky. „Jednoho zářijového dne roku šestnáctistého sedmdesátého třetího,“ začal vyprávět, „dospěla plachetnice plující z Anglie do průlivu mezi Espaňolou a Kubou. Na její palubě byl mladý lord, jenž měl z pověření britské koruny dohlížet v koloniích na pořádek a také učinit přítrž řádění pirátů, kteří po válce se Španělskem karibské vody v podstatě ovládli. Cestovala s ním jeho manželka, malý synek a také duchovní, který může dosvědčit, že se všechno odehrálo tak, jak uslyšíš. Lord Clifford Graydon, jak se onen šlechtic jmenoval, byl odvážný, neohrožený muž, pevně odhodlaný zakročit proti mořským lupičům s patřičnou tvrdostí. Ironie osudu zařídila, že se sám stal jejich obětí.“

	„Jak k tomu došlo?“ vyptával se Nick.

	„Loď byla přepadena a v nelítostné řeži utrpěl lord těžké zranění. Přežil, ale jeho manželka a syn zmizeli beze stopy. Vydal se je hledat společně s mnichem, který ze střetu s piráty také vyvázl živý. Clifford se vzdal svého postavení a privilegií, prodal svůj majetek, aby si mohl pořídit loď. Brigantinu, kterou koupil, pojmenoval Seadragon podle erbovního zvířete svého rodu a dal dohromady posádku složenou z mužů pocházejících ze všech koutů světa, z mužů bez domova, stejně zoufalých jako on, kteří také přišli o všechno. Museli složit slavnostní přísahu, že při sobě budou pevně stát, že jeden za druhého dá i život a že ho budou doprovázet při jeho pátrání po manželce a dítěti.“

	„A jak to bylo dál?“ naléhal Nick.

	„Hledání bylo bohužel neúspěšné a lordovi brzy došly peníze. Aby zabezpečil posádku a měl prostředky na další pátrání, dal se na pirátství. Mohl sice pokračovat, ale nadělal si mnoho nepřátel. Léta plynula, neúnavně křižoval Karibské moře, ale nepodařilo se mu zachytit jedinou stopu po svých drahých. Každý na jeho místě by je dávno považoval za mrtvé, ale on se nevzdal. Vytrval, dokud ho nezastavila smrt. Při jedné srážce se Španěly ho do ramene zasáhla kulka. Rána nebyla nijak zvlášť hluboká, ale zanítila se a lord se několik týdnů zmítal ve vysokých horečkách, až nakonec zemřel v kajutě své lodi. Nebylo mu dopřáno znovu spatřit ženu a syna a já jsem přesvědčený, že jeho osud nezpečetila nepřátelská kulka, nýbrž zlomené srdce.“

	„Jak je to dlouho?“ zeptal se Nick.

	„Čtyři roky. Než zemřel, odkázal Seadragon svým mužům. Už za jeho života překračovali zákon a po jeho smrti se z nich stali bukanýři, kteří se plaví podél pobřeží a vyhlížejí kořist. Jak dopadli, vidíš sám.“

	„A onen mnich… jste vy, otče?“

	„Lord Clifford měl vlastní pohled na svět,“ vysvětloval O’Rorke. „Patřilo k němu i to, že si za duchovního vybral člena irského katolického řádu. Bylo mu lhostejné, co si myslí jiní, a když se tak dívám na tebe, Nicku, mám dojem, že ho v tobě poznávám.“

	„Ve mně?“

	„Ano. Zpočátku jsem měl pochybností, protože ses mi svěřil, že ti medailonek dal otec. Ale jakmile jsi dodal, že se tě onen muž pouze ujal, pochopil jsem souvislosti. Když jsem malého Nicolase Graydona onoho osudového dne viděl naposledy, měl na krku tvůj medailon. Vše tady nasvědčuje, že lord Clifford po všechny ty roky hledal právě tebe.“

	„Mě? Ale…“

	Nick nevěděl, co říct. V poslední době se odehrálo tolik věcí, které obrátily jeho život vzhůru nohama, že se nestačil divit – a nyní mu chce O’Rorke namluvit, že je synem britského lorda?

	Musel myslet na sen, který ho pronásledoval od dětství, na požár a rozmazané pobíhající postavy. Že by to přece jen byla pravda?

	Nobody Jim na kamaráda zíral, jako by byl náhle někým úplně jiným, a také piráti na něho hleděli novýma očima – s jednou výjimkou samozřejmě. Cutlass Joe, který neuposlechl výzvy mnicha a dál držel v ruce tesák, si odplivl a zaklel.

	„Svrab a neštovice na vás. Vy věříte tomu, co ten kněžour žvaní? Věříte, že by tenhle spratek mohl být Graydonovým dědicem? Copak jste tak hloupí? Takové náhody se nestávají a mladý Graydon je dávno mrtvý.“

	„Ale kdyby Cliffordův syn žil, musel by být v Nickově věku,“ nadhodil O’Rorke. Jako vždy dělal, že ryšavcovy urážky přeslechl. „Navíc má na krku jeho medailon.“

	„A co? To přece vůbec nic neznamená. Třeba ho našel. Nebo pravému Nicolasu Graydonovi prořízl hrdlo a sebral mu ho.“

	„Kecy!“ okřikl ho McCabe. „Jenom se na toho kluka podívej. Jako by kapitánu Graydonovi z oka vypadl.“

	„Co to blábolíš?“ Cutlassovi šly řeči o jeho předchůdci viditelně na nervy. „A že sis toho nevšiml dřív, McCabe? Nevychlastal jsi dnes trochu moc rumu? Neroztavil se ti vedrem mozek?“

	„Ani jedno, ani druhé. Ale co když má O’Rorke pravdu? Co když před námi vážně stojí Nicolas Graydon? Z masa a krve? V tom případě naše hledání skončilo…“

	„Naše hledání skončilo v momentě, kdy starý Graydon natáhl brka,“ vybuchl Joe a Nicka pohoršilo, jak neuctivě hovoří o mrtvém. „A možná to tak bylo lepší. Bůhví s jakými nápady by ještě přišel.“

	„Graydon byl dobrý velitel. Uměl se o nás postarat, na rozdíl od tebe. A nápady měl mazané – přesně jako tady Nick.“

	Ostatní souhlasně zamručeli, což Joea rozběsnilo ještě víc. Bylo mu jasné, že se Nicka musí zbavit, protože by ho dříve nebo později mohl připravit o jeho postavení. Zuřivě máchl tesákem. Vysloužil si další káravý pohled od mnicha, ale nevšímal si ho. Pro něho byla důležitá jenom jedna věc – byl kapitánem na Seadragonu a chtěl jím zůstat i nadále.

	„Všichni jste se zbláznili,“ křičel. „Ten cucák je žvanil a podvodník.“

	„Ty nepřipouštíš, že by mohl být Graydonovým synem?“ ujišťoval se O’Rorke.

	„Jasně že ne. Máš snad pro to jediný pádný důkaz, ty pánbíčkáři? A teď ustup, protože jestli má Flanagan opravdu v žilách krev skutečného lorda, tak snad neprodá svou kůži lacino, nebo ne?“

	Vůdce pirátů učinil překvapivý výpad, hrubě mnicha odstrčil a máchl tesákem. Čepel, ostrá jako břitva, minula Nicka jenom o píď.

	Nejenom O’Rorke, i ostatní bukanýři se snažili Cutlasse uklidnit, ale nechal se zcela strhnout zuřivostí a byl k neudržení. Příští ránu vedl s tak úděsnou silou, že by Nicka zaručeně stála život, kdyby bleskurychle neuskočil. Mladíkovi nezbývalo nic jiného než tasit.

	S nepříčetným řevem zaútočil ryšavec znovu. Oháněl se tesákem, jako by chtěl Nicka rozsekat na kousky. Zatímco jeho krátká šavle způsobovala sečné rány, byl Nickův rapír bodnou zbraní a vyžadoval mnohem větší obratnost a zručnost.

	Joe se hlasitě chechtal, když před ním mladík ustupoval. „Tak co říkáš teď, ty holobrádku? Chvástat se je lehčí, než bojovat, co? Neměl sis vybrat takovou směšnou hůlčičku, ale opravdovou zbraň…“

	Znovu švihl tesákem a Nicka další vražedná rána minula jen o vlásek. Ucítil na spánku závan vzduchu a v žilách se mu zpěnila krev. Snažil se zhluboka dýchat, aby se uklidnil. Potlačil paniku, která se o něho pokoušela, v duchu si zopakoval, co ho naučil Agnus, a obratně odrazil Cutlassův výpad.

	Obě ostří se srazila s kovovým zařinčením a na okamžik na sebe protivníci hleděli přes zkřížené zbraně. Nick postřehl v kapitánově obličeji údiv a vyzývavě se ušklíbl.

	„Neraduj se předčasně, Joe,“ dráždil ho. „Tak lehké, jak sis myslel, to se mnou mít nebudeš.“

	Cutlass ho vší silou odstrčil. Nick se zapotácel, klopýtl a upadl na záda do písku. Jeho kamarádi zatajili dech, když se nad ním Cutlass vztyčil a rozpřáhl se k vražednému úderu. Tesák rozřízl vzduch jako popravčí sekera. Nick se bleskurychle překulil stranou, a když se čepel zaryla do písku těsně vedle jeho hlavy, oběma nohama soupeře odkopl, a získal tak čas postavit se.

	Cutlass zaútočil s divokým rykem znovu. Tesák a rapír na sebe narážely tak rychle, že přihlížejícím pirátům přecházely oči. Za řinčení oceli se soupeři pronásledovali a snažili se vystihnout skulinku v obraně toho druhého. Obezřetně kolem sebe kroužili a Nick vyčetl z Joeových očí respekt. Pirát zjevně neočekával, že by mladík mohl klást tak houževnatý odpor…

	„Zanechte boje,“ pokoušel se otec O’Rorke zastavit nesmyslný souboj. „Oba jste prokázali dostatek odvahy a obhájili svou čest. Není nutné, aby tekla krev.“

	„Nechoď na mě s kázáním o lásce k bližnímu a odpuštění, kněžoure,“ funěl Cutlass. „Tenhle kluk měl tu nehoráznou drzost mě urazit a za to musí pykat.“

	„Copak, nemůžeš popadnout dech,“ dobíral si ho Nick. „Asi sis představoval, že bude jednodušší mě porazit, že?“

	„Jednodušší to ani být nemůže,“ tvrdil pirát – a náhle se sehnul, nabral do hrsti písek a hodil ho Nickovi do tváře.

	„Ty kryso!“ rozhořčil se Nobody Jim a chtěl se do kapitána pustit pěstmi, ale McCabe ho zadržel. V boji na život a na smrt neplatila žádná pravidla. Všechno bylo povoleno.

	Nick si mnul oči, couval a nazdařbůh kolem sebe švihal rapírem v naději, že si tak udrží soupeře od těla. Bohužel znovu zakopl a přistál na zemi. Joe ze sebe vydal vítězoslavný pokřik a chtěl mu zasadit smrtící ránu. Doslova v posledním okamžiku se Nickovi podařilo rozpoznat ho svým zastřeným zrakem a zadržel tesák jen několik pídí před svou hlavou.

	S obličejem zkřiveným nenávistí se nad ním Joe sklonil. Snažil se stočit ostrou čepel proti jeho hrdlu, ale mladík ji ze všech sil odtlačoval. Svaly a šlachy měl napjaté k prasknutí, přerývaně sípal, ale zdálo se, že na zuřivého piráta nestačí. Tesák se nezadržitelně blížil k jeho krku, když si náhle vzpomněl na fintu, kterou ho naučil Agnus. Na zlomek vteřiny ustal v odporu a pustil Cutlassovu zbraň o kousíček níž. Bylo to sice krajně nebezpečné, ale ryšavec, který se proti Nickovu kordu opíral plnou vahou, ztratil rovnováhu a přepadl dopředu. Nick vymrštil nohy, zachytil ho a vysokým obloukem přehodil za sebe.

	Cutlass při letu zaryčel překvapením a vztekem. Padl do písku, a než se vzpamatoval, stál Nick na nohou a zmocnil se tesáku, který pirátovi vypadl z ruky. Kapitán si ani nestačil uvědomit, co přesně se stalo, a ucítil na hrdle nejen hrot soupeřova rapíru, ale také ostří vlastního tesáku.

	„To bychom měli, Joe,“ supěl Nick. „Je po boji – a tys prohrál.“

	Bukanýrům chvíli trvalo, než pochopili, že souboj skončil zcela překvapivě. Jako první zvolal jméno vítěze Nobody Jim a ostatní se k němu ke Joeově značné nelibosti nadšeně připojili.

	„No tak, na co ještě čekáš?“ vyjel na Nicka. „Dělej, doraz mě – nebo k tomu nemáš dost kuráže?“

	Nickovi se prudce dmula hruď, krev v žilách mu stále ještě vřela bojovým zápalem. Na kratičký okamžik byl v pokušení poraženého soupeře skutečně probodnout, ale ovládl se. Přestože by Joe na jeho místě neznal slitování, neměl Nick v povaze zabít muže, který před ním bezbranně ležel na zemi. Tak podlé chování přenechal dozorcům v Maracaibu…

	„Nejde o kuráž,“ prohlásil. „Vědomí, že jsem tě porazil, pro tebe bude dostatečným trestem. Zvedni se, Joe, a do budoucna nech mě a Jima laskavě na pokoji.“

	Šlechetné gesto odměnili bukanýři mohutným jásotem, který ještě víc rozdmýchal kapitánovu zlost. Nikdo nepočítal s tím, že by se mladičký Flanagan uměl tak mistrovsky bránit, a mnozí v tom spatřovali potvrzení domněnky, kterou vyslovil otec O’Rorke. Nick musí být ztraceným synem lorda Clifforda, kterého nevyzpytatelný osud po všech těch letech zavál mezi ně.

	Ze všech stran se k němu hrnuli bukanýři a blahopřáli mu k vítězství. Jim mu v přemíře radosti padl kolem krku, McCabe a Demetrios mu připíjeli na zdraví a otec O’Rorke se na něho významně usmíval. Němý Číňan rozrušeně ukazoval do zátoky, kde kotvila brigantina, a Skot pochopil jako první, co se jim snaží sdělit.

	„Náš šikmoočko má pravdu,“ vyhrkl. „Porazil jsi Joea a dokázal, že bys mohl být opravdu Graydonovým synem. To znamená, že Seadragon vlastně patří tobě a že bys měl být naším novým kapitánem.“

	„Já že bych vám měl velet?“ Zmatený Nick našel pohledem otce O’Rorka, a když viděl, že souhlasně přikyvuje, vzpomněl si na tenkrát krátký rozhor, který spolu vedli. Mnohem dřív, než by ho napadlo, musel řešit otázku, zda je připravený převzít zodpovědnost za jiné. Nestačil si na ni opovědět, a bukanýři se už chystali prohlásit ho svým velitelem.

	„Sláva našemu novému kapitánovi!“ vykřikl Jim.

	„Ne tak hr, negře,“ okřikl ho Cutlass Joe, který se postavil na nohy a oprašoval si ze šatů písek. „Na Seadragonu jsem kapitánem pořád ještě já.“

	„Už ne,“ zavrtěl hlavou otec O’Rorke. „Podle pirátského práva jsou dvě možnosti jak sesadit kapitána – v souboji muže proti muži nebo hlasováním. Duel jsi prohrál, a jak to vypadá, posádka právě rozhodla, že tě za vůdce nechce. Nemám pravdu, námořníci?“

	Pláží zaburácel hromový souhlas a Cutlass pochopil, že skončil. Nepříčetný vzteky vyrazil pryč, ale nikdo mu nevěnoval pozornost.

	„Sláva Nicku Flanaganovi!“ zvolal McCabe. „Nebo ti máme radši říkat Nicolas Graydon?“

	„Zůstaneme zatím u Flanagana,“ mírnil ho Nick, na něhož bylo všechno příliš rychlé. Ještě před několika málo týdny byl otrokem, bezcennou věcí, a nyní ho bukanýři provolali svým kapitánem.

	Naplnil ho pocit zadostiučinění, a když ho popadli a vysadili si ho na ramena, nebránil se. Za všeobecného jásotu vypil jedním lokem pohár rumu, který mu podali, a pak se námořníci dali znovu do zpěvu a do tance.

	Nejenže se právě po dlouhé době zmocnili tučné kořisti – zbavili se i neoblíbeného kapitána.

	„Ale jednu chybu jsi udělal, klu… kapitáne,“ poznamenal McCabe, když stál Nick zase na zemi.

	„Jakou?“

	„Měl jsi Joea poslat na onen svět, když jsi k tomu měl příležitost. Před očima všech jsi ho porazil a ponížil. Už předtím tě nemohl vystát, teď sis z něho udělal zapřísáhlého nepřítele…“

	IX

	„Už zase?“

	Carlosovi de Navarro přeskočil hlas. Guvernér vztekle dupal a bušil pěstmi do mramorové desky stolu ve své pracovně. „Seňor capitán! Nedal jsem vám dosti důrazně na srozuměnou, že si ve svých vodách nepřeji žádné další pirátské útoky na španělské lodě?“

	Důstojník stál před ním se svěšenou hlavou a pohledem upřeným na složité vzory vzácného koberce. Připadal si jako žáček, kterého plísní přísný učitel.

	„Nejprve San Felipe, a teď Santa Esmeralda,“ běsnil conde. Rozpuštěné vlasy mu spadaly na ramena, z očí mu šlehaly blesky, až z něho šel strach. „Copak řádění pirátů nebude mít nikdy konec?“

	„Moc mě to mrzí, Excelence,“ mumlal kapitán tak sklíčeně, že mu téměř nebylo rozumět. „Námořnictvo dělá, co je v jeho silách, ale nemůže být na všech místech současně. Když nic jiného, nechali lupiči tentokrát posádku naživu. Capitán Almaro a jeho muži se v bezpečí dostali na Espaňolu.“

	„Co to vykládáte?“ Navarro se zarazil. „Piráti přece poražené protivníky nešetří, ani neberou zajatce.“

	„Tito se zachovali jinak. Dokonce vám po Almarovi poslali vzkaz,“ hlesl kapitán.

	„Vzkaz?“ Navarro sáhl po vějíři a začal si ovívat zpocenou tvář. V pracovně bylo už tak nesnesitelné horko a vztek ho rozpálil ještě víc. „Jaký vzkaz? Tak mluvte, capitán! Nebo z vás musím každé slovo páčit?“

	„Piráti vás nechávají pozdravovat.“

	„Pozdravovat? Od koho?“

	„Od starého Agnuse Flanagana.“

	„Agnuse Flanagana?“

	„Ano, Excelence. Tak to alespoň vyřizoval Almaro.“

	„Agnus Flanagan,“ opakoval Navarro a usilovně pátral v paměti. Jméno mu připadalo povědomé, ale bylo vyloučené, aby si jako správce jedné z nejdůležitějších provincií Nového světa pamatoval každého námořníka nebo rolnického hňupa, s nímž přišel do styku. Potom se mu však náhle vybavil obličej, který k tomu jménu patřil, bledý obličej poznamenaný blízkou smrtí.

	„No, ovšem, Agnus Flanagan.“ Navarro se jízlivě usmál. „Nepatří to jméno otrokovi, kterého jsem před několika týdny předal katům? Ten blázen se nemohl dočkat smrti, tak jsem mu jeho přání velkoryse splnil. Nicméně otázkou zůstává, co měl společného s piráty. Nechápu, jak…“

	Větu nedokončil, protože se mu rozblesklo. „Teď je mi všechno jasné,“ pokračoval zamyšleně. „Synovi toho pomateného starocha se podařilo o několik dní později uprchnout ještě s jedním černochem. Dozorci se je sice pokoušeli chytit, ale ztratili se jim v džungli. Vypadá to, že se oba přidali k pirátům a nyní mi škodí. To je k nevíře! Souhlasíte, capitán? Měl jsem toho mizeru v hrsti, mohl jsem ho nechat zabít…“

	„Zajisté, Excelence,“ drmolil důstojník podlézavě, šťastný, že si hrabě na své otázky odpovídá sám a nevyčítá mu, že neví, co se děje.

	„Do naší zábavné hry o dobytí tohoto kousku světa tedy vstoupila nová strana,“ shrnul conde a posadil se. Nálada se mu viditelně zlepšila, jakmile věděl, s kým má co do činění. „Strana, která poražené španělské námořníky nezabíjí. Přirozeně nemohu zákeřné mořské vlky chválit za to, že najednou koušou o něco méně.“

	„Proč ne, Excelence?“

	„Jste skutečně tak naivní, Cuzo? Musím vám všechno vysvětlovat? Odpověď je přece nasnadě: zatím se obyvatelé našich kolonií pirátů obávali přinejmenším stejně jako my, protože lupiči nedělali žádný rozdíl mezi chudými a bohatými, Španěly a domorodci. Při své nenasytné chamtivosti přepadali každého, kdo jim přišel do cesty, jako nevypočitatelná smečka divokých šelem. Nyní se situace zřejmě změnila. Někteří z těch psů si začali cíl pečlivě vybírat. A jejich hlavním cílem, capitán, jsem já.“

	„Vy, Excelence? Ale já jsem si myslel, že mají spadeno především na stříbro…“

	„Pirát, který chce co nejrychleji zbohatnout, nenechává vzkaz, capitán. Tenhle zločinec měl však tu nehoráznou drzost, že mě nechal pozdravovat – od mrtvého otroka. Chce se mstít, Cuzo, a to nemohu dopustit. Stačí jen malý plamínek, aby rozpoutal zničující požár, a já nebudu nečinně čekat, až ta sebranka vyvolá vzpouru namířenou proti mně.“

	„Vzpouru?“ Důstojník polkl. „Nejsou vaše obavy přehnané, Excelence?“

	„Ani trochu,“ prohlásil Navarro zarputile. „Nejděte toho uprchlého otroka a přiveďte mi ho. Čím dříve se bude houpat na šibenici, tím lépe.“

	„Rozkaz, Excelence. Potíž je jenom v tom, že nevíme, kde ho hledat. Ostrovy jsou plné úkrytů, které…“

	„To je mi jedno!“ vybuchl Navarro. „Chci toho drzouna raději ještě dnes než zítra. A nechoďte na mě zase s nějakými výmluvami, capitán, jinak se může stát, že v oprátce skončí váš krk. Rozuměl jste mi?“

	„Samozřejmě, Excelence.“

	„Dobrá. Teď jděte a udělejte, čím jsem vás pověřil. Je nutné vyčistit španělské vody od škodlivé havěti…“

	X

	Dva dny byl Nick kapitánem Seadragonu – dva dny, v nichž nedělal téměř nic jiného, než přemýšlel o sobě a svých mužích.

	Bukanýři stále ještě neopustili ostrov, kde si zvolili nového velitele. Po dlouhé době strávené na moři byl pro ně pobyt na pevnině příjemnou změnou. Pohodlně se zařídili v jeskyních a průrvách rozervaných skalisek, jež lemovaly břeh.

	Nick si pro sebe zabral jeskyňku kousek nad zátokou, z níž mohl přehlédnout celou pláž, z jedné strany ohraničenou průzračným mořem, z druhé štíhlými palmami. Zařízení jeho příbytku tvořila houpací síť a hedvábná poduška – přímo královské lůžko ve srovnání s kupičkou sena, na níž jako otrok spával v táboře. Ale ani ten sebevětší přepych mu nemohl zajistit klid v duši.

	Přestože se od útěku z Maracaiba odehrálo tolik věcí, přestože se z uprchlého otroka stal pirátem, a nyní to dokonce dotáhl až na kapitána, nepřestávala Nicka pronásledovat minulost. Neustále musel myslet na starého Agnuse a klást si otázku, proč mu pěstoun po všechny ty roky neprozradil nic o jeho skutečném původu. Opravdu sám nic nevěděl? Nebo měl k mlčení nějaké důvody? Nick si toužebně přál, aby se s ním mohl ještě jednou setkat a na všechno se ho povyptávat. Chtěl mít jistotu, chtěl s určitostí vědět, kdo je.

	„Jsem syn prostého námořníka, který upadl do otroctví?“ přemítal. „Nebo jsem syn lorda, který se dal na pirátství?“

	Obě úvahy mu připadaly nepřijatelné a logické zároveň. Celé dny vysedával před svou jeskyní a snažil se srovnat chaos, který měl v hlavě. Sen, jenž ho pronásledoval, kam až mu paměť sahala, se přestal vracet. Ode dne, kdy s Jimem narazili na bukanýry, se mu o požáru lodě nezdálo. Bylo to snad nějaké znamení?

	Nick si vzpomněl na Unquatla, který spatřoval nadpřirozená znamení takřka ve všem, co se stalo. Otec O’Rorke by to pravděpodobně vyjádřil jinak, ale i on věřil na Boží prozřetelnost, jež řídí lidské osudy.

	„Čemu mám věřit…?“

	Jeho unavená mysl doslova ohryzávala otázku, zda to byl osud nebo čirá náhoda, co ho přivedlo k bukanýrům. Nestále hloubal nad tím, kdo vlastně je, až konečně třetí den ráno pochopil, že se odpovědi nemůže nikdy dobrat sám. Musí se pokusit najít svou cestu a jít za svou hvězdou, jak to vyjádřil starý Agnus. Pouze tak se dozví, co v něm vězí a koho je dědicem – zda lorda, či otroka. A ještě než došel k tomuto závěru, zrodil se mu v podvědomí plán. Byl to nápad tak neslýchaně smělý, že přepadení Santa Esmeraldy vedle něho vypadalo jako dětská hra. Ten podnik by učinil bukanýry slavnými – a také obávanými…

	Nick odhodlaně sestoupil od své jeskyně na pláž, kde Jim s několika dalšími muži utěsňovali oba čluny Seadragonu a McCabe ve stínu plachty natažené mezi palmami studoval námořní mapy. Zbytek posádky lovil ryby, aby měli co k večeři. Dokonce i otec O’Rorke stál s udicí až po kolena ve vodě.

	Jakmile McCabe spatřil Nicka, široce se usmál. „No konečně ses ukázal, kapitáne. Už jsem si myslel, že tě budeme muset z tvé díry vytáhnout násilím.“

	„Bez obav,“ uklidňoval ho Nick. „Jsem tady – a mám nový plán. Svolej mužstvo, McCabe. Musíme něco probrat.“

	„Aye, sire,“ přikývl lodník, zazvonil na zvon a na pláž se ze všech stran seběhli bukanýři. Nechyběl ani O’Rorke, který se obvykle držel spíš stranou, ani Cutlass Joe, jenž byl v posledních dnech skoupý na slovo a pořád se užíral svou porážkou.

	Hlasité hučení příboje doléhalo až k nim. Aby ho všichni slyšeli, postavil se Nick na prázdný sud od rumu.

	„Jak se máte?“ zvolal.

	Bukanýři spokojeně vycenili zuby. Po vyloupení Santa Esmeraldy si žili jako prasata v žitě.

	„Chcete, aby to tak zůstalo? Chcete ještě víc rumu?“

	„Jo!“ zahulákali sborem.

	„Víc masa?“

	„Jo!“

	„Stříbra?“

	„Jó!“ zalykali se piráti nadšením.

	„Tak mě dobře poslouchejte. Jak víte, po Cutlassovi připadl největší podíl z kořisti ze Santa Esmeraldy mně, protože to byl můj nápad a plán. Můžete si ho rozdělit mezi sebou, když mi pomůžete při dalším podniku – a já vám slibuju, že to bude teprve začátek. Jestli to vyjde, budete se topit v penězích, budete moct složit ruce do klína a užívat si podzim života.“

	„Už?“ zasmál se Jim. „Na to jsem zatraceně mladý.“

	„Tak zmiz!“ vyzval ho Nick pohotově, „protože já potřebuju jenom dospělé muže.“ Odpovědí byl bujarý řehot.

	„Co máš za lubem, kapitáne?“ vyzvídal McCabe. „Tvoje finta víckrát nezabere, když ji Cutlass vyžvanil.“

	„Nevadí,“ ujišťoval ho Nick. „Tentokrát nebude zapotřebí, abychom se maskovali. Zaútočíme v noci a vytratíme se dřív, než si Španělé všimnou, co se stalo.“

	„Co chystáš?“ dorážel na něho Jim. „Chceš snad králi ukradnout korunovační klenoty?“

	„Skoro,“ připustil Nick. „Hodlám doplout až do Maracaiba a odlehčit Navarrovi od jeho nejcennějšího pokladu.“

	Nadšení mužů pšouklo jako nálož zvlhlého střelného prachu.

	„Nic ve zlém, Nicku,“ poškrábal se Nobody Jim rozpačitě na nose, „ale víš, co mluvíš? Maracaibo je nejlíp střežený přístav na celém pobřeží. Nemůže se nám…“

	„Znám Maracaibo velmi dobře,“ připomněl mu Nick. „Strávil jsem tam tucet roků jako otrok, jak je ti jistě známo. A právě z toho důvodu se tam chci vrátit.“

	Bukanýři stáli s ústy dokořán a vykulenýma očima. Sotva se jim částečně vrátila řeč, začali se mezi sebou šeptem dohadovat.

	„Posádka váhá,“ poznamenal otec O’Rorke. „A není divu. Conde de Navarro je obávaný a mocný. Přivolat na sebe jeho hněv, může stát život.“

	„Já jsem netvrdil, že to bude procházka,“ upozornil Nick. „Ale jestli bude naše výprava úspěšná, pak kořist ani neunesete.“

	„Pokud ještě budeme naživu,“ doplnil McCabe.

	„Riziko ke hře patří,“ nedal se Nick. „To pravidlo platilo vždycky.“

	„Proti kapce rizika není co namítnout,“ souhlasil Jim, „ale lodě se stříbrem v maracaibském přístavu budou Španělé hlídat proklatě dobře. Jak se na ně chceš dostat?“

	Nick zavrtěl hlavou. „Vůbec ne.“

	„Vůbec ne? Ale právě jsi tvrdil, že máš zálusk na Navarrův poklad.“

	„Prohlásil jsem, že mu chci uloupit jeho nejcennější poklad,“ upřesnil Nick. „Neměl jsem na mysli stříbro ani zlato. Rozhodně ne prvoplánově.“

	„Tomu nerozumím,“ protáhl Jim obličej.

	„Hned vám to vysvětlím. Mám v úmyslu vypravit se do Maracaiba, osvobodit své bývalé kamarády – a vzít Elenu de Navarro, dceru hraběte, na menší výlet.“

	„Na menší výlet? Ty… ty chceš unést guvernérovu dceru?“

	„Přesně tak,“ potvrdil Nick. „Ke stříbru v přístavu se nedostaneme, každý pokus zmocnit se ho je předem odsouzený k nezdaru. Ale za život milované dcery vyplatí Navarro bez váhání vysoké výkupné. Ve zlatě a stříbře. Bude dost pro vás všechny.“

	Mezi bukanýry zavládlo rozčilení. Některé Nickův plán nadchl, jiní odmítavě vrtěli hlavami, většina se tvářila nerozhodně. Ne snad, že by se jim představa tučné kořisti nezamlouvala, ale vyhlídka, že napochodují přímo do jámy lvové, je ani trochu nelákala.

	„Všechno jsem přesně naplánoval,“ ujišťoval Nick. „Na námořních mapách, které jsme Španělům uloupili, je pobřeží kolem Maracaiba přesně vyznačené. V bezprostřední blízkosti je zátoka, z níž bychom se nepozorovaně dostali na pevninu. Po Stříbrné stezce, na které s Jimem známe každý kámen, přejdeme horský hřbet a potom se rozdělíme. Jeden oddíl vpadne do tábora a osvobodí otroky, my ostatní vnikneme do pevnosti a poctíme doňu Elenu nečekanou noční návštěvou.“

	„A co když s námi nebude chtít jít?“ namítl McCabe.

	„Jsem si jistý, že ji dokážu přemluvit,“ prohlásil Nick sebevědomě a získal svým žertem na svou stranu několik smíšků.

	„A co vojáci? Pevnost má vysoké hradby a je bedlivě střežená,“ varoval Nobody Jim.

	„Obrana pevnosti je soustředěná na moře,“ upozornil Nick. „Ale my zaútočíme z vnitrozemí. Kromě toho napřed způsobíme menší zmatek, abychom odlákali pozornost hlídek. Než Španělé pochopí, co se děje, budeme pryč. Prudkým sešupem, který jsme objevili při útěku, se dostaneme rychle do zátoky. V bažinách nás vojáci pronásledovat nemůžou a psi jsou jim taky k ničemu, jak jsme se přesvědčili.“

	„No,“ zahučel McCabe, „musím uznat, že tvůj plán nezní zdaleka tak ztřeštěně, jak se mi zprvu zdálo.“

	„To myslíš vážně?“ přerušil Cutlass Joe několikadenní mlčení. „Podle mě to nejenom zní ztřeštěně, ale dokonce to smrdí sebevraždou. Máme riskovat krky jenom proto, abychom osvobodili pár zavšivených otroků!“

	„Ti zavšivení otroci jsou mí přátelé,“ ohradil se Nick. „Žil jsem v tom pekle s nimi a nenechám je tam. Kdybyste na jejich místě byli vy, udělal bych pro vás totéž.“

	„To jako i pro mě?“ ušklíbl se Cutlass záludně.

	„I pro tebe,“ potvrdil Nick s takovou vážností, že si mu bývalý vůdce pirátů netroufl odporovat.

	„Nikdo,“ pokračoval Nick důrazně, „si nezasluhuje být zavřený jako zvíře v kleci a dřít pod ranami dozorců. Proto jsem se rozhodl, že tomu udělám konec. Co vy na to? Podpoříte můj plán a přidáte se ke mně? Nebo musím nést veškeré riziko sám?“

	„Sám?“ opakoval Jim.

	„Moje rozhodnutí je nezvratné. Nemůžu vás nutit, abyste mě do Maracaiba doprovázeli, ale já se tam vydám určitě. Nesnesl bych pomyšlení, že jsou tam mí kamarádi stále v zajetí, zatímco my se tady vyvalujeme na sluníčku a lemtáme rum.“

	„Na mou duši, ty musíš být syn a dědic kapitána Graydona,“ vyhrkl McCabe. „Máš stejně tvrdou palici jako on.“

	„Tak jdete do toho se mnou?“

	„Já jo,“ prohlásil Skot po krátkém váhání.

	„Já taky,“ přidal se Jim a obrátil se na O’Rorka. „A co tomu říkáte vy, otče?“

	„Domnívám se,“ přemítal mnich s potměšilým úsměvem nahlas, „že by to byla jedinečná příležitost jak alespoň trochu odčinit bezpráví, jehož jsme se dopustili. Snad nám Pán odpustí některý z našich hříchů.“

	„Takže souhlasíte?“

	„Ano. Ovšem pod podmínkou, že ona mladá dáma nedojde žádné úhony a bude propuštěna na svobodu, jakmile její otec složí požadované výkupné.“

	„Buďte bez obav, otče,“ zašklebil se rozverně Nick. „Budeme ji tak hýčkat, že se jí od nás vůbec nebude chtít.“

	Bukanýři se rozesmáli a jeden po druhém se hlásili do Nickova smělého podniku – až na Cutlasse Joea, který se tvářil, jako by kousal citron.

	Nickovi to neušlo. „Takže rozhodnuto. Teď ještě potřebuju pro plavbu prvního lodníka. Měl bys zájem, Cutlassi?“

	„Já?“ Ryšavec na Nicka zíral, jako by se zbláznil.

	„Jistě, ty.“

	„Ty mě chceš jmenovat lodníkem? Po tom všem?“

	„Myslím si, že bychom měli náš spor pohřbít a spolupracovat. Vím, že mě nemáš právě v lásce, a mám-li být upřímný, tak já tebe taky ne. Ale při této výpravě budeme potřebovat každého muže a uspět můžeme jen tehdy, když potáhneme za jeden provaz. Tak co? Plácneme si?“

	Nick vztáhl pravičku a všechny zraky se napjatě upřely na Joea. Většinu bukanýrů Nickovo velkorysé gesto ohromilo, jenom otec O’Rorke se jako obyčejně vševědoucně usmíval, jako by nic jiného ani nečekal.

	„Tak dobrá,“ zavrčel Cutlass a za souhlasného jásotu ostatních stiskl Nickovu ruku.

	„A co já?“ ozval se McCabe mrzutě. „Pokud jsi to náhodou zapomněl, tak lodníkem jsem já. Byl jsem jím už za kapitána Graydona.“

	„To je možné,“ pokrčil Nick rameny. „Ale teď jím prostě už nejsi.“

	„Že ne?“

	„Ne. Právě jsi byl jmenován loďmistrem. Gratuluju, McCabe…“

	XI

	Doňa Elena byla šťastná.

	Tak šťastná, jak může být urozená mladá žena, která žije tisíce námořních mil od domova ve světě, kam nedospěly mnohé výdobytky civilizace. Nicméně Navarrova dcera si v Maracaibu docela dobře zvykla, propadla exotickému kouzlu Karibiku s bohatstvím smyslových vjemů a navíc její otec nevynechal jedinou příležitost jak jí zpříjemnit život v cizí zemi.

	K tomu patřil i tajemný ruch, který v hraběcím palaciu propukl, sotva se Elena večer odebrala na lože. Slyšela horečné pobíhání po širokých chodbách, a když vyhlédla z okna, spatřila, jak na dvůr pevnosti vjíždějí vozy vrchovatě naložené sudy, džbány a bednami. Horliví sloužící je přenášeli dovnitř a občas k ní pronikl i tlumený hlas José Bivara, otcova tajemníka, který všem vydával pokyny.

	„Přemýšlím, co se to tam dole děje,“ prohodila Elena, když seděla před zrcadlem na sametem potaženém křesílku, ke své doncelle, která jí pročesávala dlouhé černé vlasy.

	„Moc mě to mrzí, doňo Eleno,“ přiznala komorná s potutelným úsměvem, „ale nemám dovoleno vám cokoliv prozradit.“

	„Ani nemusíš, Carmenito,“ zasmála se Elena. „Dovtípila jsem se dávno sama.“

	„Opravdu?“

	„Samozřejmě. Vysvětlení se přímo nabízí, když uvážíme, že se blíží mé narozeniny a že jsem si od otce přála okázalou slavnost podle španělského vzoru.“

	„Nemám sebemenší tušení, o čem to hovoříte, doňo Eleno,“ tvrdila komorná.

	„Jsi mizerná lhářka, Carmenito. Vidím ti na špičce nosu, že nemluvíš pravdu.“

	„Prosím, doňo Eleno,“ žadonila služebná znepokojeně, „neprozraďte panu hraběti, že to víte. Moc se těší, jak vás překvapí.“

	„Buď bez obav, nic mu neřeknu. Mám velkou radost, doma ve Španělsku jsem si příjemných stránek civilizace nevážila. V Madridu mě matka vláčela téměř každý týden do společnosti, aby mě představila mladým mužům, které považovala za dobrou partii. Tady se ničeho podobného nemusím obávat, protože nehrozí, že by mě otec provdal za některého ze svých důstojníků.“

	„To doopravdy není pravděpodobné,“ zahihňala se dívka a o něco tišeji dodala: „I když mladý teniente z jeho tělesné stráže je muž, jak má být.“

	„Carmenito!“ pokárala ji naoko přísně Elena. „Snad ses do poručíka nezakoukala?“

	„Kdepak.“ Komorná se začervenala a Elena se od srdce zasmála. Ve Španělsku, kde by i pouhý náznak úsměvu musela ukrýt za vějířem, by bylo takové chování nemyslitelné, ale v koloniích vládla větší volnost. Zde si mohla dělat a dovolit, co se jí zlíbilo – zvlášť když, jako v těchto dnech, nebyl otec v pevnosti.

	„Nejde mi do hlavy, proč se otec musel tak krátce před mými narozeninami vzdálit z města,“ dumala Elena a obrátila se, aby jí Carmenita mohla vykartáčovat vlasy i na druhé straně.

	„Určitě ho odvolaly nějaké neodkladné záležitosti. Jinak by na přípravy slavnosti dohlédl osobně.“

	„Také si myslím,“ souhlasila Elena zamyšleně. „Nemohlo by to nějak souviset s piráty?“

	„S piráty?“ Komorná se pokřižovala. „Tak hrozné slovo by dáma vůbec neměla vypustit z úst, doňo Eleno.“

	„Proč ne? Jsou mořští lupiči opravdu tak strašliví, jak se tvrdí?“

	„Ještě mnohem horší,“ dušovala se dívka. „Kdybych vám vyprávěla jenom kapku z toho, co se mi doneslo k uším, tuhla by vám krev v žilách.“

	„Vážně?“ Eleny se zmocnila zvědavost. „Carmenito, prosím, povídej mi o nich.“

	„Nenuťte mě k tomu, paní. Nerada bych měla na svědomí, aby vás ve spánku pronásledovaly zlé sny.“

	„Předem tě zprošťuji jakékoliv viny,“ prohlásila Elena trucovitě. Přestože neměla vlasy dokonale vykartáčované, vstala, přešla k posteli a lehla si do měkkých podušek. „A teď,“ pokračovala, „ti přikazuji, abys mi prozradila, cos o pirátech slyšela. Koneckonců nejsem malé dítě, před nímž je třeba tajit pravdu, aby se nebálo. Musím mít přehled, jestliže mám otci pomáhat při plnění jeho nelehkého úkolu.“

	„Tak dobře,“ ustoupila komorná a posadila se na židli u nohou postele. „Co byste chtěla vědět?“

	„Všechno,“ odpověděla Elena stručně. „Co jsou ti piráti vlastně zač? Odkud se berou?“

	„Jsou to zločinci a neznabozi, doňo Eleno. Proudí sem ze všech koutů světa, aby loupili v karibských vodách. Lační po zlatu a po krvi. Spolčují se a jsou ochotní upsat duši ďáblu. Vynoří se zničehonic jako přízraky, přepadají naše lodě, a kdo z posádky se jim dostane do rukou, nemůže doufat, že s ním budou mít slitování.“

	„Co s ním udělají?“ Elena nervózně sevřela v rukou přikrývku.

	„Obvykle ušetří jenom otroky a zajaté zločince, všechny ostatní čeká strašlivá smrt,“ líčila Carmenita tajnůstkářský. „Piráti znají spoustu příšerných způsobů jak někoho zabít. Padnout v boji je největší laskavost, jakou může osud prokázat námořníkovi, jehož loď dobyli piráti. Některé nešťastníky pověsí na ráhna, jiné hodí přes palubu, aby je zaživa sežrali žraloci. Je to krvavá podívaná a ti hrdlořezi se jí rádi baví. A další zase protáhnou pod kýlem.“

	„Nerozumím,“ zamumlala Elena. Vyprávění ji vzrušovalo víc, než byla ochotná přiznat.

	„Nebožáka spoutají, přivážou na dlouhé lano a pak ho protáhnout pod lodí, z jednoho boku na druhý. Pokud má to pochybné štěstí, že se neutopí, tak příšernou kratochvíli opakují tak dlouho, dokud nevypustí duši.“

	„Hrůza…“

	„Někteří se taky zdobí trofejemi nepřátel,“ pokračovala komorná horlivě, „jako by to byla ulovená zvířata.“

	„Jakými trofejemi?“ Elena zbledla.

	„Některým stačí, že svým obětem uříznou část těla. Jiní používají pohanské způsoby a stahují zajatcům kůži z hlavy a další jsou schopní zpracovat lebky tak, že se scvrknou…“

	„Dost!“ vykřikla Elena zděšeně. „Do posledních podrobností to znát nemusím.“

	„Promiňte, paní, nechtěla jsem vás vylekat. Teď je vám snad jasné, proč není dobré brát slovo piráti lehkomyslně do úst?“

	Elena přikývla. Do té doby si o pirátech nedokázala učinit přesnější představu. Přirozeně věděla, že jsou to podlí lupiči, kteří se plaví po moři, vraždí, plundrují a berou si, co jim nepatří – ale teprve nyní si plně uvědomila, proč se o nich stále mluví jako o postrachu nebo pohromě Karibiku…

	„Můžu pro vás ještě něco udělat, doňo Eleno?“ zeptala se Carmenita úslužně, jako by se nic nestalo.

	„Ne, děkuji, už nic nepotřebuji.“

	„V tom případě vám přeju dobrou noc. Klidně spěte, a ať se vám něco hezkého zdá. Myslete na to, že budete mít brzy narozeniny.“

	„Pokusím se.“ Komorná se vzdálila a Elena si umínila, že bude myslet na pestré šaty a jasně osvětlené taneční sály. Svíčky ještě ani nedohořely a hrozivé výjevy z Carmenitina barvitého líčení byly zpátky: krvelační zloduši si v nich brousili nože a námořníci umírali v nesnesitelných mukách.

	Škvírami v okenicích pronikalo mdlé měsíční světlo a vrhalo temné stíny, v nichž i důvěrně známé předměty působily děsivě a přízračně.

	„Piráti,“ zašeptala Elena, než upadla do neklidného spánku.

	 

	Na člunech Seadragonu přirazili ke břehu.

	Brigantinu zanechali na druhé straně útesů, které lemují maracaibský přístav jako přirozené opevnění, a Nick přikázal spustit jenom jednu kotvu, aby mohli snadno znovu vyplout. Otec O’Rorke a dva další členové posádky zůstali na palubě jako hlídka, všechny ostatní vzal Nick na pevninu, protože bylo jasné, že bude zapotřebí každého muže.

	McCabe a Demetrios, kteří často vyráželi do pobřežních močálů na lov, dostali za úkol dovést bukanýry k cestě, po níž Nick s Nobody Jimem teprve před několika týdny prchali před krutými dozorci. Klikatá pěšinka vedla temným houštím severním směrem k horám, které se občas ukázaly mezi listovím – vysoké temné stíny rýsující se proti jasné obloze plné hvězd.

	Měsíc zaléval džungli tajemným svitem a ze všech stran se ozývaly praskot, šustot, vřeštění, syčení a vrčení, které bukanýrům připomínaly, že nejsou uprostřed bažin sami a že si musí dávat pozor. Setkání s aligátory měl Nick příliš živě v paměti, než aby si je toužil zopakovat. Kráčel s nabitou pistoli v ruce hned za McCabem a doufal, že bezpečně provede zástup zrádnými močály.

	A Skot jeho důvěru nezklamal.

	Po hodinovém pochodu dorazili ke svahu, po němž se Nick s Jimem v noc, kdy utíkali, řítili střemhlav dolů. Promáčená půda byla kluzká, a proto museli při výstupu používat háky a lana. Plazit se po břiše bahnem a seznámit se přitom důvěrně s pijavicemi, žížalami a další havětí nebylo každému po chuti a někteří z pirátů začínali litovat, že se pustili do tak smělého podniku. Nicka však nemohlo nic odradit. Neúnavně své muže popoháněl, povzbuzoval, a když jim docházely síly, podával jim ruku, aby se mohli přitáhnout.

	Když se konečně vydrápali na hřeben, dopřál jim krátký oddech. Dodával jim odvahu a připomněl jim, aby si počínali opatrně, protože jsou na dosah španělských hlídek.

	„Teď vás může každá chyba, které se dopustíte, přivést na šibenici,“ varoval je. „Nebo budete mít smůlu a skončíte jako otroci. Takže buďte ve střehu, nechci ztratit ani jednoho z vás. Jasný?“

	„Aye, kapitáne,“ zašeptali jednohlasně.

	„Připravený, McCabe?“

	„Aye, Nicku.“

	„Jime?“

	„Já taky.“ Z Afričana byla ve tmě vidět jen bělma a dvě řady bílých zubů. „Nemůžu se dočkat, až uvidím, jak připitoměle se bude tvářit Unquatl.“

	„Buďte opatrní. A nezapomeňte nám dát smluvené znamení.“

	„Bez obav,“ ujišťoval McCabe a vrhl pohled na malý soudek střelného prachu, který nesl na zádech. „Na ten signál Španělé do smrti nezapomenou.“

	„Tak kupředu. A zlomte vaz.“

	McCabova skupina se odplížila. Tvořilo ji čtrnáct mužů, z nichž každý měl přidělený svůj úkol. Zbylí čtyři bukanýři, včetně Cutlasse Joea, zůstali s Nickem.

	Jim byl přesvědčený, že se Nick zbláznil, když chce vzít svého rivala do nepřátelského doupěte, ale novopečený kapitán vycházel z toho, že ani Joe nechce skončit na šibenici nebo jako otrok. Navíc, když ho bude mít pod dohledem, postará se, aby neprovedl žádnou hloupost.

	„Co teď?“ zeptal se ryšavec, který se krčil vedle něho. „Zaujmeme své stanoviště,“ odpověděl Nick tiše. „Jakmile dostaneme signál, zaútočíme.“

	XII

	Nobody Jimovi nebylo dobře po těle, když znovu vykročil na stezku, kde zanechal tolik potu a krve. Kolikrát po ní ráno stoupal, aniž věděl, zda se tudy bude večer vracet. A kolikrát málem propadal beznaději při představě, že se i s pytlem stříbra zřítí do propasti.

	Přestože tentokrát zde byl nikoliv jako otrok, nýbrž jako svobodný muž, útočily na něho trýznivé vzpomínky a Jim si nadával do bláznů, že souhlasil s Nickovým sebevražedným plánem. Na druhé straně jasně chápal, že má přítel pravdu. Bylo jejich povinností alespoň se pokusit osvobodit své druhy. Utěšoval se tím, že jestliže pokus nevyjde, nebudou mít na dlouhou lítost čas.

	„Je to ještě daleko?“ zašeptal McCabe, který se soudkem střelného prachu na zádech kráčel po stezce za ním.

	„Už ne,“ odpověděl mu Jim stručně. „Za malou chvíli jsme tam.“

	Stezka se naposledy ovinula kolem příkrých, mechem porostlých skalisek a začala prudce klesat k táboru otroků. Jim už mohl mezi stromy rozeznat palisádu a za ní ubohé chatrče a přístřešky. V chabém měsíčním světle vypadalo místo ještě ponuřeji než za dne. Na věžích po stranách vchodu stály ozbrojené hlídky. Ostraha byla zřejmě posílena, poté co se dvěma mužům podařilo uprchnout.

	Bukanýři sešli ze stezky a po všech čtyřech se prodírali houštím kolem tábora až k méně hlídané zadní straně, chráněné ohradou z hladkých kůlů o výšce dvou dospělých mužů. Oddíl byl u cíle.

	Na McCabův pokyn se muži rozdělili na malé skupinky. Na další signál vrhli přes palisádu lana s háky a tiše šplhali do výšky. Mezi zuby měli nože, aby je mohli v případě nutnosti rychle použít. Jim zdolal ohradu jako první a bedlivě zkoumal tábor. Při pohledu na místa, kde tolik strádal, se mu sevřelo srdce. Hlídky nebylo nikde vidět, takže se přehoupl na druhou stranu a seskočil dolů.

	Neslyšně dopadl na zem a několik okamžiků se ani nepohnul. Teprve když si byl jistý, že ho nikdo nezahlédl, vyskočil a ukryl se ve stínu nejbližší chatrče. Znovu pátral po dozorcích, ale žádného neobjevil.

	Dal smluvené znamení ostatním bukanýrům, aby přelezli palisádu. Jeden po druhém se spouštěli na měkkou půdu a vmžiku se poschovávali. McCabe, který stále nesl soudek s prachem, se přidal k Jimovi.

	„No, zatím to bylo lehké,“ poznamenal s drzým úšklebkem na ošlehaném obličeji.

	„Jenom abys to nezakřikl. S dozorci nejsou žádné špásy.“

	„Se mnou taky ne.“ Skot pokrčil rameny a chystal se postoupit dál – ale vtom zahlédl v uličce mezi přístřešky postavy.

	Dva dozorci v obnošených uniformách si spolu bezstarostně povídali a smáli se. Bídu kolem zřejmě vůbec nevnímali. Do tváře jim Jim neviděl, ale hlasy poznal. Oba patřili k nejužšímu kruhu San Guijuely. Byli to krutí chlapíci, kterým působilo rozkoš týrat a ponižovat jiné. Afričana pálil nůž v dlani. Málem podlehl nutkání a vrhl se na ně, aby se jim pomstil za to, co provedli jemu i kamarádům, ale McCabova mohutná tlapa ho zadržela.

	„Nech je, brachu,“ pošeptal mu a mávl na Demetria, který se krčil na druhé straně uličky.

	Řek přikývl a bukanýři bez hnutí sledovali, jak se k nim dozorci blíží. Jeden nesl svítilnu, druhý těžkou halapartnu, jejíž široká čepel by snadno rozpoltila lebku.

	Náhle sebou halapartník trhl. Z hrudi mu trčela rukojeť dýky. Upustil zbraň a klesl k zemi ke zděšení svého kumpána, který nestačil postřehnout, co se stalo.

	„Que pasa?“ stihl ještě zvolat, než ho zasáhl druhý nůž vržený Řekem. Zachroptěl a padl na mrtvé tělo prvního dozorce. V příštím okamžiku se nad nimi skláněl Jim, aby jim odebral klíče od okovů.

	Nyní muselo všechno proběhnout bleskurychle.

	Jim rozdělil klíče a bukanýři spěchali k noclehárnám osvobodit otroky. Jim se rozběhl k přístřešku, který byl po dlouhá léta jeho nedobrovolným domovem. Cestu nalezl s jistotou, která ho samotného vylekala, a vpadl dovnitř. Musel se sklonit, aby se neudeřil do hlavy o nízké trámy.

	„Unquatle?“ zavolal do šera, v níž na zemi ležela vyhublá polonahá těla. „Jsi tady, Unquatle?“

	Kdesi uprostřed lidské masy se něco pohnulo. Bylo slyšet funění a potom se zvedla vyholená hlava, podle níž Jim okamžitě poznal svého přítele.

	„Unquatle!“

	Indián, který od útěku kamarádů, ještě více zhubl, na něho vytřeštil oči.

	„Nobody Jim,“ vyhrkl a z hlasu mu zaznívalo zklamání. „Tak to všechno jenom sen, že vy utekli. Pravda je, že vy jste pořád tady.“ Indián, který se úplně neprobudil, si chtěl znovu lehnout, ale Jim ho popadl za ramena a zatřásl jím.

	„Nic se ti nezdálo, Unquatle,“ přesvědčoval ho. „Nick a já jsme skutečně utekli – ale teď jsme se vrátili, abychom vás vysvobodili z téhle díry.“

	„Jim?“ vypravil ze sebe Indián rozespale.

	„Jo, jsem to já,“ ujišťoval ho černoch.

	„Ale Unquatl neutíká… moc slabý, jenom zdržuje.“

	„V tom případě se obávám, že tady budeš muset zůstat sám. Protože dnes v noci zdrhneme všichni.“

	Při řeči odemkl pouta. Indián překvapeně vyhekl, když mu od kotníků spadla rezavá železa, která vláčel ve dne v noci téměř patnáct roků.

	Zatímco si osahával zhnisané nohy, osvobozoval Jim další otroky. Na místě určeném dřív jemu, Nickovi a starému Agnusovi spali dávno jiní otroci, zajatci z války s Francií. Přestože nemluvili Španělsky ani anglicky, takže nerozuměli, co jim Jim povídá, snadno uhádli, co se děje. Sotva je zbavil pout, vyskočili a utíkali ven. Jim s ostatními osvobozenými otroky je následovali, včetně Unquatla, který konečně pochopil, že to není sen, ale skutečnost.

	„Volný, volný,“ opakoval si. „Unquatl je volný…“

	Venku se jim naskytl přízračný pohled. Celý tábor byl na nohou, ale hubené postavy se v měsíčním světle pohybovaly takřka neslyšně. Všem bylo jasné, že každý neopatrný zvuk by mohl znamenat jejich konec. Bukanýři odvedli skvělou práci, bleskurychle odemkli pouta a otroci se nedali k útěku dvakrát pobízet. Tak tiše, jak jen to bylo možné, se za svými osvoboditeli plížili uličkami k zadní straně tábora. Dva dozorci, na které narazili, byli umlčeni dřív, než mohli vyvolat poplach.

	Pod pláštíkem tmy se stáhli k místu, kde piráti zdolali palisádu. Trvalo by příliš dlouho, kdyby ji měly přelézat dvě stovky otroků. Nickův plán počítal se způsobem, který zabere mnohem méně času.

	Než k ohradě dorazil Jim a Unquatl, měl McCabe všechno připraveno. Podél palisády nasypal proužek střelného prachu jako doutnák a nakonec, těsně vedle něho, položil poloprázdný sud.

	„Je čas zmizet,“ pošeptal mu Jim. „Hlídky si co nevidět všimnou, že…“

	Jako na potvrzení jeho obav se ozval výstřel a po něm pronikavý výkřik.

	„Alarma!“ řval jeden z dozorců a vzápětí se rozezněly zvony – stejně jako oné noci, kdy uprchli Nick a Jim.

	Afričanovi přeběhl mráz po zádech. Ve strážnici na druhé straně tábora se rozsvítilo světlo. Nocí se neslo rozčilené volání, do tmy vyšlehly záblesky a třeskly další výstřely.

	„Musíme vzít nohy na ramena,“ pobízel Jim.

	„Stačí říct,“ zabručel Skot a zapálil doutnák.

	Plameny se syčením běžely po zemi, zakusovaly se do palisády, až dospěly k sudu s prachem…

	 

	Nick se svými muži čekal pod hradbami pevnosti dobrou půlhodinu, která mu připadala jako věčnost. Cutlass Joe sýčkoval, že se McCabovu oddílu nemůže podařit otroky osvobodit, a několikrát Nicka přemlouval, aby se stáhli. Naléhal ještě důrazněji, když uslyšeli výstřely.

	Nick však zůstal neoblomný a jeho trpělivost se vyplatila. Dole zaduněl výbuch a v kotli zátoky se odrážel od vysokých hor jako hromobití. Na druhé straně opevnění se noční obloha zbarvila do oranžova. McCabe odpálil sud s prachem, a dal tak smluvené znamení.

	„Tak co?“ obrátil se Nick na Cutlasse, který se krčil vedle něho. „Už jsi spokojený?“

	Bývalý kapitán pirátů cosi zamručel. Nick se ani nesnažil mu rozumět, teď bylo nutné využít zmatku a jednat rychle.

	Z pevnosti se ozývaly rozčilené výkřiky. Velitelé štěkali povely a celá posádka byla rázem na nohou. Vojáci soustředili pozornost na tábor otroků a nestarali se o to, co se děje na druhé straně. To byla příležitost, na niž Nick čekal.

	„Vpřed!“ zasyčel a čtveřice vybavená lany s háky vyrazila z houští. Na radu otce O’Rorka si začernili obličeje a ruce popelem, aby splývali s tmou. Nepozorovaně pronikli až ke hradbám a přehodili přes ně háky.

	Kov zazvonil o kámen, ale zvuk zcela zanikl v povyku, jenž vládl v pevnosti. Bubnování svolávalo muže k nástupu, desátníci řvali jeden přes druhého jako zběsilí. Nick nedokázal potlačit zlomyslný úsměv. Výbuch Španěle dokonale zaskočil – přesně, jak doufal.

	S nohama zapřenýma o hradby, které podle španělského způsobu budování opevnění trochu ustupovaly, šplhal vzhůru. Brzy byl na cimbuří a rychlým pohledem se přesvědčil, že na vnitřním nádvoří opravdu panuje dokonalý zmatek. Vojáci vyzbrojení mušketami a halapartnami se sbíhali k poddůstojníkům, kteří zmatenými povely přispívali ke všeobecnému chaosu. První oddíly už pochodovaly branou ven, aby posílily ostrahu tábora.

	Klidně můžou, pomyslel si Nick posměšně.

	Mrštně se vyhoupl na ochoz a vytáhl nahoru i ostatní. Sehnutí se kradli až k jedné z věží, z níž vedly dolů kamenné schody, když se před nimi náhle vynořil španělský voják.

	„Que…“ vyhrkl, ale víc ze sebe nedostal.

	Nick ho kopl do hrudi a muž se s tichým heknutím zřítil dolů. Pád z příkrého schodiště ho stál život a pohled na groteskně zkroucené nehybné tělo přivedl Nicka na nápad. Seběhl dolů, sňal mu helmu a krunýř a nasadil si je sám.

	„Co to děláš?“ nechápal Joe.

	„Maskuju se,“ vysvětlil mu Nick. „Když někoho potkám, bude mě na první pohled považovat za Španěla.“

	„A na druhý pohled?“

	„K tomu nebude mít příležitost,“ prohlásil Nick zlověstně.

	Pootevřel dřevěné dveře strážní věže a vyhlédl na dvůr. Zmatek se trochu uklidnil, většina vojáků pevnost opustila.

	„Vpřed!“ zavelel Nick. Vetřelci vyklouzli ven, přeběhli dvůr a podél stájí a ubytoven posádky se dostali k druhé, méně mohutné zdi, za níž bylo guvernérovo sídlo. U brány stáli jenom dva strážní, padací mříž nebyla spuštěná, přestože byl vyhlášen poplach. Podle všeho se Španělé ve vnitřní pevnosti cítili naprosto bezpeční.

	Nick a jeho muži opustili úkryt a zamířili přímo k bráně. Jak předpokládal, jeho převlek zařídil, že nevzbudil u stráží žádné podezření – až do okamžiku, kdy mu obličej ozářilo světlo pochodní a oni spatřili jeho začerněné rysy. Ale to už bylo příliš pozdě, aby mohli něco podniknout. Cutlass a zbylí dva bukanýři se na ně vrhli a probodli je dýkami. Ryšavec cenil zuby, jako by mu to působilo rozkoš.

	O několik okamžiků později nechali bránu za sebou a před nimi se proti temné obloze pánovitě vztyčily zdi paláce. Nádvoří bylo plné povozů, které přes pozdní hodinu přivážely do sídla hraběte zboží.

	Za mnoha okny se svítilo – výbuch v zátoce zřejmě probudil všechny obyvatele pevnosti, nejen vojáky. Nick ve skrytu duše doufal, že vyrušili ze spánku samotného Navarra. Jen ať tyran pozná, že nenávratně minuly dny, kdy mohl beztrestně zneužívat, týrat a zabíjet nevinné lidi.

	Strach ze vzpoury otroků zřejmě vězel ve Španělech hodně hluboko. Většina strážných byla odvolána, aby pomohli dole v táboře. Před mohutným portálem se sloupovím držel hlídku oddíl vojáků, ale přes povozy na nádvoří vetřelce neviděli.

	Bukanýři postupovali rychle dál. Sehnutí oběhli pánovitou budovu, aby se dostali na zadní stranu, ale zcela nečekaně narazili na hlídku.

	Oba strážní byli obezřetnější než jejich neopatrní druhové u brány a v jasném světle pochodní okamžitě prohlédli Nickovo přestrojení. Jeden otevřel ústa k varovnému výkřiku – a Nick neměl jinou volbu než po něm vrhnout dýku. V běhu ji vytáhl zpoza opasku a přesným hodem zasáhl cíl. Muž klesl k zemi, ale jeho druh, podle uniformy sargento, sáhl k pasu po nabité pistoli.

	„Zatraceně!“ zaklel Nick. Další dýku neměl a Cutlass Joe ani druzí dva bukanýři nebyli dost pohotoví.

	V příštím okamžiku třeskl výstřel.

	Kulka, vypálená ve spěchu a bez přesného zamíření, útočníky minula, ale ohlušující rána vzbudila pozornost, bez níž by se Nick raději obešel. Dlouhým skokem se ocitl vedle Španěla dřív, než mohl sargento tasit, a tvrdou ranou do obličeje ho poslal k zemi. Ale bylo pozdě.

	„Alarma! Alarma!“ ozývalo se z nádvoří – a Nickovi bylo jasné, že musí změnit plán. Rychle zvedl zbraně.

	„Zmizte!“ přikázal. „Koukejte, ať jste z pevnosti dřív, než budou všude na hradbách hlídky.“

	„A co ty, kapitáne?“ zeptal se jeden bukanýr.

	„O mě se nestarejte,“ odsekl Nick. „Už ať jste pryč. Já si poradím.“

	„Je to zrádce,“ vyjekl Cutlass Joe ustrašeně. „Schválně nás vylákal do pasti.“

	„Nesmysl, proč bych to dělal?“

	„Protože jsi spolčený se Španěly. Vymýšlíš s nimi samé křivárny.“

	„To bych vám sotva poroučel, abyste utekli,“ upozornil ho Nick a v duchu uznal, že asi bylo chybou brát ryšavce s sebou. „Tak alou, dokud ještě není všechno ztraceno. Uvidíme se tam, kde jsme se rozešli.“

	„A když ne?“ dorážel na něho Joe podezíravě.

	„Tak zkrátka budeš kapitánem Seadragonu zase ty,“ usadil ho Nick. „Ať to dopadne dobře nebo špatně, ty na tom vyděláš.“

	Zdálo se, že je to jasné i Cutlassovi. Dál neodporoval a pádil s druhými dvěma bukanýry k západní zdi. Přibíhající vojáci je zpozorovali a spustili palbu. Z hlavní se zablesklo, třeskly výstřely, ale Nick neměl čas starat se o své druhy. Museli se zachránit sami, on měl před sebou jiný úkol.

	Rychle odložil přilbu a pancíř, které by mu při šplhání jenom překážely. Potom odmotal lano, jež měl přehozené přes rameno, o krok ustoupil a zadíval se na palác. V polovině výšky obíhala několikapatrovou budovu římsa, právě tak široká, aby se na ní udržel člověk – na ni se musí dostat.

	Dvakrát zhoupl hákem a potom ho vymrštil. S kovovým zazvoněním se zasekl do kamene. Nick jím škubl, aby se přesvědčil, že drží pevně, a začal šplhat nahoru. Nedbal na pokřik a výstřely, které k němu doléhaly, vysoukal se k římse a vytáhl se na ni. Chvíli lapal po dechu, než se zvedl a se zády přitisknutými ke zdi opatrně postupoval dál. Když pod sebou uslyšel kroky, ztuhl a modlil se, aby ho Španělé neobjevili.

	„Sargento, co se tady děje?“ vyštěkl velitelský hlas.

	„Seňor teniente, v pevnosti jsou vetřelci!“

	„Vetřelci?“

	„Si, seňor teniente. Zabili hlídku u brány a nyní se někde ukrývají.“

	„Bezpodmínečně najít!“ přikázal důstojník. „Za žádnou cenu nemůžu předstoupit před hraběte a přiznat se mu, že jsme pevnost v jeho nepřítomnosti špatně střežili.“

	Nick nedokázal potlačit zklamání.

	Navarro nebyl v paláci a vůbec netušil, co se děje. Budu mu muset nechat vzkaz, rozhodl se Nick.

	Brzy nato spatřil oba vojáky. Procházeli přesně pod ním, byli tak blízko, že by jim mohl plivnout na přilby. Ani nedýchal – kdyby ho nyní vypátrali, skončil by jeho smělý podnik dřív, než pořádně začal.

	Náhle mu pod nohama zaskřípalo. Římsa, měkká a narušená vlhkem, se drolila pod jeho vahou.

	Jeden z vojáků se zastavil a pátravě se rozhlížel kolem. Nick se několik vteřin bál, že je s ním konec, ale Španěla nenapadlo podívat se nahoru, a tak nezjistil, co vyvolalo jeho podezření. Znovu vykročil a Nickovi se ulevilo.

	Opatrně pokračoval dál, aby byl ze zrádného místa, než pod ním kámen povolí úplně. Jakmile se dostal pod balkon s kovovým zábradlím, vyskočil do výšky a zachytil se za okraj.

	Nohy se mu kývaly ve vzduchu, ale usilovně se přitahoval, až došlápl na hranu balkonu a mohl přelézt přes zábradlí. Úzkými skleněnými dveřmi viděl dlouhou chodbu osvětlenou svíčkami. Bez váhání vytáhl dýku a vypáčil zámek.

	Dveře se s tichým skřípotem otevřely. Vpadl dovnitř a málem uklouzl na naleštěné podlaze. S pistolí v ruce se kradl dál – a div že se nesrazil s postarším prošedivělým Španělem v červeném vyšívaném kabátci.

	„Ani muk!“ přikázal Nick a přitiskl mu hlaveň pistole k hrudi.

	„M-milost, pane,“ koktal dvořan a zbledl jako stěna. „Jmenuji se José Bivaro a nejsem voják, ale zcela neškodný tajemník…“

	„V tom případě určitě víš, kde najdu doňu Elenu,“ usoudil Nick. Španěl nasadil přihlouplý výraz a zuřivě vrtěl hlavou.

	„Chceš mi tvrdit, že to nevíš?“ zasyčel Nick. „Mluv, chlape, nebo stisknu kohoutek a udělám ti do hrudi díru, že jí bude vidět měsíc.“

	Výhružka tajemníka přesvědčila. „Nahoře,“ zaskřehotal. „Komnaty doni Eleny se nacházejí v nejvyšším poschodí. Poslední dveře vlevo. Nemůžete je minout…“

	„Muchas gratias,“ poděkoval mu Nick se spokojeným úsměvem.

	Omráčil ho pažbou pistole do spánku, zachytil bezvládné tělo a uložil ho na podlahu, aby nezpůsobil hluk. Potom spěchal po chodbě až k širokému schodišti vedoucímu do horních pater. Byl z něho pohled do rozlehlé haly, kde číhalo pět vojáků. Tudy cesta z domu nevedla, to bylo jasné, ale Nick s tím ani nepočítal. Jeho plán předpokládal jiný způsob útěku.

	Bral schody po třech, až vyběhl do posledního patra, kde byly soukromé pokoje hraběte a jeho dcery. Velké obrazy, nádherné tapisérie a mramorové sochy ho ohromily. V takovém přepychu tedy bydlí Navarro, jídlo mu sloužící podávají na zlatých mísách, válí se v hedvábných poduškách, zatímco jeho otroci živoří ve špíně a bídě.

	„Jen počkej,“ zašeptal Nick. Přišel čas trochu napravit do nebe volající nespravedlnost.

	Podle tajemníkova popisu snadno trefil ke komnatě doni Eleny. Nezdržoval se zdvořilým klepáním – prudce kopl do dveří.

	Dřevo s praskotem povolilo a Nickovi se naskytl pohled na dvě ženy sedící na posteli. Když se zjevil na prahu, zaječely a vyskočily. Jedna byla baculatá a podle oblečení ji odhadl na služebnou. Druhá měla dlouhé černé vlasy a na sobě hedvábnou košili – a Nick v ní okamžitě poznal mladou ženu, která ho kdysi zachránila před bičováním, ale zároveň mu dala jasně najevo, že je pro ni pouhou věcí.

	Když spatřila Nicka, který s obličejem pomazaným sazemi a zablácenými šaty vypadal hrozivě, rozšířily se jí oči strachy, ale ještě než mohla zavolat o pomoc, byl u ní a přitiskl jí dlaň na ústa.

	„Ty,“ obrátil se na služebnou, která stála vedle doni Eleny jako zkamenělá. „Vyřídíš hraběti vzkaz. Řekni mu, že jeho dceru propustíme za padesát tisíc zlatých dublonů. Jestli ji chce uvidět živou, ať vypraví posla s výkupným do Cayenne, do hostince Old Matey’s. A taky mu řekni, že mu to vzkazuje Nick Flanagan. Budeš si to pamatovat?“

	Komorná horlivě přikyvovala.

	„Tak zmiz!“ zasyčel na ni. „Nebo tě mám popohnat?“

	Mladičká služebná o to viditelně nestála. Polekaně vyběhla z pokoje a ponechala svou paní jejímu osudu. Doňa Elena sebou cloumala, aby se vymanila z Nickova sevření – a vzápětí ho vší silou kousla do ruky.

	Potlačil bolestný výkřik, ale samým překvapením ji pustil. Užuž se chystala proklouznout kolem něho ven, ale znovu ji popadl a tentokrát si dával větší pozor. „Ale, ale, mylady,“ zavrčel, „jste přece hraběcí dcera. Kde jsou vaše vybrané způsoby?“

	Místo odpovědi mu plivla do tváře. Zapomněl na pravidla galantního chování k ženám, která mu vštěpoval Agnus, a vlepil jí políček, až to mlasklo. Zapotácela se a upadla. Než si uvědomila, co se děje, spoutal jí zápěstí a do úst jí strčil roubík.

	„Tak, to by mělo stačit,“ kývl hlavou – ale to už se po chodbě blížily kroky.

	„Tam je, vevnitř,“ oznamoval zadýchaně ženský hlas. „Nějaký špinavý chlap. A chce unést paní…“

	Komorná se vrátila a přivedla mladého teniente z palácové stráže, šviháka se slušivým knírkem. Když spatřil Nicka, vychrlil kanonádu španělských kleteb, sáhl po rapíru, tasil a vrhl se na vetřelce. Nick musel jednat během několika vteřin a udělal jediné, co mohl: namířil na něho pistolí a zmáčkl kohoutek.

	Třeskl výstřel, komorná zavřískala a teniente s hlubokou ránou v rameni upadl na podlahu barvící se do červena jeho krví a křičel z plných plic. Nick využil zmatku k útěku.

	Nesmlouvavě popadl doňu Elenu, vrhl se s ní k oknu a rozrazil je. Spolu s rozčileným pokřikem hlídek vnikl do místnosti hebký noční vzduch nasáklý štiplavým pachem kouře, který k paláci od zátoky přivál vítr. Přes stromy prosvítala jasně rudá zář. Tábor otroků byl v plamenech a Nick mohl jenom doufat, že jeho muži včas unikli.

	Doňa Elena vehementně protestovala, ale přes roubík jí z úst nevyšlo víc než přidušené „hm“, kterému Nick stejně nevěnoval pozornost. Měl jiné starosti. Přes vnitřní dvůr se k paláci sbíhali vojáci. Jestli se mu nepodaří uprchnout během několika vteřin, je s ním konec.

	Rázně sňal z ramene zvláštní zbraň, kterou mu dal McCabe. Skotové jí říkali blunderbuss. Byla to v podstatě mušketa s krátkou rozšířenou hlavní, v níž vězel hák připojený dlouhým lanem k pažbě. Nick zamířil na protější hradby vzdálené asi třicet metrů, za nimiž se rozprostírala spásná džungle. Moc času na přesné zacílení neměl, na chodbě už duněly těžké kroky.

	S tichou modlitbou na rtech stiskl spoušť. Křesací kámen křísl o ocílku, zapálil střelný prach na pánvičce a nezvyklý náboj vyletěl z hlavně, vysokým obloukem překonal nádvoří, zasáhl zeď a zachytil se mezi cimbuřím.

	Nick škubnutím lano napjal a konec i se zbraní omotal kolem svícnu zapuštěného do stěny. Doně Eleně nebylo nic platné, že sebou divoce zmítala. Přehodil si ji přes záda, její spoutané ruce si zaklesl za krk, stoupl si do okna – a právě v okamžiku, kdy do ložnice s divokým řevem vpadli vojáci, aby zachránili svou paní, se i s drahocenným nákladem vrhl krkolomným skokem dolů.

	Původně měl v plánu po lanu ručkovat, ale na to neměl čas. Protože cimbuří leželo níž než okno, napadlo ho sklouznout dolů. Jako kladka mu posloužila pistole. Držel ji mezi dlaněmi a vysoko nad hlavami Španělů svištěl po laně k hradební zdi.

	Vojáci, kteří se stali svědkem jeho smělého kousku, běsnili bezmocnou zlostí. Střílet nemohli, protože nebezpečí, že by zasáhli doňu Elenu, bylo příliš velké. Také přeříznutí lana bylo spojeno se značným rizikem – žádný z nich nechtěl předstoupit před hraběte se zprávou, že si jeho dcera zlámala vaz, když se ji pokusili zachránit z rukou únosce. Nezbylo jim nic jiného než Nicka proklínat a křičet na kamarády dole, aby ho chytili.

	Závratnou rychlostí se Nick řítil dolů a byl na ochozu dřív, než tam dorazily stráže. Přistání bylo tvrdé pro něho i jeho rukojmí, která znovu protestovala rozhořčeným huhláním. Nick si jí nevšímal. Vstal a zamával rukama s nadějí, že bukanýři čekají na smluveném místě – a zezdola skutečně vylétl hák a zachytil se o cimbuří.

	Nick po něm s ulehčením sáhl a chystal se přehoupnout přes zeď, ale to už na ochoz vyběhli vojáci. S tasenými meči a skloněnými halapartnami se za zuřivého jekotu hnali na Nicka – ale nedostali se až k němu. Třeskly výstřely a muži v první řadě se zapotáceli a přepadli do hloubky. Jejich druzi vylekaně zalehli a Nick mohl přelézt přes cimbuří a spustit se i se svou divoce kopající kořistí dolů.

	„Nicku! Sem!“ volali na něho bukanýři z okraje nedalekého lesa. Rozběhl se k nim, co mu nohy stačily. Stráže na hradbách soptily, ale ani tentokrát si s ohledem na guvernérovu dceru netroufly vystřelit.

	„Tys to dokázal,“ vykoktal Cutlass Joe ohromeně, když Nick zapadl do houští, kde podle dohody čekali jeho muži. „Ty zatracený spratku, tys to opravdu dokázal.“

	„Tys o tom snad pochyboval?“ ušklíbl se Nick, ale potom už se hustým porostem co nejrychleji prodírali k horskému hřebeni, přes nějž přešli.

	Aby se mu lépe nesla, přehodil si Nick doňu Elenu přes rameno jako jeden z nespočetných pytlů stříbra, které tolik let musel vláčet. Vzpomínka na staré ponížení a vyhlídka, že se bude moct konečně pomstít, mu dodaly nové síly. Poklusem postupovali vpřed až ke srázu. Z dálky se k nim donesl štěkot. Stejně jako v noci, kdy s Jimem uprchl z tábora, nasadili Španělé psy.

	„Slyšíte, mylady?“ zeptal se Nick a složil svůj náklad na zem. Vztekle po něm blýskla očima. „Vaši lidé na nás poštvali smečku. Španělé tak vždycky vyprovázejí návštěvu? Taková pohostinnost…“

	„Hm,“ vypravila ze sebe přes roubík. Nick měl poměrně přesnou představu, co mu chce říct. Hraběcí dcera kladla větší odpor, než očekával, a prokázala i značnou odvahu. Rozhodně se nenechala jen tak lehce zastrašit, nebo alespoň nedávala najevo, že se bojí, a to Nick dokázal ocenit i u nepřítele.

	„Promiňte, mylady, teď právě nemám čas vám naslouchat,“ omlouval se jí posměšně, „ale slibuju, že co nevidět budete mít jiné starosti než mi nadávat.“

	Prudce do ní strčil, až ztratila rovnováhu a přepadla – přímo na bahnitou klouzačku, která už jednou zachránila Nicka před smečkou psů. Eleně de Navarro se nějakým způsobem podařilo vydat ze sebe i přes roubík vyděšený výkřik, ale vzápětí ji pohltila propast a táhla ji šílenou rychlostí dolů.

	Nick se bez váhání pustil za ní. Ostatní bukanýři ho následovali a drsně se chechtali, když to jimi v bahnitém korytě házelo na všechny strany. Šílený sjezd skončil tak rychle, jako začal, a všichni přistáli v kalužích bahna a odporně smrduté vody.

	Když se Elena potopila do husté břečky, přešlo její přidušené spílání v zoufalé kloktání. Nick po ní okamžitě chňapl a vytáhl ji z bažiny. Dlouhé vlasy a kdysi sněhobílá noční košile utrpěly značnou újmu, půvabná tvář byla pokrytá bahnem. Nick se přistihl, že zírá na její ňadra rýsující se pod mokrou látkou – sklidil za to pohled tak ostrý, že by ho zabil, kdyby to bylo možné.

	„Snad se tak moc nestalo,“ zamumlal omluvně. Znovu si ji hodil přes rameno a nesl ji tmou po pěšince, kterou si dobře pamatoval. Cutlass a ostatní se drželi za ním, všichni zablácení od hlavy k patě tak, že se skoro nepodobali lidským bytostem.

	Čtyři bizarní postavy rychle postupovaly s drahocennou kořistí houštím. Štěkot byl stále slyšet – Španělé se tentokrát snažili zůstat jim v patách, ale v bažinách ztratí psi rychle stopu a také aligátoři se postarají, aby zbavili bukanýry jejich pronásledovatelů.

	Náhle se přímo před nimi ozval praskot.

	Nick se zastavil a chystal se tasit, ale to už se ze tmy vynořily známé tváře Nobody Jima a McCaba.

	„Konečně jste tady!“ zajásal Jim. „Málem jsme se o vás začínali bát.“

	„Žádné strachy. Trochu jsme se opozdili, ale zato jsme byli úspěšní,“ pochlubil se Nick. „Dovolte, kamarádi, abych vám představil Elenu de Navarro, dceru našeho milovaného guvernéra.“

	Slavnostně složil svůj náklad na zem – že se přitom doňa Elena zabořila až po kotníky do bahna, mu ani trochu nevadilo.

	„Tys to opravdu dokázal,“ vyhrkl McCabe obdivně. „U sta hromů, kapitáne, tobě se hned tak někdo nevyrovná.“

	Když Elena uslyšela, že ji unesl vůdce pirátů, trhla sebou. Měřila si ho s ještě větší nenávistí, ale Nick se na ni jen široce usmál.

	„A jak jste dopadli vy?“ vyptával se.

	„Taky dobře,“ hlásil McCabe. „Ti španělští hňupové se probrali, až když byli otroci volní.“

	„Nějaké ztráty?“

	„Jeden muž – Onehand Jack. Dostal kulku z muškety.“

	„Kolik osvobozených otroků?“

	„Přes dvě stovky. Asi čtvrtina byli francouzští váleční zajatci. Ti chtějí zkusit štěstí na vlastní pěst.“

	„A zbytek?“

	„Je pod Demetriovým vedením na cestě k Seadragonu. Bojím se, že tam bude v příštích dnech trochu těsno.“

	„Co Unquatl?“ obrátil se Nick na Jima.

	„Je v pořádku a nemůže se dočkat, až tě uvidí.“

	„Já taky. Jeho drobečky moudrosti a jedinečný způsob vyjadřování mi scházely. Jsem si jistý, že si náš rudokožec a otec O’Rorke budou báječně rozumět. A teď co nejrychleji na loď.“

	„Co potom?“ zeptal se McCabe.

	„Schováme se a budeme čekat.“

	„Schováme se? Kde?“

	„Že se ptáš.“ Nick se šibalsky ušklíbl. „Tam, kde se ukrývají všichni piráti, když mají něco cenného – na Tortuze.“

	XIII

	Carlos de Navarro se tvářil zachmuřeně.

	Conde stál sám na břehu bezejmenného ostrova, plášť těsně přitažený k tělu a klobouk s péry stažený do obličeje. Nepřál si, aby ho někdo poznal, už vůbec ne blížící se banda hrdlořezů a lupičů. Ve všech jeho plánech představovali jenom nástroj, prostředek sloužící jeho cílům. Jakmile mu to okolnosti dovolí, svých pomocníků se zbaví, ale zatím ještě byli nutným zlem, s nímž se musel smířit.

	Taková byla cena, kterou musí zaplatit za moc.

	Za neomezenou moc.

	Koutkem oka pozoroval galeonu kotvící v zátoce. Na ostrov se přeplavil s hrstkou pečlivě vybraných mužů, od nichž si vymohl přísahu mlčenlivosti. Musel být opatrný. Kdyby zvěst o tom, co se zde děje, pronikla k nesprávným uším, mohlo by to znamenat konec jeho dalekosáhlých plánů. Místokrál začínal být podezíravý, záviděl mu jeho moc a úspěchy. Ne náhodou mu pověsil na paty špiony, kterými se to v Maracaibu jen hemžilo. Navíc proti němu intrikoval na španělském dvoře, a protože byl pokrevním příbuzným krále, nemělo slovo hraběte proti jeho téměř žádnou váhu.

	Navarro měl jedinou možnost jak upevnit svou moc a rozšířit ji na další území. Musel hledat nové spojence – a k vlastnímu znechucení je nalezl v pirátech, kteří po řadu měsíců přepadali armadu de la plata. Byli to krvežízniví zločinci, bez špetky svědomí a morálky – a jak se Navarro právě přesvědčil, ani dochvilnost nepatřila k jejich ctnostem.

	Čas plynul. Vzácný čas, který conde marnil nasloucháním příboje. Jeho netrpělivost rostla. Jestliže bude mimo Maracaibo příliš dlouho, vyvolá u špiclů podezření, které by pro něho mohlo mít nepříjemné důsledky. Skřípal zuby a v duchu častoval své spojence zlostnými kletbami – když postřehl mezi skalisky pohyb.

	Navarro se tím směrem zadíval pozorněji. Po úzké pěšince scházelo několik mužů ve vysokých botách, otrhaných kabátech a vestách, s černými šátky na hlavách. Po zádech mu přeběhl mráz, když si uvědomil, že jsou to piráti, sprostí zločinci bez zábran, s rukama potřísněnýma krví nesčetných obětí.

	Ale mohl tím vysvětlit hluboký neklid ve své duši? Čím to bylo, že kdykoliv se s lupiči setkal, sevřelo se mu srdce strachem? Mohla za to snad jejich zvláštní toporná chůze, která mu připadala tak nepřirozená? Či snad strnulé pohledy bez jiskřičky života, které neprozrazovaly žádné pocity?

	„Stát!“ Zvedl paži. „Už ani krok, nebo zavolám svou stráž!“

	Piráti se zastavili a na útesu se zjevila další postava – hubený muž v černém oblečení. Bríza vanoucí od moře nadouvala jeho plášť a pohrávala si s péry na klobouku, jaký nosili Francouzi. S kočičí pružností sešel ze skalisek a kráčel k Navarrovi s arogantním úsměvem na rtech.

	„Ale, monsieur! Nedůvěřujete snad mým mužům?“ zvolal s francouzským přízvukem.

	„Nemám k tomu pražádný důvod,“ zavrčel conde a snažil se skrýt svůj neklid. Nemohl přece projevit slabost před lupiči a vrahy. „Vy jim snad důvěřujete?“

	„Non,“ zasmál se jeho černě oděný spojenec. „Ani nemusím, protože se mě moji lidé bojí. Strach je plnohodnotnou náhradou za oddanost, n’est-ce pas?“

	Zastavil se před Navarrem. Bledý obličej lemovaný světlými vlasy patřil mladému muži, ale hrabě věděl, že svého protivníka nesmí podceňovat. Jakkoliv působil nezkušeně – ten mladíček byl obávaným pirátem a kapitánem ještě obávanější lodi.

	„Jdete pozdě, Bricassarte,“ poznamenal Navarro.

	„Lépe pozdě, než vůbec,“ pokrčil Francouz rameny. „Kromě toho, mon ami, o schůzku jste prosil vy, nikoliv já.“

	„Jste vrcholně nezdvořilý,“ vytkl mu conde. „Nezapomínejte, s kým mluvíte. Kdyby váš otec věděl, jak málo respektu mi prokazujete, pak by…“

	„Monsieur, nechme mého otce mimo hru,“ požádal ho Bricassart neuctivě. „Víte dobře, že si takových jako vy cení ještě méně než já. Nemarněte náš vzácný čas a raději nám řekněte, co od nás chcete.“

	Navarro by nestydatého výrostka nejraději okamžitě vyzval na souboj a napravil mu hlavu rapírem, ale byl na něj i na jeho otce odkázaný, a proto polkl zlost a mlčel.

	„Tak o co se jedná, monsieur? Doufám, že jste mě a mé muže nepozval na tento nehostinný ostrov jenom proto, abyste mi držel kázání o dobrých způsobech.“

	„Samozřejmě že ne,“ odsekl Navarro. „Jsem tady, protože se vynořila nová síla a vměšuje se do naší hry.“

	„Ale?“ Bricassart vytáhl obočí. „A kdo to má být?“

	„Jmenuje se Nick Flanagan. Donedávna to byl můj otrok. Potom se mu podařilo uprchnout a nějakým způsobem přijít k lodi a posádce. Přepadl jednu z mých galeon, vyloupil ji a poslal ke dnu.“

	„Ach!“ zvolal pirát s předstíraným rozhořčením. „To od něho nebylo ani trochu hezké, n’est-ce pas?“

	„Vám se to směje, když se nemusíte za takové případy nikomu odpovídat. Ode mě ovšem místokrál očekává vysvětlení a obávám se, že pojal podezření. Maracaibo je plné špiclů, kteří mě špehují, a čím více galeon bude přepadeno, tím horlivěji se budou činit.“

	„No a?“

	„Chci, abyste Flanagana našli a zneškodnili, než způsobí další pohromy.“

	„Pohromy? Uprchlý otrok?“ Mladík se pohrdlivě zasmál. „Nepřeháníte trochu?“

	„Ani v nejmenším. Flanagana nežene chamtivost, ale touha po pomstě. Dal jsem jeho otce umučit a zdá se, že mi to má za zlé. Svými útoky míří na mě a já nestrpím, aby proti mně někdo vedl soukromou válku.“

	„Proč na něho nepošlete svou armádu?“

	„Protože mí kapitáni pronásledují po celém Karibiku vás, Bricassarte. A tak je to správné. Jestliže se plně soustředí na boj s vámi, nezrodí se v jejich tupých hlavách podezření, že mají ve vlastních řadách zrádce.“

	„A už vůbec by je nenapadlo, že tím zrádcem je sám conde,“ dodal pirát se smíchem, který se Navarrovi ani trochu nezamlouval. „Vy byste si tedy přál, abych toho Nicka Flanagana našel a zabil, oui?“

	„Přesně tak.“

	„A co z toho budu mít?“

	„Nepřehánějte, Briccasarte. Naše spolupráce vám a vašemu otci vynáší mnohem větší kořist než kterýkoliv jiný podnik, do jakého jste se kdy pustili. Polovina z každého nákladu stříbra připadne vám – je to víc, než jste si před krátkou dobou dokázali představit. Kdyby mě místokrál přece jen začal podezírat a sesadil mě z místa guvernéra provincie, tak je po všem. Na polapení Flanagana vám tedy musí záležet stejně jako mně.“

	„Dobrá,“ souhlasil Bricassart. „Vypravíme se na lov. Máte tušení, kde by se mohl zdržovat?“

	Navarro zavrtěl hlavou. „Ne. Však vy ho vypátráte.“

	„Jak si přejete. Ale prozraďte mi ještě něco.“

	„A co?“

	„Proč na sebe, u všech světových moří, berete takové riziko? Jste bohatý a mocný, máte vše, po čem vaše srdce touží. Jak naložíte se stříbrem, které ukořistíme?“

	„To je moje věc,“ odsekl conde rázně. „Já se vás na vaše obchody také nevyptávám, takže vy nestrkejte nos do mých záležitostí.“

	„Vaše přání je mým rozkazem,“ ujistil ho Bricassart posměšně, obrátil se a odcházel i se svým záhadným doprovodem po stezce, po níž přišel.

	Conde je sledoval s mrazením v zádech. Čekal, dokud mezi skalisky nezmizel poslední muž.

	Jedna věc bylo jednat s obchodníky a vyslanci cizích zemí, druhá s piráty. Navarro měl pokaždé pocit, že na něho Bricassart chystá léčku.

	Bylo mu jasné, že svazek s mořskými lupiči je křehký, ale zase jednou je naléhavě potřeboval. Nechat zničit jedny piráty druhými bylo jako hasit oheň ohněm. Pokud někdo mohl učinit přítrž řádění drzého Flanagana, pak právě Bricassartové, kteří se v karibských vodách vyznali lépe než kdokoliv jiný. Ne snad že by Navarro spatřoval v uprchlém otrokovi skutečnou hrozbu, ale představoval pro něho riziko, byl neznámou veličinou ve hře, a pokud hrabě něco nesnášel, tak pomyšlení, že nedrží situaci pevně v rukou. Pouze tehdy, když neztratí přehled a každý pokus o odpor potlačí v samém zárodku, může dosáhnout svého cíle. A jeho cílem byla moc.

	Neomezená moc.

	Za stříbro, které získá z přepadených galeon, vybuduje armádu – armádu tak silnou, aby s ní mohl zaútočit na Caratagenu a přimět místokrále dosazeného Španěly k abdikaci. Potom usedne na trůn Nové Grenady sám, časem si podrobí i Peru a Nové Španělsko, stane se tak vládcem Nového světa a ovládne cesty, po nichž proudí zlato a stříbro. Královi ve vzdáleném Madridu nezbude nic jiného, než uznat jeho postavení, neboť bez bohatství z kolonií bude pouhým pěšákem. A jednou, přemítal Navarro, zvítězí Nový svět nad starou Evropou a on bude vládnout i ve Španělsku.

	S nepříčetným leskem v očích se obrátil a vykročil k člunu, který na něho čekal u břehu. Tiše se sám pro sebe smál. Zatím je pouhým správcem provincie, který se musí potýkat se závistí a nepřízní ostatních a jemuž může každé nevhodné slovo zlomit vaz, ale už brzy bude bohatší a mocnější než kdokoliv jiný a nikdo se ho neodváží napadnout.

	Proto také povolal do Maracaiba Elenu. Chtěl své dceři, stejně krásné jako inteligentní, složit k nohám království. Elena byla jako on, pochopí jeho pohnutky a bude ho podporovat. Bricassart a banda jeho hrdlořezů byli jenom třmenem, který mu pomůže vyšvihnout se nahoru a který odhodí, jakmile nebude jejich služby potřebovat.

	Navarro si všechno předem důkladně promyslel. Předvídal, jak se zachovají jeho protivníci, a věřil, že ve svých plánech počítal se všemi možnostmi.

	Byly však věci, na něž ani guvernér Maracaiba neměl vliv…
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	Plavba na Tortugu, nejkratší trasou přes Windward Passage a podél nebezpečných útesů u západního pobřeží Espaňoly, trvala pět dní, a jak se McCabe obával, bylo na Seadragonu těsno.

	K bukanýrům se přidala víc než polovina osvobozených otroků. Většina mužů strávila ve španělském zajetí řadu let. Už nepočítali s tím, že by mohli být ještě někdy volní, osvobození jim připadalo jako zázrak a v návalu vděku přísahali svému zachránci Nicku Flanaganovi věrnost až za hrob.

	Potvrdila se tak předpověď otce O’Rorka: Nick se stal vůdcem a převzal zodpovědnost nejen za bukanýry, ale i za bývalé otroky, kteří k němu vzhlíželi s obdivem a vděčností. Pochopil, co měl mnich na mysli, když ho upozorňoval, že nejedná jenom za sebe, ale že se musí ohlížet i na druhé.

	Pevný plán, jak postupovat dál, zatím neměl. Jeho úmyslem bylo přistát na Tortuze a čekat, až dorazí odpověď od Navarra. Byl si jistý, že guvernér výkupné za dceru zaplatí, stačí když prokáží trochu trpělivosti a vytrvají. Mezitím se postará, aby se Eleně de Navarro vedlo dobře a nic jí nescházelo. Přenechal jí kapitánskou kajutu a spal jako řadový námořník v houpací síti. A ve své starostlivosti o zajatkyni nezapomněl na nic…

	„Pozor,“ nabádal bukanýry, kteří vlekli na spodní palubu dřevěnou káď a vědra, z nichž se kouřilo. „Nic nerozlít, kamarádi. Ta horká voda patří do bečky, ne na prkna.“

	V čele malého průvodu došel ke kapitánské kajutě a zdvořile zaklepal. Podle jeho očekávání se mu nedostalo žádné odpovědi. Přestože guvernérově dceři na lodi ihned vyňal roubík, nepromluvila ani slovo. Pochyboval, že by jí ústa zavřel strach, za jejím mlčením byl spíš vzdor. Byla zřejmě nejen krásná, až to bralo dech, ale také mimořádně tvrdohlavá – což byla vlastnost, kterou měla společnou se svým únoscem.

	Nick vzal za kliku. Úzké dveře zaskřípěly, otevřely se a jemu se naskytl pohled na štíhlou postavu stojící se trucovitě založenými pažemi před okénkem. Elena de Navarro se okamžitě obrátila k pirátům zády a neohlédla se, ani když vešli dovnitř, složili na podlahu káď a začali do ní nalévat vědra horké vody. Stála nehybně a zírala ven – tam, kde se na obzoru ztrácelo pobřeží Nové Grenady.

	„Nenamáhejte se, mylady,“ poznamenal Nick, který si dokázal představit, jaké myšlenky se jí honí hlavou. „Domů byste nedoplavala, je to příliš daleko. Tady na palubě jste mou zajatkyní. Nemáte šanci uprchnout.“

	Konečně se k němu otočila a zlostně po něm blýskla očima. Pokud měla strach, nedala ho na sobě znát. „Bídáku,“ zasyčela nenávistně. „Můj otec se postará, abyste trpce litoval svého hnusného činu.“

	„Právě naopak. Váš otec se předem postaral o to, abych žádného ze svých zločinů nelitoval, pokud budou namířeny proti němu a jeho krutosti,“ opravil ji Nick.

	„Vy ho přece vůbec neznáte,“ upozornila ho s neskrývaným posměchem. Přestože na sobě stále měla potrhanou noční košili a její tvář byla pokryta blátem, vyzařovala z ní hrdost a domýšlivost. „Jak si troufáte ho soudit? Vy, zákeřný pirát!“

	„Pirát jsem, ale nebyl jsem jím vždycky,“ namítl. „Povězte mi, mylady, vy mě nepoznáváte? Nevíte, kdo jsem?“

	Dlouho, téměř celou věčnost, si ho měřila pátravým pohledem, až jí konečně v očích problesklo poznání. „To jste vy,“ zašeptala. „Ten otrok, který se na mě podíval, přestože to měl zakázáno.“

	„Máte mé uznání. Vaše paměť je zřejmě lepší než vaše srdce.“

	„A to říkáte vy mně?“ Trpce se zasmála. „Nyní se mi to vybavuje naprosto přesně. Já jsem vás… tebe onoho dne zachránila před bičováním.“

	„To jste skutečně udělala.“

	„A takhle ses mi odvděčil, otroku?“

	Elenin pánovitý tón Nicka rozzuřil. Měl dojem, jako by jejími ústy promluvil její otec, a nechápal, že ho mohla někdy okouzlit. Nicméně i nyní, když se v něm vše bouřilo proti její domýšlivosti a pýše, musel obdivovat její krásu – a odvahu…

	„Příliš si to zjednodušujete,“ vyčetl jí a nutil se ke klidu. Kdyby dal průchod svému hněvu, jenom by ji utvrdil v jejích předsudcích. „Ve vašem světě mají mocní vždycky pravdu. Vykořisťují bezbranné a rozhodují o těch, co nic nemají. To je vaše představa spravedlivé vlády, mylady?“

	„Jsi troufalý! Jak si dovoluješ takto se mnou mluvit? Jsem hraběcí dcera!“

	„Já vím velmi dobře, kdo jsi,“ ujistil ji Nick a přešel také na tykání, což byla drzost, jaká by ho v Maracaibu stála život. „Jenže já si nemyslím, že bys díky svému urozenému původu byla něco víc než ostatní. V Maracaibu jsem viděl umírat mnoho otroků, mužů, kteří nikdy nikomu neublížili. Jejich jediný zločin spočíval v tom, že se nenarodili jako Španělé.“

	„Nevíš, co mluvíš! V táboře byli bez výjimky lupiči a vrahové. Piráti, jako jste vy všichni.“

	„Opravdu? Než jsem se dostal do Maracaiba, byl jsem obyčejným plavčíkem, který si přál pouze jedno – aby se mohl se svým otcem plavit kolem světa. Piráta ze mě udělaly až okovy tvého otce. Nikdo není zlý nebo dobrý od narození, stáváme se takovými teprve svými skutky.“

	„A zachránit tě před bičováním nebyl dobrý skutek?“ odsekla vyzývavě Elena.

	„Nerozhoduje pouze skutek,“ namítl Nick, „nýbrž i pohnutky, které k němu vedly. Velmi dobře si pamatuju, jak jsi tehdy svému otci vysvětlila, že nechceš znehodnotit jeho majetek. Že jsem ještě mladý a můžu odnosit mnoho pytlů… Mohl bych ti zopakovat každé slovo. Nezachránilas mě před bičem ze soucitu, ale aby ses zalíbila otci.“

	Guvernérova dcera nevěděla, co říci. Vztekle se obrátila a znovu se zadívala okénkem na moře. Proužek pevniny mezitím zmizel za obzorem a s ním se rozplynula i její naděje.

	„A přesto,“ namítla tiše, „nemůžeš popřít, že jsem tě zachránila před bičem, nebo i krutějším údělem.“

	„To nepopírám,“ připustil trpce. „Ale potupa je někdy horší trest než bič nebo smrt. Ovšem zhýčkaná slečinka jako ty to nemůže nikdy pochopit.“

	Znovu se otočila a k jeho překvapení měla oči zarudlé od slz. „Mýlíš se. Být zajatkyní otroka je pro mě taková potupa, že bych raději volila smrt.“

	„Hovoří z tebe pýcha. Pýcha šlechtičny, pro niž máme menší cenu než špína za jejími nehty.“

	„A z tebe hovoří bezmezná nenávist vůči mému otci. Přitom je to čestný muž, zatímco ty jsi jenom podlý lupič, který se neštítí zmocnit se bezbranné ženy.“

	Nick chtěl odporovat, ale rozmyslel si to. Proč by měl vysvětlovat dceři svého úhlavního nepřítele věci, které by stejně nepochopila? Pocházela ze šlechtického rodu, on dospíval v táboře otroků. Jak by mohl očekávat, že by alespoň trochu porozuměla jeho pohnutkám?

	„Mysli si, co je ti libo, bohatá dcerunko,“ zavrčel a poodstoupil, aby jí nezakrýval pohled na káď, kterou jeho muži mezitím naplnili teplou vodou, a na stůl, kde ležely sametové šaty s volány, jaké nosily španělské dámy. Nick je objevil v podpalubí Santa Esmeraldy.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Elena zaraženě.

	„Napadlo mě, že by ses ráda vykoupala a převlékla. Nebo to snad šlechtičny nemají ve zvyku?“

	„Co ty víš o šlechtičnách?“ Jízlivě se zasmála. „Snad si nemyslíš, že jsem neuhodla, co se ukrývá za tvou laskavostí? Že nevím, co máš za lubem?“

	„Bez obav,“ ujistil ji Nick. „Dokud má na lodi mé slovo nějakou váhu, tak se tě žádný z mých mužů nedotkne.“

	„Samozřejmě že ne,“ odsekla kousavě. „Jsem přece cenná kořist. Ale co bude, až můj otec složí výkupné?“

	„Potom se postarám, aby ses k němu vrátila bez jakékoliv úhony,“ slíbil tak přesvědčivě, že si tentokrát odpustila posměšné poznámky.

	„Ale stejně,“ trvala na svém pošetile, „raději bych shnila v těchto páchnoucích hadrech, než bych se svlékla před tebou a tvými kumpány.“

	„To po tobě nikdo nechce,“ ujistil ji a k jejímu ohromení se i se svými muži vzdálil. „Neměla byste soudit unáhleně, mylady,“ dodal, než zavřel dveře a zanechal ji v kajutě pouze s jejímu předsudky, obavami – a kádí horké vody.

	Chvíli nerozhodně stála, jako by pořád čekala, že se na chodbě ozvou kroky a piráti se vrátí. Ale neslyšela nic kromě monotónního skřípotu a vrzání, s nímž se loď pohupovala na vlnách.

	Pohled jí zabloudil k zrcadlu na stěně a ulekla se toho, co spatřila. Ta odpudivě špinavá postava má být ona? Kde zůstala její vznešenost, její krása?

	Zděšeně si pročísla prsty dlouhé vlasy. Ucítila zaschlé bláto a pochopila, že koupel není tak špatný nápad, jak si zprvu myslela.

	Váhavě přistoupila ke kádi a zkusila rukou vodu. Byla příjemně teplá, přímo vybízela, aby se do ní ponořila. Podezíravě se rozhlédla.

	Možná kdyby byla dost rychlá…

	Spěšně rozvázala šňůrky potrhané noční košile, vyklouzla z ní, vlezla si do kádě a snažila se pokud možno ignorovat, že jí místo vůně éterických olejů, na niž byla zvyklá, proniká do nosu štiplavý pach rybiny.

	Opřela se a zavřela oči. Snažila se nemyslet na nic z toho, co večer komorná vyprávěla o pirátech. Teplá voda jí i přes zoufalou situaci dodávala útěchu a naději.

	Netušila, že je pozorována…

	 

	Cutlass Joe hleděl dírkou po suku do kajuty, která kdysi bývala jeho. Teď se v ní roztahovala ta fiflena, přestože každý věděl, že ženská na palubě nosí neštěstí.

	Přesto musel přiznat, že guvernérova dcera je krasavice. Široká ústa se mu zkřivila do chlípného šklebu. S přidušeným funěním sledoval, jak se svlékla a vlezla do kádě, a náhle pochopil Flanagana, který tak riskoval, aby ji získal.

	Elena de Navarro nebyla jako děvky, které nabízejí své vnady v uličkách New Providence. Její tělo bylo štíhlé a jemné, plná ňadra se jí měkce pohupovala, kůže měla barvu bílého korálu. Zíral na ni jako omámený a umínil si, že musí být jeho.

	Nebyl už sice kapitánem Seadragonu, ale byl přesvědčený, že si zasluhuje odměnu za nebezpečí, kterému se vystavil, když v Maracaibu doprovázel Flanagana do jámy lvové. A tou odměnou měla být Elena de Navarro. Užuž sahal po klice, aby otevřel dveře, když zaskřípaly schody. Někdo v tom nejméně vhodném okamžiku scházel ke kajutám.

	Cutlass Joe tlumeně zaklel.

	Kdyby ho někdo přistihl, jak okukuje španělskou zajatkyni, čekaly by ho nepříjemnosti. Bude se muset obrnit trpělivostí, ať se mu to líbí, nebo ne.

	„Brzy na shledanou, poklade,“ zašeptal a odkradl se tiše pryč.

	II

	Druhý den ráno vyšla Elena de Navarro poprvé na palubu Seadragonu.

	Nick nepovažoval za nutné kajutu zamykat. Navarrově dceři nemohlo ujít, že široko daleko se rozkládá jenom moře, a proto se mohla volně pohybovat po lodi. Přesto ho překvapilo, když opravdu vystoupila nahoru.

	Byla k nepoznání!

	Po ženě obalené vrstvou zaschlého bláta, s níž předešlý den mluvil v kapitánské kajutě, nebylo ani památky. Vykoupaná, v čistých šatech, s vlasy spletenými do copu vypadala úchvatně. Elenina krása byla zcela přirozená, což ovšem podle Nickova názoru neodpovídalo její povaze. Námořníkům a osvobozeným otrokům, kteří se na palubě zdržovali, nevěnovala pozornost. Vystoupala po schůdkách na zadní kastel, opřela se o obrubu a znovu se roztouženě zadívala na horizont.

	„Dobré ráno,“ pozdravil ji Nick. „Vyspala jste se dobře?“

	Nestál jí za odpověď, ani za jediný pohled.

	„Udělala vám koupel dobře? Líbí se vám šaty?“

	Mrazivé mlčení.

	„Měla byste projevit alespoň trochu vděčnosti, mylady. Koneckonců mi nic nebrání, abych se k vám choval zcela jinak. Co byste říkala tomu, kdybych vám nabídl stejný druh pohostinnosti jako váš otec mně?“

	„Dělej, co uznáš za vhodné, otroku,“ odsekla.

	Nickovi se opět zpěnila v žilách krev, přestože chápal, že ho chce jenom provokovat. Něčím ho nesmírně vzrušovala: svým zevnějškem, pohledy, způsobem řeči, pohyby Možná vším dohromady.

	„Opatrně, mylady,“ varoval ji. „Tady nejste v Maracaibu. Jsme svobodní muži, žádní otroci.“

	„Přesto si nemůžete počínat, jak se vám zlíbí,“ upozornila ho. „Pokud chcete, aby otec zaplatil výkupné, nesmíte mi zkřivit ani vlásek. Takže se ke mně chovejte slušně a postarejte se, aby mi nic nescházelo.“

	„Nic jiného ani nemám v úmyslu,“ ujistil ji. „Ovšem na oplátku očekávám trochu ochoty ke spolupráci.“

	„Já bych měla spolupracovat se svým únoscem?“ Trpce se zasmála. „To bys ode mě požadoval příliš. Za koho se považuješ? Nejsi nic jiného než podlý, zákeřný pirát, který unesl bezbrannou ženu.“

	„Měl jsem k tomu své důvody.“

	„Tomu věřím – a každý z nich je vyražen ze zlata a je na něm králův portrét. Ovšem pochybuju, že bedna plná dublonů ospravedlňuje zločin. Nemůžu a ani nechci věřit, že…“

	Zmlkla uprostřed věty, když zpozorovala otce O’Rorka, který stál vedle kormidelníka a studoval kompas.

	„Na lodi je duchovní?“ užasla.

	„Jak sama vidíte.“

	„Unesli jste ho jako mě?“

	„Kdepak. Patří k posádce, je to bukanýr a psanec jako my všichni. Přejete si s ním promluvit?“

	Elena chvíli váhala, ale potom zavrtěla hlavou.

	„Pokud byste kdykoliv zatoužila po duchovní útěše, dejte mi vědět,“ vybídl ji Nick. „Otec O’Rorke je nejen členem mužstva, ale také náš zpovědník, ochotný vyslechnout každého, koho něco tíží. Kdybyste se mu chtěla svěřit…“

	„Ne, děkuji,“ zasyčela rozhořčeně. „Nestojím o rozhřešení od kněze, který očividně zapomněl na všechno, co se káže v domě našeho Pána.“

	Promluvila tak hlasitě, že O’Rorke slyšel každé slovo. „Naopak, mylady,“ opravil ji s vlídným úsměvem. „Nejsem zde proto, že bych zapomněl Kristovo učení, nýbrž protože se řídím jeho pokyny. Rozhodil jsem sítě tam, kde je mě nejvíce zapotřebí. Jak to stojí psáno v evangeliu svatého Matouše? Pojďte za mnou, a učiním z vás rybáře lidí.“

	„A proto ospravedlňujete činy těchto mužů?“

	„Modlím se za ně,“ odpověděl mnich vyhýbavě, „aby jejich dobré skutky došly uznání a jejich hříchy odpuštění.“

	„Jaké dobré skutky?“ odfrkla si Elena, zatímco se znechucením klouzala pohledem po špinavých otrhancích, kteří se tísnili na palubě. „Kam se podívám, vidím samé lupiče a zloděje.“

	„Protože vidíte pouze to, co chcete vidět,“ vyčetl jí Nick. „Já na rozdíl od vás znám každého muže a vím, co prožívají. Po letech zajetí jsou volní a plní naděje.“

	„Naděje,“ opakovala Elena posměšně. „Vyčítáš mému otci, že je otrokář, ale ve skutečnosti jsi to ty, kdo uvrhl tyto muže do otroctví. Vím, jak se rekrutují piráti. Každému z nich jsi daroval svobodu pod podmínkou, že se připojí k tvé zločinecké bandě a bude bez zábran loupit a vraždit.“

	„Opravdu tomu věříte?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak dávejte pozor,“ vyzval ji Nick a obrátil se k horní palubě. „Muži!“ zvolal zvučným hlasem a okamžitě se na něho upřely všechny zraky. „Jak víte, plavíme se na Tortugu.“

	„Aye, kapitáne,“ zaburácelo v odpověď.

	„Tak mě dobře poslouchejte. Doba vašeho otroctví skončila. Jakmile přistaneme, jste volní a můžete jít, kam chcete. Rozuměli jste?“

	Hleděli na něho s pochybnostmi v očích a s ústy pootevřenými údivem.

	„Aye, kapitáne,“ osmělil se konečně jeden z nich, Holanďan s holou hlavou a téměř bezzubými ústy. „Ale vy jste nám řekli, že můžeme zůstat s vámi.“

	„To je pravda. Nebudu ovšem nikoho nutit. Kdo bude chtít, může jít.“

	„Kam, kapitáne? Nemáme se kam vrtnout. Španělé nám všechno sebrali. Zato ty jsi nám dal svobodu, a proto tě budeme následovat. Je to tak, braši?“

	Z řad otroků i bukanýrů se ozval souhlasný pokřik. Nick se odvrátil a vrhl po doně Eleně významný pohled. Zrudla.

	„Možná,“ připustila tiše, „jsem opravdu soudila trochu ukvapeně.“

	„Možná,“ souhlasil a za jásotu svých mužů sestoupil mezi ně.

	Elena ho pozorovala a přiznala si, že k němu pociťuje něco jako obdiv i přesto, že je to uprchlý otrok, hanebný zločinec a vyvrhel společnosti.

	Guvernérova dcera neměla možnost srovnání, nicméně i tak jí bylo jasné, že Nick Flanagan není obyčejný pirát. Měl v sobě něco, čím na ni udělal dojem, i když se tomu bránila. Nechoval se jako otrok, nemluvil jako zloděj a vrah. Vyzařovaly z něho hrdost a sebedůvěra, jeho muži ho milovali a vážili si ho. Elena téměř nabyla dojem, jako by měla co do činění s mužem urozeného původu – nebýt otrhaných šatů a copánku na zátylku, který nosil na znamení své příslušnosti k námořníkům.

	Pokud by pominula tyto vady, připadal jí vcelku pohledný, i když se to na urozenou dámu neslušelo. Opálenou tváří, krátkými tmavými vlasy a očima, sytě modrýma jako moře, se výrazně odlišoval od napudrovaných a navoněných šlechticů, s nimiž ji v Madridu seznamovala matka. Nick Flanagan byl možná lupič a neurvalec, ale – a Elenu stálo nemalé přemáhání přiznat si to – fascinoval ji tak jako žádný muž před ním. Snad to bylo tím, že se před ní nehrbil jako urození mladíci ode dvora.

	Mladý kapitán v ní probouzel zvědavost a touhu po dobrodružství, ovšem nadále pro ni zůstával pirátem a odporným zločincem. Jakmile ho její otec zatkne, nechá ho oběsit v Maracaibském přístavu a ona bude popravě přihlížet se spokojeným úsměvem.

	Tentokrát, přísahala si, Nick Flanagan katově oprátce neunikne…

	 

	Nick stál na levoboku a díval se, jak Seadragon proráží přídí vlny a nezadržitelně se blíží k Tortuze. Ten pohled ho trochu uklidňoval. Elena de Navarro v sobě měla cosi, co ho vyvádělo z rovnováhy, a pro něho bylo stále obtížnější nabýt ji zpět.

	„Rozzlobený?“ zeptal se ho vlídný hlas.

	Otec O’Rorke, který zřejmě dokázal vycítit, kdy ho druzí potřebují, se postavil vedle něho.

	„Tak trochu,“ přiznal Nick. „Na tu ženskou.“

	„Hovoříš o naší zajatkyní?“

	„O kom jiném? Ještě nikdy jsem nepotkal žádnou, která by byla tak rozmazlená, nafoukaná a paličatá. Dodržuju, na čem jsme se dohodli, otče. Starám se, aby se jí vedlo dobře a aby jí na lodi nic nescházelo, ale ona mě trestá pohrdáním. Považuje mě za piráta, za obyčejného lupiče.“

	„A nejsi jím, synu?“

	„Ne!“ odporoval Nick rozhodně a významně vztyčil prst. „Obyčejný pirát bojuje a zabíjí jenom pro peníze, pro tučnou kořist. Já chci spravedlnost.“

	„Spravedlnost,“ opakoval mnich. „A pomstu.“

	„Jistě, a mám pro to všechny důvody,“ zdůraznil Nick. „Carlos de Navarro nechal umučit muže, kterého jsem miloval jako svého otce. A za to mi zaplatí.“

	„Proto jsi unesl jeho dceru.“

	„Samozřejmě.“

	„Je pro tebe jenom prostředkem. Rukojmí. Až dostaneš výkupné, propustíš ji. Tak proč tě trápí, co si o tobě myslí?“

	„Netrápí mě to, já jenom…“

	„Ano?“

	„J-já…,“ koktal Nick, ale souvislou větu ze sebe nedostal. Byl příliš zmatený myšlenkami, které mu vířily hlavou, i protichůdnými pocity, které v něm probouzela guvernérova dcera.

	„Já se z vašeho vyptávání zblázním, otče,“ vybuchl a vztekle se hnal pryč, až se prkna prohýbala pod jeho ráznými kroky.

	O’Rorke za ním hleděl se svým chápavým úsměvem na rtech.

	 

	Na mořském dně vládl chlad a šero, ale přesto si Elena de Navarro nedokázala vzpomenout, že by kdy spatřila něco krásnějšího. Mořská tráva se kolébala v rytmu vln, korály zářily ve slunečních paprscích, které pronikly do hlubin, a tím bludištěm proplouvala hejna pestrobarevných ryb.

	Byl to cizí, kouzelný svět a Elena si uvědomovala, že tam nepatří. Přestože ji plíce vybízely, aby se vrátila do svého živlu, zůstávala pod vodou, pásla se pohledem na mořské tvory a vychutnávala naprosté ticho. Byla tam volná, neměla žádné povinnosti, zodpovědnost, nic ji nesvazovalo, nikdo ji k ničemu nenutil – pouze žár v plicích jí připomínal, že by měla vyplout na hladinu.

	Právě se chtěla odtrhnout od té úchvatné nádhery a poslechnout pud sebezáchovy, když na ni dopadl stín. Něco zakrylo mihotavý sluneční svit a rozevřelo se nad ní jako tmavý chřtán – něco, co mělo nespočet paží, které se rozpínaly ve vodě, ovíjely se kolem ní a svíraly ji.

	Chtěla pronikavě vykřiknout, ale vypravila ze sebe pouze přidušené zachrčení. Cítila na své kůži studená chapadla chobotnice, které se kolem ní omotávala, aby ji zadržela na mořském dně, zatímco ona marně lapala po dechu.

	Krakatice nepovolovala svůj stisk a Eleně docházely síly. Ledové přísavky klouzaly vzhůru po jejích nohách a ohmatávaly její tělo. Svíjela se odporem – ale nestvůra se jen smála.

	V té chvíli Elena otevřela oči a poznala, že není na mořském dně a že se kolem ní neovíjí chapadla chobotnice.

	Ve skutečnosti ležela v kapitánské kajutě a ruka, která se dotýkala jejího těla a chlípně se drala mezi její nohy, patřila muži, který stál nad ní. Slyšela, jak funí, ale ve tmě rozeznávala jenom jeho obrysy.

	Snažila se vykřiknout, ale druhou rukou jí tiskl na ústa a nos, takže téměř nemohla dýchat. Namáhavě lapala po vzduchu, tloukla kolem sebe, ale její rány byly slabé.

	„Jen se neupejpej, krasotinko,“ zasupěl a sklonil se k ní. Ústa měl uslintaná, jeho dech páchl rumem a hnilobou.

	Zlomyslně se smál, když se zoufale pokoušela bránit, a dál ji osahával. Zaryla mu nehty do masitého obličeje tak hluboko, že na nich ucítila krev. Zaskučel jako zvíře a na okamžik povolil sevření – na kratičký okamžik, který Eleně stačil, aby se mu vytrhla. Rychle se převalila na bok a přepadla z pryčny na podlahu.

	Přerývaně se nadechla, vztyčila se na kolena a chtěla se odplížit pryč, ale to už ji opět sevřel ve svých pařátech a otočil k sobě.

	V měsíčním světle, jež pronikalo okénkem, Elena násilníka poznala. Byl to zavalitý pirát s vlasy jako oheň, který byl i u jejího únosu. Oči mu planuly žádostí a rty měl zkřivené do zlomyslného šklebu.

	„Klobouk dolů, španělská lady,“ hučel, když si otíral z tváře krev, „ty jsi pořádně divoká kočka, ale já tě už zkrotím…“

	Znovu se na ni vrhl. S ochromující silou ji zvedl do výše, jako by byla loutka, mrštil jí na stůl a padl na ni. Tentokrát ji svíral v tak železném stisku, že se mu nemohla vyvinout.

	„Brzy oceníš, co je Cutlass Joe za chlapa,“ sliboval. Pokračoval v odporných něžnostech a Elena pochopila, že mu nezabrání, aby dosáhl svého.

	Slyšela, jak se trhá jemná tkanina její spodní košile, a zděšeně vykřikla. V příštím okamžiku se dveře kajuty s hlasitým bouchnutím rozlétly.

	„Sakra, kdo…!“ zaklel Cutlass Joe, ale dál se nedostal.

	Dvě silné paže ho popadly a strhly zpět, až prolétl přes celou kajutu a narazil hlavou do poličky ve stěně. Dřevo zapraštělo a násilník se ocitl ve změti třísek a kousků šatstva. Než se vzpamatoval, ucítil na hrdle ostrý hrot rapíru.

	„Ani hnout, Joe!“ přikázal mu velitelský hlas a Eleně se nesmírně ulevilo, jakmile poznala Nicka Flanagana. „Dobře si rozmysli, co teď uděláš, protože to možná bude to poslední, co ti bude tady na zemi dopřáno.“

	Pirát se krčil mezi zbytky police a rozzuřeně vzhlédl. „Zase ty? Krucifix, ty nemůžeš dát pokoj?“

	„Neprohlásil jsem dost jasně, že je doňa Elena pod mou osobní ochranou?“ obořil se na něho Nick. „Že jí na palubě této lodi nesmí být zkřiven ani vlas?“

	Cutlass Joe se vyzývavě zašklebil, jako by ho na krku nešimral ostrý meč. „Aye, kapitáne,“ potvrdil s hranou poslušností. „Já jsem neměl v úmyslu zkřivit jí vlas…“

	„Jsi špinavec, Cutlassi, děláš ostudu dokonce i našemu povolání. Měl bych tě zapíchnout jako prase. Nic jiného si nezasluhuješ.“

	„To bys měl,“ vysmíval se Cutlass. „Jenže to neuděláš, že ne? Už jednou jsi měl šanci mě zabít, a nevyužils jí. Jsi slaboch, Flanagane. Jednou to bude tvůj konec.“

	„A tvoje nevymáchaná huba tě jednou bude stát život,“ prorokoval mu na oplátku Nick chladně. V té chvíli vpadli dovnitř s palicemi v rukou Nobody Jim a McCabe, které probudil hluk. Okamžitě pochopili, co se stalo.

	„Odveďte ho!“ přikázal jim Nick. „Porušil můj výslovný zákaz a vložil ruku na rukojmí. Zbytek plavby stráví pod zámkem.“

	„Ta odporná svině,“ rozhořčil se Jim. „Proč ho rovnou nehodíme přes palubu?“

	„Jo, kapitáne. Ten kluk má pravdu.“

	„Řekl jsem pod zámek s ním, a dost!“ usekl Nick jakoukoliv další diskuzi. „Bude jenom o chlebu a o vodě. Jakmile přistaneme v Cayenne, opustí loď a víckrát na ni nevkročí.“

	„Ty ho chceš vyhnat?“

	„Přesně tak. A rychle tu krysu odveďte. Ať ho nemám na očích, nebo za sebe neručím.“

	Nick rázně zasunul rapír do pochvy. Počkal, dokud kamarádi neodtáhli ryšavce pryč, a teprve když za nimi zapadly dveře, obrátil se k Eleně. Choulila se v rohu kajuty a tiskla si k tělu potrhanou košili.

	„Všechno v pořádku?“ ujistil se šetrně.

	„A-ano,“ hlesla.

	„Doufám, že vás…“

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou. Do obličeje jí neviděl. „Přišel jsi… Přišel jste právě včas.“

	„Dobře. Mám vám něco přinést? Potřebujete něco?“

	„Ne, nic. Pouze chci být sama. Prosím…“

	Poprvé Nick uslyšel to slovo z jejích úst. Hlas se jí chvěl a v mdlém měsíčním světle zahlédl slzy, které se jí leskly na tváři.

	Potlačil nutkání přistoupit k ní a pokusit se ji utěšit – určitě by si jeho chování vyložila nesprávně. Co by jí také mohl říct? Koneckonců byl jejím únoscem, a tím pádem i původcem jejího neštěstí.

	Pohnulo se v něm svědomí a poprvé s ní soucítil, přestože byla dcerou jeho úhlavního nepřítele. Možná má Cutlass Joe pravdu, napadlo ho. Možná se opravdu mezi piráty nehodím. Nebo se dralo na povrch dědictví po jeho skutečném otci?

	„Mrzí mě to,“ zamumlal. „Přijměte mou omluvu. Ujištuju vás, že se to víckrát nebude opakovat.“

	„Dobře. A teď už mě nechte o samotě,“ opakovala tiše svou prosbu.

	Ještě okamžik nerozhodně přešlapoval na místě. „Postavím před vaše dveře hlídku, abyste si mohla nerušeně odpočinout,“ slíbil. „Už nikdo vás na této lodi nebude obtěžovat, doňo Eleno. Máte mé slovo.“ Protože mlčela, vyšel na chodbu.

	„Nicku?“ oslovila ho váhavě.

	Otočil se k ní. „Ano?“

	„Děkuji vám.“

	Když na její vystrašené tváři postřehl náznak úsměvu, opětoval ho.

	„Rádo se stalo,“ řekl a odešel.

	III

	Další den ráno stála Elena na zádi u zábradlí a opět toužebně hleděla k jihu, kde za obzorem leželo Maracaibo. Na pravoboku se vynořila země – úzký proužek pobřeží Espaňoly jí potvrdil, jak daleko od domova se nachází.

	Ví už otec, že byla unesena?

	Představa, že polovina koloniální armády vyplula, aby ji nalezla a vysvobodila ze spárů lupičů, ji trochu utěšila, ale jinak se cítila tak ztracená a opuštěná jako ještě nikdy v životě. Bylo jí bídně a přes ranní slunce, které na ni svítilo z blankytně modré oblohy, se třásla vnitřním chladem.

	Zpráva o tom, co se v noci odehrálo v kapitánské kajutě, se rozšířila mezi posádkou rychlostí ohně. Většina mužů si netroufala na zajatkyni zpříma podívat, tak ostře jim kapitán nařídil, aby ji nechali na pokoji. Kradmo však po ní pokukovali a Elena tušila, že každý její krok a pohyb jsou sledovány. Zmocnil se jí svíravý strach. Po noční události utrpěla její sebejistota značné šrámy. Připadala si zraněná a ponížená a přemítala, jestli ještě někdy spatří svou vlast…

	„Trápíte se, mé dítě?“

	Ani si nevšimla, že se k ní přidružil páter. Nejen jeho jméno, ale i drsné rysy jednoznačně prozrazovaly irský původ.

	„Nemyslím, že by se vás to nějak týkalo,“ odsekla. Toužila, aby ji všichni nechali o samotě s jejím smutkem. Bylo tak těžké to pochopit?

	„Promiňte,“ omlouval se. „Nechtěl jsem být dotěrný, ale vypadala jste tak opuštěně, že mě napadlo…“

	„Co je vám po mé opuštěnosti? Nedělejte, že vás zajímá, co cítím. Patříte přece k pirátům, nebo ne? Jste stejný vyvrhel a psanec jako oni.“

	„Obávám se, že máte pravdu,“ připustil. „Ale má víra mi ukládá pomáhat potřebným. A z vaší tváře, dcero, čtu strach.“

	„V tom případě se mýlíte, otče,“ tvrdila. „Ze zásady se nebojím mužů, jejichž odvaha postačuje pouze k tomu, aby se zmocnili bezbranné ženy.“

	„Cutlasse Joea se už obávat nemusíte,“ konejšil ji. „Kapitán Flanagan ho na zbytek plavby nechal zavřít a rozhodl, že bude vyloučen z posádky. To je nejtvrdší trest, jaký může bukanýra stihnout – podle mnohých horší než smrt. Bez svého bratrstva není bukanýr ničím, je jako list unášený větrem, který se nemá čeho zachytit.“

	Elena neodpověděla. Hleděla na moře a nedala na sobě znát, co prožívá.

	„Říkám vám to pouze proto, abyste si nedělala zbytečné starosti,“ pokračoval O’Rorke laskavě. „Nick Flanagan slíbil, že vás bude chránit, i kdyby ho to mělo stát život, a to také splní. Mezi posádkou se ozvaly hlasy volající po milosti pro Cutlasse Joea, ale Nick prosadil svou. Můžete mu důvěřovat, mylady. Není takový, jak se vám možná na první pohled zdá.“

	„Já vím, otče.“

	„Vy to víte?“ podivil se.

	„Přirozeně. Neušlo mi, že se chová jinak než ostatní muži na palubě této lodi. Že to není opilec ani rváč. Zdá se, že čest a slušnost pro něho nejsou zcela neznámými pojmy. Přesto se vás ptám, otče: Převzal by čestný muž velení nad hordou lupičů? Osvobodil by odsouzence? Unesl by bezbrannou ženu proti její vůli?“

	„Inu – záleží na pohnutkách, které by ho k tomu vedly.“

	„Ne, otče.“ Rozhodně zavrtěla hlavou. „Takové zločiny nelze ničím ospravedlnit. Nick Flanagan možná vypadá jako čestný muž. Možná se naučil vyjadřovat uhlazeně a vypouštět z úst slova jako čest a slušnost, možná je starostlivým a spravedlivým vůdcem – ale to nic nemění na skutečnosti, že je to podlý lupič, který má na svědomí mé zajetí. Čestný muž by mě nechal v Maracaibu u otce. A nyní mi jděte z očí, než se proti všem pravidlům etikety pozvracím. Zápach na této lodi uráží můj nos.“

	Eleně de Navarro sršel z očí starý hněv, chvilkovou nejistotu zjevně překonala. Otec O’Rorke si povzdechl a chystal se něco namítnout – když vtom hlídka ohlásila, že je na obzoru země.

	„Tortuga na dohled, kapitáne,“ volal muž ve strážním koši. „Jsme u cíle!“

	IV

	Jamajské vody 

	V tutéž dobu

	 

	Jako zjevení se z mlžné stěny, jež se táhla před jižním pobřežím Jamajky, vynořila pinasa – temný přízrak, který naháněl hrůzu.

	Široký trup prorážející zpěněné vlny byl černý jako noc. Černé byly i stěžně a ráhna, na nichž se vzdouvaly černé plachty budící dojem, že loď nesou nad vodou černá křídla. Galionová figura přestavovala monstrum, stvůru z šerého dávnověku doširoka rozevírající tlamu, jako by chtěla spolknout každou loď, která jí zkříží dráhu. Dělová paluba se výhružně ježila šestilibrovými hlavněmi, jejichž temná ústí věštila potopení a smrt každé nic netušící obchodní lodi. A na černé obšívce bylo seřazeno celkem osmnáct střílen, za nimiž se ukrývala ještě větší zkáza.

	Nad zádí se tyčil věžovitý kastel s děsivou výzdobou. Vybledlé lebky srovnané jedna vedle druhé jako by ještě zíraly prázdnými očními důlky na hořící vraky, které trojstěžník nechal v brázdě táhnoucí se za ním.

	Našli se námořníci, kteří ho skutečně považovali za přízrak, jenž křižuje bez bázně vody Karibiku a vynořuje se nečekaně z mlhy, aby nic netušící nebožáky oloupil o jejich duše. Že se pověra tak vytrvale držela v putykách od Cayenne až po New Providence, od Závětrných ostrovů po Karoliny, mělo své vysvětlení, neboť kdo pinasu spatřil, nemohl o ní obvykle podat zprávu. Těch pár zvěstí, které se špitaly s dlaní před ústy, pocházely od obětí, které po ničivém setkání žily dost dlouho, aby dokázaly vykoktat pár souvislých slov. Jméno lodi bylo známé široko daleko, a dokonce i otrlí mořští vlci je vyslovovali pouze šeptem.

	Leviathan.

	Nad úděsnou výzdobou stál na palubě nástavby mladý muž. Stejně jako loď, jíž velel, byl i on celý v černém a kolem hubené postavy mu vlál tmavý pláštík. Bledá pleť podivuhodně kontrastovala s oblečením a zvyšovala hrozivý dojem, jímž působil. Žádný div, že pověrčivci považovali i kapitána Leviathanu za přízrak, za duši, jež nedošla klidu, jež nemůže zestárnout ani zemřít a už po staletí se plaví Karibikem štvaná kletbou, která ji nutí zabíjet a pálit.

	Ale Damian Bricassart nebyl ani duch, ani monstrum, nýbrž člověk z masa a kostí. Pravdu však měli ti, kdož tvrdili, že Leviathan křižuje moře desítky let. Před Damianem na něm velel jeho otec a on také vypustil do oběhu pověst o přízračné lodi. Černé plachty a lidské lebky učinily z Leviathanu symbol hrůzy a k jeho neblahé pověsti přispívala i skutečnost, že kapitán za všechny ty roky jako by nezestárnul. Takovým báchorkám se Damian mohl jenom smát. Líbilo se mu, že budí strach, a vychutnával si ustrašené pohledy, které provázely jeho loď, když se po dlouhé plavbě vracela do přístavu Port Royal. Obojí mu pomáhalo aspoň trochu uhasit žízeň po moci, která spalovala jeho duši.

	Z mlhy se vynořila první stavení, nízké dřevěné chýše lemující břeh, které námořníkům nabízely rozptýlení všeho druhu. Port Royal se rozkládal na jižní straně Jamajky, na deset mil dlouhé, úzké prohnuté kose, jež nabízela ochranu před příbojem a tvořila přirozený přístav.

	Piráti nebyli první, kdo této výhody využívali. Ještě před dvěma sty lety býval Port Royal kvetoucí osadou, jenže potom se Britové stali obětí vlastní politiky. Korzáři, které naverbovali, aby je podporovali ve válce proti Španělsku, se obrátili proti nim a zmocnili se Jamajky. V následujících letech prožil Port Royal nevídaný vzestup. Ze všech konců světa do něho proudili lupiči a dobrodruhové, aby se v bezpečí mohli nerušeně oddávat neřesti a hazardu. V Port Royal se nikdo na nic neptal, neplatil tam žádný zákon a obyvatelé na to byli hrdí. Vládlo tam právo silnějšího – a nejsilnějším byl Damianův otec, komodor Bricassart, neomezený pán nejen Port Royal, ale i celé Jamajky, velitel mocné flotily, jejíž vlajkovou lodí byl právě Leviathan.

	Když ho Španělé svými neustálými útoky vyhnali z Tortugy, vytáhl plachty a zamířil s Leviathanem směrem na jih. Podél Windward Passage získal pověst obávaného piráta a jeho přezdívku Francouz brzy s hrůzou vyslovovali jak Španělé, tak Britové. Nakonec ho vítr zavál do Port Royal, kde založil confrérie des morts – bratrstvo mrtvých. Spolku, k němuž se v průběhu času přidávali stále noví piráti, a zdaleka ne všichni dobrovolně, vděčil přístav svému strmému vzestupu. Během několika let předstihl Tortugu a pod Bricassertovou správou se stal baštou pirátů a hlavním městem neřesti.

	Francouzovým sídlem byl starý guvernérský palác, vypínající se nad putykami, bordely, hernami, palírnami a dílnami zbrojím. Na nejvyšší věži už dávno nevlála britská vlajka, komodor tam nechal vztyčit svou vlastní – le pavillon noir – s lebkou a přesýpacími hodinami. Na hlavním stěžni Leviathanu se třepotal její zmenšený obraz, a kdekoliv se zjevil, budil strach a hrůzu. Jeho pochybný věhlas nakonec pronikl až do vzdáleného Maracaiba.

	Ze čtyř pinas a sedmi brigantin, které tvořily flotilu, jich v zátoce kotvilo jen několik. Bricassartovi kapitáni číhali mezi ostrovy a podél pevninského pobřeží na kořist. Transporty stříbra, které vyplouvaly z Maracaiba, však měl na starosti výhradně Leviathan.

	Ze svého vyvýšeného stanoviště Damian Bricassart sledoval, jak loď vplouvá do svého domovského přístavu. Jako vždy, když se pinasa vracela, shromáždili se na břehu zvědavci: námořníci, kteří se chtěli přidat k pirátům; opilci, kteří čekali jen na to, že budou naverbováni násilím; pouliční obchodníci se svým zbožím a děvky předvádějící své vnady, ti i ony v naději na nové zákazníky. Mladý kapitán věděl, že všichni zírají na Leviathan se stejnou směsicí strachu a obdivu, a hruď se mu dmula pýchou a zadostiučiněním.

	Přístavem otřásla uvítací salva a Damian nechal odpovědět palbou z děl na přídi. Komodorův syn nesetrval na můstku až do chvíle, kdy se kotvy zachytí dna – jeho otec netrpělivě čekal, jaké noviny veze. Jakmile námořníci spěšně spustili na hladinu kapitánský člun, nasedl do něj a osm silných mužů se opřelo do vesel. Na břehu už propukly první šarvátky. Nevěstky se jako obvykle dohadovaly o to, která z nich má přednostní právo na zákazníky, a ke značnému veselí posádky se praly jako divá zvěř a válely se po zemi.

	Damian se ušklíbl. Podobné scény ho nudily a hrubých žertů měl až po krk. Pro rozveselení svého černého srdce potřeboval něco víc než rvačku přístavních holek.

	V přístavu čekal kočár, a sotva do něho Damian nastoupil, rozjel se úzkými uličkami ke staré pevnosti, tyčící se nad chatrčemi a ubohými domky. Nechal ji vybudovat Henry Morgan v dobách své vlády nad ostrovem, ještě než zeslábl a zchátral. Říkalo se, že poslední roky života z něho byla pouhá troska zničená alkoholem.

	Damian na to měl svůj názor.

	K pevnosti vedla úzká příjezdová cesta. Brána byla jako vždy zavřená. Starý Bricassart věděl, kolik závisti je mezi lidmi, že mnozí nepřejí vládci Port Royal jeho majetek i postavení a čekají pouze na příležitost, aby ho svrhli. Proto byly na cimbuří neustále hlídky a na město s přístavem shlížela ústí hlavní mnoha hmoždířů a šestilibrových děl. Damian si nedělal žádné iluze, že by se on sám těšil bezvýhradné důvěře svého otce. Komodor věřil jediné osobě, a tou byl on sám.

	Jakmile stráže poznaly mladého kapitána, těžká mříž se zvedla a vrata se otevřela. Kočár projel hvězdicovými hradbami, pocházejícími ještě z Morganových časů, a pokračoval k samému srdci pevnosti, bývalému sídlu guvernéra. Už zdaleka bylo vidět, že jsou všechna okna zavřená a zatemněná nejen okenicemi, ale i prkny z ukořistěných lodí, která byla přibita k rámům, aby dovnitř nepronikl sluneční svit. Komodor nenáviděl světlo a miloval tmu. Rozhodl se pro život v trvalé noci a už léta neopouštěl svůj temný příbytek.

	Kočár zastavil před mohutným portálem a Damian vystoupil. Schody ke vchodu byly zalité slunečním jasem, na druhé straně přísně střežených dveří vládlo šero.

	Chvíli trvalo, než si na ně Damianovy oči přivykly. Do nosu ho udeřil pronikavý zápach a z nitra budovy k němu dolehlo duté bušení. Pochodně ve zrezivělých držácích ozařovaly chodbu mihotavým světlem. Damian jí prošel ráznými kroky a zamířil k audienčnímu sálu. I zde hořely pochodně a vylupovaly ze tmy zbytky kdysi nádherných divanů a nástěnných koberců, nyní potrhaných a místy propálených. Strop byl očouzený a stěny tu a tam zdobily pohanské symboly namalované krví nebohých obětí.

	Rytmické bubnování bylo stále hlasitější a naléhavější. Damian se pousmál. Přišel právě včas. Obřad, který probíhal v sále, vrcholil.

	Minul hlídky, na jejichž tvářích byl patrný strach. Komodor Bricassart byl obávaný dokonce i mezi svými muži a Damianovi dělalo dobře sledovat, jak se schoulí, když přechází kolem nich. Dva strážní otevřeli vysoké dveře a Damian vstoupil do sálu, který byl zdrojem hluku i odporného zápachu.

	Od stropu visely dlouhé řetězy, na nichž se pohupovala ptačí křídla a mrtvoly koček, hlavy hadů a aligátorů. Také v audienční síni vládlo přítmí – bizarní rituál se odehrával v neklidné záři, kterou vydávaly pochodně o výšce dospělého muže rozmístěné do kruhu.

	Jak Damian očekával, byl obřad v plném proudu. Přivítalo ho bubnování, k němuž se připojil monotónní zpěv. V jeho rytmu poskakoval střízlík, měřící nanejvýš metr a půl a tak hubený, že by bylo možné splést si ho na první pohled s dítětem. Až na bederní roušku byl nahý, na tváři měl masku s hrozivou grimasou, vyřezanou ze dřeva a lemovanou lidskými vlasy a peřím. Divoce sebou zmítal a mával smrtící zbraní, která vypadala jako kombinace sekery a dýky.

	Byl to malfacteur, ceremoniář. Pohyboval se v rytmu bong a mumlal přitom slova, kterým Damian nerozuměl a ani rozumět nechtěl. Pocházely z pradávného jazyka a patřily k černé magii.

	Šaman nebyl sám. Měl pět pomocnic, oblečených stejně spoře jako on. Tančily po obvodu kruhu tvořeného pochodněmi a kolem tváří, nezakrytých maskami, ale pouze pomazanými krví, jim jako plameny vlály dlouhé černé vlasy.

	Uprostřed kruhu, na kamenné, krví potřísněné podlaze, se svíjel muž přikovaný k poutům. Byl to prostý námořník ze San Felipa, galeony, kterou Damian se svým mužstvem vyloupil, když jim Navarro prozradil její kurz. Muž měl to pochybné štěstí, že z boje vyvázl jenom s lehkým zraněním. Nyní se třásl, vyděšeně sledoval rituál a hlasitě prosil o milost. Damian mu z očí vyčetl strach ze smrti – přitom zajatce nečekal konec, ale nový začátek…

	Na vysokém stupni seděl komodor Bricassart a pozoroval, jak šaman a jeho pomocnice vyvolávají temné síly. Přestože to byl jeho vlastní otec, musel si Damian přiznat, že na pána Port Royal je zvláštní pohled. Protože se vyhýbal slunečnímu světlu, byla jeho přirozeně bledá pleť mrtvolně zsinalá. Groteskní, až morbidní dojem ještě zdůrazňoval černý oděv a řetězy s talismany.

	Na neforemném těle, tak tlustém, až se zdálo, že musí každou chvíli puknout, seděla holá hlava, jakoby vysunutá dopředu vybouleným krkem. Bricassart se dávno přestal pokoušet pohybovat na vlastních nohou – pokud nebyl v audienční síni, nechával se nosit otroky. Otylý a odulý seděl na trůně, který pro sebe nechal zbudovat na čelní straně sálu a dal ho vyzdobit vybledlými kostmi zabitých nepřátelských kapitánů a dávných rivalů.

	Byly mezi nimi i ostatky členů družiny Henryho Morgana, kteří kladli odpor ještě poté, co jejich vůdce podlehl účinkům jedu připraveného Bricassartovým šamanem. A přirozeně i Michela de Grammonta, kapitána pirátů, dalšího Francouze, který si pro svůj šlechtický původ říkal Rytíř moří. Zmizel beze stopy i se svou lodi – příliš pozdě pochopil, že bylo smrtelným omylem postavit se komodorovi.

	Také obličej Bricassarta staršího skýtal strašlivý pohled. Zatímco levé oko hledělo ze zpocené tváře bystře a prohnaně, pravé žhnulo temně rudě, kdykoliv na ně dopadlo světlo. Komodor ho ztratil před lety v boji a nechal si do prázdného důlku zasadit vyleštěný rubín. Někteří zajatci předvedení před pána Port Royal se zhroutili, sotva na ně upřel zrak. I nyní, když pod stupněm tančily kolem nebohého námořníka polonahé postavy a temné stíny, drahý kámen krvavě plál.

	„Compasión! Compasión!“ žadonil námořník, ale jeho zastřený hlas nebyl v bubnování a zaříkávání takřka slyšet. Bylo to jenom mámení smyslů, nebo plameny skutečně šlehaly výš? Vyslyšely snad temné síly přítomné při rituálu šamanovy výzvy?

	Sloužící přinesl kohouta, který zuřivě tloukl křídly a sekal zobákem, jako by tušil, jak strašlivý konec ho čeká. Jakmile byl vpuštěný do kruhu světla, začal se zoufalým kokrháním pobíhat sem tam. Kněz pronikavě vykřikl a švihnul zbraní.

	Vytryskla fontána krve, ale kohout dál mával křídly, jako by zbytek těla nepochopil, že se jeho hlava, hladce oddělená ostrou čepelí, válí na zemi. Šaman popadl mrtvolu a krví, která z ní proudem tryskala, pomazal sebe a své pomocnice. Postříkal také Španěla, který ječel jako smyslů zbavený a škubal řetězy. Pouta zapuštěná do země však nepovolila, a tak s vytřeštěnýma očima očekával svůj další osud.

	Šamanovi se v rukou ocitla další pomůcka nutná k dokončení rituálu – úzká vysoká nádoba zhotovená z těla zabitého hada. Otevřený chřtán sloužil jako nálevka. Pára, která z něho stoupala, napovídala, že obsah musí být horký, což ovšem knězi nijak nebránilo v tom, aby ho vylil nebožákovi do hrdla.

	„Dambala!“ vyzýval hadího démona, aby provedl své temné kouzlo. „Dambala!“

	Španěl se vzpouzel, ale ženy k němu okamžitě přiskočily. Jejich paže se kolem něho ovinuly jako liány, aby se nemohl hýbat a musel vypít přípravek, který do něho vpravoval šaman. Námořník se zalykal, chrchlal a dávil se, ale hořká tekutina mu lok po loku za triumfálního pokřiku přihlížejících vnikala do hrdla. Jakmile byla nádoba prázdná, bubnování utichlo a muž ztratil vědomí, přemožený prožitou hrůzou a účinky záhadné látky. Jeho tělo sebou poškubávalo, ale obřad ještě neskončil. Sloužící přinesli rozžhavené železo a šaman jím muži vypálil do dlaně Bricassartův znak – zkřížené hnáty a přesýpací hodiny.

	Damian zvedl pravou ruku a při pohledu na stejný symbol v něm ožila dávná vzpomínka na prožitou bolest.

	Vzduch naplnil odporný pach spáleného masa. Zajatec se probral, ale už nekřičel a nebránil se. Dokonce se nepokusil utéct, když ho stráž pustila, nýbrž zůstal ležet schoulený na zemi.

	„Vstaň!“

	Teprve, když uslyšel rozkaz, zvedl se. Jeho toporné pohyby a podivně bezvýrazné oči dokazovaly, že látka zabrala.

	„Poroučej, poslouchám,“ pronesl bezbarvým hlasem.

	„Kdo je tvůj pán a mistr?“ zeptal se Bricassart ze svého vysokého trůnu.

	„Ty.“

	„Budeš mi věrně sloužit až do smrti?“

	„Až do smrti,“ opakoval krví potřísněný muž, z něhož rituál učinil poddajného služebníka, který bez odporu splní každý rozkaz.

	„Nyní jdi a čekej, až tě zavolám.“

	Španěl se uklonil a vzdálil se. Služebné mezitím zhasínaly pochodně a uklízely stopy po obřadu. Damian, který se ho účastnil příliš často, než aby se ještě divil, předstoupil před Bricassarta.

	„Zdravím tě, otče.“

	„Damiane,“ zafuněl otylý muž a ve zdravém oku mu vzplály jiskřičky radosti. „Už jsi zpátky?“

	„Jak vidíš.“

	„No a? Jak probíhalo jednáni s Navarrem? Co po nás ten nadutec chce?“

	Damian přezíravě mávl rukou.

	„Abychom někoho našli a sprovodili ho ze světa.“

	Zdálo se, jako by se rubínové oko rozzářilo. „Koho?“

	„Jakéhosi Nicka Flanagana – bezvýznamného piráta, který přepadl jednu galeonu a uloupil náklad stříbra.“

	„Nick Flanagan?“

	„Tak o něm Navarro aspoň mluvil.“

	„Zvláštní, že jsme o něm nikdy neslyšeli.“

	„A proč bychom taky měli? Co je nám do něho? Nějakého osamělého mořského lupiče se přece nemusíme bát.“

	„Damiane,“ zavrčel komodor, „jsi moje krev, a proto tě mám rád, ale jsi taky trulant. Copak jsi ještě nepochopil pravidla hry? Mezi šelmami, které křižují Karibik a pátrají po kořisti, jsou takové, co se ukrývají jako hyeny a spokojí se s tím, co jim přenechají druzí. Ale občas se objeví lev, který má odvahu vypravit se na lov sám. Jestliže se tomu Flanaganovi podařilo zmocnit lodě ze stříbrné flotily, tak nemůže být tak bezvýznamný, jak se nám hrabě pokouší namluvit.“

	„Navarro tvrdí, že nám všem hrozí od Flanagana vyzrazení. Kdyby vyšlo najevo, že trasy, po nichž se převáží stříbro, známe od něho, byl by rázem ze hry nejenom on, ale i my. Tak ti to mám aspoň vyřídit.“

	Hora masa pod černým hábitem se otřásla smíchem. „Má to být vyhrožování? Opravdu si ta bídná krysa dovoluje vydávat pokyny mně, pánu Port Royal?“

	„Už to tak vypadá, otče. A já nechápu, proč bychom si to měli nechat líbit. Dej mi tři lodě, a já přepadnu Maracaibo a srovnám ho se zemí. Postarám se, aby tam nezůstal kámen na kameni. Nikdo se víckrát neodváží zpochybňovat tvou moc…“

	„Mlč, ty blázne!“ okřikl Damiana otec. „Nemůžeme Maracaibo srovnat se zemí – zatím ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože Navarra potřebujeme. Proto.“

	„K čemu? Jistě, v minulosti pro nás byl užitečný, ale co nám brání vypravit se do Maracaiba a vzít si, co se nám zlíbí? Místo abychom přepadali postupně jednu loď po druhé, můžeme se zmocnit všeho stříbra najednou. Nebudeme se ani muset dělit s Navarrem.“

	„Blázne,“ opakoval Bricassart. „Snad si nemyslíš, že mám v úmyslu se s ním dělit? Moje plány sahají dál, Damiane. Mnohem dál, než si ty nebo nějaké španělské hrabátko umí představit.“

	„Jak daleko?“ Damian dávno tušil, že otci jde o víc než španělské stříbro. Bylo zřejmé, že má něco za lubem. Plán zosnoval ve tmě svého paláce a za pomoci svého hrůzostrašného rádce.

	Komodor se znovu zasmál a zakrslý šaman se k němu skřípavě přidal. Damiana se zmocnila žárlivost, měl nutkání tasit kord a utopit kouzelníkův chechot v proudu jeho krve, ale ovládl se. Věděl, jak strašlivý umí být otcův hněv. Musel se spokojit s tím, že poslušně plní jeho pokyny, zatímco šaman byl do jeho úmyslu zasvěcen.

	„Chceš znát mé cíle?“ vytrhl ho z chmurných úvah otec. „Chceš vědět, co chystám? Proč jsem se dal do spolku s mrchožroutem, jako je Navarro?“

	„Samozřejmě,“ potvrdil Damian. „Prozraď mi, co chystáš, a já tě budu ze všech sil podporovat.“

	„Já vím, že budeš,“ souhlasil komodor. Zachytil šamanův pohled a oba se znovu rozesmáli.

	„Tak o co jde?“ naléhal Damian netrpělivě. „Musí to být něco velikého, když ses kvůli tomu snížil k obchodování s Navarrem.“

	„Je to zcela prosté.“ Mohutné břicho se otřásalo smíchy a rudé oko zářilo v odulé tváři. „Spolupracuju s ním, protože se tak dostanu k jeho stříbru. Ke všemu jeho stříbru, protože se s ním nehodlám dělit. Zatímco tady spolu mluvíme, jsou dvě mé lodě na cestě na sever. V New Providence vymění kapitáni stříbro za zbraně a naverbují další muže…“

	„Další? V Port Royal je jich víc než dost…“

	„Dost k čemu?“ zeptal se Bricassart. „Mám už po krk toho být pirátem a dřepět v pevnosti, která je pro mě spíš vězením než úkrytem. Dost dlouho jsme se spokojili s Port Royal, teď nastal čas na důstojnější útočiště.“

	„Důstojnější?“ Damian vytáhl obočí. „Chystáš útok? Které město chceš přepadnout? Portobello? Panamu? Maracaibo?“

	Komodor se jen ušklíbl a Damian pochopil, že tučného muže na trůnu značně podcenil.

	„Cartagenu?“ nadhodil nejistě. „Chceš dobýt sídlo místokrále, otče? Ale Cartagena je silně opevněná. Je skoro vyloučené proniknout do přístavu a zátoka sama je chráněna mohutnou pevností. Dokonce ani Leviathan nemá dostatečnou palební sílu, aby…“

	„Pro začátek Cartagenu,“ potvrdil pán Port Royal, jako by synovy námitky vůbec neslyšel. „Po ní dobudeme Novou Grenadu a Maracaibo. Potom Mexiko a nakonec Peru – a španělská říše bude patřit nám.“

	„Ty neplánuješ přepadení,“ shrnul Damian, který pochopil rozsah celého podniku, „ty plánuješ válku!“

	„Správně. A tobě, můj následníku a dědici, svěřím vrchní velení.“

	„Vrchní velení? Ale… kde vezmeme muže na tak velký boj? A kde lodě?“

	„Lodí i mužů je nadbytek, jsou jich plné přístavy. Nezapomínej, že Španělé jsou ve válce s Francouzi, a kde se dvě šelmy přetahují o kořist, objeví se brzy třetí, která po ní chňapne. Všechno, čeho jsme zatím dosáhli, chlapče, je pouhý začátek. Využijeme mocných kouzel, abychom shromáždili vojsko a zmocnili se této části světa. Moc voodoo činí ze svobodných mužů otroky bez vlastní vůle, vojáky, kteří se nebojí smrti, protože už nepatří mezi živé. Šamani jim říkají zombie – ani živí, ani mrtví. Armáda takových vojáků mi zaručí vítězství nad Španěly, ale napřed potřebuju Navarrovo stříbro. Už ti došlo, proč se s ním zahazuju?“

	Damian mlčky přikývl. Bylo mu jasné, že je pouze nepatrným kamínkem v rozsáhlé mozaice. Otec usiloval o to, stát se světovládcem, neboť kdo panoval na tomto kontinentu, komu patřily poklady kolonií, ten ve skutečnosti ovládal celý svět…

	„Míříš příliš vysoko, otče,“ zašeptal.

	„Cos to řekl?“

	„Že chceš příliš. Tak smělý plán nemůže vyjít. Nechal ses zaslepit sliby tohoto muže.“ Damian ukázal na šamana, o němž ani nevěděl, jak se jmenuje. „Tvůj mozek je otrávený tajemnými zaříkávadly, tvé smysly zastřené odporným puchem. Musíš se ho zbavit, otče. Posloužil ti, teď ho nech hodit žralokům. Neposlouchej ho. Podívej, co se z tebe stalo. Jsi oslněný jeho kouzly a nevíš, co děláš.“

	V síni se rozhostilo ticho rušené pouze praskáním pochodní, které hořely po obou stranách trůnu a vydávaly neklidné světlo. Chvíli to vypadalo, jako by komodor přemýšlel o synových slovech, ale potom se jeho masité rty roztáhly do opovržlivého úšklebku, tučné tělo se otřáslo a z úst mu vyšel hysterický, šílený chechot, jaký Damian nikdy dřív neslyšel. Bricassart se zalykal posměchem a šaman se k němu přidal.

	„Bez obav, synáčku,“ ujistil syna Bricassart, když se trochu uklidnil. „I já jsem pochyboval, ale potom se ze mě stal pravý věřící. Možná potká to štěstí i tebe, ale napřed uděláš, o co tě požádala ta krysa Navarro. Najdeš Nicka Flanagana.“

	„Jak poroučíš, otče.“ Přes svůj nesouhlas a znechucení se Damian poslušně uklonil. „Chytnu ho a zabiju – ale kvůli tobě, ne Navarrovi!“

	„Ne,“ opravil ho komodor. „Jestli je ten pirát skutečně tak prohnaný, jak tvrdí Navarro, potřebujeme ho mít na své straně. Zajmi ho a přiveď sem – však my už máme prostředky jak z něho udělat svého věrného stoupence.“

	Znovu se zasmál a šaman sedící u jeho nohou začal mumlat zaříkávadla pocházející z temné minulosti. Hadí démon, kterému byla určená, měl komodorovi přinést triumfální vítězství – a jeho nepřátelům zkázu.

	V

	Největším městem na Tortuze bylo Cayenne – shluk nuzných domků a chatrčí, které se šplhaly do černých skalnatých svahů obklopených hustou zelení palem a kapradí. Některá obydlí byla uplácaná z hlíny, jiná sestavená ze zbytků lodí, kterými bylo pobřeží poseto. Střechy byly z palmového listí nebo slámy. Zasklená okna byla vzácností, a pokud kolemjdoucí neměli vidět, co se děje uvnitř, visely v otvorech cáry hnědého plachtového plátna, ale zvuky, které se ozývaly, byly většinou víc než výmluvné.

	Elena de Navarro nikdy dřív nespatřila tak odpudivé, zpustlé místo. Ve špinavých křivolakých uličkách plných odpadků a páchnoucích louží pobíhaly krysy a potáceli se opilci, ve stínech chatrčí číhaly otrhané postavy, žebráci a mrzáci, sirotci a nevěstky. Dusné vedro nad zátokou bylo nesnesitelné, stejně jako hluk, který se na guvernérovu dceru valil ze všech stran: hulákání pijáků doprovázené bušením pěstí do stolu, chvástavé vyzpěvování pirátů oslavujících tučnou kořist, pošetilé chichotání žen nabízejících svá těla a konečně tu a tam sténání dvojic oddávajících se za bílého dne smilstvu.

	Nick Flanagan, který byl na Tortuze jako mladičký plavčík a jen matně si vybavoval změť dávných dojmů, jež ho tehdy ohromily, se potměšile culil, když pozoroval, jak hlasitý chaos vyvádí jeho zajatkyni z rovnováhy. Doňa Elena pohoršeně stiskla rty a nakrčila drobný nos, kdykoliv ji do něho udeřil nový pach. Tady byl cítit laciný rum, tady to zase odporně zapáchalo plesnivinou a hnilobou, hned za rohem zavoněla čerstvá pečínka. A do toho všeho se mísil pach soli a rybiny, který od moře přinášel vítr.

	Na molu a v širších ulicích nabízeli prodavači své zboží – ryby a ovoce, jaké Elena ještě neviděla, ale také kořist z přepadených lodí. Všude bylo vidět piráty, kteří by rádi vyměnili nejroztodivnější předměty za peníze, aby měli na rum nebo prodejnou lásku přístavních holek. Mezi stánky pobíhaly polonahé děti a pokoušely se obratnýma rukama vytáhnout nepozorným námořníkům peníze z kapes.

	Zkrátka, v uličkách vládl čilý obchodní ruch, lidé se strkali, tlačili, překřikovali. Tržiště v Maracaibu působilo ve srovnání s tím chaosem jako horní paluba lodi při bezvětří. Nick měl co dělat, aby svou zajatkyni neztratil z očí.

	Okolnost, že jí koupil nové šaty, které svými krátkými rukávy a jednoduchým střihem do prostředí lépe zapadaly, jí náladu příliš nezlepšila. Neochotně se nechala vést davem do výše položené čtvrti města, kde byly uličky ještě užší, křivolačejší a špinavější. Na opilce už nenarazili, ale o to více se to zde hemžilo krysami. Shlukovaly se do velkých hejn a s pískotem se rozprchly, jakmile se k nim Elena s Nickem přiblížili.

	„Kam mě vlečete?“ rozčilovala se šlechtična. „Nestačí, že jste mě zatáhl do tohoto doupěte hříchu? Musíte mě ještě představit každé kryse na ostrově?“

	„To není špatný nápad,“ poznamenal suše. „Určitě by poznaly, že jste jedna z nich.“

	Elena si uraženě odfrkla, na víc se jí nedostávalo dechu. Výstup byl namáhavý, mezi domy byly sice natažené pruhy plachtoviny, aby zadržely ostré sluneční světlo, ale nepříjemným důsledkem bylo, že zdi do sebe nasály parno a uličky se změnily v rozpálenou pec.

	„Proč mě sem vedete?“ ozvala se znovu, když jí kvapem docházely síly a okolí bylo stále nuznější.

	„Chci vám něco ukázat.“

	„Smím vědět, co to je? Má snad toto město hříchu a špíny ještě odpornější tvář? Horší, než jsem zatím viděla? Neumím si to představit.“

	„Ale je tomu tak,“ tvrdil Nick. Po několika krocích se zastavil a ukázal na vchod do polozborcené chatrče zakrytý ubohým, od molů prožraným závěsem.

	„Co to je?“

	„Odpověď na vaši otázku,“ napínal ji Nick.

	Dodala si odvahu a zdráhavě odhrnula závěs. Zděsila se, jakmile v příšeří rozeznala špinavé zubožené postavy. Tiskly se k sobě, a když dovnitř proniklo světlo, trhly sebou. Kromě žen a starců byly mezi nimi děti, téměř nahé a vyzáblé na kost, a několik mrzáků. Jednomu chyběly uši, jiný měl místo pravé ruky jenom pahýl.

	Elena prudce ucouvla, ale Nick stál těsně za ní a nelítostně ji postrčil dál. „Toto, mylady,“ prohlásil, „je ta nejodpornější tvář Tortugy: bída. Tito ubožáci přišli o všechno, zůstal jim jen holý život. A ve většině případů jsou na vině Španělé. Co řeknete nyní? Snesou vaše oči tolik utrpení?“

	Condesa se odvrátila. Nevěděla, co říci. V rohu vstal starý muž s hlubokými jizvami v obličeji a postoupil k nim. „Prosím, pane, neubližujte nám,“ naléhal. „Jsme už dost potrestaní a nemáme nic, co byste si mohli vzít.“

	„Já vím, starče, já vím,“ uklidňoval ho Nick a zalovil v měšci, který nosil u pasu. Vytáhl několik stříbrňáků a hodil je na zem, až zazvonily. Děti se po nich okamžitě vrhly.

	„Díky, pane!“ řekl muž a Elena teprve nyní pochopila, že nevidí. Podle jizev usoudila, že mu byly vypíchnuty oči – obvyklý trest pro zrádce a špehy.

	„Není zač,“ zamumlal Nick. „A pamatujte si: vláda Španělů nebude trvat věčně. Jejich říše dávno překročila zenit moci. Už brzy se budete moct vrátit do své vlasti.“

	„Ach pane,“ posteskl si slepec, „tolikrát jsme doufali marně, že už jsme ztratili víru. Ale prozraďte nám, kdo jste. Kdo má tak šlechetné srdce, že prokazuje dobrodiní nejubožejším mezi ubohými?“

	„Přítel,“ odpověděl Nick bez dalšího vysvětlování, a když se mu někteří obyvatelé chatrče uklonili až k zemi, zrudl rozpaky. Sáhl do váčku pro další mince a potom vyšel s Elenou ven.

	Na konci uličky vybíhala pěšinka, která vedla nad zátokou ke skalnaté plošině lemované palmami, z níž se otvíral úchvatný pohled na přístav a tyrkysovou hladinu. Nick si vzpomněl, jak ho tam před lety zavedl Agnus a při pohledu na nekonečnou rozlohu moře mu vysvětlil, že je volný jako pták a svět pro něho nemůže být dost veliký. Byl to omyl, jak se později ukázalo…

	„To je nádhera,“ vydechla Elena a postoupila na okraj přirozené vyhlídky. Několikrát se zhluboka nadechla a vydechla, aby se zbavila hnilobného pachu, který jí dráždil nos, a uklidnila rychlý tep. „Kdo by za tak nuznou fasádou hledal tolik krásy?“

	„A kdo by za pěknou fasádou očekával tolik zkaženosti?“ dodal Nick.

	„O čem to mluvíte? O mně?“

	„O vás a vám podobným. O krásných a mocných, kterým ani trochu nezáleží na tom, jak se vede těm, kteří mají méně moci a prostředků.“

	„Máte na mysli ony chudáky z chatrče?“

	„Samozřejmě.“

	„Vy je znáte?“

	„Vůbec ne.“

	„Tak proč jste se u nich zastavil? A proč jste jim dal peníze?“

	„Protože s nimi cítím – ovšem to je vám a vám podobným zcela cizí.“

	„Jak můžete něco takového říct?“ Eleniny tváře, zardělé náročným výstupem, zrudly. „Myslíte si, že já necítím s potřebnými? Že nás církev neučí konat dobro?“

	„Pokud ano, tak to tito lidé nepoznali. Byli pronásledováni, vykořisťováni, zmrzačováni. A vinu za to nesou muži jako váš otec.“

	„To není pravda! Můj otec je čestný muž.“

	„Ale jistě,“ potvrdil Nick trpce, „tak čestný, že jde přes mrtvoly. Aby zvýšil zisky ze stříbrných dolů, nehledí na vysoké ztráty mezi otroky. Dopustil, aby z nás dozorci ždímali krev. A zabil muže, jehož jsem miloval jako vlastního otce.“

	„To je mi líto, Nicku,“ zašeptala Elena a na její tváři byl patrný nepředstíraný soucit. „Ale můžu vás ujistit, že se mýlíte. Otec není takový, za jakého ho považujete. Spravuje Maracaibo moudře a spravedlivě. Občas sice ukáže tvrdou ruku, ale je vždy připravený vyslechnout oprávněné stížnosti a požadavky.“

	„Když to tvrdíte…“

	„Copak by mi jinak vyhověl, když jsem ho poprosila, aby otroci dostávali lepší stravu?“

	„Lepší stravu?“

	Elena přikývla. „Ano. Toho dne, kdy jsme se setkali poprvé, jsem si všimla špatného tělesného stavu mnoha otroků. Proto jsem otci navrhla, aby proti tomu něco podnikl a zvýšil příděly jídla.“

	„Chápu,“ zavrčel Nick. „Aby byli výkonnější.“

	„Nevyčítejte mi to. Udělala jsem to i proto, že ve mně pohled na vaše utrpení vyvolal soucit. Vím, že mým slovům obvykle nevěříte, ale těmto byste měl.“

	Nick se na ni pátravě zadíval a skutečně nevyčetl z jejích tmavých očí ani lstivost, ani přetvářku. „Věřím vám,“ ujistil ji, „ale na tom už stejně nezáleží. Právě jsem poznal, že se váš otec choval nečestně nejen k nám, ale i k vám.“

	„V jakém smyslu?“

	„Obelhal vás. Příděly jídla v táboře se nezvýšily ani trochu.“

	„To není pravda! Lžete!“

	„Viděla jste muže, které jsme osvobodili v Maracaibu. Působí na vás dojmem, že byli dobře živení? Někteří z nich se při útěku přes bažiny zhroutili, takže bylo nutné je nést, jiní trpí kurdějemi a pravděpodobně nepřežijí příští týdny.“

	„Ale…“

	„Věřím vám, že jste jednala v dobrém úmyslu, doňo Eleno, ale možná byste se měla důkladněji zamyslet nad obrazem, který jste si o svém otci vytvořila. Není tím dobrým mužem, za jakého byste ho ráda měla.“

	„Ale je conde a zastupuje španělskou korunu,“ namítla bezradně.

	„A proto ho považujete za spravedlivého? Děláte si to příliš jednoduché, mylady,“ obvinil ji. „Kdyby byli mocní vždycky také moudří, čestní a dobří, pak by na světě nebyla místa, jako je toto. Pravda je taková, že mocní jsou vystaveni pokušení zneužít svého postavení. A často mu podlehnou. Pokud jde o vašeho otce, využil svou moc k tomu, aby vykořisťoval a týral nevinné – a za to zaplatí.“

	Elena stála před ním a zdálo se, že náhle neví, zda v něm má vidět piráta nebo povstalce. Drobné pěsti měla zaťaté, hruď se jí prudce dmula.

	„Myslete si, co chcete,“ vypravila ze sebe konečně přes zaťaté zuby. „Jste sprostý pirát, Nicku Flanagane, nic víc. Nemáte právo odsuzovat mého otce a já nedovolím, abyste o něm šířil lži. Byla ode mě bláhovost jít sem s vámi. Měla jsem tušit, co máte v plánu. Odveďte mě zpátky do kobky, v níž mě držíte. Zůstanu tam, dokud nepřijdou peníze od mého otce. Pak se uvidí, zda jste vy čestný muž.“

	Obrátila se a vykročila na pěšinku, po níž na vyhlídku přišli. Nick se za ní díval se směsicí hněvu a rozpaků. V hloubi duše doufal, že Elena de Navarro není jen rozmazlená dceruška z urozené zámožné rodiny, že její povaha odpovídá andělskému zjevu, že se za titulem a vznešeným vystupováním ukrývá citlivá žena. Zřejmě se mýlil a za zklamání, které pociťoval, si mohl sám. Byl blázen! Jak ho vůbec napadlo, že by mu uvěřila? Jemu, pirátovi! Že by rázem zapomněla na všechny pohodlné lži, v nichž byla vychovávaná od dětství? Na roky, kdy jí bylo vštěpováno, že patří k privilegovanému stavu, který má dědičné právo vládnout v této části světa?

	Rozmrzele sestupoval za ní. Když chce, aby s ní zacházel jako se zajatkyní, bude po jejím! Ode dneška svůj pokojík neopustí. Přestane jí vysvětlovat své pohnutky a spokojí se s tím, že jejímu otci pomůže od zlatých dublonů. Alespoň trochu tak napraví bezpráví, kterého se conde ve své hamižnosti dopouštěl.

	Proč mi vlastně záleží na tom, co si o mně myslí, přemítal Nick. Na tom, jestli pochopí mé pohnutky? V hloubi mysli odpověď znal.

	A děsila ho.

	 

	V přístavních hospodách, bordelech a nálevnách bylo živo. Nick Flanagan dovolil celé posádce Seadragonu vystoupit na pevninu. Na lodi zůstal jen otec O’Rorke, Unquatl a pár mužů, kteří ji střežili. Osvobození otroci měli po letech zajetí poprvé možnost pohybovat se volně a dělat si, co se jim zlíbí. Žádný div, že slavili jaksepatří bujaře.

	Irové a Skotové tančili a zpívali na stolech, Portugalci hledali potěšení v náručích nevěstek, Holanďané hráli kostky a všichni se ládovali obrovskými porcemi jídla, které jim nosili rozradostnění hostinští. Nick dal všem po několika dublonech, aby si mohli pár dní splnit každé přání. Bylo to nepatrné odškodné za peklo, kterým prošli, ale jejich vděčnost neznala mezí a užívali jeho velkorysý dar a nově nabytou svobodu plnými doušky. Pálenka a rum tekly proudem a kouřily se sladké byliny z dalekých zemí, jež zamlžovaly smysly.

	Za oblaky dýmu, které se vznášely v jedné putyce, seděl McCabe a pobaveně sledoval bujné veselí.

	„Hele, jen se na ně koukni,“ zasmál se. „Ještě před pár dny neměli ti chudáci nic než holý život, a teď se cpou k prasknutí a mají se jako prasata v žitě. Kapitán měl pravdu. Bylo dobře, že jsme je osvobodili – co ty na to, Joe?“

	Jeho společník u stolu si ho měřil přivřenýma očima. Cutlass Joe utápěl zlost a ponížení v rumu, jeho pohled byl skelný a jeho dech by snadno opil celou obsluhu jednoho děla.

	„Co já na to?“ blábolil. „Já ti teda řeknu, McCabe, co si o tom myslím. Myslím si, že ten zatracený Flanagan je žvanil. Podvodník. A vy jste mu všichni skočili na špek. Zaručeně to není dědic starého Graydona.“

	„Dědic nedědic, během několika týdnů jsme měli větší kořist než za celou dobu tvého velení,“ poznamenal McCabe. „Je to chytrý kluk a ví, co dělá. A taky ví, jak je důležité udržet posádku v dobré náladě.“

	Uchopil pohár a důkladně si loknul. Bylo příjemné, když mu ohnivý nápoj klouzal hrdlem. Rum z Tortugy byl proslulý široko daleko. Nejenže pálil na jazyku jako oheň – když někomu došel petrolej, posloužil mu jako náhrada.

	„Nó,“ protáhl Cutlass, hlučně se vysmrkal do dlaně a otřel si ji o stůl, „já netvrdím, že v hlavě nic nemá. Ale je moc měkkej.“

	„A to říkáš právě ty, Joe? Dvakrát tě mohl poslat na onen svět. Ale neudělal to, protože s tebou měl slitování.“

	„Přesně o tom tady mluvím. Flanagan je slaboch. Však vám to jednou taky dojde, jenže to už bude pozdě. A je to sketa.“

	„Není,“ odporoval mu McCabe jazykem ztěžklým po alkoholu. „Sketa jsi ty. To ty ses vplížil do kajuty té Španělky, i když to přísně zakázal, a vrhl ses na ni. Za to, co bylo dál, si můžeš sám.“

	„Ale stejně. Neměl právo vyloučit mě z posádky. Už vůbec ne kvůli ženský. I kdyby to byla dcera samotnýho krále.“

	„Měl k tomu plné právo, brachu. Je to kapitán.“

	„Aye, jenže vy jste ho v tom neměli podporovat. Jste stejný skety jako on.“

	„Dávej si pozor na jazyk,“ varoval ho McCabe a sáhl po šavli u opasku, od níž se neodloučil ani na pevnině. Především v noci byly uličky Tortugy nebezpečným územím.

	„Co chceš udělat? Vyzvat mě na souboj? Zabít mě?“ Ryšavec se zachechtal. „Jen do toho, McCabe! Dodělej, na co si ten tvůj báječný kapitán netroufl. Ale ty se na to taky nezmůžeš, protože jsi stejně podělanej jako on.“

	McCabe se zaškaredil. Jako pravý Skot se snadno urazil a ani vypitý rum na tom nic nezměnil. Sevřel v dlani jílec, ale netasil. Ne snad proto, že by se bál následků – rvačky všeho druhu byly na Tortuze na denním pořádku. Chlapi se prali o kořist, o holky nebo jen tak z bujnosti a často přitom tekla krev. Protože na ostrově nebyly žádné úřady, nikdo se o násilnosti nestaral. Krev se omyla, mrví hodili do moře a bylo to. Nikdo by mu nebránil, aby zavřel Cutlassovi Joemu jeho nevymáchanou pusu, ale přesto zbraň nevytáhl. Byli kdysi kamarádi, společně složili slib věrnosti. A McCabe ho nehodlal porušit ani teď. Lomcovala jím zlost, ale šavli nechal na pokoji.

	„Neříkal jsem to?“ zasmál se hýkavě Cutlass. „Co je to s vámi? Nějak jste všichni změkli. Neotrávil vám Flanagan mozky?“

	„Ten můj pracuje pořád výborně,“ ujistil ho McCabe. „A říká mi, že bys měl odsud vypadnout, než narazíš na někoho, kdo s tebou nebude mít takovou trpělivost jako já.“

	„Žádný strachy,“ hučel Cutlass. „Jako kdybych tady už nebyl. Vypluju první lodí, která v přístavu zvedne kotvy.“

	„Kam máš namířeno?“

	„Na Jamajku.“

	„Do Port Royal?“ vyhrkl McCabe. „Ty se chceš přidat k Bricassartovi?“

	„Měl jsem to udělat už dávno, místo abych marnil čas se suchozemskými krysami, jako jste vy. Bricassart je pirát jaksepatří. Jeho Jolly Rogera se bojí všichni široko daleko a je o něm známo, že se s nikým nepáře.“

	„A ty věříš, že tě přijme do své bandy?“

	„Zkušený námořník se mu bude určitě hodit. A kdoví? Třeba budu mít brzy vlastní loď.“

	„Znáš řeči, které o něm kolují. Prý je to přízrak, který musí věčně křižovat moře. Duch stižený kletbou, který nemůže dojít klidu.“

	„Ty tomu věříš?“

	„A ty snad ne? Vykládá se, že je mu přes sto let. A že každý, kdo se k němu přidá, ztratí duši.“

	„Pověrčivé báchorky, nic víc.“

	„Od tebe to sedí. Nepotkal jsem nikoho, kdo by byl pověrčivější než ty, Joe. Snad jenom tvoje nenávist vůči Nickovi je silnější.“

	„Taky že jo. A proto se vypravím na Jamajku a přidám se k Bricassartovi. Co ty, McCabe? Ty by sis nedal říct? Neláká tě spousta rumu a tučná kořist?“

	„Co je to za hloupou otázku? Přece nenechám na holičkách Nicka. Je to můj kapitán.“

	„A ty jsi hlupák, McCabe,“ povzdechl si Cutlass Joe. „Jako všichni ostatní. Ale nebudu tě nutit ke štěstí násilím. Zůstaň si s Flanaganem, s jeho negry, rudokožci a další chamradí, kterou na Seadragon přitáhl. Příště se setkáme na širým moři – a potom, brachu, zkřížíme šavle.“

	Ryšavec domluvil, dopil až do dna a vyskočil tak prudce, až převrátil židli. S opileckým halekáním se kymácel plným výčepem, zapotácel se, když do něho někdo strčil, a šněroval si to dál k východu.

	McCabe ho zamyšleně pozoroval, dokud mu nezmizel z očí. Neměl z rozhovoru dobrý pocit.

	VI

	Vzduch v nízkém sklepení byl vlhký a zatuchlý, nasáklý plesnivinou, výkaly a slaným potem. Štiplavou směs čichal Carlos de Navarro už při mnoha příležitostech, prozrazovala strach ze smrti a zvedal se z ní žaludek.

	Conde hleděl bez špetky soucitu na bledého muže nataženého před ním na skřipci. Ubožák měl svaly a šlachy napjaté k prasknutí, na nahé hrudi, obvykle upnuté v kabátci uniformy, se mu perlil pot.

	„Nuže, kapitáne Cuzo?“ zeptal se Navarro zlověstným tónem. „Jak se vám daří?“

	„H-hluboce lituji toho, co se s-stalo,“ vypravil se sebe důstojník. „Věřte mi, Excelence, kdybych tomu mohl zabránit…“

	„Kdo jiný tomu mohl zabránit, než vy, capitán?“ přerušil ho Navarro. „Nepověřil jsem vás ochranou svého domu a rodiny? Neprosil jsem vás, abyste střežil mou dceru, zatímco budu dlít mimo město? A s jakým výsledkem? Dovolil jste bandě zločinců a pirátů, aby vpadli do pevnosti a unesli doňu Elenu! Zklamal jste mou důvěru, capitán!“

	Kývl hlavou a pacholci začali se sadistickým šklebem otáčet kolem – nestávalo se denně, aby se jim do rukou dostal královský důstojník. Když se lana upevněná k zápěstím a kotníkům ještě více napnula, ozvalo se prasknutí. Kapitánova tvář zesinala a objevil se na ní prosebný výraz.

	„Prosím, Excelence,“ vydralo se mu z úst, „musíte mi věřit, že jsem učinil vše, co bylo v lidských silách. Ale piráti byli v přesile…“

	„V přesile?“ Navarro jen s námahou ovládal vztek. „Já jsem slyšel, že útočníků byla jenom hrstka a že Elenu z ložnice unesl jediný muž – jistý Nick Flanagan. Říká vám to jméno něco?“

	„Velice mě to mrzí, Excelence…“

	„Chtěl jsem vědět, jestli vám to jméno něco říká!“ Navarrova zlost a strach o dceru se na nešťastného kapitána snesly jako bouře. „Nedal jsem vám před několika dny rozkaz, abyste Nicka Flanagana chytil a zneškodnil? Nevysvětlil jsem vám, z jakého důvodu si přeji jeho smrt? Jenže vy jste bral mé varování na lehkou váhu, a teď vidíte, k čemu to vedlo. Tábor lehl popelem, osm dozorců je mrtvých a všichni otroci utekli. A mou jedinou dceru unesli piráti. Jak mi to chcete vysvětlit, capitán?“

	Jeho hlas se odrážel od nízkého stropu a duněl v důstojníkových uších jako hromobití.

	„Odpusťte, Excelence,“ žadonil. „Selhal jsem, ale ubezpečuju vás, že udělám vše, abych svou chybu odčinil a zločin potrestal. Najdu vaši dceru a přivedu vám ji živou a zdravou. Přísahám na svou důstojnickou čest!“

	„Na vaši důstojnickou čest?“ Navarro se zlověstně zasmál. „Snad si nemyslíte, že bych vám po tom, co se stalo, svěřil třeba jen děravou šalupu?“

	„Ale já…“

	„Nenamáhejte se, capitán. Vaše selhání napraví jiní. Ale vy vícekrát žádné lodi velet nebudete, o to se postarám.“

	„Při vší úctě, Excelence,“ zaskřehotal důstojník, kterému bolest doslova rvala tělo, „degradovat mě není ve vaší pravomoci. K tomu je oprávněný pouze capitán general v Cartageně.“

	„Kdo říká, že vás chci degradovat?“ ohradil se Navarro. „Ale prozraďte mi, kapitáne Cuzo, jak chcete stát na můstku s rozdrcenými údy?“ Znovu zachmuřeně pokynul katům, otočil se na podpatku a vyšel okovanými dveřmi z mučírny.

	„Ne! Ne!“ slyšel za sebou naříkat důstojníka, než se ozval ostrý zvuk, jaký doprovází švihnutí důtkami. Cuzovo volání přešlo do pronikavého kvílení, které v sobě mělo pramálo lidského, a Navarrovi přelétl po tváři úsměv prozrazující zadostiučinění. Mučení nebohého kapitána mu samozřejmě nemohlo vrátit dceru ani uprchlé otroky, ale pomáhalo mu vyrovnat se s nepříčetným vztekem, aby zase mohl chladně uvažovat.

	Jakmile se vrátil ze schůzky s mladým Bricassartem, zasypaly ho zlé zprávy jako kanonáda. Už zdálky cítil kouř, který ležel nad městem jako deka. Jenom zdráhavě mu dozorci hlásili, co se odehrálo v táboře, a krátce na to se musel dozvědět, že otroci nebyli jediní, koho lupiči z Maracaiba odvedli. Conde soptil, proklínal piráty, přičemž sám dosud nevěděl, co ho rozzuřilo víc, zda únos dcery nebo drzost lupičů, s níž napochodovali přímo do pevnosti. Hravě zvládli smělý kousek, o jaký se zatím žádný zločinec ani nepokusil. Zostudili ho, zesměšnili – a budou za to pykat.

	Conde de Navarro běsnil jako poraněné zvíře, když uslyšel jméno muže, který za tím vším vězel: Nick Flanagan. Od samého začátku měl nejasnou předtuchu, že s mladým otrokem budou potíže, a dodatečně si nadával do hlupáků, že ho nenechal popravit, když k tomu měl příležitost. Nyní bylo pozdě, Elena byla v jeho moci. Že na událostech nese také jistý díl viny, conde záměrně přehlížel.

	Navarro byl mistrem v tom, jak svalit vinu na jiné a sám vyváznout s čistým štítem, a stejně postupoval i nyní. Z Nicka Flanagana hodlal udělat exemplární případ, ukázat celém světu, co to znamená, začít si něco s guvernérem Maracaiba. Nicméně, jak se okamžitě rozhodl, nebude spoléhat na packaly z koloniální armády, jejichž neschopnost jasně prokázal capitán Cuzo. Spojenci, které už beztak na Nicka Flanagana poštval, najdou i Elenu a přivedou mu ji zpět živou a zdravou.

	Hrabě se odebral do své pracovny a nechal si zavolat José Bivara, svého osobního tajemníka a důvěrníka. Sám nemohl Maracaibo po tak krátké době znovu opustit, aniž by vzbudil podezření u místokrálových špiclů, ale pošle do Port Royal za Bricassarty Bivara se vzkazem, aby jeho dceru osvobodili.

	A nejen to.

	Ještě něco po nich bude požadovat – hlavu Nicka Flanagana na stříbrném podnosu.

	 

	Na dveře malé komůrky v mizerné špeluňce, která byla podle slov Nicka Flanagana víc než vhodná k tomu, aby v ní mohla být ubytována dcera hraběte, kdosi nesměle zaklepal. Uvnitř vládlo nesnesitelné vedro, skříň nahrazoval závěs z hrubé kůže, v oknech nebyla skla, z ulice pronikal hluk, štiplavý zápach a bzučení moskytů. Už pět dní seděla Elena v těsném horkém vězení. Pět dní, v nichž nesčetněkrát litovala, že sama odmítla vycházet ven. Pět dní, v nichž tisíckrát proklela Nicka Flanagana – a nejméně stejně často přemýšlela o jeho slovech. Proti své vůli musela uznat, že na nich byla špetka pravdy, ale to nic neměnilo na tom, že byl zločinec a stál na nesprávné straně, zatímco její otec zastupoval právo a zákon.

	„Kdo je to?“

	Dveře se otevřely. Když spatřila otce O’Rorka, vnitřní napětí z ní opadlo. Ještě pořád v ní vězela hrůza z oné noci na lodi a trhla sebou, kdykoliv někdo zaklepal. Nick Flanagan sice slíbil, že ji bude chránit, ale mohla se na to spolehnout? Byl pirát, nic víc…

	„Smím dál, mylady?“ zeptal se mnich se zdvořilou úklonou, která se do zpustlého prostředí nehodila. Nepočkal na Elenin souhlas a vstoupil se svým obvyklým tajemným úsměvem na tváři zčervenalé od slunce, větru (a rumu, jak se Elena domnívala).

	„Doufám, otče, že jste přišel, abyste mi oznámil, že výkupné dorazilo a já mohu v nejbližších dnech odplout domů.“

	„Bohužel, mé dítě.“ Ir potřásl hlavou. „Velice rád bych vám radostnou novinu přinesl, ale nemůžu. Z Maracaiba stále ještě nepřišla odpověď.“

	„Ale to je vyloučené!“ rozhořčila se. „Můj otec se už musel dozvědět, že jsem byla unesena, a určitě podniká všechno, aby mě měl co nejdřív u sebe.“

	„To věřím,“ přikývl mnich. „Nevzdávejte se naděje, dcero. Všechno dobře dopadne.“

	„A co když ne?“ namítla. „Co se stane, otče, jestli peníze nepřijdou?“

	„Považujete to přece jen za možné?“

	„Nevím… Maracaibo je daleko. Cestou se může přihodit cokoliv.“

	„Věru ano. Ale já vycházím z toho, že se váš otec postará, aby výkupné za každou cenu dospělo na místo určení. Určitě by lehkomyslně nedal v sázku život jediné dcery, nebo snad ano?“

	Na poslední slova položil zvláštní důraz a pátravě na Elenu hleděl. Znovu měla pocit, že jí vidí až na dno duše.

	„Jak to myslíte, otče?“

	„Pouze mě napadlo, zda nemůže existovat ještě jiný důvod, proč zde peníze pořád nejsou.“

	„O čem to mluvíte?“

	„To se ptáte vy mě, mylady? Znáte přece svého otce lépe než já. Patří k lidem, kteří se zpronevěří svým zásadám, když jde o záchranu jejich dítěte? Nebo by raději riskoval váš život, než by hodil padesát tisíc dublonů do chřtánu sprostým pirátům?“

	Eleniny rozpaky prozradily, že si tutéž otázku položila také, ale vzápětí se její nejistota změnila v prudké rozhořčení.

	„Jak vás něco takového napadlo, otče!“ vybuchla. „Chcete snad zpochybnit, že si o mě otec dělá starosti? Snažíte se mezi mě a něho vrazit klín? Myslíte si, že neuhodnu, co máte za lubem? Stačí, když na otce plive jedovatou slinu a šíří o něm sprosté lži Nick Flanagan, nezačínejte i vy!“

	„Nick vám lhal?“

	„Samozřejmě. Vykládal o otci smyšlenky, které naprosto neodpovídají pravdě.“

	„Proč ne?“

	„Protože otec je čestný muž. Věcí, o jakých mluvil Flanagan, by se nikdy nedopustil.“

	„Jste o tom tak neotřesitelně přesvědčená, mylady? Nebo vidíte pouze to, co vidět chcete?“

	„Co ode mě čekáte, otče?“ Eleně přeskakoval hlas rozčilením. „Že zradím vlastního otce? Že ho budu podezírat ze špinavosti, aniž se ho napřed zeptám?“

	„Očekávám pouze, že nebudete zavírat oči před skutečností. Jste moudrá mladá žena, doňo Eleno. Kdybyste nebyla, nehovořil bych s vámi tak otevřeně. Hluboko v srdci hledáte pravdu – a Nick Flanagan vám ji řekl. Musí ji znát, mylady. Dlouhá léta byl zajatcem vašeho otce. V táboře byl svědkem týrání otroků, na vlastní kůži okusil vězení. Muž, kterého nazýval otcem, sešel ze světa strašlivým způsobem, protože ho conde nechal umučit k smrti.“

	„To není pravda,“ odporovala Elena, ale z hlasu jí zazníval spíš vzdor než přesvědčení. Oči se jí zrádně leskly a po tvářích jí stékaly slzy. „Proč mi tvrdíte tak odporné věci? Nestačí, že jste napomáhal mému únosu a že se nacházím ve vaší moci? Opravdu věříte, že bych přikládala větší váhu řečem podlého piráta než slovům muže, v jehož žilách proudí krev slavných předků?“

	„A kdyby tomu bylo jinak?“ nadhodil O’Rorke.

	„Jak to myslíte?“

	„Kdyby Nick Flanagan nebyl sprostým pirátem, za jakého ho pokládáte, nýbrž synem britského lorda, od útlého dětství ztraceným a pohřešovaným?“

	„To měl být žert?“

	„Naprosto ne, mylady.“

	„V tom případě lžete.“

	„Ani to ne.“ Mnich sáhl pod kutanu a vytáhl malou, v kůži vázanou sbírku žalmů, kterou u sebe neustále nosil. „Přísahám při slovu Božím, že mluvím pravdu. Mnohé nasvědčuje tomu, že Nick Flanagan je posledním potomkem a dědicem rodu Graydonů. Léta Páně šestnáct set sedmdesát tři přepadli loď jeho otce francouzští piráti. V boji byl lord Clifford Graydon těžce zraněný, lady Jamillu lupiči unesli, malý Nicolas zmizel beze stopy. Lord řadu let po synovi a manželce pátral, ale nebylo mu dopřáno se s nimi znovu setkat. Ovšem jak se zdá, naděje ho neklamala, alespoň pokud jde o chlapce.“

	„A vy očekáváte, že budu vaší báchorce věřit, otče? Jak byste to všechno mohl vědět?“

	„Zcela prostě, mylady. Byl jsem u toho.“

	„Vy osobně…“

	„Lord Clifford měl vždy svou hlavu. Přestože jsem irský katolík, vybral si mě za rodinného kněze. Byl jsem blízkým důvěrníkem rodiny a znal jsem okolnosti, které vedly k tomu, že byl vyslán na Jamajku. A byl jsem to zase já, kdo ho tenkrát, onoho osudného dne, zachránil z hořícího vraku Valiantu. A Seadragon, mylady, je loď, na níž se vydal na moře hledat své blízké.“

	„Ale to není možné…“

	„Cesty našeho Pána jsou nevyzpytatelné, dcero. Když jsem poprvé uviděl Nicka, měl na krku medailon – stejný jako Nicolas Graydon v den přepadení, s portrétem jeho matky.“

	„Mohl ho najít. Nebo ukrást…“

	„Jeho věk odpovídá,“ namítl páter, „a je zde i jistá podoba s lordem. Jak nám vyprávěl, vychovával ho námořník, který ho kdysi našel v záchranném člunu. Po všechny ty roky neměl Nick ani tušení, kdo jsou jeho rodiče. Teprve krátce před smrtí se mu jeho pěstoun přiznal, že není jeho otcem, a nabádal ho, aby pátral po svém původu. A Nick ho poslechl.“

	„Chápu,“ přikývla Elena. „Proto uprchl z Maracaiba…“

	„Pokud náznaky neklamou, mylady,“ pokračoval mnich, „pak je Nick Flanagan synem lorda Clifforda Graydona a je tedy stejně urozený jako vy. Ale ponechte si jeho tajemství pro sebe. Nick by si nepřál, abych vám ho prozradil.“

	„Proč ne?“

	„Protože je přesvědčený, že by lidé měli být souzeni podle svých skutků, nikoliv původu, a že pravda zůstává pravdou bez ohledu na to, jaká ústa ji vysloví.“

	Elena zahanbeně sklopila zrak. Obvykle měla odpověď pohotově, ale tentokrát nevěděla, co říci.

	„Prosím, nechte si pro sebe, co jste ode mě slyšela,“ opakoval O’Rorke. „A využijte toho moudře, i o to vás prosím. Bůh vám žehnej, mé dítě. Kéž vás přivede k poznání, kde je pravda.“ Uklonil se, a tak jak bez ohlášení přišel, se bez dlouhého loučení vzdálil.

	Condesa stála sama nad hromádkou střepů, která po jeho slovech zbyla z její nadřazenosti. Část její bytosti se vzpouzela uvěřit O’Rorkovu odhalení. Ale přísahal na slovo Boží – a jaké by mohl mít důvody, aby jí lhal? Nemluvil Nick Flanagan nakonec pravdu? A nezvolila ona jednodušší a pohodlnější cestu?

	Zdráhavě sáhla po závoji, který jí bránil v pohledu na pravdu a který zatím bedlivě udržovala spuštěný ze strachu, že by všechno, v co zatím pevně a neotřesitelně věřila, mohlo být jinak.

	A uvědomila si, že se její obraz světa hroutí.

	 

	První dojem byl ohromující.

	Když se Cutlass Joe blížil k pevnosti, která se vypínala mezi útesy na východ od Port Royal a očima svých děl na zpupných hradbách shlížela na moře, rozeznal už na dálku mrtvoly houpající se na cimbuří. Podle britského vzoru strčili piráti ubožáky do klecí a nechali je rozkládat na slunečním žáru. Vrány a rackové, kteří na nich hodovali, s křikem vzlétli, kdykoliv se někdo blížil po úzké cestě od přístavu.

	Cutlass tlumeně zaklel. Pohřeb do moře, jak se sluší a patří, by mohl každý řádný námořník očekávat i od svých nepřátel. Britové zastávali jiný názor a Bricassart zřejmě jejich metody převzal. Joe usoudil, že zbytky těl patří protivníkům vůdce pirátů a že je nechal tlít všem na očích proto, aby dal najevo, kdo je v Port Royal neomezeným pánem. Takový postoj zase Cutlassovi Joemu imponoval a posílil jeho odhodlání vstoupit do bratrstva.

	„Stát!“ přikázal jeden ze dvou drsných chlapů, kteří ho přivedli z města spolu s hloučkem dalších mužů, již se chtěli přidat k Bricassartovi. Byli to vesměs ztroskotanci, kteří neměli co ztratit: uprchlí vězňové, hledaní vrazi, vojenští zběhové. Bukanýr, který nehrál podle pravidel a kapitán ho vyloučil z posádky, mezi ně dobře zapadal. Potupa, jež mu Nick způsobil, vězela v Cutlassovi Joemu hluboko. Prahl po pomstě, snil o tom, že se vrátí do Tortugy, nejlépe jako kapitán na své lodi, a pak to Flanaganovi spočítá…

	Všechno má svůj čas…

	Jednou za týden se všichni, kdo chtěli rozšířit Bricassartovo bratrstvo, sešli v Scallywag, mizerné putyce na molu, a čekali, až si pro ně přijde někdo, kdo je odvede do pevnosti. Francouz si je prohlédl, koho shledal způsobilým, ten mohl zůstat, koho ne, byl postaven ke stěžni a bičován tak dlouho, dokud se nezhroutil. Riziko bylo značné, přesto se týden co týden našlo dost zoufalců ochotných je podstoupit. Vidina tučné kořisti a rumu, co hrdlo ráčí, byla příliš lákavá…

	Brána se otevřela, těžká padací mříž se s hlučným rachotem zvedla. Objevili se další Bricassartovi pochopové a uchazeče odzbrojili. Cutlass Joe rozmrzele odevzdal tesák a pistole. Beze zbraní si připadal bezmocný a nahý, ale pokud mu to pomůže uchytit se u Bricassarta a pomstít se Flanaganovi, musí to překousnout.

	Potom je odvedli na vnitřní nádvoří pevnosti, kterou vybudoval Henry Morgan. V posledních letech života sloužil obávaný lupič více méně dobrovolně britské koruně, a upadl proto u ostatních pirátů do nemilosti. Po jeho smrti se několik ctižádostivců snažilo zmocnit vlády nad Port Royal a Bricassart prokázal největší bezohlednost. Jednoho po druhém nechal své rivaly odstranit a nyní se na nejvyšším cimbuří třepotal ve větru jeho Jolly Roger.

	Uchazeči dostali povel nastoupit do řady. Remcali, koneckonců někteří z nich byli vojáci, kteří z armády zběhli právě kvůli nechuti k disciplíně. Bricassart však zřejmě kladl velký důraz na poslušnost, a to byla další věc, která se Cutlassovi Joemu líbila.

	„Teď držte huby!“ přikázal jim jeden z dozorců bezbarvým hlasem. „Otevřete je, jenom když budete tázáni, jasný?“

	Nikdo neodporoval. Z budovy vyšel muž oblečený od hlavy k patě do černého.

	Bricassart.

	Při pohledu na kapitána, o jehož hrozných činech kolovaly legendy, se Cutlassovi rozbušilo srdce. Přesně tak měl vůdce bratrstva vypadat: černé kalhoty, košile z lesklého černého hedvábí, vysoké boty a široký opasek, u něhož se houpal francouzský kord s rukojetí ohlazenou častým používáním. Pochmurný vzhled doplňoval širák s černými péry a tmavá pláštěnka. Nyní bylo ryšavci jasné, proč se Bricassartovi přezdívalo fantom Karibiku, a nemohl se dočkat, až si ho prohlédne důkladněji – dokud černá postava nepostoupila blíž a Joe nespatřil její obličej.

	„Fuj,“ ulevil si přes zákaz, „vždyť je to napůl dítě…“

	Nepřeháněl. Bledá tvář pod širokou krempou byla porostlá jenom jemným chmýřím a Cutlass Joe odhadoval, že muž není o moc starší než prokletý Nick Flanagan. To přece nemůže být obávaný kapitán Bricassart. Asi se zmýlil…

	„Rekruti jsou nastoupeni, kapitáne,“ hlásil v tom okamžiku jeden z pirátů, a odstranil tak všechny pochybnosti. Joe si uvědomil, že podle legendy brázdí Bricassart Karibik už několik desítek let… Jak je to možné, přemýšlel. Že by byla pravda, co se povídá? Je Francouz opravdu duch, námořník stižený kletbou, který nestárne, nemůže zemřít a požírá duše svých obětí?

	Cutlass Joe se zachvěl a náhle viděl mladíčka v jiném světle. Kapitán pomalu procházel podél řady a každého uchazeče si pozorně měřil. Z jeho očí šel strach. Byly ledové, bez života.

	„Ty,“ ukázal náhle na jednoho muže.

	„Já, pane?“

	„Oui. Proč jsi tady?“ Bricassart hovořil anglicky, ale s výrazným francouzským přízvukem.

	„Já… Jmenuju se Long Huck, pane, a…“

	„Tvoje jméno mě nezajímá, nic neznamená,“ přerušil ho mladík hlasem, z něhož mrazilo, přestože bylo vedro. „Chci vědět, proč jsi tady. Nic víc.“

	„Abych se k vám přidal, pane.“

	„Jsi námořník?“

	„Aye, sire.“

	„Umíš se bít?“

	„Aye, sire.“

	„Hodíš se na piráta?“

	„Nevím.“ Huck odhalil v nejistém úsměvu děravý chrup. „Řekl bych, že jo.“

	„Dokaž to.“

	„Jak, pane?“

	„Velmi jednoduše.“ Bricassart vytáhl dýku a podal mu ji. „Vezmi si nůž a probodni svého souseda.“

	„Cože?“

	„Neslyšels? Tvůj kapitán ti dal rozkaz.“

	Huck se tvářil přihlouple, zatímco oba muži vedle něho viditelně znervózněli. Nevzali do zaječích jenom z toho důvodu, že Bricassartovi pochopové na ně namířili pistole.

	Long Huck váhavě vztáhl ruku po dýce. Zřejmě usoudil, že bude lepší, když bude mít smůlu někdo jiný, a ne on, ale než mohl bodnout, zasáhl Cutlass Joe.

	Bývalý kapitán Seadragonu okamžitě pochopil, co Bricassart sleduje. Chtěl mít ve svých řadách muže, žádná mimina, poslušné vojáky, kteří nemají zábrany a bez váhání splní každý rozkaz. A jestli Cutlass Joe něco neměl, pak právě zábrany.

	Malý nůž, který nosil v botě, Bricassartovy stráže přehlédly, když mu odebíraly zbraně. Bleskurychle se pro něj sehnul, a než Francouz nebo kdokoliv jiný stihl pochopit, co se děje, vrazil celé ostří do krku svému sousedovi.

	Námořník, o němž ani nevěděl, jak se jmenuje, chtěl vykřiknout, ale proud krve, který mu vytryskl z úst, udusil jakýkoliv zvuk. Nebožák se chytil za hrdlo, padl tváří k zemi a zůstal nehybně ležet. Písek kolem jeho těla se rychle barvil doruda.

	„Diable!“ zaklel Bricassart, „co to kčertu…“

	„Rozkaz, kapitáne,“ ušklíbl se samolibě Cutlass Joe a srazil paty, zatímco Long Huck dál nerozhodně držel v ruce nůž.

	„Que fais-tu? Co to má znamenat?“

	„Celkem nic, pane,“ prohlásil Joe. „Vydal jste rozkaz, a já ho splnil. Chtěl jste vědět, jestli nás svazují nějaké skrupule – já nic takového neznám.“

	„Chápu.“ Bricassart vrhl letmý pohled na mrtvého. „Jak se jmenuješ?“

	„Všichni mi říkají Cutlass Joe.“

	„Chápu,“ opakoval mladičký kapitán. Co si o svém protějšku myslí, se nedalo z jeho lhostejné tváře vyčíst. „A ty chceš patřit mezi nás?“

	„Aye, sire. Není nic, co bych pro to neudělal.“

	„To jsem viděl. Angličan?“

	„Aye, sire.“

	„Odkud jsi přišel?“

	Joe krátce zaváhal. Mezi piráty nebylo zvykem ptát se druhého na jeho původ. Téměř každý, kdo se plavil pod černou vlajkou, měl dobrý důvod, aby si svou minulost nechal pro sebe. Ale zde určoval pravidla Bricassart.

	„Z Tortugy, pane,“ odpověděl Joe.

	„Kdo ti velel?“

	„Já byl kapitán,“ pochlubil se Joe hrdě.

	„Tak proč jsi tady?“

	Byla to oprávněná otázka a Joe si v duchu nadával do hlupáků, že na ni Francouze sám přivedl. Na vymýšlení přesvědčivé lži neměl čas, a tak se raději držel pravdy.

	„Protože mě sesadili,“ přiznal kysele.

	„Bien.“ Bricassart znovu pohlédl na mrtvolu. „Jestli jsi se svými muži zacházel podobně, ani se nedivím. Co jsi měl za loď?“

	„Seadragon.“

	„Nikdy jsem o ní neslyšel.“

	„Je to jenom brigantina a plavili jsme se většinou kus na jih.“

	„Kdo na ní velí teď?“

	„Nick Flanagan.“ Joe vyplivl jméno svého úhlavního nepřítele jako zkažené jídlo.

	„Nick Flanagan?“ Bylo zřejmé, že ho Bricassart neslyší poprvé.

	„Správně, kapitáne. Vy ho znáte?“

	„Oui.“

	„Směl bych se optat, kapitáne, odkud?“

	„Non. Říká ti něco jméno Elena de Navarro?“

	V ryšavci to hrklo. Jak se, u všech mořských panen, mohl Francouz dozvědět o únosu? Nadělal Nick tak velké vlny, že se novina donesla až do Port Royal?

	Cutlass zezelenal závistí, ale zároveň se v něm probudila ostražitost. Dokud nebude jasné, jak se Bricassart k záležitosti staví, bude lepší tvářit se, že toho moc neví…

	„A kdyby?“ zeptal se opatrně.

	„V tom případě jsi tady na pravém místě, mon ami,“ usmál se na něho vlídně Francouz.

	„No dobře.“ Joe si prohrábl rezavou kštici a zamyšleně se poškrábal na temeni. „Tak se mi zdá, že nemám na vybranou, co? Přiznávám, že vím o únosu té španělské lady.“

	„Od koho ses to dozvěděl?“

	„Zvláštní, že se ptáte, pane. Byl jsem u toho.“ Cutlass se udeřil do široké hrudi.

	„Ty?“

	„No ovšem, pane. Osobně jsem pronikl do maracaibské pevnosti a vyvlekl Navarrovu dceru z jejích komnat. Já a nikdo jiný.“

	„A co Flanagan?“

	„To je břídil. Ta líná suchozemská krysa čekala před hradbami, až za něho udělám všechnu práci.“

	„To jsou věci…“

	„Přísahám.“ Cutlass zvedl důležitě pravičku.

	„To znamená, že víš, kde Flanagan guvernérovu dceru drží, je to tak?“

	„Na to vemte krk.“

	„Bon.“ Bricassartovi se na tváři poprvé objevil skutečný úsměv – studený úsměv na popelavé tváři. „Blahopřeji, kamaráde. Právě jsi byl přijat do bratrstva.“

	Než se Joe zmohl na odpověď, mladík v černém se otočil a vykročil k hlavní budově s mohutnými věžemi, která se tyčila uprostřed pevnosti. Dva z jeho mužů, kteří ho následovali, pokynuli Cutlassovi, aby šel s nimi. Ostatní strnuli ohromením, včetně Hucka, jenž stále držel v ruce Bricassartův nůž.

	„Co s tím zbytkem, pane?“ zeptal se jeden z pirátů.

	„Ke stěžni,“ poručil Francouz stroze. Odvody pro ten den skončily.

	Když se přiblížili k budově, která dřív bývala sídlem guvernéra, všiml si Cutlass Joe, že je zatemněná. Okna a dveře byly zatlučené a škvíry zalité térem – jako by kolem obcházela nakažlivá nemoc. Bukanýr se nervózně ohlédl po svých průvodcích, ale zdálo se, že jim to nepřipadá divné, a tak mlčel a na nic se neptal.

	Dovnitř bylo možné vejít pouze jedněmi vraty. Stráže je před příchozími otevřely. Na druhé stráně vládlo přítmí a chvíli trvalo, než si na ně Cutlassovy oči zvykly. Dlouhá chodba byla osvětlená jenom pochodněmi a už po několika krocích ucítil odporný zápach hniloby a rozkladu, ale Bricassart a jeho muži se tvářili, jako by ho nevnímali.

	Cestu temným labyrintem chodeb zřejmě znali dokonale, jako dobytek, který se vždy drží stejné stezky. Cutlassovi se zježily chlupy na šíji. Místo v sobě mělo cosi přízračného – nebo si to pouze namlouval? Stýkal se příliš dlouho s Flanaganem a mnichem? Či snad byla na fámách, že je Bricassart ve spolku s temnými silami, špetka pravdy? Byl vůdcem bratrstva smrti – a smrt byla, jak se zdálo, na tomto místě přítomná…

	Ryšavec se v duchu obrnil proti hrůzám, které na něho mohou v temnotě číhat. Přesvědčoval sám sebe, že možnost pomstít se Flanaganovi za potupu, které ho vystavil, stojí za jakoukoliv oběť – ale nic ho nemohlo připravit na to, co ho čekalo.

	Děs, který se ho zmocnil, když se svými průvodci dorazil až do srdce tmavého bludiště, byl nepopsatelný. Zasáhl ho jako blesk za bouřlivé noci a vpálil se mu nesmazatelně do mysli.

	Od stropu pochodněmi osvětlené síně visely zmrzačené mrtvoly zvířat, které byly nejspíš zdrojem nesnesitelného zápachu. Na zemi se svíjeli nejrůznější hadi a Joe sebou trhl, jakmile si všiml obrovského aligátora – než poznal, že je vycpaný. Všude se povalovaly kosti, a soudě podle velikosti, nebyly pouze zvířecí. Ze všeho nejúděsnější však byla postava sedící na protilehlé straně sálu na podivném trůnu. Byl zhotovený z kostí a lebek, dokonce i takovému hrdlořezovi, jakým byl Joe, to připadalo odpudivé.

	Muž jako by se na trůnu roztékal. Byl to rozhodně nejtlustší člověk, jakého kdy Cutlass Joe v životě potkal. Černý hábit, který měl na sobě, mu obepínal hruď a břicho. Obličej měl voskově bledý, hlavu včetně masitého zátylku holou. Kolem krku mu visel řetěz ozdobený ptačími drápy, kostmi, péry a jinými drobnými předměty. Cutlass měl co dělat, aby se při pohledu na groteskní figuru nerozesmál, ale rozum mu napovídal, že by to byla smrtelná chyba.

	Přítomní muži se k tlusťochovi chovali se zjevnou podřízeností, a když hora masa stočila pohled k příchozím, uviděl Cutlass, že pravé oko žhne pekelným ohněm. Zděsil se, když se upřelo na něho. Po zádech mu přeběhl mráz. Roztřásl se, protože pochopil, že stojí před skutečným vůdcem pirátů. Přestože jeho mozek býval obvykle pomalejší než tesák, okamžitě si dal dvě a dvě dohromady: mladý, černě oděný kapitán byl Bricassartovým synem – oba si byli nápadně podobní. A tučná postava na trůně – to byl pravý komodor.

	Fantom Karibiku.

	Proto vznikl dojem, že je Bricassart věčně mladý. Ve skutečnosti loupili a vraždili dva muži, otec a syn.

	Odhalení zbavilo oba Francouze alespoň zčásti jejich strašlivosti. Ryšavci se přes pochmurné prostředí a žhnoucí oko, které se na něho upíralo, ulevilo, dokonce byl přesvědčený, že má navrch.

	„Otče,“ oslovil mladý Bricassart tlusťocha, a rozptýlil tak poslední pochybnosti. „Tento muž tvrdí, že byl u toho, když byla z Maracaiba unesena Navarrova dcera.“

	Voskový obličej zůstal nehybný. „Je to pravda?“ zeptal se starší Bricassart hrobovým hlasem.

	„Aye, sire,“ potvrdil Joe s úklonou.

	„Vyprávěj všechno, co víš,“ vyzval ho komodor – ale narazil na nepravého.

	Joe vytušil, že Bricassarti mají živý zájem dozvědět se, kde se zdržuje Elena de Navarro – a když chce někdo něco bezpodmínečně vědět, tak je obvykle ochotný za to platit. V Cutlassovi se okamžitě probudila chamtivost a rozhodl se vytřískat ze situace kapitál.

	„Můžu vám všechno podrobně popsat,“ oznámil troufale. „Otázkou je, kolik mi za to zaplatíte.“

	„Zaplatíme?“ zasyčel mladý kapitán. „Ty pse, jak se odvažuješ hovořit takto s mým otcem? Copak nevíš, před kým stojíš?“

	„Samozřejmě že to vím. Ale i obávaný komodor Bricassart musí dodržovat pravidla pirátského kodexu, nebo ne? A ta říkají, že za každou službu náleží odměna.“

	Starý Bricassart se tiše zasmál, dohadování ho zřejmě bavilo. „Co chceš?“ zeptal se.

	„Podstatné je, co chcete vy, pane.“

	„Řekněme, že je v mém zájmu, aby se dcera maracaibského guvernéra dostala z rukou Nicka Flanagana do mé moci,“ přiznal vůdce pirátů bez okolků.

	„Rozumím,“ přikývl Joe. Vyfouknout rivalům cenné rukojmí patřilo k oblíbeným pirátským obchodům. Bricassartům se zřejmě doneslo, že byla Elena unesena, a teď se chystali shrábnout výkupné sami. Jemu by to bylo víc než vhod. Za prvé neměl v lásce ani Španěle, ani Navarra, za druhé by Nickovi zasadil těžkou ránu, kdyby mu odvedl jeho milovanou zajatkyni. Když ji nemohl mít on, nebude patřit ani Flanaganovi. A jestli mu z toho navíc ještě něco kápne…

	„Podle zpráv, které máme,“ pokračoval komodor, „je Elena de Navarro držena na Tortuze, ale ostrov nabízí příliš mnoho skrytých doupat a brlohů. Bylo by od nás bláhové doufat, že ji vypátráme – ledaže nám její úkryt prozradíš ty.“

	„Správně,“ potvrdil Joe s vychytralým úsměvem. „Pokud vám to neřeknu, nejspíš ji nikdy nenajdete. Cena za to, co vím, by tedy měla být přiměřeně vysoká.“

	Řadoví piráti v sále vrhali na svého velitele vyděšené pohledy. Zřejmě se nestávalo často, aby před něho někdo předstoupil a kladl si požadavky. Ale kupodivu na něm nebyly patrné žádné známky hněvu. Právě naopak pokud si Joe cukání v koutcích úst vyložil správně, pak jeho smělost Bricassartovi imponovala.

	„Co bys rád?“ zeptal se a Cutlass se rozhodl vsadit všechno na jednu kartu a využít příležitost, kterou mu osud tak neočekávaně nabídl.

	„Chci velení,“ prohlásil zpříma. „Vlastní loď, kde budu kapitánem.“

	„Máš nějaké zkušenosti?“

	„Bohaté.“

	„Dobře.“ Po odulé tváři se mihl podivný úsměv. „Dostaneš, co žádáš. Ale varuju tě, hraješ vysoko. Pokud tvoje informace nemají takovou hodnotu a tys nás podvedl…“

	„Bez obav, mluvím pravdu.“

	„Tak spusť,“ vyzval bukanýra Francouz a upřel na něho své rubínové oko.

	„Elena de Navarro,“ oznámil Joe důležitě, „je zavřená v Cayenne, v jednom přístavním hostinci. Já ten dům dobře znám a můžu vás k němu dovést. A taky vím, kolik chlapů ji hlídá.“

	„Výborně.“ Bricassart pokynul synovi. „Ať se Leviathan okamžitě připraví k vyplutí.“

	„Oui.“ Mladík se uklonil a odešel.

	„A co já?“ naléhal na komodora Cutlass Joe. „Budu mít svou loď?“

	„To pravděpodobně nebude nutné.“

	„Jaktože ne?“

	„Protože se jí dobrovolně vzdáš.“

	„Já že bych se jí dobrovolně vzdal?“ zasmál se Joe. „Co je vám? Nejste opilý?“

	„Ani trochu. Ale mám takové tušení, že brzy ani nepomyslíš na to, že bys měl velet jiným. Budeš šťastný a spokojený, že mi budeš věrně sloužit až do smrti.“

	„Až do smrti?“ Cutlass potřásl zrzavou hřívou. „Jenom pomalu, vážený. Ne tak hr. Přece jsme právě uzavřeli dohodu a já…“

	Přerušil ho zvláštní hluk. Síň naplnilo pravidelné bubnování, které se přízračně odráželo od vysokého stropu.

	„Co to, u všech rohatých…?“ zavrčel, obrátil se a spatřil drobného muže tmavé pleti, ozdobeného ptačími péry. Upřeně na něho hleděl a nezřetelně mumlal slova v jakési cizí řeči.

	Bricassart a jeho lidé začali zpívat monotónní melodii, šaman v jejím rytmu poskakoval kolem Joea a divoce sebou škubal. Bukanýr nevěděl, co to má znamenat, ale zmocnila se ho neblahá předtucha. K mužíkovi se přidaly mladé ženy v bílých řízách. Všichni tančili kolem Cutlasse, a čím hlasitější a rychlejší bylo bubnování, tím více sebou zmítali.

	Joeovi vyrazil na čele pot. Pochopil, že napjal tětivu příliš. Vybavilo se mu, o čem mluvili O’Rorke a McCabe – že je Bricassart spolčený s temnými mocnostmi a že mu každý, kdo chce vstoupit do bratrstva mrtvých, musí prodat svou duši. Nikdy na takové řeči nedal, ale když bonga zněla stále naléhavěji a šaman se svými pomocnicemi ze sebe vydávali pronikavé skřeky, pochopil, že se mýlil.

	Šamanovi přinesli kohouta. Zvíře divoce tlouklo křídly a vřískalo – dokud mu jediným máchnutím nože neoddělil hlavu od těla. Mrtvolu, která sebou stále cukala, zvedl do výše a potřísnil sebe i všechno kolem horkou krví. Cutlass zděšeně přihlížel, dokud ho neuchopily silné paže a nenasadily mu pouta.

	„Co to má znamenat!“ snažil se překřičet zpěv a bubnování. Ženy ze sebe strhly řízy a pokračovaly v extatickém tanci. Po nahých tělech se jim míhaly rozkomíhané stíny.

	Joemu nikdo neodpověděl.

	Bricassartovi piráti, kteří výjev sledovali s netečnými pohledy, dál monotónně zpívali. Žádného z nich viditelně nevzrušovalo, co se v síni děje, od nich Joe pomoc očekávat nemohl. A už vůbec od jejich vůdce, který se na svém příšerném trůnu smál, až se jeho tučné tělo otřásalo.

	„Vezmi si svou odměnu, zrádče!“ zavolal na bukanýra. Šamanovi se náhle v rukou objevila podlouhlá nádoba z hadí kůže naplněná tekutinou tak horkou, že se z ní kouřilo. Z odporného pachu se Joemu zvedal žaludek, ale Bricassart a jeho banda neznali slitování.

	„Dambala! Dambala!“ volali, když šaman přiložil nádobu ryšavci ke rtům a násilím ho nutil obsah vypít. Bránil se, první doušek vařící hořké tekutiny se mu podařilo vyplivnout, ale potom byl přemožen, a musel ji polykat, aby se neudusil. Nápoj mu spaloval ústa i hrdlo, měl pocit, že ho užírá zevnitř…

	Potom přišlo zapomnění.
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	„Už jsou to tři týdny, a to zatracené výkupné pořád nikde.“

	„Říkám vám, braši, to nevypadá dobře.“

	„Navarro něco kuje, cítím to v žaludku.“

	„Všichni skončíme na šibenici…“

	Muži, kteří spolu seděli v Old Matey’s, sestrčili hlavy k sobě, bavili se jenom šeptem a očima neklidně těkali kolem. Z jejich rumem zrudlých tváří se dal zřetelně vyčíst strach.

	„Cutlass Joe měl pravdu. Ta ženská neměla nikdy vkročit na palubu. Je to Jonáš, nosí smůlu.“

	„Byl to nesmysl začínat si něco s Navarrem. Poštve na nás celou armádu.“

	„Navarro je ďábel. Je mu jedno, jestli jeho dcera chcípne, nebo ne.“

	„Bude s námi se všemi amen.“

	Poslední větu připojil Demetrios. Zpočátku patřil k těm, kteří nadšeně podporovali Nickův plán na únos guvernérovy dcery, ale jeho pochybnosti vzrůstaly každým dnem, kdy z Maracaiba zase nedorazily peníze.

	„Měli jsme dát na Cutlasse,“ litoval O’Neill, jeden z bukanýrů, kteří do poslední chvíli stáli za bývalým kapitánem a byli proti tomu, aby byl vyloučen z posádky. „Dopadli bychom líp, přidat se k Bricassartovi. Neměli jsme poslouchat holobrádka, který se k nám vetřel.“

	„Ten holobrádek je syn lorda Graydona.“

	„To nikdo nedokázal. Ten zatracený medailon může mít bůhvíodkud. Na tvrzení toho pánbíčkáře už dávno moc nedám.“

	Ozvalo se souhlasné mručení.

	„Říkám vám, jestli se brzy něco nezmění, musíme něco podniknout my,“ prohlásil spikleneckým tónem Demetrios a přitáhl na sebe zaražené pohledy.

	„O čem to mluvíš? O vzpouře?“

	„To je ošklivé slovo,“ připustil Řek. „Zatím nejsou všichni z posádky na naší straně, ale každým dnem jich přibývá. Jsem si jistý, že brzy nás bude dost, abychom mohli Flanagana…“

	„Ahoj, braši. Dáte si se mnou poctivý lok rumu?“

	Demetrios a ostatní se obrátili. Nepozorovaně k nim přistoupil McCabe, kterého Nick jmenoval loďmistrem a svým zástupcem.

	„Co je?“ zeptal se Skot, když si všiml, jak rozpačitě se kamarádi tváří. „Zíráte na mě, jako bych byl duch.“

	„Trochu jsme se dohadovali,“ přiznal Demetrios.

	„O čem?“

	„O nás. O té holce. A o Nicku Flanaganovi…“

	„Nevím, co by stálo za dohadování.“

	„Vážně ne? Copak tebe nechává v klidu, že peníze pořád ne a ne přijít?“ pustil se do Skota Demetrios. „Ještě tě nenapadlo, že by se prohnaný Navarro mohl pokusit nás přechytračit?“

	„Ne!“ odmítl McCabe rázně. „Nick ví, co dělá. Nemějte obavy, braši.“

	„To myslíš vážně?“

	„Smrtelně.“

	„Poslouchej, McCabe, co je s tebou?“

	„Nic. Jenom nejsem takový zbabělec jako vy.“

	„Dávej si pozor na pusu.“

	„Chceš mi vyhrožovat, Demetrie?“ Skot se drsně zasmál. „Já nevysedávám v tmavém koutě a neštvu ostatní proti kapitánovi. To smrdí vzpourou, braši. S tím já nechci mít nic společného.“

	„Ani když nás Flanagan žene do záhuby? Víš dobře, že to všechno dělá jenom proto, aby se pomstil Navarrovi. Máme kvůli tomu nakonec všichni chcípnout?“

	„Chlape, je to tvůj kapitán. Nemáš právo ho soudit, ani o něm takhle mluvit.“

	„Aye, je to náš kapitán,“ souhlasil Řek. „Otázka je, jak dlouho ještě. Muži začínají reptat. Je jich škoda na to, aby hráli kostky a krátili si čas s děvkami.“

	McCabe pohrdlivě zavrčel. „A peníze začínají pomalu docházet, takže nemůžete utápět strach v rumu, že zbabělci? Prosím, klidně se seberte a táhněte po svých. Kapitán Flanagan si docela dobře poradí i bez vás. Můžete se třeba opičit po tom všivákovi Cutlassovi, když chcete.“

	„Kam vlastně šel?“

	„Nevím. Když jsem ho slyšel naposledy, tak vykřikoval, že se nechá vysadit na Jamajce a zkusí štěstí u Bricassarta. Můžete se vydat za ním. Jenom směle do toho, braši, Francouz si vždycky rád smlsne na několika nevinných dušičkách.“

	Pouhé vyslovení Bricassartova jména vykouzlilo na tvářích nespokojených bukanýrů výraz nezměrného respektu. „O tom nebyla řeč,“ namítl Demetrios. „Ale taky nechceme dál trčet tady a čekat, až nás přepadne Navarrova armáda.“

	„To se nestane.“

	„Proč ne?“

	„Protože jsme tady v bezpečí. Na Tortuze jsou tucty přístavů a nespočet skrytých zátok. Navarro by musel být blázen, aby na nás poštval vojáky, protože by neměl takřka žádnou naději, že spatří dceru živou.“

	„A co když to přesto udělá? Co když mu na dceři nezáleží, ale chce za každou cenu nasadit Flanaganovi pouta?“

	„No, já…“

	„Ta věc smrdí, McCabe. Flanagan je statečný chlapík, a možná je to dokonce syn starého kapitána, ale já přesto nemám chuť dát se kvůli němu pověsit nebo strávit zbytek života v dole. Dokážeš to pochopit?“

	„Aye.“

	„A nebylo by teda rozumnější, kdybychom Flanagana sesadili, dokud je čas?“

	„K tomu potřebuješ většinu posádky.“

	„Tu získáme, jestli se přidáš na naši stranu ty,“ trval na svém Řek. „Jsi Flanaganův zástupce, tvoje slovo má váhu. Hodně z nás má o jeho plánech pochybnosti. Jestli se postavíš proti němu, půjdou za tebou další.“

	„No jo,“ zahučel McCabe, „a co potom?“

	„Potom uděláme kapitánem místo Flanagana tebe. To by se ti nelíbilo, McCabe?“

	„Kapitán McCabe,“ zamumlal Skot zasněně. V duchu se viděl stát rozkročený, s rukama za zády, na kastelu Seadragonu a přímo cítil, jak mu vítr cuchá vlasy. „No, zní to pěkně.“

	„Necháme Flanagana a jeho kumpány – toho indiána a černocha – v Cayenne a ještě dneska v noci zvedneme kotvy. Do svítání budeme za obzorem a nikdo z nás si nebude muset dělat žádné starosti. Jak se ti to jeví, McCabe?“

	Skotovi po Demetriově otázce rázem zmizel úsměv z tváře. „Mně se to jeví jako zrada, braši,“ napomenul Řeka i ostatní, „jako zrada a vzpoura. Měli byste se stydět. Nebýt Nicka, tak se ještě teď motáte kolem pobřeží Nové Grenady a brodíte se až po kolena v močálech. Hrdě si říkáme bukanýři, ale udělal je z nás teprve Nick Flanagan. Po celý čas od smrti kapitána Graydona jsme se jenom schovávali, nic víc, až jsme dočista zapomněli, kdo vlastně jsme a co chceme.“

	„Dobře,“ zavrčel Demetrios. „Tak kdo jsme?“

	„Jestli to už nevíš, brachu, tak ti není pomoci,“ usadil ho McCabe. „Nemůžu mluvit za vás, ale já osobně jsem měl po čertech dobrý důvod, abych opustil vlast a vyplul na moře. Byl jsem ubožák, moc chudý na to, aby žil, a moc bohatý, aby umřel, a tak jsem se nechal naverbovat ke královskému loďstvu. Jenže jsem měl pech – kapitán, pod nímž jsem sloužil, byl surovec, který nechával námořníky bičovat jen pro pobavení. Hned při první výpravě nás napadli piráti. Zmocnili se naší lodě a já jsem nepocítil ani kapku lítosti, když toho mizeru pověsili na nejvyšším ráhnu. Nám nabídli, abychom schovali zbraně a přidali se k nim. Udělal jsem to – a zatím jsem toho ani jediný den nelitoval. Ve staré vlasti jsem byl nula, zato tady jsem svobodný muž. Dostal jsem šanci rozhodovat sám o svém životě a bojovat proti nafoukancům, kteří šlapou po takových, jako jsme my. Nevím jak vy, braši, ale já neskasám plachty jen proto, že se trochu zvedly vlny. Nick Flanagan má odvahu v krvi, na rozdíl od většiny z vás. Vrátil nám naši hrdost a já jsem mu za to vděčný a nikdy se proti němu nepostavím. Dokážete si to natlouct do svých tupých palic?“

	„A-aye, sire,“ vykoktal ustrašeně Demetrios. I na ostatní bukanýry u stolu udělal Skotův projev dojem. Rozpačitě a zahanbeně zírali do prázdných pohárů. Žádný si netroufal odporovat, protože všichni v hloubi duše uznávali, že má McCabe pravdu.

	„Teď se sbalte a jděte se vyspat z opice!“ poručil jim rozmrzele. „Já zapomenu, že jsme tenhle rozhovor vůbec vedli, a vy mi ho nebudete připomínat. Rozumíme si?“

	„Aye, sire.“

	McCabe přikývl a měl se k odchodu – chuť na rum ho přešla. S rozmrzelým bručením se prodíral výčepem, který byl v pozdní noční hodinu plný mužů se skelným zrakem – o těch, kteří leželi pod stolem ani nemluvě. Skot vztekle rozrazil dveře, aby se na čerstvém vzduchu trochu uklidnil. Na prahu se srazil s Nobody Jimem a Unquatlem.

	„Ahoj, McCabe,“ pozdravil ho Jim, jako vždy dobře naladěný. „Všechno v pořádku?“

	„Aye,“ odpověděl Skot tak zasmušile, jako by se právě dozvěděl, že se blíží konec světa. „Všechno v pořádku…“

	 

	Nejen bukanýrů se v posledních dnech zmocnil neklid – také v Eleně de Navarro vzrůstala úzkost.

	Výkupné od otce stále nedorazilo. Co jen to mohlo znamenat?

	Znovu a znovu o tom uvažovala a přišla nejméně na tři odpovědi. Buď její únosci lhali a peníze už dávno převzali, ale neměli v úmyslu ji propustit. Nebo se zpráva, že jeho dcera byla unesena, stále ještě ke guvernérovi nedostala.

	Anebo – třetí možnost se Eleně líbila ze všech nejméně – otec věděl, že je v rukou bukanýrů, ale nehodlal jim hodit své peníze do chřtánu. Zpočátku odmítala něco takového připustit, dala by ruku do ohně za to, že otec podnikne všechno, aby ji vysvobodil ze zajetí lupičů, ale každý den, který uplynul, aniž přišla odpověď z Maracaiba, otřásl její důvěrou. Co když otec skutečně kladl své zásady nad blaho vlastní dcery?

	Elena věděla, že conde má o pirátech velmi špatné mínění bez ohledu na to, zda plují pod vlajkou cizí koruny nebo svou vlastní. Zezačátku doufala, že vyšle na její záchranu vojáky, ale mezitím sama poznala, že by neměli sebemenší šanci ji najít. A co by s ní bylo, kdyby španělská armáda na Tortugu zaútočila, si raději ani nepředstavovala.

	Prozatím držel Nick Flanagan slovo. Chránil ji a postaral se o to, aby se jí dostalo slušného zacházení. Třikrát denně jí hostinský nosil jídlo, jednou za týden se mohla vykoupat a pravidelně se mohla převléknout do čistého. Vinu za to, že nesměla opustit pokojík ve špinavém albergue, přičítala sama sobě, neboť výslovně požádala, aby se k ní piráti chovali jako k zajatkyni. Nick Flanagan jejímu přání vyhověl, ale jak plynul čas, byla její touha nadechnout se čerstvého vzduchu a projít se pod širým nebem stále silnější.

	Celé hodiny vysedávala u okna, na němž nesměla odhrnout závěs – pokud zákaz porušila, dostala menší příděl jídla. Díry ve špinavé kůži jí umožňovaly vrhnout tu a tam pohled na úzké uličky se šikmými střechami města, za nímž se rozprostíralo tyrkysové moře. Pozvolna nabývala představu, co asi prožíval Nick Flanagan v letech, která prožil jako otrok.

	Uvědomovala si, že se její odpor k mladému kapitánovi bukanýrů začíná vytrácet. V neposlední řadě to souviselo s vyprávěním otce O’Rorka. Zpočátku odmítala uvěřit, že by její únosce, kterého vždy považovala za špinavého piráta, mohl být stejně urozeného původu jako ona. Na druhé straně by to vysvětlovalo jeho odvahu a neohroženost, neboť skutečného šlechtice nemohl, jak alespoň byla Elena de Navarro přesvědčená, poznamenat ani život v otroctví nebo mezi piráty. Kromě toho zavazovalo mnicha jeho vyznání k pravdomluvnosti a Elena se přistihla, že jeho slovům přikládá stále větší váhu.

	Třiadvacátého dne zajetí dostala návštěvu. Do jejího pokojíku za ní nepřišel nikdo jiný než Nick Flanagan. Právě snídala. Jídlo se skládalo pouze z trochy sušeného ovoce a sucharů, ale nestěžovala si.

	„Dobré ráno,“ pozdravila s nuceným úsměvem, ale Nick zřejmě nebyl naladěný na výměnu zdvořilostí.

	„Třiadvacet dní, mylady,“ prohlásil stroze. „Třiadvacet dní, a pořád žádná zpráva od vašeho otce. Zdá se, že mu na vás příliš nezáleží. Nebo snad máte pro tak dlouhé průtahy jiné vysvětlení?“

	„Nemám vůbec žádné vysvětlení,“ přiznala. Vzdorovitost, jakou projevovala těsně po únosu, ustoupila tiché zádumčivosti. „Vždy jsem byla přesvědčená, že mě otec miluje z celého srdce, a očekávala jsem, že padesát tisíc dublonů zaplatí bez váhání, jen aby mě vysvobodil z vašich rukou.“

	„Jedině že by peníze miloval ještě víc než vás,“ poznamenal Nick. „To se někdy stává.“

	„O mém otci to rozhodně neplatí,“ ohradila se. „Musí být nějaké závažné důvody, proč peníze dosud nedorazily,“ dodala, ale neznělo to příliš přesvědčivě.

	„Moji muži začínají být netrpěliví,“ oznámil jí Nick. „Někteří mě nutí, abych z vás do Maracaiba poslal malý kousek, který by guvernéra popohnal k rozhodnutí.“

	„Malý kousek ze mě?“

	„Napřed pramen vlasů. Potom jeden prst. Potom ucho. Nakonec…“

	„Dost!“ přerušila ho zděšeně. „Teď jste tedy ukázal svou pravou tvář, Nicku Flanagane? Jste schopen něčeho tak odporného?“

	„Kdybych to chtěl udělat, tak jsem to udělal už dávno, ale slíbil jsem, že vám nebude zkřiven ani vlas, dokud budete pod mou ochranou,“ připomněl jí, „a podle toho budu postupovat. Ale prozraďte mi, mylady, chovám se jako čestný muž, nebo jako hlupák?“

	„Jak to myslíte?“

	„Nezanedbatelná část posádky je přesvědčená, že kujete nějaké pikle, které nás všechny mají dostat na šibenici.“

	„Jak bych mohla?“ Elena se trpce zasmála. „Jsem stovky mil od domova a můj otec neví, kde mě držíte. Chcete mě snad trestat za to, že čekám, až přijde výkupné? Prodlení si také nedokáži vysvětlit a můj hraběcí otec si lehkomyslně nezahrává s vaším, nýbrž s mým životem.“

	„Domníváte se tedy, že to je součást jeho promyšleného postupu?“

	„Možné to je.“

	„Co je to za taktiku, když riskuje smrt vlastní dcery?“ divil se Nick. „Copak nemá kapku cti v těle?“

	„Víc než kapku, Nicku Flanagane,“ ujistila ho klidně. „Ale má zodpovědnost za mnoho lidí a musí se při rozhodování řídit závazky, které vyplývají z jeho postavení. Kdyby vás nevychoval prostý námořník, ale váš skutečný otec, pak byste pravděpodobně dokázal posoudit, o čem…“

	Nick ztuhl, jako by do něho uhodil hrom.

	„Odkud víte…“

	Elena se kousla do rtů. Otec O’Rorke si na ní vynutil slib, že se před Nickem ani slovem nezmíní o jeho pravém původu, ale v rozčilení se prořekla. Na vině byl jenom a jenom Nick Flanagan, který ji neustále nutil k tomu, že dělala věci, jež dělat nechtěla.

	„Kdo vám to řekl?“ vyslýchal ji. „Okamžitě mi ho jmenujte.“

	„Otec O’Rorke,“ přiznala zdráhavě a začervenala se. „Ale nezlobte se na něho, Nicku. Myslel to dobře. Chtěl vám pomoci.“

	„Bez takové pomoci bych se milerád obešel,“ zahučel. „Prosil jsem ho, aby si svou domněnku nechal pro sebe.“

	„Je to pouhá domněnka?“

	Nick pokrčil rameny. „O’Rorke je podle všeho přesvědčený, že jsem dědicem rodu Graydonů – já mám jisté pochybnosti. Ale i kdybych byl, k čemu by mi to bylo dobré? Musím jít za svou hvězdou a najít své místo v životě. A že byl můj otec šlechtic? To na věci nic nemění.“

	„To mění všechno,“ odporovala důrazně Elena. „Copak to nechápete?“

	„Proč? Protože vy věříte synovi lorda víc než uprchlému otrokovi?“

	Nevydržela jeho pátravý pohled a zahanbeně sklopila zrak k chudé snídani. „Zpětně vidím, že má slova byla neuvážená a špatně volená,“ přiznala.

	„Copak?“ Nick vytáhl obočí. „Snad se mi neomlouváte?“

	„Nic takového. Ale připouštím, že jsem se ve vás možná mýlila – třebaže nadále nechápu vaše jednání ani pohnutky. V jednu chvíli vystupujete jako osvoboditel otroků a ochránce chudých, hned zase jako bezohledný pirát. Nakonec se dozvím, že jste možná potomkem anglického lorda, ale skutečností zůstává, že mě už více než tři týdny držíte v zajetí. Jsem z toho všeho trochu zmatená.“

	„Nemůžete se v tom vyznat?“ Nick se hořce zasmál. „Svět je mnohem složitější, jakmile jste opustila skleněný zámek, který pro vás vybudoval otec. Jen se nebojte otevřít oči, mylady. Spatříte ještě hodně věcí, kterým nebudete rozumět. Chybou šlechticů je, že vidí pouze to, co se nevymyká jejich chápání.“

	„Nepopírám, že v některých ohledech máte pravdu. Ale co ode mě čekáte, Nicku?,“ zeptala se tiše. „Že se postavím proti vlastnímu otci? Že zapřu svůj původ a všechno, v co jsem celý život věřila?“

	„Ne, to bych po vás chtěl příliš.“

	„Jste muž, s jakým jsem se nikdy dřív nesetkala. Jste plný protikladů, jste troufalý a nestydatý, vlastně bych vás měla nenávidět a vaše slova odmítnout jako nesmyslné bláboly.“

	„Ale místo toho?“ dorážel na ni.

	„Místo toho se často přistihnu, že o nich přemýšlím. Neustále mám před očima chudáky z chýše, kam jste mě zavedl, a kladu si otázku, proč mi mé okolí takovou bídu tajilo. Otevřel jste mi oči, Nicku Flanagane – přesto zůstávám tím, kdo jsem, a totéž platí i o vás. Vy jste můj únosce a já vaše zajatkyně.“

	Nick jí neodporoval. Vstala od stolu se skrovnou snídaní, přistoupila k oknu a zůstala stát tváří k závěsu, jako by přes něj mohla vidět oceán a modré nebe.

	„Víte, co je dnes za den?“ zeptala se tiše.

	„Středa,“ odpověděl Nick nechápavě.

	„To jsem neměla na mysli.“ Nevesele se zasmála. „Mám narozeniny.“

	„Narozeniny?“

	„Ano.“ Obrátila se k Nickovi. „Čemu se divíte? Copak vy je neslavíte?“

	„Ne.“ Zachmuřil se. „Otroci většinou den, kdy přišli na svět, spíš proklínají. K oslavě nemají důvod.“

	„Ale vy už nejste otrok.“

	„Už ne.“ Nesměle vrátil Eleně její úsměv.

	Jejich pohledy se setkaly a na okamžik přestali být pirátem a zajatkyní, uprchlým otrokem a guvernérovou dcerou, ale byli jen muž a žena. Přestože byli nepřátelé, byli si v mnohém podobní, a přestože by se měli nenávidět, cítili k sobě i vzájemnou náklonnost. Takřka proti své vůli přistoupil Nick k Eleně blíž. Její hrdé držení těla, ušlechtilá tvář lemovaná černými vlasy, pohled tmavých očí – to vše ho očarovalo stejně jako při jejich prvním setkání. Už tenkrát mu uhranula svým půvabem, ale ještě nikdy se mu nezdála tak krásná a přitažlivá jako právě v tuto chvíli.

	Nechtěl, ani nemohl zabránit tomu, že se jeho ústa blížila k jejím, a Elena neuhnula.

	„Všechno nejlepší k narozeninám,“ vydechl, a než ho mozek mohl upozornit, k čemu ho nutí srdce, chystal se ji políbit.

	Zabránilo mu v tom rázné zabušení na dveře.

	„Nicku? Jsi tam?“

	Hlas venku patřil Nobody Jimovi.

	„Aye,“ vyštěkl Nick. Napřímil se a Elena se odtáhla, ale dál si upřeně hleděli do očí.

	Dveře se otevřely. Na prahu stáli Jim a Unquatl. Pokud je snad zarazilo, že jejich kapitán a zajatkyně stojí tak těsně u sebe, nedali to na sobě znát.

	„Co se děje?“ zeptal se Nick.

	„Shání se po tobě McCabe,“ hlásil Jim. „Chce s tebou probrat rozpis hlídek na příští týden.“

	„Už jdu.“ Nick vyslal k Eleně pohled prozrazující lítost i úlevu a odešel. Mužům, kteří drželi u dveří stráž, kývnutím naznačil, aby dál měli oči dokořán.

	„Nějaké zprávy z Maracaiba?“ zeptal se, když s kamarády scházel po schodech dolů.

	„Pořád nic,“ zavrtěl Jim hlavou. „Chlapi jsou stále neklidnější. A to, co bylo mezi tebou a tou Španělkou…“

	Nick se zastavil. „O čem to mluvíš?“

	Jim vzdoroval jeho pohledu. „Však ty dobře víš. Nechceš se nám s něčím svěřit?“

	„Ne. Nemám s čím.“

	„Vážně ne? Posádce dochází trpělivost, někteří dokonce mluví o vzpouře. McCabe a O’Rorke na ně zatím mají dost velký vliv, aby je uklidnili, ale jestli se roznese, že sis něco začal se zajatkyní a že ji nepošleš po kouskách otci jenom proto, že je to děvka…“

	Dál se Jim nedostal – Nickova pěst ho zasáhla do obličeje tak silně, až se skutálel ze schodů a zůstal pod nimi ležet.

	„Jime!“ Nick rány litoval dřív, než dopadla. Seběhl ke kamarádovi a pomáhal mu na nohy. „Moc mě to mrzí,“ omlouval se.

	„To nic.“ Nobody si otřel krev, která mu vytryskla z nosu. „Snad víš, co děláš. Jsi kapitán.“

	„No právě,“ zavrčel Nick a chtěl vyjít na ulici, ale zadržela ho Unquatlova velká tlapa.

	„Žena není dobrá pro tebe,“ varoval ho indián s kamennou tváří. „Nese neštěstí pro tebe i pro celá loď.“

	„Nesmysl.“ Nick setřásl jeho dlaň. „To je čirá pověra, nic víc.“

	„Ne pověra,“ odporoval horlivě Unquatl. „Já cítím neštěstí brzy.“

	„Jak brzy?“ Nicka jeho varování moc nevylekalo. V táboře Unquatl ustavičně viděl znamení, která nevěstila nic dobrého, jenže tragédie a smrt tam byly na denním pořádku, takže člověk nemusel být jasnovidcem, aby je předpověděl.

	„Moc brzy,“ tvrdil indián. „Hned tahle noc.“

	„Určitě?“ ujišťoval se Nobody Jim a Nick si všiml, jak jeho jindy bezstarostnému kamarádovi jezdí ohryzek na krku nahoru dolů.

	„Nesmysl,“ zopakoval a chlácholivě poklepal Unquatlovi na rameno. „Náš rudý bratr je moudrý, ale občas má trochu sklony ke škarohlídství. Teď hlavně nesmíme klesat na mysli, tak se vzpamatujte. Všechno dobře dopadne, uvidíte.“

	„Unquatl uvidí,“ prorokoval indián temně. „Hned tahle noc…“

	VIII

	Noc byla tmavá a bezměsíčná.

	Na rozdíl od většiny karibských nocí se moře nerozprostíralo jako lesklé zrcadlo odrážející třpyt měsíce a hvězd, nýbrž jako matná plocha, která se ničím neodlišovala od oblohy. Husté mraky a mlha se postaraly o černočernou tmu.

	Ani hlídky na útesech, ani bukanýři, které Nick jako vždy rozestavěl v přístavu, si nevšimli lodě, jež vplula od východu do zátoky.

	Jak by také mohli?

	Pinasa, která měla velké plachty skasané, aby nehlučně vklouzla do přístavu, byla sama černá jako noc. Ani trup, ani plachtoví nebylo možné rozeznat, tma loď spolkla jako přízrak. Teprve když podél střílen vyšlehly záblesky, hlídky zpozorněly – ale to už bylo pozdě. Muži na pevnině zděšeně zírali na jasné plameny, jejichž odraz na chvíli rozzářil noc a vyloupl z ní oplachtěné monstrum. Potom uslyšeli dunění děl, ostrý svistot a vzápětí přilétly těžké koule.

	Rozpoutala se pekelná vřava. Úlomky kamenů a prken srazily dva bukanýry, a než se mohli jejich kamarádi dát na útěk, zasypaly břeh s ničivou přesností další výstřely. Osádky odpalovaly v pravidelném rytmu jednu hromadnou salvu za druhou a ve stejném rytmu šířila kanonáda zkázu.

	Zasáhla i jednu z tavern. Z beden a sudů odletovaly na všechny strany kusy dřeva, trámy zbavené opory se postupně bortily a pohřbívaly pod sebou mrtvé a zraněné.

	Ale přístav nebyl jediným cílem, na nějž střelmistři mířili. Poslední výstřely patřily lodím kotvícím v zátoce. Nikdo neměl mít šanci pronásledovat útočníky, až budou hotovi se svou prací, a tak přišla ke slovu účinná munice – dvě polokoule spojené kovovým řetězem, které působily nesmírné škody v lanoví i na trupu. Nad palubami zaskočeného protivníka se blýskalo, řetězové střely prorážely díry, jaké by žádný tesař nedokázal ucpat, a lámaly stěžně a ráhna jako tenké větvičky.

	Z noční temnoty vpadla na Tortugu smrt a vybírala krvavou daň.

	 

	Damian Bricassart odhadoval škody, které nadělala jeho děla. Viděl, jak budovy stojí v plamenech, jak se brigantina a šalupa kotvící v zátoce pod kanonádou mění ve vraky.

	Se zlověstným praskotem se na brigantině zlomil hlavní stěžeň, přepadl na stranu a naklonil loď, až se přes horní palubu přelila voda. Námořníci, kteří na lodi ještě zůstali a pokoušeli se hasit požár, jenž propukl na několika místech, naskákali s pronikavými výkřiky do vody. Na obranu nebylo ani pomyšlení – a přirozeně by nikdo nemohl Leviathan pronásledovat, až vypluje ze zálivu. Záblesky z hlavní rozháněly černou tmu a osvětlovaly barkasu, která veslovala ke břehu. Ještě před prvními výstřely ji nechal mladý kapitán spustit na vodu a nasedl do ní s padesátkou svých nejlepších mužů. Víc jich k tomu, aby Nicku Flanaganovi odvedl zajatkyni, potřebovat nebude.

	„Potápí se! Potápí se!“ ječel jako smyslů zbavený Cutlass Joe, který seděl vedle Bricassarta na zádi. Rozčileně vyskočil a ukazoval na brigantinu, která se už zcela převrátila na bok. Zasáhla ji další střela a její trup se za ohlušujícího rachotu rozlomil vedví. Ryšavec propukl ve vítězoslavný jásot.

	„Ke dnu s tebou!“ řval. „Až ke dnu! Když tě nemůžu mít já, tak ať se na tobě nenaparuje ani ten parchant Flanagan!“

	Barkasa přirazila ke břehu. Sotva se přídí dotkla mola, první Francouzovi muži už stáli na pevnině. V rukou svírali pistole připravené k výstřelu, krvežíznivě cenili zuby a s divokým pokřikem se vrhali na všechno, co jim přišlo do cesty.

	Většina mužů, kteří žili u mola, nepředstavovala vážného soupeře. Když je zburcovala kanonáda, vyběhli ven, vesměs polonazí a opilí, a piráti je zmasakrovali svými pistolemi a šavlemi. Několik bukanýrů, kteří v přístavu drželi hlídku, padlo za oběť dělostřelecké palbě, jiní se dali na útěk, ale hrstka nejstatečnějších se útočníkům postavila.

	Uličkami se neslo řinčení zbraní a bojovné výkřiky, k pachu požáru se přidala nasládlá vůně krve. Oblaka kouře se valila od břehu hlouběji do přístavu a zahalovala vetřelce jako kouzelný plášť. Tu a tam třeskl výstřel a ozval se pronikavý vřískot děvek, které se bály o svůj život, když piráti vpadli do bordelů. Bricassart svým mužům dovolil brát si, co se jim zachce, a tak bezohledně rabovali, plundrovali a znásilňovali.

	Z jednoho domu po druhém vyšlehly plameny, v Cayenne se ujaly vlády smrt a zkáza. Mladý kapitán netečně kráčel chaosem za Cutlassem, který ho jistě vedl křivolakými uličkami.

	„Neříkal jsem vám, že dobýt Tortugu bude hračka?“ halekal ryšavec do křiku a praskotu ohně. V očích měl stejně skelný lesk a tupý výraz jako jeho kumpáni, jeho jméno pozbylo význam. Stal se povolným nástrojem v rukách otce a syna Bricassartových, sluhou, který splní každý rozkaz.

	Damian přikývl. „Kde je?“

	„Tamhle v tom hostinci.“ Cutlass Joe ukázal na konec uličky, kde se ke skalní stěně tiskla dvoupatrová budova. El Refugio stálo na dřevěném štítu nad vchodem ozářeném požárem.

	Bricassart se ďábelsky ušklíbl.

	„Jak nevýstižné, n’est-ce pas…?“

	 

	Elenu probudila kanonáda. Stála u okna pouze v noční košili, hleděla ven a vyděšeně si tiskla dlaně k ústům. V panice odhrnula závěs – ve srovnání s hrůzostrašným hlukem venku byl zákaz zcela bezvýznamný.

	Zoufale se snažila rozpoznat, co se v přístavu děje, ale z okna svého vězení viděla jenom oslnivé záblesky a šlehající plameny. Ohlušující rámus byl mnohem výmluvnější než nejasný obraz. Z dunění jí stydla krev v žilách, a přestože ho nikdy dřív neslyšela, pochopila, že je to střelba z děl. Salvy za sebou následovaly v rychlém sledu, stejně jako výkřiky zraněných. V přístavu propukla bitka, jak jí prozradily výstřely, řinčení šavlí a mečů. Drsný pokřik se šířil uličkami a neustále se blížil.

	Co se tam dole děje?

	Její první myšlenkou bylo, že otcovi vojáci vypátrali, kde je vězněná, a přišli ji osvobodit, ale jiskřička naděje v ní pohasla, sotva zahlédla otrhané postavy. Nikde nezpozorovala helmy a pestré kalhoty, jaké nosila španělská armáda, zdálo se, že dole bojuje hrdlořez proti hrdlořezovi, pirát proti pirátovi, a Elena pochopila, že doufala marně…

	Náhle se před vchodem strhla vřava. Kdosi s dusotem běžel do schodů a bez zaklepání rozrazil dveře. Elena se s přidušeným výkřikem obrátila – na prahu stál Nick Flanagan. Přistihla se, že ji zalila úleva, než si všimla, v jakém stavu mladý kapitán je.

	Nick spěchem a rozčilením sotva lapal po dechu, byl do půl těla nahý a bosý – útok ho zaskočil ve spánku. Vlasy mu divoce trčely na všechny strany, obličej měl začouzený a na rapíru, který držel v ruce, se ve světle svíčky temně leskla krev.

	„Co se děje?“ vyhrkla Elena.

	„Přepadení,“ vysvětlil stručně, „ale nedělejte si marné naděje, nejsou to španělští vojáci.“

	„Kdo tedy?“

	„Lupiči, piráti… vím já?“ vybuchl Nick. „Musíme pryč, než…“

	Popadl Elenu za ruku a táhl ji ven, když vtom na dřevěných schodech znovu zaduněly kroky několika mužů.

	„Jime! McCabe!“ zvolal Nick. „Tady jsme!“

	Ale nebyli to kamarádi, kteří mu přispěchali na pomoc, nýbrž nelítostný nepřítel, jenž si přišel pro svou kořist.

	Jako první se na prahu zjevil Cutlass Joe, tvář zkřivenou pomstychtivostí, za ním vstoupil do pokoje muž zhruba v Nickově věku, od hlavy až po paty celý v černém. Nakonec se dovnitř vecpala banda zabijáků s vyceněnými žlutými zuby, nepřítomným zrakem a tasenými šavlemi, z nichž kapala čerstvě prolitá krev.

	„Cutlassi!“ vykřikl Nick ohromeně. „Kde se tady, u všech…“

	„To čumíš, Flanagane,“ vysmíval se ryšavec, ale jeho hlas byl podivně bezvýrazný. „Nečekals, že mě ještě někdy uvidíš, co?“

	„Spíš jsem doufal, že se to nestane,“ odsekl Nick. „Co chceš?“

	„Tuhle španělskou dámu,“ oznámil Cutlass a vztáhl po Eleně krví potřísněné ruce.

	Nick ji přesunul za sebe a rozkročil se s rapírem v ruce, připravený ji bránit, ale k boji nedošlo. Joe náhle ztuhl jako socha, překvapeně heknul, a když sklopil pohled, spatřil, že mu z hrudi, v místě srdce, trčí špička kordu a šedá špinavá košile se barví krví.

	Už neměl čas projevit zděšení. Zachroptěl, a jakmile vrah vytáhl z jeho těla zbraň, přepadl s dutým úderem dopředu a zůstal nehybně ležet na podlaze. Elena zděšeně vykřikla.

	„Eh bien, to bychom měli,“ poznamenal muž, který ho zákeřně probodl – mladík v černém, podle přízvuku Francouz. „Svůj úkol splnil.“

	„Vždy takto zacházíte se svými služebníky?“ zeptal se Nick.

	„Byl to zrádce, n’est-ce pas?“ namítl vrah a otřel si zbraň o Cutlassovu mrtvolu. „Nic jiného si nezasloužil. Vy jste Nick Flanagan?“

	„To jsem.“

	„Aspoň že nelhal.“ Francouz se pousmál a obrátil se k doně Eleně. „V tom případě vy musíte být dcera conde Carlose de Navarro. Je mi ctí požádat vás, abyste mě doprovodila.“

	„Kdo jste?“ Bylo obtížné poznat, zda je Elena víc ohromená, nebo zděšená.

	„Posílá mě váš otec. Přišel jsem vás osvobodit.“

	„Prosím?“

	„Jsem zde jako váš zachránce, madame,“ zdůraznil Francouz. „Vaše zajetí skončilo.“

	Elena chvíli zvažovala, zdá má černě oděnému muži důvěřovat a vložit ruku do jeho vztažené dlaně, ale něco jí radilo, aby to nedělala. Poslechla hlas, který vycházel z hloubi jejího nitra a byl silnější než rozum.

	„Alors, co je s vámi?“ pobízel ji Francouz netrpělivě. „Copak vy nechcete být volná? Nechcete, abych vás odsud odvedl?“

	Neodpověděla, nehýbala se z místa.

	„Nenamáhejte se,“ zavrčel Nick. „Vidíte sám, že s vámi nechce jít.“

	„To od ní není moudré. A od vás je přímo pošetilé stát mi v cestě.“

	„Pošetilé nepošetilé, zůstane tady,“ prohlásil Nick rozhodně.

	„K smíchu,“ zasyčel Francouz – a vzápětí na Nicka zaútočil.

	Nick zachytil výpad, který by mu proklál srdce, a odstrčil špičku kordu od své hrudi. Francouz rozmrzele zavrčel a mezi oběma mladými muži se rozpoutal urputný souboj.

	Francouz ovládal zbraň se smrtící přesností a Nick musel vynaložit veškeré šermířské umění, které ho naučil Angus. Meče na sebe narážely se závratnou rychlostí a tak prudce, až od nich odlétaly jiskry a místnost naplnilo kovové řinčení. Soupeři kolem sebe kroužili a číhali na příležitost k útoku. Přihlížejícím až přecházel zrak, jak se čepele míhaly vzduchem. Bylo jasné, že se setkali dva mistři – a dva bojovníci odhodlaní jít až do krajnosti a neposkytnout tomu druhému žádnou výhodu.

	Nickovi se podařilo zatlačit Francouze překvapivým výpadem do kouta, ale ten okamžitě přešel do protiútoku – a tentokrát se nespoléhal pouze na svůj kord.

	„Chytej!“ zvolal, popadl stoličku, na níž stála karafa s vodou, a obojím hodil po protivníkovi.

	Nick duchapřítomně uhnul, takže nádoba o vlásek minula jeho hlavu, narazila do stěny a roztříštila se na tisíc kousků, ale dřevěná podnožka ho zasáhla do spánku. Zapotácel se a na okamžik se nemohl krýt.

	„Nicku! Pozor!“ varovala ho Elena. Instinktivně máchl rapírem – právě včas.

	V poslední vteřině zabránil Francouzovi, aby mu vrazil ostří do hrdla, zachytil několik dalších útoků a nabyl zpátky rovnováhu. Meče o sebe zase zvonily a Francouzovi začínalo docházet, že souboj stěží vyhraje. Dal svým lidem znamení – a věci nabraly děsivý spád.

	Nick koutkem oka postřehl kradmý pohyb, a když poznal, že jeden z pirátů zvedá ruku s pistolí, bez rozmýšlení se mohutně rozmáchl. Rapír mu vylétl z dlaně směrem k lupiči a zasáhl ho dřív, než mohl vystřelit. Čepel se zlosynovi zabořila do hrudi až po rukojeť a poslala ho k zemi. Téměř současně Elena znovu varovně vykřikla. Nick se s holýma rukama rychle obrátil.

	Padl výstřel.

	Nicka cosi uchopilo a prudce jím zacloumalo. Zakymácel se a podél zdi se svezl na zem. Teprve potom spatřil krev, která mu stékala po levé paži, i hlubokou ránu v rameni. Bolest se dostavila až jako poslední. Přidušeně vykřikl a snažil se potlačit sténání. Pokusil se postavit, ale uklouzl po vlastní krvi. Francouz ho pozoroval s přezíravým úsměškem na rtech. Z pistole v jeho ruce se ještě kouřilo.

	„Dohrál jste, mon ami,“ oznámil mu blahosklonně. „Neměl jste nejmenší šanci.“

	Postoupil k Eleně, pevně jí sevřel paži a táhl ji pryč. Nebylo jí nic platné, že se zuřivě bránila.

	„Ty lotře,“ řval na něho Nick. „Okamžitě ji pusť.“

	Bez ohledu na bolest, jež mu spalovala levou polovinu těla, se chtěl zvednout, aby ji bránil, ale neměl dost sil. Nezbývalo mu než nečinně přihlížet, jak ji Francouzovi pochopové popadli a vyvlekli ven.

	„Netrapte se, Flanagane,“ vysmíval se mladík v černém. „Přijdete jenom o hlavu. Gargnaku!“

	Na jeho zavolání předstoupil jeden z pirátů – spíš obrovitá zrůda než člověk. Byl oblečený do plandavých kalhot, na hrudi měl vytetovanou lebku a v mohutných prackách svíral zbraň stejně odpornou jako on sám – šavli se širokou zakřivenou čepelí, krvelačně se lesknoucí ve světle svíček.

	„Musel jsem guvernérovi slíbit, že mu přinesu vaši hlavu, a slovo dodržím, jak se na čestného muže sluší. Ale nemáte se čeho bát, Flanagane, Gargnac to zvládne jedním mávnutím…“

	Obr se rozkročil nad svou obětí, vycenil zuby a oběma rukama pozvedl šavli. Jeho pohled neprozrazoval ani náznak soucitu, jediným projevem citu bylo pohrdlivé bručení.

	Naposledy se Nick pokoušel vztyčit a zoufalým pohledem pátral po zbrani. Když nic jiného, chtěl zemřít v boji, ale bolest byla příliš silná. Přemohla ho beznaděj. Vzpomněl si na starého Agnuse a přemýšlel, jestli se zachoval správně. Nikdy se nedozví, kdo skutečně je. Už nezáleželo na tom, zda je synem lorda nebo prostého námořníka. Hvězda, za níž kráčel, ho přivedla ke zkáze.

	Šavle se zableskla, jak hrozivě klesala dolů – ale na Nickův krk nedopadla.

	Třeskl výstřel a Nickův kat se s kulkou v hrudi zhroutil k nohám svých kumpánů. Než Nick pochopil, co se děje, vpadlo do místnosti oknem několik postav. Napřed je vnímal jako rozmazané stíny, teprve když před ním vytvořily ochrannou hráz, poznal, že ho přišli zachránit McCabe, Nobody Jim a Unquatl.

	„Táhněte, vy prašiví psi. Jestli chcete dostat našeho kapitána, musíte si to napřed vyřídit s námi!“ rozkřikl se Skot a začal pálit se svého blunderbussu.

	S ohlušujícím rachotem vylétly z trychtýřovité hlavně kulky a prorazily v klubku útočníků krvavou uličku. Zároveň se na nepřátele vrhli Jim a Unquatl se sekerami.

	„Pryč! Pryč!“ zavelel Francouz. „Máme, co jsme chtěli. Zpátky na loď!“

	Nickovi kamarádi za nimi na rozloučenou vypálili další výstřely, které připravily o život dva zločince. Piráti s klením klopýtali ze schodů a Jim s Unquatlem zabouchli dveře a přisunuli před ně truhlu s oblečením doni Eleny, aby se mohli postarat o svého kapitána.

	„No, schytal to ošklivě,“ zhodnotil McCabe, když si prohlédl Nickovo rameno. Odplivl si. „Kulka je pořád v ráně.“

	„Nemáme čas ji vytáhnout. Rychle, odneseme ho,“ pobízel Jim.

	„Ne.“ Nick ze sebe s vypětím posledních sil vypravil pár srozumitelných slov. „Nechte mě tady… Jenom bych vás… zdržoval…“

	„Nesmysl, brachu,“ zavrčel McCabe. „Myslíš si snad, že jsme tě vysekali ze spárů těch mizerů jenom proto, abychom tě tady nechali? Budeme se střídat. Já začnu…“

	Skot chtěl vzít Nicka za nezraněnou paži, aby ho zvedl, ale zabránila mu v tom těžká dlaň. Než mohl protestovat, popadl Nicka, který byl zase napůl v bezvědomí, Unquatl a naložil si ho na záda.

	„Unquatl nese,“ oznámil tónem, který nepřipouštěl námitky.

	Jim s McCabem uvolnili dveře, pootevřeli je, ale hned zase s klením zabouchli, protože je olízly rudé plameny.

	„Ti lumpové zapálili schody,“ nadával McCabe.

	„Tak musíme ven stejnou cestou, kterou jsme přišli – oknem.“

	Nobody Jim, jenž byl z trojice nejobratnější, se protáhl na úzkou římsu, která obíhala dům v polovině jeho výšky. S nabitou pistolí hlídal, zatímco kamarádi vynášeli ven Nicka. Přes nízkou, slámou pokrytou stříšku nad vchodem se dostali až na zem.

	Naskytl se jim hrůzostrašný obraz.

	Celé město zachvátil požár.

	Plameny šlehaly z chatrčí, vmžiku zhltly střechy z palmového listí. Ulicemi zahalenými kouřem zmateně pobíhali lidé, někteří podobní živým pochodním, jiní zranění. Kam oko pohlédlo, všude se povalovaly mrtvoly a nelítostní útočníci s dýkou v ruce si brali, čeho se jim zachtělo. Tu vlekli po ulici dva piráti se zvířecím chechotem za vlasy mladou děvku, tam koulela celá banda z hořící taverny sudy rumu. Noc naplnil štiplavý pach střelného prachu a kouře, křik a drsný chechot.

	Nobody Jim a McCabe v tichém souhlasu zastřelili oba chlapy, kteří chtěli nevěstku znásilnit, ale neměli čas se o ni dál starat – museli pryč, co nejrychleji pryč. Hnali se dolů uličkou a za nimi Unquatl se svým živým břemenem.

	Jenom jako přes hustý závoj vnímal Nick, co se děje kolem. Tiše protestoval, dožadoval se, aby ho složili na zem a ponechali jeho osudu, ale pokud ho kamarádi vůbec slyšeli, nedbali. O kus dál narazili na O’Rorka a Číňana.

	„Sakra, proč nejste na lodi?“ obořil se na ně McCabe a dostalo se mu zničující odpovědi.

	„Protože žádnou nemáme. Seadragon leží na dně moře.“

	„Ti zatracení parchanti!“ vrčel Skot. „To je bude mrzet.“

	„Zatím to mrzí nás,“ upozornil ho Jim, „protože Seadragon pro nás představoval jedinou možnost útěku.“

	„Má pravdu,“ souhlasil O’Rorke. „Musíme neprodleně opustit město. Naši muži padli, nebo se rozutekli, nepřítel táhne uličkami a plení a vraždí. Nemáme proti němu šanci.“

	„Schováme se ve vnitrozemí,“ rozhodl McCabe, který převzal vedení za zraněného Nicka. „Jime, ty půjdeš první, já budu zástup uzavírat. Tak alou, braši, na co čekáte?“

	Zoufalý útěk pokračoval. Stoupali uličkami, jimiž před chvílí scházeli dolů, a potkávali další rabující piráty. Většinou byli tak soustředění na kořist, kterou vlekli, že malé skupince nevěnovali pozornost. Pak ovšem narazili na tlupu, která z plundrování zatím vyšla s prázdnýma rukama a podle toho zuřila.

	„Vy tam! Stát!“ zařvali na prchající. McCabe jim odpověděl výstřelem ze svého trombónu.

	Vůdce rabiátů padl k zemi. Jeho kumpáni propukli v krvežíznivý jekot, vytasili šavle a dýky a pustili se do pronásledování.

	„Hoďte sebou, vy chromá psiska,“ popoháněl McCabe ostatní. „Chcete snad mít za každou cenu kudlu mezi žebry?“

	Jak nejrychleji mohli, stoupali po schodech vytesaných do skály. Protože McCabe neměl čas dobíjet, vystřelil místo něho Číňan. Zajistil tak skupince větší náskok – ale ne na dlouho. Jako by každá ztráta, kterou utrpěli, ještě víc v pirátech rozdmýchala jejich vražedné choutky. Hnali se jako o závod a brzy bylo jasné, že je doženou.

	„Utíkejte!“ křikl McCabe znovu. „Já je zdržím.“

	„Ne,“ odporoval otec O’Rorke rozhodně. „Buď půjdeme všichni, nebo nikdo z nás.“

	„Padejte, sakra!“ vyštěkl McCabe. „Je to rozkaz. Modli se, otče, to je všechno, co pro mě můžeš udělat…“

	Zatímco ostatní spěchali dál a strhli s sebou i mnicha, vrhl se Skot zpátky. Odhodil nenabitý trombón, který mu byl k ničemu, vytasil svůj široký meč, sevřel ho v obou rukou a čekal na nepřítele.

	Brzy byli u něho. O’Rorke se s hrůzou ohlédl přes rameno. Spatřil ještě, jak McCabe skolil prvního pronásledovatele, ale potom se cesta stočila a na urputný zápas mohl páter soudit pouze ze zuřivého jekotu a řinčení kovu o kov. Náhle vřavu přehlušil Skotův chraptivý výkřik, ale vzápětí odumřel.

	„Ne!“ zvolal mnich zoufale – a Nick dokonce i přes mlhu mrákot pochopil, co se stalo. Zalil ho nevýslovný smutek a touha po krvavé pomstě, ale bolest a vyčerpání si vybraly svou daň. Omdlel s vědomím, že prohrál.

	Jeho loď ležela na dně přístavu.

	Jeho mužstvo bylo poraženo.

	Jeho plán selhal.

	IX

	Nicka probrala z bezvědomí zase bolest.

	Palčivé bodnutí do ramene ho přivolalo zpět mezi živé. Otevřel oči a rázem se mu do mysli jako příval nahrnuly vzpomínky na všechno, co se odehrálo, a s nimi zármutek a bezmocný vztek.

	Napřed rozeznával pouze rozmazané skvrny, teprve později se z temnoty rozháněné plápolajícím ohněm vynořil znepokojený obličej otce O’Rorka.

	„To od tebe nebylo rozumné, chlapče, probudit se právě teď.“ Z mnichova hlasu zaznívala zvláštní trpkost.

	Nick musel vynaložit nezměrné úsilí, aby zvedl hlavu a podíval se na své levé rameno. Kolem průstřelu velkého asi jako palec byla temně červená krusta.

	„Podařilo se mi zastavit krvácení, ale kulka stále vězí v ráně. Musím ji vytáhnout,“ vysvětloval mnich a přidržoval něco nad ohněm. Koutkem oka Nick zahlédl mezi plameny čepel nože.

	„Zmínil jsem se ti někdy o tom, že jsem za léta strávená na Seadragonu pochytil ledacos z lékařského umění?“ pokračoval O’Rorke.

	„V tom případě jste všechno zapomněl,“ vypravil Nick přes zaťaté zuby.

	„Mezi muži, které lord Clifford kdysi najal, byl i doktor. Žádný mistr svého oboru, ale slušný chlapík, který se řemeslu vyučil na britské válečné lodi a upadl do nemilosti, když jednomu admirálovi omylem amputoval nesprávnou nohu. Nezůstal mezi námi dlouho, ale zase ne tak krátce, abych od něho některé kousky neodkoukal.“

	„Jaké kousky? Jak někomu uříznout zdravou nohu?“ vyrážel Nick mezi steny.

	„Tvoje noha není v nebezpečí, synu, zato paže ano. Jestliže budeš mít smůlu, dostaneš horečku a rána začne hnisat. Co to znamená, ti snad nemusím vysvětlovat.“

	„Ne, otče.“ Nick zmučeně zkřivil tvář. Bolest byla příliš silná, než aby mohl myslet na něco jiného. Jeho jediným přáním bylo, aby pekelné pálení v rameni ustalo. „Odhaduju, že nemám na vybranou. Nebo snad ano?“

	„Ne.“

	„Tak dělejte, co musíte, otče. Bůh vám pomáhej.“

	O’Rorke dal znamení Unquatlovi, který čekal opodál. Nick postřehl, jak se indián vynořil z temnoty, na okamžik se nad ním vznášela přítelova tvář – než ho do spánku vší silou zasáhla zaťatá pěst. Před očima se mu roztančily hvězdičky a potom ho pohltila neproniknutelná tma bezvědomí. Hlava se mu svezla na stranu a páter uznale pokývl.

	„Všechna čest, můj pohanský příteli. Nevím, k jakému božstvu se modlíš, ale propůjčilo ti pozoruhodný úder. Nyní Nicka pevně drž, aby sebou nezmítal.“

	Indián poslechl a mnich se chopil nože. Štěstím v neštěstí bylo, že kulka nezasáhla kost ani tepnu a že Nick byl do pasu nahý, takže nebylo nutné odstraňovat kusy tkaniny. O’Rorke s překvapivou zručností kus olova vytáhl. Protože zranění začalo znovu krvácet, otočil se rychle k ohni a uchopil dýku, jejíž špička byla rozžhavená doruda. Bez váhání ji zasunul do rány. Ze spáleného masa se šířil odporný pach, Nick i z bezvědomí vykřikl bolestí, ale potom se jeho tělo uvolnilo – barbarská operace skončila.

	„Tady.“ Unquatl podával mnichovi hrst mechu, který ve spěchu nasbíral v džungli.

	„Co s tím mám dělat, můj tetovaný příteli?“

	„Dobrý medicína,“ dušoval se indián. „Svatý muž ji dá na rána. Rychle hojí.“

	„Tak dobře,“ povzdechl si O’Rorke. „Protože já sám toho o léčivých bylinách vím pramálo a nic jiného po ruce nemám, nezbývá mi než důvěřovat tvým znalostem. Náš Pán snad měl důvod, proč tě za mnou poslal. Možná umění nás obou zachrání tomu mladíkovi život.“

	„Ty věříš, že Nick je zase zdravý?“ Indián měl v očích obavy.

	„Nevím,“ přiznal mnich zasmušile. „Ale budu se za něho modlit, a bude-li to vůle Boží, tak se uzdraví a vrátí se mu síly. Víc pro něho udělat nemohu…“

	 

	Horečky, o níž otec O’Rorke hovořil, zraněný ušetřen nebyl. Nic na tom nezměnily ani mechové obklady, které Unquatl pravidelně měnil, aby vytáhly z rány horkost a urychlily hojení.

	Když se Nick brzy ráno probral k vědomí, v rameni ho nesnesitelně bodalo a pálilo. Protože po ruce nebylo opium ani rum, dal mu O’Rorke klacík, aby se do něho mohl zahryznout, ale to na bolest přirozeně nezabíralo. Zpočátku se Nick statečně snažil potlačit steny a snášet trýzeň mlčky, ale navečer už prorazila na povrch.

	Celou noc řval, až mu přeskakoval hlas, divoce sebou házel na lůžku z mechu a kapradí, takže bylo zapotřebí dvou mužů, aby ho svázali. Pot se z něho jenom lil a skelnýma očima bezcílně těkal kolem.

	K ránu ho přemohlo vyčerpání a upadl do neklidného spánku, v němž ho trápily děsivé obrazy. Z jeho paměti se znovu vynořily zlé sny, které ho pronásledovaly od dětství: scény smrti a zkázy, požáru a hřmících děl. Na rozdíl od dřívějška nyní rozeznával jednotlivosti, zář ohně kreslila na kouřovém závoji obličeje a Nickovi se zdálo, že poznává mladou ženu z medailonu.

	„Maminko…“

	Blouznil, převaloval se z boku na bok. Chlad a vlhkost noci uprostřed džungle do jeho vědomí nepronikly – byl na lodi zachvácené ohněm. A zatímco se snažil pochopit, co se kolem něho děje, padl mu pohled na hrozivou postavu.

	Byla celá černá, plášť nadouvaný větrem připomínal pár obrovských křídel, na hlavě měla široký klobouk s péry a nenávistně shlížela z výšky na Nicka. Zpočátku si myslel, že je to pirát, který unesl Elenu, ale potom si všiml, že zloduch v černém má pouze jedno oko. Slyšel jeho smích, který jako by vycházel z hlubin pekla. Potom se vyšvihl na palubu. Všichni námořníci i vojáci před ním ustrašeně ustupovali, pouze jediný muž se mu neohroženě postavil do cesty.

	„Tatínku…“

	Hrdinovi, který nedbal na nebezpečí smrti a vrhl se na zjevení, z něhož šel strach, Nick do tváře neviděl. Slyšel, že kov zazvonil o kov, ale jak souboj skončil, se nedozvěděl. Kdosi ho popadl a strhl zpátky, a když se obrátil, spatřil Unquatla a McCaba, kteří ho vlekli uličkami Cayenne.

	„Pusťte mě! Můj otec… Musím mu jít na pomoc!“ křičel z plných plic, ale oni nedbali.

	Ve výklenku ozářeném ohněm se choulila jakási postava. Ke svému zděšení v ní Nick poznal starého Agnuse Flanagana, přestože měla s jeho pěstounem pramálo společného. Tvář mu zkameněla do masky výčitky, dobrota a laskavost z ní zmizely.

	„Ty blázne!“ křičel hlasem, jenž přehlušil praskání ohně. „Nabádal jsem tě, abys šel za svou hvězdou a pátral po svém původu – a cos udělal? Chtěl jsi pomstu a všem jsi přinesl zkázu a neštěstí!“

	„Ne, otče! Tak to není!“

	„Víš, že je to pravda.“ Starý Agnus vyskočil a rozběhl se za ním – bizarní vyzáblý stín na pozadí jasných plamenů. „Jednal jsi svévolně a přivedl jsi kamarády do záhuby.“

	„Vedly mě k tomu dobré důvody. Nemohl jsem tušit…“

	„Dobré úmysly tvoje provinění nevyváží. Stydím se, že jsem tě někdy nazýval svým synem. Nejsi mě hoden! Jdi k sobě rovným a ke své španělské děvce!“

	„Ne, otče! Ne!“ volal Nick – a ke svému ohromení uviděl, že za ním neutíká Agnus, nýbrž Nobody Jim. Z nosu mu tekla krev a divoce mával sekerou. „Máš nás všechny na svědomí, Nicku Flanagane! Myslels jenom sám na sebe, na nikoho jiného. Nejsi o nic lepší než ti, proti nimž bojuješ, jak tvrdíš! Ve skutečnosti jsi úplně stejný jako oni!“

	„Ne,“ hájil se Nick zoufale. „Dělal jsem jenom to, co jsem považoval za správné…“

	„Nevymlouvej se, Nicku Flanagane! Jsi taky urozeného původu, cožpak jsi to ještě nepoznal? Tvoje krev má jinou barvu než naše. Jsi úplně stejný jako Navarro, myslíš jenom na sebe!“

	„To není pravda!“

	„Chceš tvrdit, že to není pravda?“ Vedle Nicka se vynořil McCabe a v očích měl ještě palčivější výčitku než Jim.

	„Ty hošánku, obětoval jsem život, abych zachránil tvůj. A teď mi prozraď, jestli sis to zasloužil. Pověz mi, Nicku Flanagane, zasloužil sis takovou oběť?“

	Skot zpomalil a zůstal vzadu, a zatímco se jeho hlas ztrácel v hořící uličce, Nick zahlédl, jak se jeho tělo rozpadá na prach. Oheň mu ožehl vlasy a tvář, okusoval maso, až zbyla jen kostra, která na Nicka hleděla prázdnými důlky. A potom se k jeho zděšení jízlivě rozesmála.

	„Né!“ ječel Nick do přízračného chechotu stále hlasitěji, až mu selhal hlas a hrozilo, že zešílí…

	Náhle otevřel oči.

	A byl překvapený.

	Nešlehaly kolem něho plameny, ale střechou listoví na něho dopadaly sluneční paprsky. Oslňovaly ho, až musel znovu zavřít oči. Do nosu ho šimral hnilobný pach trouchnivějších stromů, do uší mu pronikaly zvuky džungle, zpěv ptáků a vřískot opic.

	Zamžoural a rozhlédl se. Ke svému údivu se nacházel v nouzovém táboře obklopeném hustou zelení. Jim a Unquatl stahovali zabitého divočáka a Číňan o kousek dál rozdělával oheň.

	„Díky ti, Pane,“ pronesl někdo těsně vedle Nicka.

	Otočil hlavu. Vedle něho seděl otec O’Rorke, zřejmě na něho dával pozor. „Na mou věru, Nicku Flanagane, ty máš víc štěstí než rozumu. Když tě zachvátila horečka, bál jsem se, že tě čeká stejný osud jako tvého otce. Ale bojoval jsi jako lev a s pomocí Boží jsi ji přemohl.“

	„Horečka?“ opakoval Nick. Nepoznával svůj hlas, byl drsný a slabý. „Jak dlouho jsem…“

	„Čtyři noci a tři dny. Už jsme se báli, že tě ztratíme. Ale teď jsi z nejhoršího venku a já děkuji našemu Pánu.“

	Ostatní zaslechli hovor a přišli Nicka přivítat mezi živými. Pořád ještě nemohl uvěřit, že od útěku z Cayenne uplynuly už tři dny – tři dny, po které o něho kamarádi pečovali a pomáhali mu v zápase se smrtí.

	„Jak ti je?“ zeptal se Nobody Jim.

	„Docela dobře.“ Pokusil se usmát. „Za to děkuju vám, kamarádi.“

	„Tak ne abys na to zapomněl,“ zamručel Jim a vrátil se k divočákovi. Unquatl a Číňan se zdrželi o chvilku déle, ale v jejich pohledech byly kromě úlevy i výčitky.

	Nick jim je nemohl mít za zlé. Zklamal je. Celou dobu jim tvrdil, že všechno dobře dopadne, že výkupné časem určitě dorazí – a místo toho vpadla na Tortugu smrt a zkáza. To on bukanýry přemluvil, aby z Maracaiba unesli Elenu de Navarro. Plán vymyslel jenom on, ale pykat museli všichni.

	„Kde… kde jsou ostatní?“ zeptal se a předem se bál odpovědi.

	„Žádní ostatní nejsou,“ potvrdil O’Rorke jeho nejhorší obavy.

	„Jak… nejsou? Na lodi…“

	„Žádná loď není,“ přerušil ho mnich tvrdě. „Seadragon leží na dně moře.“

	„A posádka? Kde je McCabe?“

	„McCabe se obětoval, když jsme utíkali. Kryl nás,“ vysvětlil O’Rorke smutně. Nickovi před očima proběhly útržky vzpomínek a spatřil Skota, jak neohroženě čelí pronásledovatelům. Doufal, že přítelova smrt byla pouze výplodem jeho horečkou oblouzněné mysli, ale teď se dozvěděl, že skutečnost zlé sny ještě překonala…

	„A co Kendrik? Shorty? Demetrios?“

	„Mnozí jsou mrtví, zbytek se rozutekl na všechny strany. Útok nás zastihl zcela nepřipravené. Pouze se štěstím a s Boží pomocí se nám podařilo uniknout z Cayenne, ale naše situace je zoufalá.“ O’Rorke svraštil huňaté obočí a čelo se mu poskládalo do hlubokých vrásek. „To ovšem v tomto okamžiku není tvoje starost. Nejdůležitější je, že jsi naživu a uzdravíš se.“

	Nick se poprvé dotkl zraněného ramene. Pořád ještě pálilo, ale paží mohl pohybovat a bylo jen otázkou času, kdy bolest zcela přejde – díky obětavosti jeho přátel. Riskovali životy, jen aby ho zachránili. O to větší výčitky svědomí ho teď tížily.

	„Jak se to mohlo stát, otče?“

	„Zrada,“ vysvětlil mnich stručně.

	„Kdo byl ten černý chlap, který unesl Elenu?“

	„Všechny podrobnosti zatím neznáme,“ přiznal mnich, „ale loď, která Tortugu ostřelovala, byla temná jako noc. Černé plachty nad trupem natřeným térem. Je jenom jedna loď, která takovému popisu odpovídá – Leviathan.“

	„Leviathan? Mluvíte o Bricassartově pinase?“

	„Přesně tak, příteli. A mužem, s nímž ses utkal v souboji, nebyl nikdo jiný než Bricassart osobně, postrach Karibiku.“

	„Ale já jsem se bil s mladíčkem. Nemohl být starší než já.“

	Otci O’Rorkovi se po rtech mihl letmý sarkastický úsměv. „Ty neznáš fámy, které o něm kolují? Že je to přízrak? Fantom? Hříšník odsouzený k věčné mladosti, který musí brázdit moře a lovit nevinné duše?“

	„Nesmysl,“ zavrčel Nick. Možná ještě nebyl zcela zdravý a v mysli mu stále přetrvávaly horečnaté vidiny, ale na takové pověry nevěřil. „To nebyl duch, ale člověk z masa a kostí. A navíc zákeřný lotr. O Eleně se musel dozvědět od Cutlasse. Zřejmě se rozhodl, že se jí zmocní a výkupné shrábne sám.“

	„To je docela dobře možné,“ připustil O’Rorke. „O Bricassartovi je známo, že obírá ostatní lupiče o kořist.“

	„Aye, ale mě ne,“ procedil Nick nenávistně skrze zaťaté zuby.

	„Co chceš podniknout?“

	„To, co musím. Vypravit se do Port Royal a Elenu osvobodit.“

	„Co?“ Na Nicka se rozhořčeně neobořil O’Rorke, nýbrž Nobody Jim, který vyslechl jejich rozhovor a nyní vyskočil, s rukama až po lokty od krve. „Já snad špatně slyším. Ty chceš osvobodit dceru svého úhlavního nepřítele, kterou jsi sám unesl z Maracaiba?“

	„Samozřejmě.“

	„Proč, u všech hromů?“

	„Protože jsem dal slovo, že se jí nic nestane.“

	„Je to zatracená Španělka a navíc dcera muže, který z nás dral kůži zaživa.“

	„Já vím.“

	„A přesto chceš do Port Royal?“

	„Musím.“

	„Vem tě čert!“ rozkřikl se na Nicka Jim a bělma se mu v tmavém obličeji blýskala, jako by mu měly oči vypadnout z důlků. „Proč si myslíš, že jsme tě zachraňovali? Proč tě Unquatl vlekl na zádech přes půlku ostrova? Proč se McCabe obětoval? Abys hned nato zahodil svůj život v šíleném pokusu zachránit ženskou, která ti svými půvaby a pletichami popletla hlavu?“

	„Nemluv hlouposti,“ napomenul ho Nick. „Elena nic takového neudělala. A já žádnou výpravu na Jamajku neplánuju.“

	„Ne?“ Jim zlostně spráskl ruce, až se krev divočáka rozstříkla na všechny strany. „Teď jsi mě uklidnil. Že bys někdy myslel i na nás? Na své mužstvo? Na své přátele?“

	„Taky že myslím,“ ujišťoval ho Nick. „Po všem, co jste pro mě udělali, by mi nepřišlo na mysl požádat vás, abyste mě do Port Royal doprovázeli. Tu zatraceně horkou kaši jsem si navařil já a já ji taky sním.“

	„A co to znamená?“

	„Znamená to, že se na Jamajku vydám sám a sám se pokusím Elenu osvobodit. Taky chci dostat toho bídáka Bricassarta, který nás o všechno připravil.“

	„Ty věříš tomu, že jen tak napochoduješ do jeho pevnosti?“

	„Jak víš, už jednou jsem něco takového dokázal.“

	„To se nedá srovnat,“ odporoval mu Jim. „Navarrův palác je proti Francouzově pevnosti chaloupka. Navrhnul a vybudoval ji sám Henry Morgan. A Bricassartovi lidé nejsou žádné španělské padavky naverbované do armády, ale krvežízniví vrahouni. Podíval ses jim do očí, když nás v Cayenne přepadli?“

	„Já…“

	„Ano, nebo ne?“ dorážel na Nicka Jim.

	„Nevím. Nevzpomínám si.“

	„Zato já jo. A zatraceně dobře vím, že kdo se jim do očí podíval, ten na ně hned tak nezapomene. Jsou chladné, bez života, strnulé jako žraloci. Nepovídá se náhodou, že má Bricassart armádu z živých mrtvých?“

	„To jsou babské žvásty.“

	„Taky jsem si to dřív myslel. Ale co jsem viděl jejich oči, změnil jsem názor. Ti chlapi neznají strach. Hýbou se nápadně pomalu, a když po nich střílíš, ani se nesnaží krýt. Vysvětlení je nasnadě – jsou už mrtví.“

	„Nesmysl.“

	„Podle tebe žvaním nesmysly?“ Jim ukázal zakrvácenou rukou na otce O’Rorka. „Zeptej se jeho. Když nevěříš mně, tak snad budeš věřit aspoň knězi. Mimochodem, je mi naprosto fuk, co uděláš, ty nafoukaný sobče!“ uzavřel Jim a vrátil se ke své práci. Bylo dobře, že divočák byl už mrtvý a nemohl cítit vztek, který si na něm mladý Afričan vyléval.

	Nick zaraženě mlčel. Netušil, že svým rozhodnutím kamaráda tak rozzlobí. Co od něho Jim čekal? Co má, pro všechno na světě, dělat?

	Jako kapitán Seadragonu by měl námořníka potrestat. Jenže z lodi byl vrak a žalostnou hrstku mužů, kteří mu zůstali, mohl stěží nazvat posádkou.

	Otočil hlavu a tázavě pohlédl na O’Rorka. „Ten chlapec má pravdu, Nicku. Zdá se, že na Leviathanu skutečně slouží živé mrtvoly a Bricassart využívá temné síly k tomu, aby oloupil zajatce o duše a dostal je zcela do své moci.“

	„Vy něčemu takovému věříte?“

	„Nevím,“ přiznal mnich otevřeně. „Hranice mezi vírou a pověrčivostí nejsou přesně vymezené, můj mladý příteli, a co jsme ještě včera považovali za nemožné, může být dnes skutečností. Ale viděl jsem, co jsem viděl, a muži, kteří přepadli Cayenne, v sobě neměli nic lidského. V tomto ohledu s Jimem souhlasím. Kromě toho…“

	„Kromě toho…?“ naléhal Nick.

	Otec O’Rorke váhal. „Nic. V tuto chvíli na tom nezáleží.“

	„Dobře,“ zabručel Nick, který stejně neměl chuť na dlouhé mudrování. Zaťal zuby a přes bolest se mu podařilo posadit. Nedbal na protesty O’Rorka, uchopil silnou větev a vstal.

	„Myslete si o mně, co chcete, já se vydám do Port Royal,“ prohlásil s temným odhodláním. „A nepokoušejte se mi to vymluvit. Už jste toho pro mě udělali dost – a já na vás přivolal dost neštěstí.“

	Odkulhal pryč, nedbaje na skutečnost, že je bosý a jenom v kalhotách, že u sebe nemá zásoby jídla a pití ani kompas, že neví, kterým směrem jít. Všechno ho hnalo pryč z tábora, aby byl z očí přátel, kteří mu zachránili život, přestože je zklamal.

	S divokými kletbami se prodíral houštím, podlézal vysoké kapradí a hledal mezery v hradbě stromů, ale po několika krocích ho zastavil hustý závěs lián. Ocitl se ve slepé uličce a nevěděl kudy kam – doslova i obrazně.

	Stál, těžce oddechoval a při každém bolestivém bodnutí ve zraněném rameni si říkal, že si ho plně zasloužil. Z očí mu vytryskly slzy zoufalství.

	Zvedl hlavu a zamžoural do zeleného listoví. Na bledé tváři ho zašimraly teplé sluneční paprsky, ale útěchu mu nabídnout nemohly. Náhle za sebou uslyšel šramot. Nemusel se otáčet, aby věděl, kdo to je.

	„Synu…,“ začal O’Rorke, ale Nick ho nenechal domluvit.

	„Zmizte, otče,“ obořil se na něho, ale mnich se ani nepohnul.

	„Co mi chcete?“ Nick se neotočil, aby otec O’Rorke neviděl jeho slzy. „Utěšovat mě? Šetřete dechem, protože pro mě žádná útěcha neexistuje. Co jsem udělal, je neomluvitelné. Proč jste mě prostě nenechali v Cayenne, jak jsem vás žádal? Mohl jsem zemřít s těmi, které jsem přivedl do záhuby.“

	„Myslíš to vážně, synu?“

	„Smrtelně vážně,“ potvrdil Nick trpce. „Bylo by spravedlivé, abych sdílel jejich osud.“

	„Přesto náš Pán ve své moudrosti rozhodl jinak.“

	„Nemluvte mi o Bohu a jeho moudrosti, otče.“ Nick si setřel slzy a rozhořčeně se obrátil. „Neviděl jsem nikde jeho ruku, když Bricassartovi hrdlořezi přepadli Tortugu. Byl jsem přesvědčený, že jdu za svým posláním. Věřil jsem v osud, otče – a selhal jsem.“

	„To je tvá odpověď na vše, co se stalo? Ze svého selhání viníš Boha? Žalostná výmluva. A přijde mi nějak povědomá.“

	„Vy už jste ji od někoho slyšel?“ vyptával se Nick.

	„Jistě. Před mnoha lety přede mnou stál muž, poražený a zdrcený jako teď ty, a jeho jediným přáním bylo zemřít,“ vzpomínal mnich. „Přišel o manželku a o syna a vinu stejně jako ty dával Všemohoucímu. Nadával, hádal se, dokud nepochopil, že není vše ztraceno a že Bůh pomáhá těm, kdo si pomůžou sami. Pořídil si loď, najal posádku a vydal se hledat své blízké. Nepřestal věřit, že je jednoho dne nalezne.“

	„Mluvíte o Graydonovi,“ uhodl Nick.

	„Správně.“

	„Byl to blázen,“ zhodnotil Nick trpce. „Věřil, že se jeho naděje jednoho dne naplní, ale jenom si něco namlouval. Po letech marného pátrání zemřel, aniž ženu nebo chlapce znovu spatřil.“

	„Nicméně šel za svou hvězdnou a dělal, co považoval za své poslání. A ty sám jsi nejlepším důkazem, že jeho hledání nebylo ani marné, ani pošetilé.“

	„Pořád jste přesvědčený, že jsem jeho syn? Po tom všem, co jsem způsobil?“

	„Proč bych tomu neměl věřit?“ podivil se O’Rorke. „Dokonce i teď, ve chvíli nejhlubšího zoufalství, mi ho připomínáš.“

	Nick nevěděl, co odpovědět. Pátravě si řádového bratra měřil, ale ten vydržel jeho pohled a dokázal, že svá slova myslel vážně. Mladíkův vztek se postupně měnil ve smutek. Vysíleně a sklíčeně klesl na zem a skryl tvář v dlaních. „Selhal jsem, otče,“ šeptal. „Bože, pomoz mi…“

	„Byl jsi lehkomyslný, o tom není sporu. Zahrával sis se silami, které jsi nemohl odhadnout, ani ovládnout. Ale na Cutlassově zradě vinu neneseš.“

	„No a co? Všichni, kteří mi důvěřovali, za mé chyby draze zaplatili, zatímco já jsem dál naživu.“

	„Tak proto tě trápí výčitky svědomí? Protože žiješ?“

	„Vás by netrápily?“

	„Ne, chlapče,“ prohlásil O’Rorke rozhodně. „Neboť bych si kladl otázku, co Pána vedlo k tomu, aby mě nechal naživu – a v tvém případě se odpověď nabízí sama.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Vstaň, Nicku Flanagane!“ rozkázal páter a jeho hlas náhle nezněl vlídně a laskavě, nýbrž přísně a nesmlouvavě. „Seber se, chlapče. Máš úkol, který musíš splnit.“

	„Už ne, otče…“

	„Ty se domníváš, že je všemu konec? Pak jsi blázen, Nicku Flanagane, a dokonce ještě větší, než byl kdy tvůj otec. Vážně si myslíš, že by ses mohl tak snadno zbavit zodpovědnosti za jiné, kterou jsi přijal zcela dobrovolně? Mýlíš se, synu, ta se nedá odhodit jako děravé boty, a už vůbec ne kvůli selhání. Nechápeš, proč se na tebe Jim tak zlobí?“

	„Proč asi?“ zamumlal Nick. „Protože jsem jako kapitán zklamal. Protože jsem byl špatným velitelem.“

	„To není pravý důvod.“ O’Rorke zavrtěl hlavou. „Jako mizerný velitel ses projevil teprve nyní, když se chceš vyvléknout z odpovědnosti. Ti muži chtějí, abys je vedl dál. Věří ti, jinak by tady nebyli. Nenasazovali by životy, aby tě zachránili. Utekli by jako všichni ostatní.“

	Nickova tvář byla temná jako bezměsíčná noc. „Tak jsou to hlupáci, protože já jsem jim nepřinesl nic než neštěstí.“

	„To není pravda. Vezmi si Unquatla – smířil se s tím, že bude celý život otrokem a jako otrok i zemře. Nedoufal, že by si ještě někdy mohl volně vykračovat pod širou oblohou. Tys ho vysvobodil, vrátils mu hrdost a důstojnost, podobně jako ostatním otrokům. Ano, mnozí zahynuli při přepadení Cayenne – ale umírali jako svobodní muži a já jsem přesvědčený, že takto odcházeli ze světa raději, než kdyby zůstali ležet na Stříbrné stezce a zhasli jako svíčka ve větru. A pokud jde o Elenu…“

	Nick sebou trhl. „Co s ní má být?“ zahučel.

	„Vím, co k ní cítíš.“

	„Co bych k ní měl cítit?“ odfrkl si mladík. „Je to dcera mého úhlavního nepřítele, jak řekl Jim.“

	„Znamená pro tebe mnohem víc.“

	„O čem to mluvíte, otče?“

	„Miluješ ji, Nicku. Vyčetl jsem ti to z očí, když jsi byl v její blízkosti.“

	„Tak to jste v nich viděl něco, co neexistuje. Vykládáte nesmysly.“

	„Nezapírej, synu. Jinak hrozí, že budeš sdílet osud svého otce. I on až do smrti hledal svou životní lásku. Jemu nebylo dopřáno znovu se s ní sejít, ale ty bys mohl mít větší štěstí.“

	„Jak si to představujete, otče? Elena je dcera španělského hraběte a já jsem pro ni pouhý otrok.“

	„Mýlíš se. Zná tvůj původ. Já sám jsem jí ho prozradil.“

	„Já vím, otče. A nebýt těch neblahých událostí, povolal bych vás k zodpovědnosti za to, že jste zklamal mou důvěru. Teď už je to jedno.“

	„Je ti to jedno?“ užasl O’Rorke. „Jsi potomek a poslední dědic hrdého graydonského rodu. A nezmůžeš se na nic víc než na sebelítost?“

	„Co ode mě čekáte?“

	„Totéž, co by od tebe očekávali tví otcové, bez ohledu na jejich původ. Že znovu sebereš odvahu, zvedneš se jako fénix z popela a odhodláš se k novým činům. Doňa Elena je v Bricassartově moci. Přece nemůžeš myslet vážně, že to tak necháš.“

	„V-vy chcete, abych se vypravil na Jamajku a osvobodil ji?“ vykoktal Nick nevěřícně. „Nic jiného jsem neměl v úmyslu…“

	„Ale ano. Měl jsi v úmyslu pouze slepou pomstu,“ pokáral ho mnich přísně. „Nehodlal jsi ani osvobodit Elenu, ani se někdy vrátit na Tortugu. Nezachránili jsme ti život proto, abys ho vzápětí lehkomyslně zahodil, nýbrž aby ses poučil z minulosti. Náš Pán ti tak jako tvému otci daroval druhou příležitost nalézt své štěstí – nepromarni ji.“

	„A když opět selžu?“

	„Už pouhý pokus je lepší než se vzdát. Kde zůstala tvoje sebedůvěra, synu? Kde tvá hrdost? Ještě před pár dny pro tebe moře nebylo dost velké – a podívej se, co je z tebe dnes. Všichni se dopouštíme chyb, Nicku. Ale jestliže se jim poddáme a propadneme beznaději, nikdy nedostaneme šanci je odčinit. Jenom když přijmeme zodpovědnost a poučíme se ze svých omylů, stáváme se lepšími. Jdi za svou hvězdou, Nicku. Nejsi tím povinován pouze Eleně a svým dvěma otcům, nýbrž i sám sobě.“

	Mnichova slova ještě ani nedozněla, když Nick zaslechl šramot. Vzhlédl a spatřil, že nejsou sami. Jim, Unquatl a Číňan přišli za nimi a naslouchali jejich rozhovoru.

	„Jak dlouho tady stojíte?“ zeptal se Nick.

	„Dost dlouho,“ přiznal indián.

	„Bukanýři nikdy nenechají své druhy na holičkách,“ dodal Jim. „Ty jsi nás vyvedl z Maracaiba, Nicku. Vděčíme ti za naše životy – bez ohledu na to, co bylo potom. Vrátil jsi nám svobodu a sebeúctu. Přísahali jsme, že tě budeme následovat. Jsi náš kapitán. Když řekneš, že jdeš do Port Royal, půjdeme s tebou.“

	Nick polohlasně zaklel, aby skryl, jak ho věrnost kamarádů dojala. Potlačil nutkání odporovat a prohlásit, že by raději šel sám a v budoucnu rozhodoval pouze sám za sebe.

	Otec O’Rorke měl pravdu.

	Zodpovědnosti se člověk nezbaví, neuteče před ní. Lehkomyslně ji na sebe vzal, teď mu nezbývá než ji nést. Musí udělat, co od něho kamarádi očekávají. Potřebují jistotu a vedení. A on byl jediný, kdo jim je mohl poskytnout – třebaže se mu to příčilo.

	„Tak dobře,“ souhlasil. „Všichni společně.“

	„Víš, jak to provedeme?“ chtěl vědět Jim.

	Otec O’Rorke na Nicka povzbudivě kývl, a zatímco staronový velitel vymýšlel plán, vrátila se mu alespoň část někdejší sebejistoty.

	„Chcete mě doprovázet, protože mi zachováváte věrnost jako svému kapitánovi,“ začal, „a já slavnostně přísahám, že na to nikdy nezapomenu. A ještě něco vám slibuji. Udělám všechno, abychom toto dobrodružství přežili a ve zdraví se vrátili na Tortugu.“

	„Poslouchá se to dobře.“ Jim se široce usmál. „Tak co uděláme?“

	„Kvůli mému zranění jsme ztratili spoustu času. Musíme okamžitě vyrazit a opustit ostrov.“

	„Jak to chceš provést bez lodi?“

	„V některém přístavu se zmocníme rybářské bárky. Když nás budou španělské hlídky považovat za rybáře, nechají nás proplout průlivem.“

	„A co dál?“

	„Nabereme kurs na Jamajku.“

	„Už jsi tam někdy byl?“

	„Nikdy,“ zavrtěl hlavou Nick. „Bohužel se tam nikdo z nás nevyzná. Budeme chytřejší, teprve až se vylodíme v Port Royal…“

	Odmlčel se, když Číňan předstoupil před ostatní a důležitě na sebe ukázal. Nohou odhrnul spadané listí, poklekl a k všeobecnému ohromení začal nožem cosi rýt do země.

	„Co mu je?“ vyhrkl Jim neomaleně. „Nepomátl se náš šikmoočka na rozumu?“

	„Neřekl bych.“ Otec O’Rorke se sklonil, aby lépe viděl na Číňanův výtvor. „Vypadá to, že náš přítel s mandlovýma očima kreslí mapu.“

	„Cože?“

	Nick se také sehnul a musel dát mnichovi zapravdu. Čáry ve vlhké půdě skutečně tvořily mapu širokého ostrova, obzvlášť podrobně byl vypracován záliv chráněný jako závorou úzkou kosou.

	„Co to je? Port Royal?“ hádal Jim.

	Číňan hrdě přikývl a vzhlédl. Byla to jedna ze vzácných příležitostí, kdy Nick viděl, že se usmívá.

	„Tys tam byl? Na Jamajce?“ ujišťoval se.

	Asiat znovu přikývl. Potom mu úsměv zmizel z tváře a ukázal na ústa, v nichž scházel jazyk.

	„Pravděpodobně nám chce naznačit, že byl na Jamajce držen v zajetí,“ usoudil mnich.

	Zřejmě se svým bystrým úsudkem dobral správného závěru, protože Asiat posunky a dalšími kresbami pokračoval v líčení svého osudu.

	„Považovali ho za špiona, proto mu vyřízli jazyk. Chtěli v mučení pokračovat, ale podařilo se mu zbavit pout a proklouznout na loď,“ tlumočil mnich. „Tak se dostal až do New Providence, kde ho kapitán Graydon přijal do posádky Seadragonu. Je to dávno, ale Port Royal si pořád dobře pamatuje a zná cestu ke staré guvernérské pevnosti.“

	„Výborně, kamaráde,“ pochválil Číňana Nick a pomohl mu vstát. „Tvoje znalosti nám určitě budou hodně užitečné, ale přesto bude naše výprava všechno jiné než jednoduchá. Předpokládám, že Bricassart drží doňu Elenu v citadele. Budeme muset vymyslet nějaký trik jak se dostat dovnitř. Ale uděláme, co bude v našich silách. Aye, braši?“

	„Aye, kapitáne!“

	„Nepřenecháme španělskou dámu Bricassartovi a jeho hrdlořezům bez boje. A pomstíme se za Seadragon!“

	„Aye,“ ozvalo se jednohlasně ze všech úst a Číňan horlivě přikyvoval.

	Nick vytáhl nůž a přejel si ostrou čepelí přes dlaň. „Přísahám na svou krev,“ dodal pochmurně.

	„Na svou krev,“ opakoval Jim a řídil se jeho příkladem. Po něm složili přísahu i ostatní – pouze otec O’Rorke, jemuž pravidla řádu takový slib zakazovala, se spokojil s rozhodným pokývnutím.

	„Aye,“ zavrčel Nick. „Je rozhodnuto. Bukanýři jsou zpátky…“
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	Široká příď lodi, která proplula Windward Passage a nabrala přímý směr k Jamajce, se pravidelně zvedala a klesala. Na rozdíl od většiny plavidel se nemusela obávat o své bezpečí, neboť byla sama ztělesněním děsu. Černá a mohutná se proti modrému nebi rýsovala jako obrovitý stín, hrůzostrašná klounová figurína a vlajka na hlavním stěžni na dálku hlásaly, že by bylo smrtelným omylem postavit se jí.

	Elena de Navarro opět stála u obrubnice a teskně hleděla na širé moře – ale tentokrát ne k jihu, nýbrž k severu, kde v mlžném pruhu nad obzorem zmizela Tortuga. Kdyby jí někdo před pár dny řekl, že bude toužit po tom, aby spatřila Nicka Flanagana, vysmála by se mu. Ale nyní si to skutečně přála – podle svého přesvědčení nejspíš proto, že nebyl naživu. Na vlastní oči viděla, jak zakrvácený klesl k zemi, zasažený výstřelem jejího vysvoboditele. Bylo nepravděpodobné, že by zranění přežil – a Elena se přistihla, že pro něj tiše truchlí.

	Zlobila se na sebe pro svou pošetilost. Opakovala si, že její únosce byl jenom sprostý pirát, ale během tří týdnů, které na Tortuze strávila jako jeho zajatkyně, poznala i jiného, mnohem zranitelnějšího a citlivějšího Nicka Flanagana, muže, jemuž v žilách proudila urozená krev a jemuž pojmy jako čest a slušnost nebyly cizí. A jedna část její bytosti přestala takovým Nickem pohrdat.

	A nejen to, jak si proti své vůli musela přiznat.

	Možná k němu cítila něco víc než pouhé pochopení a důvěru – pravě k němu, k lupiči, který ji odvlekl z domova, aby se pomstil jejímu otci. Do paměti se jí nesmazatelně vryl okamžik, kdy se jejich rty téměř dotkly. Musela na něj neustále myslet a kladla si otázku, co by se stalo, kdyby se guvernérova dcera a pirát skutečně políbili. Zdálo se jí, že od onoho dne uplynula celá věčnost…

	„Zamyšlená, doňo Eleno?“

	Otočila se. Připojil se k ní její zachránce – mrtvolně bledý mladík, od hlavy až po paty v černém, který se jí představil jako Damian Bricassart.

	Přestože ji vysvobodil ze zajetí pirátů, nemohla by tvrdit, že k němu pociťuje vděčnost, či dokonce sympatie. Právě naopak. Jeho propadlý obličej, který vinou černého oblečení vypadal ještě voskověji, měl v sobě cosi odpudivého, z očí mu čišel chlad, a kdykoliv promluvil, měla pocit, že se za jeho slovy ukrývá výsměch. Navíc to byl pirát a vrah Nicka Flanagana – i když právě tento čin by mu správně neměla vyčítat.

	„Od kdy vás zajímá, na co myslím, kapitáne?“ Nesnažila se hovořit vlídně, nestála o společnost, a už vůbec ne o jeho.

	Mladý velitel káravě mlaskl jazykem. „Je možné, že by se pod půvabnou slupkou ukrývalo kyselé ovoce?“ podivil se s francouzským šarmem. „Proč ta odmítavost, doňo Eleno? Stále ještě nevěříte, že jsem vás osvobodil z pověření vašeho otce?“

	„Nezáleží na tom, čemu věřím, z vaší lodi stejně nemohu uniknout,“ podotkla. „Ale mám oči, kapitáne, vidím černou vlajku na stožáru a vím, co znamená. A právě tak dobře vím, že by můj otec s piráty nikdy nejednal.“

	„Ani tehdy, když by byl v nebezpečí život jeho dcery?“ zdůraznil Bricassart s přezíravým úsměvem.

	„Ani tehdy ne,“ vyhrkla rychleji, než by odpovídalo skálopevnému přesvědčení. V posledních týdnech strávila hodně času úvahami, kam až by její otec zašel, aby ji vysvobodil z rukou bukanýrů. Byla snad právě toto odpověď? Zradil conde de Navarro své přesvědčení a hodnoty, jež vyznával, aby zachránil jedinou dceru? Přestože by měla být dojatá, doufala, že to není pravda. Byla tak důležitá? Unesla by vědomí, že otec jen kvůli ní dal v sázku práva a privilegia svého stavu?

	Druhá možnost byla ještě znepokojivější. Pokud Bricassart otce obelhal, pokud pro něho byla kořistí, o niž připravil bukanýry, pak se musela obávat nejhoršího. Jak se dozvěděla, směřoval trojstěžník s neblaze znějícím jménem Leviathan k přístavu Port Royal, který měl pověst hnízda neřesti. Elena si raději ani nepředstavovala, co by ji tam mohlo čekat. Vzrůstaly v ní obavy a neklid, ale nedávala je na sobě znát, a už vůbec ne před Bricassartem, který nemohl být o mnoho starší než ona.

	Kapitán pirátů se jízlivě zasmál. „Máte o svém otci vysoké mínění, doňo Eleno. Ale možná obraz, který jste si vytvořila, neodpovídá originálu.“

	„A to tvrdí muž, který se plaví pod černou vlajkou?“ Elena vložila do hlasu stejnou dávku sarkasmu. „Zločinec jako vy, Bricassarte, má stěží právo hodnotit morálku a zásadovost jiných – a mého otce už vůbec ne.“

	„Jak myslíte. Ale neudivuje vás, že se můžete po lodi pohybovat zcela volně? Kdybyste byla mou zajatkyní…“

	„Mým vězením je moře, kapitáne,“ upozornila ho. „Jiných zdí není zapotřebí.“

	„Správný postřeh, nicméně byste se neměla považovat za vězenkyni, ale za mého hosta na palubě Leviathanu – alespoň do doby, než přistaneme v Port Royal a váš otec vás bude moci sevřít v náruči.“

	Přistoupil až k ní a sáhl po cípu jejího hedvábného šálu, vlajícího ve svěží bríze. Zavřel oči a přivoněl k němu. Vypadalo to, že se zachvěl slastí.

	„Co to děláte?“ obořila se na něho.

	„Jaké to bylo ve Flanaganově zajetí, doňo Eleno?“

	„Jak to myslíte?“

	„Dobře víte, jak to myslím. Jste krásná žena a on byl sice sprostý pirát, ale zároveň muž.“

	„No a?“

	„Tvrdíte, že vám nebyl zkřiven ani vlásek…“

	„Je to pravda.“

	„Alors, ze zkušenosti vás mohu ujistit, že není zvykem zacházet se zajatkyněmi tak ohleduplně. Nutně si tedy musím klást otázku, jak velkou cenu jste za takovou výsadu zaplatila.“

	Elena ztuhla, ale sotva se vzpamatovala, vlepila mu políček, až to mlasklo. „Řekl jste si o to,“ prohlásila. „Nick Flanagan je sice pirát, ale na rozdíl od vás je to čestný muž. Domníváte se, že jsem nepostřehla, jak chlípně se vám lesknou oči? Jak lačnými pohledy mě hltáte?“

	Nestydatě se ušklíbl. „Jste krasavice. Co ode mě čekáte?“

	„Prohlašujete, že jste mě osvobodil z pověření mého otce – tak se podle toho chovejte. Jinak dokážete, že vy i vaši lidé nejste nic víc než banda sprostých lupičů a vrahů.“

	„Opatrně, doňo Eleno. Zvolila jste slova, jakými byste na sebe mohla snadno přivolat neštěstí.“

	„Vyhrožujte mi? Vy, můj údajný zachránce? Odhalil jste konečně svou pravou tvář?“

	Bricassart si ji uraženě změřil. „Jste stejně arogantní a domýšlivá jako váš otec,“ vyčetl jí.

	„Nadále tvrdíte, že ho znáte?“

	„Samozřejmě.“

	„Jste lhář, kapitáne. Prokažte alespoň tolik slušnosti, že to přiznáte. Tady na lodi vám tak jako tak nemohu utéci.“

	„A když vám poskytnu důkazy?“

	„Jaké?“

	„Popíšu vám setkání s vaším otcem, doňo Eleno. Sešli jsme se před třemi a půl týdny na malém bezejmenném ostrůvku, abychom spolu něco projednali.“

	„Lžete,“ trvala na svém Elena, ale její jistota se trochu otřásla, protože před třemi a půl týdny, tedy v době, kdy byla unesena, nebyl conde v Maracaibu. Kdyby ano, mohlo všechno dopadnout jinak…

	„Čtu vám z očí pochybnosti,“ pokračoval Damian. „Pořád mi nevěříte, ale už nejste tak skálopevně přesvědčená, že vám lžu.“

	„Připusťme, že mluvíte pravdu – o čem by mohl můj otec jednat s lidmi, jako jste vy?“

	„O bezpečnosti jeho lodí. Neustále se opakuje, že galeony s nákladem stříbra přepadnou a vyloupí piráti. Conde zlobila neschopnost armády, která řádění lupičů nedokázala učinit přítrž. Pravděpodobně ho napadlo, že by bylo nejlepší uhasit oheň ohněm.“

	Elena oněměla ohromením. Nadále se zpěčovala uvěřit slovům mladého kapitána, ale musela uznat, že jeho vysvětlení zní věrohodně. Za prvé otec v danou dobu někam odjel a kolem cíle cesty dělal velké tajnosti, za druhé z jeho rozhovoru s důstojníky, který tajně vyslechla, se dozvěděla, že stříbrná flotila je častým terčem pirátských útoků, a konečně otcově povaze odpovídalo, že v krajních situacích sahal ke krajním prostředkům – moudrost, že proti ohni se nejlépe bojuje ohněm, mohla velmi snadno pocházet z jeho úst.

	„Vy ho opravdu znáte?“ ujišťovala se.

	„Ovšem. On, a nikdo jiný, nás pověřil, abychom vás vypátrali a osvobodili.“

	„Není to léčka? Ani podlá lež?“

	„Nemám důvod vám lhát,“ přesvědčoval ji Damian. „Kdyby bylo mým cílem vás unést a nechat si vyplatit výkupné místo Flanagana, neměl bych proč usilovat o vaši přízeň.“

	„Kdoví?“ nadhodila Elena kousavě. „Třeba doufáte, že získáte i jiné věci než peníze.“

	„Ma chérie,“ oponoval s drzým šklebem, „i to bych si mohl vzít kdykoliv, aniž byste mi v tom mohla zabránit. Nezapomínejte, že jste v mé moci.“

	Elena nevěděla, co říct. Argumenty jí došly a bylo jí jasné, že je Bricassartovi vydána na milost a nemilost. Zpočátku ji děsila představa, že by otec mohl být ve spojení s piráty, ale postupně si uvědomila, že je to její jediná naděje. Ve svém zoufalství si vzpomněla na Nicka Flanagana a znovu na ni padl smutek a stesk.

	„Když se tak na vás dívám, doňo Eleno, mohl bych snadno nabýt dojem, že ze svého vysvobození nemáte radost. Možná bych vám měl vyprávět jednu historku. Jen proto, abyste věděla, komu vděčíte za svou záchranu, a abyste si toho o trochu víc vážila.“

	„Historku?“ Elena vytáhla obočí. „Další výmysly?“

	„Non, je pravdivá,“ dušoval se Damian, „a jsem si jistý, že se vám bude líbit. Odehrává se v minulosti a je o pirátském korábu, který brázdil světová moře a číhal na kořist.“

	„Kapitán byl Francouz?“ zeptala se pohrdlivě.

	„Oui, c’est vrai,“ potvrdil Damian. „Byl to Francouz a posádce vládl železnou rukou. Podle mnohých byl přehnaně přísný, a tak na lodi během jedné plavby propukla vzpoura. Kapitán byl svržen a vysazen na opuštěném ostrově, stranou od všech známých námořních tras. Nevděční námořníci ho tam nechali pouze se soudkem rumu a pistolí s jedinou kulkou.“

	„A dál?“ pobídla ho Elena, která nechápala, kam svým vyprávěním míří.

	„Kapitánovi bylo jasné, k jakému účelu je kulka určena, a po řadě měsíců na nehostinném kusu země, když ho samota a vedro málem připravily o rozum, se chystal skoncovat se životem, ale v rozhodujícím okamžiku uslyšel bubnování.“

	„Bubnování?“

	„Ukázalo se, že na ostrově není sám. Sloužil jako obětní místo – divoši tam uctívali svá božstva a pořádali krvavé obřady. Jedné noci připluli na svých kanoích. Přivezli s sebou zajatce, španělského námořníka, a ve světle pochodní ho podrobili krutému rituálu, při němž tekla proudem krev zabitých zvířat. Domorodci křepčili kolem své oběti, ale kupodivu nebožáka nezabili. Nechali ho naživu a kapitánovi, který vše sledoval, svitla naděje, že by nemusel zůstat na ostrově sám. Počkal, až barbaři usnou, a vplížil se do jejich tábora na pláži s úmyslem Španěla osvobodit. Protože nepostavili hlídky, skutečně se mu podařilo proniknout až do kruhu pochodní. Zarazilo ho, že zajatec není spoutaný, a přesto se nepokusil o útěk. Jakmile spatřil Francouze, spustil hlasitý pokřik, divoši se probudili a vetřelce zadrželi. A hádejte, co následovalo.“

	„Vy si myslíte, že mě to zajímá?“

	„Oui, rozhodně by mělo, protože ty dávné události těsně souvisejí s vámi a vaším osudem, doňo Eleno. Domorodci kapitána dovlekli před svého šamana, malfacteura. Vychrlil něco v jejich řeči a rituál začal znovu. Francouz se ocitl uprostřed kruhu osvětleného pochodněmi a měl ho stihnout stejný úděl jako Španěla – když vtom se nad ostrovem strhla bouře. Z těžkého mraku sjel blesk a zabil jednoho z divochů právě v okamžiku, kdy na něho vložil ruku. Šaman nabyl přesvědčení, že kapitán je převtělením znovuzrozeného démona, a přikázal svým lidem, aby ho pustili. A nejen to, nabídl mu, že ho bude napříště všude následovat, že bude k jeho službám i se svými temnými kouzly.“

	„Kouzly?“ Elena neskrývala posměch. „Máte mě snad za dítě, Bricassarte, že mi chcete nahnat strach hloupými báchorkami? Každý ví, že žádná kouzla neexistují.“

	„Kdybyste viděla a věděla to, co já, nemluvila byste tak lehkovážně. Šaman totiž prozradil Francouzi tajemství, které je klíčem k neomezené moci.“

	„Vážně? A co je to za tajemství?“

	„Způsob jak si podmanit druhé, jak je podřídit své vůli, aby bez zaváhání splnili každý váš rozkaz.“

	„Takový nesmysl!“ rozohnila se Elena. „Teď už vím, že mě chcete obalamutit vylhanou pohádkou. Vy jste nikdy neslyšel o Petrarkovi? O Suarezovi? O humanistických ideálech? Popíráte, že se člověk může svobodně rozvíjet a že má svá nezadatelná práva?“

	„Pozoruhodné tvrzení. Nezbývá mi nic jiného, doňo Eleno, než poskytnout vaší skeptické mysli nezvratný důkaz, abych vás přesvědčil. Vidíte je?“

	Naklonil se přes palubní obrubu a ukázal na brázdu, která se táhla za Leviathanem. Ze zpěněných vln se vynořovalo několik trojúhelníkovitých ploutví, s obdivuhodnou rychlostí prořezávaly vodu a držely se těsně za zádí.

	Elenu zamrazilo. „To jsou žraloci?“

	„Jistě. Nenažrané bestie, které s oblibou plavou za loděmi. Většinou se živí jenom odpadky, které plavčíci házejí přes palubu, ale občas dostanou i něco lepšího na zub.“ Damian se drsně zasmál a Elena se zachvěla odporem. „Souhlasíte se mnou, doňo Eleno, že by se mezi ně žádný rozumně uvažující člověk dobrovolně nezamíchal?“

	„Samozřejmě.“ Eleny se zmocnila neblahá předtucha. „To by udělal pouze šílenec.“

	„Sama jste to řekla.“ Damian se obrátil k námořníkům, kteří mezi úpony obsluhovali plachtoví, a zavolal jednoho z nich nahoru – čahouna s téměř bezzubými ústy a tetováním na hrudi a zádech, jež Eleně vehnalo červeň do tváře.

	Nápadný byl způsob, kterým se nejen on, ale i ostatní piráti pohybovali. Kdyby Elena na takové věci věřila, nutně by Leviathan považovala za zakletou loď, tak přízračné bylo všechno, co se na palubě odehrávalo. Patřil k tomu i námořníkův pohled – přestože ho upíral na Bricassarta, vypadalo to, že se dívá skrze něho.

	„Volal jste mě, pane?“ Jeho hlas zněl nezúčastněně, jako by se v duchu zaobíral něčím jiným.

	„Chci, abys skočil do moře,“ oznámil mu mladý kapitán nevzrušeně.

	Pirát nezaváhal ani na okamžik. „Aye, sire,“ potvrdil rozkaz, aniž se změnil tón jeho hlasu nebo tupý výraz v očích. Přistoupil k zábradlí a začal ho přelézat.

	„Ne!“ vykřikla Elena zděšeně, ale námořníka nezastavila. Zatímco ho Bricassart pozoroval se zjevným potěšením a nikoho jiného na lodi jeho počínání nezajímalo, dostal se za obrubu a vrhl se po hlavě do hloubky.

	Když se Elena naklonila, uviděla, jak sebou hází v brázdě za zádí Leviathanu a plácá kolem sebe rukama. Bylo jasné, že neumí plavat, ale nevolal zoufale o pomoc – dokonce ani tehdy, když k němu zamířily trojúhelníkové ploutve. Šedé stíny pod hladinou nezadržitelně klouzaly k nebožákovi. Elena zatajila dech, jedna část její bytosti jí velela, aby se odvrátila, druhá chtěla zhlédnout krvavé divadlo až do samého konce.

	První žralok připlul ke kořisti. Hlava topícího se muže na okamžik zmizela pod hladinou, ale hned se jako zátka vynořila. Dravec vystřelil pryč jako šipka a Eleně se zdálo, že drží v čelistech lidskou paži.

	Náhle nebožák přerušil své nepřirozené mlčení. Jako by se v posledních vteřinách svého života probral z letargie, začal ječet z plných plic, ale to už ho napadli další žraloci. Voda se zbarvila krví. Teprve když námořníka pohltily zpěněné vlny, zavřela Elena oči, do hloubi duše otřesená tím, co viděla. Křik ustal a do uší se jí zařezávalo zlověstné ticho.

	„Nuže, doňo Eleno?“ oslovil ji Damian Bricassart. „Jak na vás zapůsobila názorná ukázka? Věříte konečně, že můj otec vládne mocí, která změní každé stvoření na tomto světě v jeho bezvýhradně poslušný nástroj?“

	„Váš otec?“ zašeptala Elena. Třásla se po celém těle hrůzou a žaludek se jí bouřil. „Oním kapitánem byl váš otec?“

	„On a nikdo jiný,“ potvrdil. „Tajemství, které si z ostrova odnesl, z něho učinilo silného a mocného muže. Měla byste si dobře rozmyslet, doňo Eleno, zda budete jeho synem tak okázale opovrhovat.“

	Elena na něho třeštila oči. Ještě před malou chvílí ho považovala pouze za lupiče a vraha – nyní pochopila, že má co dělat se zrůdou, v níž není špetka lidskosti, pro niž čest a slušnost neznamenají vůbec nic a která zabíjí z čirého rozmaru.

	„Jste šílený.“ Hlas se jí třásl odporem. „Pomátl jste se na rozumu!“

	„Naopak, ma chère. Své možnosti a cíle vidím tak zřetelně jako málokdy – vy ovšem byste měla uvážit, z koho si chcete udělat nepřítele a z koho přítele. Prokázal jsem vám velkou čest, když jsem vás zasvětil do tajemství moci, která byla propůjčena mé rodině. Měla byste využít mé přízně, doňo Eleno. Brzy přijde čas, kdy mě dokážete plně docenit.“

	Odvrátil se a nechal ji na kastelu samotnou. Ještě nikdy v životě, dokonce ani v zajetí Nicka Flanagana, se Elena de Navarro necítila tak ztracená. Byla sice zachráněna z rukou bukanýrů, ale k čemu jí byla svoboda? Ocitla se ve společnosti šílence a pomyšlení, že se otec spolčil s takovými muži, ji děsilo ještě víc než dřív.

	Když hleděla na černý plášť, vlající kolem Damianovy štíhlé postavy, pochopila, kde se vzala chladná, odpudivá aura, která ho obklopuje. Vycházelo z něho zlo a jako by na ni číhalo všude na lodi.

	Leviathan byl prokletý – a s ním všichni, kdo se na něm plavili.
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	Oční důlky byly prázdné, ale jablko v rypáku a lesklá medová poleva slibovaly, že si jazyky i dásně přijdou na své. Prase pečené na rožni přinesli sloužící na obrovském podnosu a houf otroků, který vešel do sálu za nimi, začal servírovat mísy a talíře s lákavě vonícími pokrmy.

	Stovky svící zalévaly sál s vysokým stropem žlutým světlem, na dlouhé tabuli se třpytily stříbrné příbory a tanečnice se půvabně vlnily v rytmu hudby. Stolovník by mohl téměř propadnout dojmu, že je na návštěvě u vznešených hostitelů – kdyby muzikanti nevyhrávali hrubé písně a otrokyně nebyly polonahé. Špinavá podlaha, po níž lehounce pluly, byla poseta odpadky, pod stolem se psi rvali o zbytky hostiny.

	„Máte mé uznání, Bricassarte,“ chválil Carlos de Navarro, který si hověl na hedvábných poduškách vedle svého spojence. „Jak vidím, nejste v těchto končinách ošizeni o tělesné slasti.“

	„To bych řekl,“ přisvědčil vůdce pirátů a mlsně si olízl rty v očekávání kulinářských požitků, což byla poslední tělesná slast, které mohl při své tloušťce holdovat. Do sálu ho musel přinést celý oddíl tmavých otroků a Navarro měl co dělat, aby se při tom groteskním výjevu nerozesmál.

	Přestože guvernér musel počítat s tím, že špiclové neprodleně pošlou hlášení místokráli do Cartageni, opustil podruhé v krátké době Maracaibo. Důvodem byla zpráva, že Elena je volná a že ji bude moci sevřít v náruči – stačí, když se vypraví do Port Royal.

	Byla to podlá lež, jak se ukázalo později…

	„Vzhledem k vaší pohostinnosti jsem ochoten vám prominout, že jste mě vylákali z Maracaiba falešným slibem,“ pokračoval Navarro, když pozoroval, jak sloužící prase porcují.

	„Žádný falešný slib,“ ohradil se Bricassart. Vidět holohlavou horu masa a sádla hovořit a gestikulovat byl bizarní zážitek sám o sobě, nemluvě o umělém rubínovém oku, v němž se odrážely plamínky svíček. „Přál jsem si, abyste byl zde a mohl dceru uvítat, až se s ní Damian vrátí.“

	„Doufám, že máte pravdu, Bricassarte, neboť svou nepřítomností hodně riskuji. Tucet špionů mě ve dne v noci sleduje. Čekají, až se dopustím nějaké chyby. Kdyby měl místokrál sebemenší záminku mě odvolat…“

	„Bez obav, Navarro,“ uklidňoval ho Bricassart hlubokým hlasem. „Za pár dní jste zpátky na své pevnosti a věci zase poběží podle zavedeného pořádku.“

	„Jak vidím, nepochybujete o tom, že váš syn uspěje.“

	„Nemám proč pochybovat. Náš informátor zavedl Damiana a jeho muže přímo k vaší dceři. Muselo by se stát něco skutečně nepředvídatelného, aby se jim nepodařilo ji vysvobodit.“

	„Elena není to jediné, co jsem požadoval,“ zavrčel Navarro. „Chci Flanaganovu hlavu.“

	„Damian vám přiveze obojí. Do té doby jste mým hostem na tomto krásném ostrově. Vychutnejte si radosti, které nám nabízí život.“

	Bricassart, rozvalený na polštářích, se s heknutím předklonil, vztáhl sulcovitou ruku plnou prstenů k jednomu z kousků masa, které sloužící odkrojili z vepřových žebírek, a s chutí se do něho zakousl. Po bradě i prstech mu stékal tuk a Navarro musel polknout, aby potlačil nevolnost.

	„Berte si,“ pobízel ho pirát mlaskavě s plnou pusou. „Na stole jsou samé vybrané lahůdky. To nejlepší, co mohou nabídnout zásobní prostory španělských galeon.“

	Komodor propukl v drsný chechot a polovina jídla mu vypadla z úst na talíř. Jeho lidé, kteří se na počest vysoce postaveného hosta oblékli do pestrých šlechtických oděvů – původní majitele probodli nebo podřezali se k němu přidali. Zvuky, jež vydávali, se však více než lidskému smíchu podobaly hýkání tvrdohlavého osla. Navarro si prohlížel odpudivý zvěřinec se zjizvenými, znetvořenými obličeji, z nichž zíraly tupé strnulé oči.

	Po celý čas na ostrově hlodal v hraběti podivný neklid, aniž mohl určit, co ho vyvolává. Možná, přemítal, za něj může sebranka hrdlořezů i groteskní zjev samotného Bricassarta. Možná podivný pach, kterým byl starý palác nasáklý až do posledního kouta.

	Navarrovi nejbližší důstojníci, kteří byli také pozváni na banket, sdíleli jeho znepokojení, zvlášť když jim byly při vstupu do sálu odebrány zbraně. Navarro proti tomu přirozeně důrazně protestoval, ale komodor mu dal jasně na srozuměnou, že pánem na ostrově je on a nikdo jiný tam podmínky určovat nebude.

	Trochu zdráhavě sáhl guvernér Maracaiba po kousku masa. Ohnivá kráska, která na sobě neměla nic kromě průhledného závoje, mu mezitím ze štíhlé amfory nalila do poháru víno. Španělské víno, přirozeně. Francouz byl sice skrznaskrz zkažený, ale vkus rozhodně špatný neměl.

	„Dovolte mi pronést přípitek,“ zahuhlal Bricassart se zbytkem pečínky v puse a pozvedl zlatý pohár posázený rubíny. „Připíjím na naše oboustranně výhodné spojenectví. Ať dál nese bohaté ovoce.“

	V širokém úsměvu odhalil chrup. Navarro s odporem zaznamenal, že má zuby zbroušené do špičky, což mu dodávalo ještě hrozivější vzezření. Conde také sáhl po víně, ale nedokázal zabránit tomu, že se mu třásla ruka. Dva zcela odlišní spojenci si přiťukli a ostatní muži v sále se řídili jejich příkladem. Piráti se očividně bavili, zatímco Navarrův doprovod působil ustrašeně.

	„Uvolněte se,“ vybízel komodor guvernéra. „Co je to s vámi, Navarro? Necítíte se v mé společnosti příjemně? Nejsou vám moje způsoby dost dobré?“ Znovu se zachechtal a předvedl zpola rozkousané jídlo, které měl v ústech. Navarro nemohl jinak a musel se odvrátit.

	„Oui, já to věděl,“ pokračoval Bricassart. „Jsem vám dobrý k tomu, abych byl vaším pomocníkem, prostředkem pro dosažení vašich velikášských cílů. Jsem vám dobrý k tomu, abych pro vás plundroval stříbrnou flotilu, a zaručeně i k tomu, abych poslal svého syna osvobodit vaši dceru a useknout hlavu vašemu úhlavnímu nepříteli. Ale stydíte se za to, že se mnou sedíte u jednoho stolu, n’est-pas?“

	„Nebuďte pošetilý,“ pokusil se Navarro odbýt se zdvořilým úsměvem jeho výtky, ale bylo zřejmé, že ho pirát prohlédl.

	„Jenom si nic vzájemně nenamlouvejme. Navenek možná vypadáme každý jinak, ale cíle a způsoby, jak jich dosáhnout, máme velice podobné.“

	„Myslíte?“ Navarro nedokázal potlačit jízlivost v hlase.

	„Samozřejmě. Oba máme v povaze mířit co nejvýš. Chceme co nejlepší výsledek, co největší podíl kořisti. Jsme obratní taktici a necháváme si své cíle pro sebe. A nemáme žádné skrupule brát si, po čem toužíme. Myslíte, že je rozdíl, jestli vy vydáváte pokyny od stolu ve svém paláci, nebo já odsud vysílám na lov Leviathan? Já si taky už dávno ruce vraždami nešpiním, Navarro, ale lpí na nich tolik krve jako na těch vašich.“

	„To je váš názor,“ odsekl hrabě podrážděně, „ale ujišťuji vás, že se mýlíte, neboť rozdíly mezi námi jsou tak veliké, že snad větší ani být nemohou. Vy jste naše spojenectví uzavíral z jediného důvodu – abyste rozmnožil svůj majetek a naplnil pokladny v pevnosti dalším stříbrem a zlatem. Já ovšem sleduji mnohem ctižádostivější plán.“

	„Skutečně?“ Bricassartovo rubínové oko se dychtivě zalesklo. „A v čem spočívá váš plán, smím-li se zeptat?“

	Conde pochopil, že se dopustil chyby. Bricassart ho provokoval a on padl do léčky jako nezkušený mladíček, který nemá tušení o diplomacii a úskocích – přitom to byl obvykle on, kdo kladl past a shrábl kořist.

	„Nuže,“ začal zvolna, aby zachránil, co se ještě zachránit dalo, „předpokládám, že každý máme své cíle. Vy víte, co chcete vy, a já přesně vím, co chci já.“

	„A co to je?“ dorážel na něho komodor.

	„Především chci zpátky svou dceru.“ Navarro pozvedl pohár k dalšímu přípitku, ale Bricassart ho neopětoval a dál na svého spojence upíral rudé žhnoucí oko.

	„Kromě toho,“ považoval Navarro za vhodné dodat, „chci být mocným a bohatým mužem.“

	„Mocný a bohatý jste, drahý conde. Co máte doopravdy za lubem? Co je pro muže vašeho původu a postavení tak důležité, že je ochotný dát v sázku všechno a dělat společné obchody s takovými, jako jsem já?“

	„Proč vás to trápí? Není naše úmluva výhodná pro obě strany? Ptám se snad já vás, jak hodláte naložit s bohatstvím, které vám plyne z našich obchodů?“ Odzbrojující úsměv, který Navarro nasadil, se žalostně minul účinkem.

	„Ušetřete si své diplomatické kličky, na mě nezabírají,“ obořil se na něho Bricassart. „Vážně si myslíte, že jsem si nedal zjistit, co jste zač? Považujete mě za hlupáka, který důvěřuje lidem jenom proto, že se okázale chlubí svým bohatstvím?“

	„Já…“

	„Přeceňujete mou hamižnost, Navarro – a taky svou prohnanost. Vím o vás všechno, možná víc, než jste ochotný přiznat sám sobě.“

	„Vážně?“ Navarrovi rázem lahodné andaluské víno zhořklo na jazyku. „A co přesně o mně víte?“

	„Vím, že vás do kolonií neposlali náhodou. Na španělském dvoře jste intrikoval proti královým důvěrníkům a upadl v nemilost. Mezi šlechtou jste měl tak velký vliv, že vyhnanství nepřicházelo v úvahu, a proto váš milostivý panovník přišel na myšlenku obdařit vás lénem v koloniích. Volba padla na Maracaibo, neboť leží v oblasti bezprostředního vlivu místokrále v Cartageně. Král doufal, že pod bedlivým dozorem dáte pokoj, ale ošklivě se spletl. Při své lstivosti jste začal zneužívat svěřené moci a spřádat vlastní plány.“

	„Poslouchám a žasnu,“ ucedil Navarro s hranou přezíravostí, zatímco usilovně přemýšlel, jak se vůdce pirátů mohl to vše dozvědět. Bylo tomu tak – za místo guvernéra v Maracaibu vděčil intrikám u dvora, které prohlédl příliš pozdě a padl jim sám za oběť. Téměř nikdo o tom však nevěděl, neboť conde dokonale ovládal umění vydávat porážky za vítězství. Krátce po příjezdu do zámořských držav si vybudoval novou základnu pro posílení své moci a začal pracovat na svém plánu jak se zmocnit kolonií a svrhnout z trůnu krále, který byl v jeho očích hanebným zrádcem.

	Jestliže o něm Bricassart všechno věděl, potom byl buď vynikajícím znalcem lidí a prostě ho prohlédl, anebo jeho možnosti a prostředky byly mnohem větší, než conde zatím tušil. Zamrazilo ho. Je možné, že by svého spojence podcenil?

	„Vím, co se vám honí hlavou,“ poznamenal Bricassart, aniž přestal ohryzávat kost jako pes a hlasitě přitom mlaskat. „Přemýšlíte, jak jsem to vypátral. Nic si z toho nedělejte – nejste první, kdo mě špatně odhadl. Ovšem jste první, kdo o tom ještě může mluvit.“ Komodor se drsně zasmál a jeho družina se k němu zase přidala tupým hýkáním jako stádo, které nemá na vybranou a musí následovat vůdčího samce.

	Navarro a jeho důstojníci si vyměnili nervózní pohledy. Průběh rozhovoru nebyl příznivý a hrabě koutkem oka postřehl, že dveře do sálu jsou zavřené. Bylo zřejmé, že má Bricassart něco za lubem, a Navarro se rozhodl připravit si ústupovou cestu.

	„Co po mně chcete, Bricassarte?“ zeptal se bez obalu. „Domníval jsem se, že naše dohoda je vyvážená.“

	„Vyvážená?“ Pirát se zamračil. „Jsou to snad vaše lodě, které vyrážejí na moře, aby přepadly stříbrnou flotilu? Je to snad váš syn, kdo riskuje život?“

	„Já také nesu svůj díl rizika,“ hájil se Navarro. „Co myslíte, že by se stalo, kdyby se místokrál o našem spojenectví dozvěděl?“

	„Nemám představu,“ ušklíbl se Bricassart. „Možná by stálo za pokus to zjistit.“

	Navarro zapátral v oku, které komodorovi zbylo, a měl dojem, že z něho vyčetl jeho úmysly. „Chcete mě vydírat? Chcete i můj podíl na kořisti? Varuji vás, Bricassarte, nezacházejte příliš daleko.“

	„Vy mě varujete?“ Úšklebek v tučném obličeji se ještě rozšířil. „Jste hostem v mém domě a varujete mě? Moji muži jsou proti vašim v mnohonásobné přesile, a vy si troufáte mi vyhrožovat? Právě to se mi na našem spojenectví nelíbí, Navarro. Koukáte se na mě skrz prsty. Vidíte ve mně jenom prostředek, nutné zlo k dosažení svých cílů.“

	„Ale ne, Bricassarte. Nesprávně jste si vyložil mé záměry. Nikdy jsem vás nehodlal…“

	„Podvést?“ Komodor vycenil odpudivý chrup. „Kdybyste věděl, co nevíte, Navarro. Máte za to, že jste ve výhodě, že jste mazanější než já. Přitom jste to nebyl vy, ale já, kdo po celou dobu určoval pravidla hry. Ne vy mě, já vás jsem využil k tomu, abych získal postavení, které by mi umožnilo uskutečnit moje cíle a plány – a můžu vás ujistit, drahý conde, že se v nich neomezuju na pokladnice plné zlata a stříbra.“

	„Ne?“ Navarro viditelně pobledl. Stále držel kus masa v ruce, ale nezakousl se do něho. Chuť, vzhledem ke společnosti u stolu už tak nevalná, ho přešla úplně.

	„Rozhodně ne. Jenže kdybych vám hned na začátku prozradil, čeho chci dosáhnout, těžko byste se dal se mnou do spolku. A já jsem vaši pomoc potřeboval stejně jako stříbro z vašich galeon.“

	„K čemu?“

	„Abych nakoupil zbraně,“ prohlásil Bricassart. „Abych postavil armádu.“

	„Armádu?“ Navarrovi klesly paže. Vůbec nepostřehl, že jeden ze psů začal ohlodávat jeho pečínku.

	„Bien sûr. Vy jste vážně věřil tomu, že mi stačí nesmyslně hromadit bohatství? Považujte mě za tak omezeného? V tom případě vás musím zklamat, Navarro, protože já mířím mnohem výš. Začal jsem tím, že jsem si podrobil Jamajku, ale brzy ovládnu Kubu, Tortugu a Espaňolu, po nich Novou Grenadu se všemi přístavy a pevnostmi.“

	„Vy? Sprostý pirát!“ Guvernér vytáhl tmavé obočí.

	„Pourquoi non? Vám ani jednou nepřišlo na mysli, že bych mohl mít stejně ctižádostivé cíle jako vy? To je vám podobné, Navarro. Chtěl jste mě využít k tomu, abyste získal moc nad koloniemi – ale pravděpodobně to dopadne přesně naopak. Vládnout budu já a vy nebudete ničím víc než mým pomocníkem.“

	„To by se vám líbilo, že?“ Conde si odfrkl. „Přestavujete si všechno příliš jednoduše, pokud věříte, že španělská koruna se jen tak nechá připravit o své državy.“

	„Já přece nečekám, že by se jich král vzdal dobrovolně. Ale až bude jeho milovaná flotila i s vojáky ležet na mořském dně, tak mu zkrátka nic jiného nezbude.“

	„Jak toho chcete dosáhnout? Cartagena je z moře takřka nedobytná. Bez podpory z pevniny se jí nezmocníte.“

	„To je pravda,“ souhlasil pirát. „Ale my přece máme na pevnině opěrný bod.“

	„Ale?“ Navarra se zmocnila temná předtucha. „A jaký?“

	„Maracaibo,“ odpověděl Bricassart lakonicky.

	„To pusťte z hlavy. Já vašim mužům přístav nikdy neotevřu. Za koho mě považujete? Jsem šlechtic a oficiální zástupce koruny. Skutečně očekáváte, že zradím svou vlast?“

	„Jste nedůsledný. Co se týče stříbra, prokázal jste mnohem menší věrnost. Jenže to se jednalo o vaše, ne o moje plány, že?“

	Hrabě nevěděl, co říci. Připadal si jako zvíře zahnané do kouta bez možnosti úniku. V záchvatu slepého vzteku začal kousat.

	„Varuji vás, Bricassarte,“ syčel. „Nedrážděte mě. Jedna věc je mít mě za spojence – ale mít mě za nepřátele je něco zcela jiného.“

	„Kdo říká, že ve vás chci mít nepřítele?“ V komodorově zdravém oku probleskla směsice chtivosti a šílenství. „Naše spolupráce bude samozřejmě pokračovat – a samozřejmě mi přepustíte své přístavy jako opěrné body. Abychom spojenectví zpečetili, dáte Damianovi za manželku Elenu.“

	„To už je příliš!“ vybuchl nediplomaticky Navarro. Chtěl vyskočit od stolu, ale zabránily mu v tom tasené šavle, které na něho mířily. Bricassartovy stráže se nepozorovaně přiblížily k němu i jeho mužům a držely je v šachu.

	„Co máte proti tomu svazku?“ zeptal se pirát nevinně. „Vaše dcera je široko daleko proslulá svou krásou, jsem si jistý, že bude splňovat Damianovy nároky…“

	„Dávejte si pozor na svůj drzý jazyk,“ obořil se na něho Navarro bez ohledu na šavle. Bricassart ho zasáhl na nejzranitelnějším místě. „Nikdy nedopustím, aby se Elena stala ženou sprostého lupiče.“

	„Proč ne? Damian je mým dědicem a zástupcem, má větší majetek než lecjaký šlechtic. Velí vlastní lodi a mnohokrát prokázal svou statečnost.“

	„I kdyby to byl třeba sám španělský král,“ trval na svém Navarro. „O tom, koho si vezme má dcera, rozhodnu jenom já.“

	„Je to vaše poslední slovo?“

	„Jistěže. Jak jste vůbec mohl předpokládat, že bych dal svolení k tak nerovnému sňatku?“

	„Popravdě řečeno – nepředpokládal jsem to,“ přiznal nevzrušeně Bricassart. „Od samého začátku jsem věděl, co si o mně a mých lidech myslíte, Navarro. Proto jsem se předem o všechno postaral.“

	Navarro nervózně zamrkal. „Jak postaral?“

	„Nepochybuju, drahý hrabě, že nakonec budete souhlasit. A taky vím, že nebudete mým oddílům bránit ve vstupu do vašich přístavů.“

	„V tom případě jste buď hlupák, Bricassarte, nebo šílenec. Já nikdy…“

	Navarro zmlkl, když síň zaplnil dutý zvuk, odrážející se od vysokého stropu.

	Bubnování.

	Teprve nyní si uvědomil, že hudba dávno utichla a tanečnice stojí bez hnutí – a že se všechny zraky upírají na něho a na komodora. Hrdlo se mu sevřelo vzrůstajícím strachem.

	„Co to má znamenat?“ vypravil ze sebe.

	Zpoza poduškami vystlaného trůnu, na němž Bricassart rozložil své tučné tělo, se vynořil drobný mužík tmavé pleti, jehož věk se nedal odhadnout. Byl vyhublý až na kost a jediné jeho oblečení představovala bederní rouška. Na hlavě mu seděla obrovitá čelenka z pavích per a černých koňských žíní s podivně scvrklou lebkou uprostřed. Šaman si s komodorem vyměnil pár slov v neznámé řeči a náhle držel v rukou voskovou figurku. Navarro se chystal jízlivě zasmát a zeptat se, zda ho chce Bricassart zastrašit bezcennou dětskou hračkou, když si všiml, že se mu loutka podobá. Stejně jako on měla černé, po ramena dlouhé vlasy a byla oblečená do temně zeleného sametového kabátce vyšívaného zlatem. Zamrazilo ho.

	„Co to má být?“

	„Nic zvláštního,“ tvrdil pirát sladce. „Jenom jeden z mnoha způsobů, které můžu použít, když potřebuju přimět vzpurné společníky k poslušnosti.“

	Pokynul rukou. Šaman odněkud vytáhl dlouhou jehlu a zabodl ji do loutky.

	Carlose de Navarro ochromila nesnesitelná bolest.

	Bylo mu, jako by mu někdo vrazil mezi žebra rapír. Hlasitě vykřikl. Jeho muži, kteří si přirozeně nemohli všimnout, že by se na něm někdo dopouštěl násilí, na něho zmateně zírali.

	„P-pomozte mi, vy h-hlupáci! L-laskavě sebou h-hněte,“ vyrážel ze sebe skrz zaťaté zuby, než znovu pronikavě zaječel. Šaman vytáhl jehlu a zapíchl ji figurce pro změnu do zad.

	Navarro se zhroutil tváří na stůl, lapal po dechu, svíjel se a šátral po meči, který mu ovšem v těle nevězel – jeho muka působilo pouze temné kouzlo vycházející z figurky, kterou šaman se zvrhlou rozkoší týral.

	Teprve nyní si mužíkova počínání všimli Španělé. Prudce vstali, aby guvernérovi přispěchali na pomoc – ale vystavili účet bez Bricassartových hrdlořezů. Stačilo, aby jejich vůdce nepatrně pokynul prstem, piráti vytasili šavle a Navarrovi muži, zalití krví, klesli na stoly, na nichž ještě před chvílí hodovali. Hrabě poznal, že je svému spojenci vydán na milost a nemilost.

	„Smilování,“ žadonil – ale ani komodor, ani jeho pohanský pomocník nehodlali týrání přerušit. Šaman dál probodával figurku, dloubal v ní jehlicí, až měl Navarro pocit, jako by mu vrážel do útrob rozžhavené železo.

	V nevýslovných mukách se válel po stole mezi poháry, mísami a talíři, zalykal se zoufalým nářkem, ale mužík neustal, až nakonec, aby korunoval své příšerné dílo, přidržel loutku nad hořící pochodní. Vosk začal tát a nebožákův křik přešel do skučení, které v sobě nemělo nic lidského. Svezl se na zem, a když se doplazil Bricassartovi k nohám, pozvedl vůdce pirátů ruku a dal šamanovi pokyn, aby mučení ukončil.

	Skřet okamžitě poslechl. Stáhl figurku z plamene, uklonil se svému veliteli a zmizel stejně rychle, jako se vynořil.

	Navarrův nářek utichl.

	Guvernér Maracaiba se s tichým sténáním převaloval po špinavé podlaze. Na jeho těle nebylo patrné žádné zranění, ale vzpomínka na prožitou trýzeň se mu nesmazatelně vpálila do paměti a zanechala po sobě hluboké jizvy. Roztřeseně se pokoušel vstát, ale neměl dost sil.

	„Alors, vážný příteli,“ oslovil ho Bricassart posměšně, „jsem si jistý, že si rozmyslíte, co obnáší naše spolupráce. A taky jsem přesvědčený, že teď už dáte souhlas se spojením našich rodin, n’est-ce pas?“

	II

	Vody západně od Espaňoly

	21. května 1692

	 

	Na palubě keče, který pod pláštíkem noci ukradli od mola rybářské vesnice, opustili Nick a jeho kamarádi Tortugu. Protože se člun s typickým oplachtěním tvořeným ráhnovým stěžněm vpředu a besanovým vzadu nehodil pro dálkové plavby, drželi se zpočátku na dohled od břehu. Tam navíc nehrozilo nebezpečí, že by někdo věnoval pozornost hrstce chudých rybářů, za něž se vydávali – na širém moři by byli nápadnější.

	Zamířili na jihozápad. Nick měl v úmyslu plout podél pobřeží až k jižnímu poloostrovu, tam ještě jednou vystoupit na pevninu, než se odváží zdolat velkou vzdálenost mezi Espaňolou a Jamajkou. Vyhnuli se tak námořním cestám i pirátům, kteří provozovali své rejdy mezi oběma ostrovy.

	Plavili se celý den, Nick a otec O’Rorke se střídali u kormidla, zatímco Nobody Jim, Unquatl a Číňan ovládali plachty. Zbraně zabalili do rybářské sítě a schovali na přídi – na lepší úkryt v rychlosti nepřišli. Samozřejmě by chvíli trvalo, než by se k nim v případě potřeby dostali, ale ještě většímu nebezpečí by se vystavili, kdyby se jako údajní rybáři nechali přistihnout se šavlemi a pistolemi v rukách.

	Kvůli odcizenému keči trápily Nicka výčitky svědomí. Přiznal si, že se zachoval jako sprostý pirát. Ubohé bárky uvázané u kůlů byly často jediným majetkem chudých rybářů. Oloupit je znamenalo připravit je o možnost obživy a bezohledností si nezadat se Španěly, kteří se považovali za pány světa a brali si, co si zamanuli.

	V tomto případě světil účel prostředky, protož Eleně de Navarro šlo o život, ale Nick si přísahal, že pokud to Všemohoucí dovolí, vrátí se, aby rybáře odškodnil.

	„Aye,“ zahlaholil Nobody Jim, který vyšplhal na ráhno a držel hlídku, „vítr je příznivý. Jestli udržíme rychlost, budeme zítra v poledne u jižního poloostrova. Třeba se nám tam naskytne příležitost zmocnit se větší lodi.“

	„Ne!“ odmítl Nick rázně. „Žádná další se krást nebude. Nejsme zloději, ale bukanýři. Našimi nepřáteli jsou Bricassart a Navarro. Proti prostým lidem nebojujeme, ať to jsou Francouzi, Španělé nebo Holanďané.“

	„Ty jsi kapitán. Ale doopravdy si troufáš přeplout na téhle skořápce přes úžinu na Jamajku? To bychom si mohli právě tak dobře vlézt do sudu.“

	„To není špatný nápad,“ zhodnotil Nick suše. „Nechceš to zkusit? Jen směle do toho, na lodi je dost těsno.“

	Unquatl a Číňan se rozchechtali. Ani Jim se nevydržel tvářit dlouho uraženě a přidal se k nim, zatímco O’Rorke se spokojil s pobaveným úsměvem. Od přepadení na Cayenne se žádný z nich od srdce nezasmál a vlastně ani nyní neměli ke smíchu pořádný důvod. Zůstalo jich pět – čtyři zubožení bukanýři a jeden bývalý mnich. Pět mužů proti celé armádě krvežíznivých pirátů, která na ně čekala v Port Royal. Ale při napětí, kterému byli vystaveni, se vděčně chápali každé příležitosti užít si bezstarostnou chvilku.

	Ani Nick, ani jeho kamarádi si nedělali iluze, jaké jsou jejich vyhlídky. Pravděpodobnost, že se jim podaří proniknout až do Bricassartovy pevnosti, byla mizivá, a i kdyby to dokázali, zůstávalo zcela otevřené, jak by z ní zase unikli, už vůbec nemluvě o tom, jak by vysvobodili Elenu.

	Zatímco keč vytrvale rozrážel vlny, Nick se horečně snažil vymyslet nějaký plán. Zasypal Číňana otázkami, nechal si nakreslit půdorys pevnosti, ale pořád ho nic ne a ne napadnout. Dostat se do Navarrova sídla bylo hračkou ve srovnání s jejich nynějším záměrem.

	Oprávněně platily hvězdicovité hradby, které nechal zbudovat Henry Morgan, za nedobytné. Vypínaly se nad zátokou, každý cíp byl osazen tuctem těžkých kanonů, na ochozech byly rozestavěné po zuby ozbrojené hlídky a dovnitř vedla jediná brána. Jak zuřivým gestikulováním znázornil Číňan, převzal Bricassart ze zvráceného rozmaru ohavný britský zvyk a nechával těla zabitých nepřátel hnít v klecích na slunci. Nikdo z pětice netoužil po tak strašlivém konci – ale přesně takový osud je stihne, pokud budou odhaleni.

	Přes hrozící nebezpečí se Nick nepokoušel rozmluvit kamarádům, aby ho do Port Royal doprovázeli. Poučil se z kruté lekce a pochopil, co od něho očekávají. Jim a ostatní potřebovali vůdce, kterého budou následovat a k němuž budou vzhlížet. Měl sice pochybnosti, že si takovou čest zasluhuje, ale bylo-li to přání jeho kamarádů, udělá, co je v jeho silách, aby je víckrát nezklamal. A poprvé cítil, že ho spojuje pouto s mužem, jenž byl podle přesvědčení otce O’Rorka jeho otcem.

	S lordem Cliffordem Graydonem.

	Pomyšlení, že je urozeného původu, mu už nenahánělo hrůzu jako dřív a zvykl si, že v něm přátelé vidí svého velitele. Jestliže ho ze začátku k tomu, že se stal kapitánem bukanýrů, dohnala pouhá touha po dobrodružství, nyní to byly mnohem hlubší pohnutky. Především pocit zodpovědnosti za kamarády – a za doňu Elenu.

	Jeho vinou musela opustit bezpečný domov v Maracaibu a jeho vinou se ocitla v pochybné Bricassartově společnosti. Nick se musí aspoň pokusit ji osvobodit, jinak by měla naprostou pravdu, když mu vyčetla, že je sprostým zlodějem a hrdlořezem, který se zmocňuje bezmocných obětí a nemá v těle kapku slušnosti ani cti.

	Sotva s večerem zažehlo zapadající slunce na růžové obloze požár, Nobody Jim z ráhna varovně vykřikl. Nick se vytrhl ze zamyšlení.

	„Co je?“

	„Dvě lodě před námi!“ hlásil Jim poněkud zbytečně, neboť Nick mezitím také spatřil plachetnice, které v padajícím soumraku vypluly zpoza ostrova. Budily respekt.

	Větší z nich byla bitevní fregata se třemi ráhnovými stěžni a řadou střílen, které prozrazovaly velký počet těžkých děl. Menší, pohyblivá a jen lehce vyzbrojená brigantina ji kryla z levoboku. Nad oběma vlál rudý svatojiřský kříž.

	„Britové. U všech všudy, co je zavedlo tak daleko na sever od Barbadosu?“

	„Britská koruna se i přes válku s Francií snaží posílit své postavení v koloniích,“ vysvětloval O’Rorke. „Port Royal a New Providence už padly do rukou pirátů a těžko se dá předpokládat, že by jim Britové chtěli přenechat i zbylé západoindické přístavy. Pane, proč jsi nám poslal do cesty právě je? Je všeobecně známo, že královské loďstvo nemá piráty v oblibě.“

	„Zachovejte klid,“ nabádal Nick kamarády. „Nezapomínejte, že jsme nevinní rybáři. Nic víc a nic míň.“

	„Ať je po tvém,“ ozval se Jim, který se bleskurychle spouštěl dolů ze stěžně, „ale je otázkou, jestli je o tom přesvědčíme.“

	Pochybnosti byly oprávněné. Menší loď změnila kurz a mířila teď přímo k nim. Velké plachty byly skasané, aby se v mělkých příbřežních vodách lépe ovládala, přesto její rychlost zůstala značná.

	Zatímco Nickovi kamarádi upírali na svého kapitána znepokojený pohled, probíral v rychlosti možnosti, které měli. Keč neměl šanci brigantině uniknout, i kdyby zasedli k veslům a vší silou zabrali. V podstatě jim nezbývalo nic jiného než vsadit na drzé čelo a odvahu.

	„Počkáme, co nám chtějí,“ rozhodl a snažil se tvářit, jako by o nic nešlo. Jeho přátelé se trochu uklidnili, pouze na otci O’Rorkovi bylo patrné napětí.

	Brigantina nechala fregatu za sebou a blížila se k rybářskému člunu. Čím výš se nad nimi tyčil čelenový stěžeň, tím hrozivěji působila. Na její palubě vládl čilý ruch. Námořníci a vojáci rychle zaujímali svá místa, zřejmě byl vyhlášen poplach. Nick usoudil, že obě lodi jsou na lovu pirátů a že dostaly přísný rozkaz zaměřit se na všechno, co se objeví na dohled – byť by to byla nevinná rybářská plachetnice. Koneckonců, nebylo vzácností, že si rybáři špehováním pro lupiče vylepšovali hubené úlovky.

	„To se mi nelíbí,“ mumlal O’Rorke s pro něho nezvyklou nervozitou. „To se mi ani trochu nelíbí.“

	„Klid, otče,“ dodával mu odvahu Nick. „Kde zůstala vaše důvěra v Boha?“

	„Důvěra je dobrá věc, ale útěk by byl v tomto případě lepší.“

	„Kdybychom se o něj pokusili, prozradili bychom se a Britové by nás svými kanony rozstříleli na mraky,“ namítl Nick. „Ne, braši, budeme dál předstírat, že jsme chudí rybáři. Jinou možnost ani nemáme.“

	„A když oni nevěří?“ nadhodil Unquatl.

	„Tak budeme bojovat,“ kasal se Jim a vrhl pohled k přídi, kde byly ukryté zbraně.

	„Pět mužů proti posádkám dvou válečných lodí? To myslíš vážně?“ Nick vytáhl obočí. „A mně budeš vyčítat, že si nevážím života.“

	„Máš snad lepší nápad?“

	„To bych řekl. Ale teď ticho, už jsou na doslech…“

	V několika okamžicích byla brigantina u keče a plula vedle něho. Příďová vlna rybářský člun bouřlivě rozhoupala. Bukanýři zastrašeně vzhlíželi k vyboulenému trupu. Střílny byly zatím zavřené, ale Nick nepochyboval, že osádky děl jsou připravené a čekají jen na rozkaz k palbě.

	„Ahoj, rybáři!“ zvolal hlas z horní paluby. Nick rozeznal na záďovém kastelu postavu v červeném kabátci, s největší pravděpodobností prvního důstojníka. „Vzdejte se, a my ušetříme vaše životy. Jakmile se pokusíte o útěk, jste syny smrti.“

	Aby dodal svým slovům důraz, nechal jedno z palubních děl namířit na keč. Z hlavně visel doutnák připravený k zapálení, vedle stál voják s hořící loučí. Nick neměl sebemenší chuť nechat se roztrhat na kusy, a tak zvedl ruce nad hlavu.

	„Nestřílejte!“ vykřikl. „Vzdáváme se. Jsme nevinní rybáři a nikomu neubližujeme.“

	„Nevinní rybáři, co?“ zaznělo z lodi. „Jeden žlutý, jeden černoch a k tomu rudokožec?“

	Nick si povzdechl. Trval na tom, aby otec O’Rorke odložil kutnu a kvůli maskování si oblékl rybářské šaty, ale s barvou kůže svých druhů nic nenadělal. Dohromady tvořili nápadně pestrou tlupu.

	„Pojďte na palubu,“ vyzval je poručík a nechal spustit žebřík – žádné schůdky, jaké jsou určené pro důstojníky, nýbrž jen silné lano s uzly. „Vylezte nahoru, jeden po druhém a pomalu. Stačí jediný podezřelý pohyb, a bude mi potěšením dát rozkaz k palbě.“

	„Už jdeme,“ ujišťoval ho Nick a obrátil se ke kamarádům. „Slyšeli jste. Britské námořnictvo nás právě pozvalo na svou loď. Není to laskavé?“

	„Nezdá se mi,“ zahučel mnich. „Nenechají si namluvit, že jsme rybáři. Najdou zbraně, zjistí, že jsi byl zraněný, a začnou klást spoustu nepříjemných otázek.“

	„Klidně můžou. Dostanou spoustu odpovědí.“

	„Co jim hodláš říct?“

	„Pravdu, co jiného?“

	„Ty se jim chceš přiznat?“ Jim zalapal po dechu. „Zbláznil ses? To se radši nechám zastřelit a předhodit žralokům, než bych Britům prozradil, kdo jsme a odkud jsme utekli.“

	„Tuhle pravdu jsem neměl na mysli.“ Nick zavrtěl hlavou. „Mluvil jsem o svém původu, chápete?“

	„Jo tak…“ Znepokojení na Afričanově tváři vystřídal široký úsměv. „Už mi to dochází.“

	„Bukanýry a lupiče opravdu nemají Britové v lásce,“ zašeptal Nick kamarádům, než sáhl po laně a začal ručkovat nahoru. „Jenže vy zapomínáte, že já nejsem pirát. Jsem syn anglického šlechtice…“

	„Chceš se konečně přihlásit ke svému dědictví?“ ujišťoval se mnich.

	„Především nechci skončit na šibenici a nemám ani chuť shnít v kleci,“ upřesnil Nick. „Pokud jsem se obíral možností, že přijmu jméno Nicolas Graydon, tak teď nastala ta pravá chvíle…“
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	Až do okamžiku, kdy Elena de Navarro připlula na Jamajku, považovala Cayenne za nejubožejší a nejodpornější místo na celém světě. Názor změnila, když se Leviathan ráno blížil k přístavu Port Royal.

	Už zdálky se dalo poznat, že si město, které se choulilo v srpkovité zátoce, své vznešené jméno nezasluhuje. Břeh lemovaly hrázděné domy v anglickém stylu, na nichž zub času zanechal zřetelnou stopu, mezi nimi se tísnily nuzné prkenné boudy a všude, kam Elena pohlédla, spatřila špínu a nespoutanou neřest. Na zemi se povalovali ožralové, vyspávající se z opilosti, mezi odpadky na chodnících rejdily krysy, aniž jim někdo věnoval pozornost. Z tavern se dokonce i v časnou hodinu ozývala hudba a ve vchodech do nevěstinců postávaly děvky nabízející své vnady.

	Na náměstí před kostelem, tak zchátralým, jako by do něho dlouhé roky nikdo nevkročil (což nejspíš odpovídalo skutečnosti), probíhal prapodivný trh. Místo běžných potravin nebo ryb se nabízelo zcela jiné zboží: španělská vína, anglická sukna, zlato z kolonií a zbraně francouzské výroby – zkrátka všechno, co piráti nakradli z přepadených lodí a pro co sami neměli použití. Na stupínku uprostřed prostranství byly ke koupi mladé ženy – většinou domorodé dívky, které na sobě neměly ani cár látky, smířené se svým krutým osudem. Břichatý obchodník je předváděl hloučku chlípníků, kteří se shromáždili kolem a se slinami v koutcích úst přihazovali jako o závod.

	A jako by toho hnusu nebylo stále dost, zpozorovala Elena na molu vysoké kůly, na nichž visely příšerné trofeje: lidské hlavy. Na některých si už pochutnali rackové, takže z nich zbyly jen bílé lebky, jiné představovaly odporný obraz pokročilého rozpadu a další byly natolik Zachovalé, že bylo možné rozeznat rysy tváře.

	„Capitán Almaro!“ vykřikla náhle s hrůzou a přitiskla si dlaň k ústům.

	„Vy toho monsieura znáte?“ zeptal se Bricassart, který stál u obruby vedle ní.

	Nezmohla se na odpověď, pouze mlčky přikývla a jako hypnotizovaná zírala na uťatou hlavu, která na ni shlížela prázdnými důlky, z nichž ptáci stihli vyklovat oči. S Almarem se setkala jen jednou, když byl hostem jejího otce. Vyměnili si zdvořilostní pozdravy, kapitán složil poklonu její kráse a zmínil se o vlastní dceři doma ve Španělsku, která byla jen o málo mladší než Elena… Neuplynula dlouhá doba a stihl ho tak nedůstojný konec.

	„Já se na něho taky pamatuju,“ pokračoval Bricassart přezíravě. „Byl to zbabělec. Vzdal se mi, místo aby bojoval, jak se na čestného muže sluší.“

	„A vy jste ho zabil,“ zašeptala.

	„Bien sûr. Měla byste vědět, doňo Eleno, že toto je galerie des lèches – galerie zbabělců. Kdo s Damianem Bricassartem svede statečný boj, ten je pochovaný do moře, jak si řádný námořník zasluhuje. Kdo však zastrčí svou zbraň a doufá v milost, ten skončí tady.“

	„Chápu. Milost se neuděluje.“

	„Správně. Jsme ve válce, doňo Eleno. Kdybychom byli poraženi my, také bychom nemohli očekávat slitování, jak jistě sama víte.“

	Elena probodávala kapitána pirátů opovržlivým pohledem. Byla bledá, pod očima měla tmavé kruhy, rty sevřené do úzké čárky. Bylo na ní vidět, že se jí zvedá žaludek, ale ovládala se, aby si zachovala důstojnost.

	„A vy chcete být považován za čestného muže, Bricassarte?“ zeptala se třesoucím se hlasem. „Nenamáhejte se. Jste podlý zabiják a lupič a pro mě nikdy nebudete ničím jiným.“

	„Počkáme a uvidíme, má drahá. Ujišťuji vás, že ještě oceníte mé přednosti.“

	Přes rty mu přelétl nadřazený úsměv, který se Eleně ani trochu nelíbil. Zmocnila se jí neblahá předtucha, že vysvobozením ze zajetí Nicka Flanagana její trápení neskončilo, ale naopak teprve začalo.

	Na molu čekalo čtyřspřeží. Kočár nesoucí erb anglického rodu očividně pocházel také z lupu. Sotva vystoupili na břeh, vyzval Bricassart Elenu, aby do něho nasedla. Úzkými uličkami stoupali vzhůru k pevnosti. Podobně jako guvernérovo sídlo v Maracaibu se vypínala vysoko nad přístavem, pouze s tím rozdílem, že byla výrazně větší, zpupnější a na hlavní věži vlála místo španělského praporu černá vlajka s lebkou.

	„Vítá vás Port Royal,“ pronesl Bricassart s jízlivým úsměvem, když se přiblížili k bráně a Eleně se naskytl pohled na úděsnou výzdobu hradeb, tvořenou zpola rozpadlými mrtvolami. Zdálo se, že si piráti nenechají ujít žádnou ohavnost. Eleně se její zachránce hnusil stále víc a nemohla věřit tomu, že by měl její otec něco společného s takovými lidskými zrůdami.

	Ani odpudivá podívaná ji však nemohla připravit na to, co ji čekalo uvnitř bývalého guvernérského paláce. Odporný zápach hniloby a zkázy, který se na ni vyhrnul hned na schodišti, ji málem udusil a nic dobrého nevěstila ani skutečnost, že budova byla neprodyšně zatemněná, takže i za jasného dne musely na stěnách plát pochodně. Ale opravdové zděšení ji zachvátilo, teprve když se před ní rozevřely dveře do audienčního sálu! Měla pocit, že vstupuje do temné bezedné bažiny, z níž není návratu. Dojmy, které ji bičovaly jako krupobití, byly tak úděsné, že se jim rozum zpěčoval. Zvířecí mrtvoly visící od stropu, vycpané příšery, jedovatí plazi svíjející se na zemi – to bylo na mladou ženu příliš, ale všechna ta hrůza bledla před vládcem pochmurného světa, hory masa rozteklé na vyvýšeném trůnu, s holou bledou lebkou a pravým okem, které žhnulo, jako by nahlédlo do pekelného chřtánu.

	Elena nedokázala potlačit polekaný výkřik a tlusťochova družina, tvořená otrhanými špinavými postavami s přepadlými obličeji a prázdnými pohledy, propukla v hlasitý řehot. I jejich vůdce se usmál a odhalil zašpičatělé zuby připomínající žraloci chrup.

	Když si Elena přitiskla dlaně ke tváři, chechot ještě zesílil a připojil se k němu i Damian Bricassart. Odtáhla se od něho a zoufale se rozhlížela kolem. Ale nenašla nikoho, od koho by si mohla slibovat pomoc, pouze samé bezduché hýkající mátohy. Konečně zvedl muž na trůně ruku a hluk rázem utichl.

	„Dovolte, doňo Eleno,“ promluvil do nastalého ticha Damian, „abych vám přestavil komodora Bricassarta, svého otce a vůdce našeho bratrstva.“

	„Vašeho otce?“ Elena ohromeně těkala pohledem z otylého muže na jeho potomka. „Neříká se, že jablko nepadá daleko od stromu?“

	„Má esprit, to se jí musí nechat,“ poznamenal starý Bricassart tak hlubokým a chladným hlasem, že Elenu zamrazilo. „A je to hezké dítě, n’est-ce pas?“

	„To tedy je,“ potvrdil Damian. „Jakmile jsem ji dopravil na palubu Leviathanu, hned jsem se do ní vášnivě zamiloval.“

	Piráti se znovu rozesmáli a Elena nevěděla, čeho se má děsit víc: zda toho, že její zachránce je sice odporný, ale jeho otec ho mnohonásobně překonává, či toho, že se ocitla na místě, kde vládne zlo. Pokud idyla v Maracaibu pro ni představovala ráj na nebi, byl Port Royal peklem…

	„Srdečně vás vítám, doňo Eleno,“ oslovila ji hora masa.

	„Jsem si jistý, že se tady budete brzy cítit jako doma. Vaše zajetí skončilo, považujte se za mého hosta. Bude mi potěšením postarat se, aby vám nic nescházelo.“

	„J-já jsem váš host?“

	„Zajisté. Copak vám Damian neprozradil, na čí pokyn vás osvobodil? V tom případě se připravte na překvapení, má nejdražší, protože je zde někdo, kdo se nemůže dočkat, až vás sevře v náruči.“

	Ze stínu mohutné otylé postavy vystoupil muž, kterého by Elena na takovém místě nikdy neočekávala – její otec, Carlos de Navarro, guvernér Maracaiba. Byla ohromená, ale zároveň ji zalila úleva.

	„Tatínku!“

	Se vzlykotem se mu vrhla kolem krku a zabořila tvář do jeho ramene, jak to dělávala, když byla ještě dítě a narazila na hranice svého známého malého světa. Obvykle ji objal a šeptal jí konejšivě do ucha, že ji bude chránit a že čas zhojí všechny rány.

	Tentokrát však conde mlčel a chvíli trvalo, než si Elena uvědomila, že její objetí neopětuje. Odtrhla se od něho a otřela si slzy, které jí vytryskly z očí.

	„Co je s tebou, otče? Ty nemáš radost, že mě vidíš?“

	„Samozřejmě mám radost, dítě,“ tvrdil, ale jeho hlas neprozrazoval žádný cit a v očích měl stejně prázdný výraz jako Bricassartovi piráti. Místo aby se jí zeptal, co prožila, obrátil se k Damianovi.

	„Kde je hlava Nicka Flanagana? Nevyjádřil jsem snad dostatečně jasně, že ji chci jako přídavek?“

	„To jste udělal, monsieur,“ přiznal mladý kapitán, „a já jsem byl blizoučko toho, abych vaše přání splnil. Bohužel se na poslední chvíli vynořili Flanaganovi kumpáni a my jsme se museli stáhnout. Ale postřelil jsem ho tak vážně, že sotva přežije. Ztratil spoustu krve a nemusím vám říkat, co to znamená ve vlhkém parnu, jaké vládne na Tortuze.“

	„Hm,“ zamručel conde zklamaně, ale zdálo se, že tím je pro něho záležitost vyřízena.

	„Je to tedy pravda?“ vypravila ze sebe Elena, která pořád odmítala uvěřit. „Ty ses dal dohromady s těmito lidmi? Uzavřel jsi s piráty dohodu, aby mě vysvobodili?“

	„Jak vidíš.“

	„Jak jsi mohl něco takového učinit, otče?“

	„Nezlobte se proto na něho, doňo Eleno,“ domlouval jí starý Bricassart. „Udělal to jen kvůli vám. Co může být krásnějšího a opravdovějšího než otcovská láska?“

	„Bricassarte,“ zasyčela Elena, třesoucí se vzdorem a znechucením, „nedomnívám se, že někdo jako vy dokáže posoudit, co je to láska a co cítí otec ke svému dítěti. Vy a váš syn jste odporní zloději a vrazi, nic ví. Neočekávejte ode mě vděk za to, že jste mě vysvobodili. Bylo by mi tisíckrát milejší, kdybych zůstala zajatkyní Nicka Flanagana.“

	„Eleno!“ okřikl ji přísně hrabě. „Jak můžeš něco takového vyslovit? Komodor a jeho syn jsou naši spojenci a přátelé!“

	„My máme přátele mezi piráty? Odkdy?“ podivila se trpce. „Co tě to napadlo? Copak jsi neustále neopakoval, že pirátství je největším zlem Nového světa a že musí být za každou cenu vymýceno?“

	„Pokud mi něco takového uklouzlo, potom jsem se mýlil. Byl jsem hlupák, dceruško, ale pochopil jsem, že nás spojenectví s těmi, proti nimiž jsme dlouho bojovali, může dovést k vítězství nad našimi skutečnými nepřáteli.“

	„Skutečnými nepřáteli? Koho tím míníš?“ Eleně vyrazila dech nejen otcova slova, ale i způsob, jakým je pronesl. Jeho někdejší rozhodnost byla tatam. Hovořil monotónně, tvář měl jako masku.

	„Jen pokračujete, drahý hrabě,“ povzbuzoval ho starý Bricassart. „Klidně dceři vysvětlete, jak na tom jste. Přiznejte jí, že jste na španělském dvoře upadl v nemilost a že jste se musel obávat místokrále, který se vás chystal sesadit. Že vám nezbývalo nic jiného než se spřáhnout se mnou, pokud jste si chtěl zachovat svou moc.“

	„Je to pravda?“ Elena nevěřila svým uším.

	Conde de Navarro mlčel, ale jeho prázdný pohled byl dostatečnou odpovědí.

	„Otče,“ vydechla. „Jak k tomu mohlo dojít? Jak ses k tomu mohl snížit?“

	„Nic mu nevyčítejte, doňo Eleno, udělal pouze to, co bylo pro něho i pro vás nejlepší.“

	„Nejlepší pro mě?“ vybuchla. „Proč si každý namlouvá, že ví, co je pro mě nejlepší? Nick Flanagan mě unesl a vyložil mi svou verzi pravdy. A ty, otče, ses spojil s podlými lupiči! Když jsem se dozvěděla, že jsi mojí záchranou pověřil piráty, nechtěla jsem tomu zpočátku věřit. Byla jsem přesvědčená, že jsi čestný muž, který nezradí své zásady a povinnosti. Dala bych za tebe ruku do ohně! Ale teď vidím, že všechno, co mi o tobě vykládali, je pravda.“

	„Učinil jsem, co jsem považoval za správné pro dobré jméno a vliv naší rodiny,“ hájil se conde.

	„Ne,“ odporovala mu. „Udělal jsi, co jsi považoval za výhodné pro sebe. Nevzpomínám si, že by ses mě někdy ptal na můj názor. S takovým spojenectvím bych nikdy nesouhlasila.“

	„Naši spojenci ti zachránili život, dcero.“

	„I kdyby. Poznala jsem, že čestná smrt je menší trest než život v hanbě. Cos jim dal za to, aby mě osvobodili? V čem spočívá obchod, který jsi s nimi uzavřel?“

	Conde neodpověděl hned. Vyslal kradmý pohled ke svému společníkovi, rozvalenému na odporném trůně. „Jen směle do toho, Navarro,“ pobízel ho Bricassart. „Pochlubte se, jak cenné služby jste nám prokázal. Nepochybuju, že si to vaše dcera poslechne se zájmem.“

	Elena se zachvěla. Začínala chápat, že dohoda mezi otcem a piráty sahala mnohem dál, než tušila. „Cos udělal, otče? K čemu tě ti hrozní lidé dohnali?“

	„Prozradil jsem jim tajné trasy stříbrné flotily,“ vyhrkl.

	„Cože?“

	„Hlásil jsem komodorovi Bricassartovi a jeho synovi, kudy popluje armada de la plata.“

	„Tys zradil vlastní muže?“

	Navarro neodpověděl.

	„Ale potom máš na svědomí přepadení, k nimž v poslední době došlo! Přitom jsem slyšela, jak příkře jsi hovořil s důstojníky! Obvinils je, že zanedbali své povinnosti…“

	„Musel jsem tak vystupovat, abych odvrátil podezření od své osoby,“ vysvětloval conde. V žádných měrných jednotkách se nedalo vyjádřit, jak hluboko klesl v očích své dcery.

	„Otče,“ zasténala. „Nikdy jsem zcela nerozuměla tvému počínání. Nechápala jsem, proč jsi odešel do kolonií a mě s matkou zanechal ve Španělsku. Věděla jsem, že bys měl raději syna než dceru, a ze všech sil jsem se snažila splnit tvé nároky. Zastávala jsem se tě a přes veškeré pochybnosti hájila tvé stanovisko, ale nyní už nemohu.“

	„Zapomínáš se, dcero.“

	„Ne.“ Elena zavrtěla hlavou. „To ty jsi zapomněl na své závazky. Upsal ses tomuto černému ďáblovi, zaprodal jsi kvůli moci a postavení svou duši. Nick Flanagan měl pravdu. Po všechna ta léta jsem nepoznala, jaký skutečně jsi. Ale teď jsi ukázal svou pravou tvář, otče, a mě z tebe jímá hrůza!“

	„Slyšíte, drahý conde?“ přisadil si s chrčivým smíchem starý Bricassart. „Jak se zdá, vaše dcera neschvaluje váš rozumný postup. Zřejmě tady máme někoho, kdo ještě věří v ideály, a já mám dojem, že na tom má nezanedbatelný podíl i její únosce.“

	„Nick Flanagan byl čestný muž.“ Elena vzdorně vztyčila hlavu a v očích se jí zaleskly slzy bezmoci. „Možná to byl pirát, ale věděl, za co bojuje a kdo jsou jeho nepřátelé. A na rozdíl od vás měl v žilách urozenou krev.“

	„Jak jste na to přišla?“ zarazil se Bricassart. „Myslel jsem, že to byl uprchlý otrok.“

	„Ano, ale byl také synem anglického šlechtice. Ztratil se, když loď jeho otce před lety přepadli piráti. Zločinci, jako jste vy, Bricassarte, kteří se kvůli stříbru neštítí vraždit.“

	„Flanaganův otec byl anglický šlechtic?“ Po Bricassartově odulé tváři se mihl zamyšlený výraz.

	„Děsí vás to?“

	„Ani trochu.“ Komodor mávl tučnou rukou. „Je mrtvý, tak čeho bych se měl bát? Kromě toho můj rod brzy odstraní drobný nedostatek neurozeného původu a bude se moci prokázat modrou krví.“

	Elena zpozorněla. „Jak tomu mám rozumět?“

	„Je tak těžké si to domyslet?“ Bricassart se ušklíbl. „Po celá staletí se spojenectví mocných pečetí sňatkem.“

	„Sňatkem?“ opakovala nevěřícně.

	„Jistě, mé dítě,“ potvrdil pirát. „Svazkem mezi vámi a Damianem, mým potomkem a následníkem. Společně založíte novou dynastii, která si z Port Royal podmaní kolonie a jednou ovládne celý Nový svět!“

	Elena se chvíli nezmohla na odpověď. Zděšení a odpor ji připravily o řeč. Zírala na masitý kolos, jehož rudé oko se hrozivě blýskalo, a potom se otočila k Damianovi, který stál vedle ní s domýšlivým úsměvem na bledé tváři.

	„Oba jste zešíleli,“ obořila se na ně a couvala – dokud nenarazila na překážku. S hrůzou zjistila, že jí conde zastoupil cestu.

	„Otče!“ naléhala. „To přece nedopustíš!“

	„Je mi líto, Eleno,“ odmítl její prosbu bez jakékoliv známky soucitu, „ale je rozhodnuto. Provdáš se za Damiana Bricassarta a naše rodové tituly a hodnosti přejdou na něho.“

	„Bien,“ pochvaloval si Damian. „Být hrabětem se vším všudy, to si nechám líbit.“

	„Tak šílený nápad si vyžeňte z hlavy,“ zasyčela Elena.

	„Neprovdám se za vás. Nikdy, slyšíte? Raději se vrhnu z nejvyššího útesu do moře.“

	„Nebraň se tomu, Eleno,“ přemlouval ji conde. „Nemá smysl se zpěčovat. Podvol se osudu, jako jsem to udělal já, jinak tě zničí. Jinou možnost nemáme.“

	„A to mi říkáš právě ty? Ty, který jsi mi vštěpoval, že si člověk nemá nechat líbit žádné bezpráví? Že má hájit svou čest a stav? Otče, já tě nepoznávám.“

	Elena přešla do šepotu. Upírala na otce prosebný pohled, ale k jejímu zoufalství se neprobral z podivné netečnosti. Dříve energické rysy neprozrazovaly žádné pohnutí, a když promluvil, díval se nepřítomně kamsi za ni. „Pro mě už není spásy, dceruško, ale ty se můžeš zachránit, pokud uděláš, co po tobě požadují. Provdej se za Damiana a nic ti nebude scházet. Slibuji.“

	„Ty mi to slibuješ?“

	Když pochopila, že od otce nemůže očekávat pomoc, ztvrdla jí tvář jako železná maska a odstoupila od něho. Nedokázala si vysvětlit, jak se muž, kterého nadevše milovala, změnil v bezcitnou stvůru. Ano, z Carlose Navarra se stalo monstrum, které se spojilo s dalšími netvory, aby ukojilo žádost po zlatě a moci. Neštítilo se žádné špinavosti, dokonce bylo ochotné zneužít pro své účely i vlastní dceru a provdat ji za piráta a vraha. Zdrcená Elena si přiznala, že Nick Flanagan měl pravdu, když mluvil o jejím otci. Hrabě nebyl laskavým a moudrým mužem, za jakého ho celý život považovala. Zcela ho ovládaly chamtivost a touha po moci. Nezastavil se před ničím, zradil svůj stav, rodinu, vlast – a nyní svým plánům obětoval i jedinou dceru.

	V Eleniných očích si nezasluhoval nic než hluboké opovržení, ale prozření přišlo pozdě. Nick Flanagan byl mrtvý a neměla nikoho, kdo by se jí zastal a uchránil ji před osudem, který jí hrozil. Ale Nick jí také ukázal, že se člověk nikdy nemá svému údělu trpně poddávat a že jsou horší věci než smrt.

	Přes strach, který jí svíral srdce, se hrdě napřímila.

	„Dobře,“ prohlásila hlasitě, aby ji všichni v sále slyšeli, „přeješ si, otče, abych se provdala za lupiče a vraha nejhrubšího ražení. Ale byla bych dobrou dcerou Španělska, kdybych uposlechla? Nevím, co se s tebou stalo, ale conde de Navarro, kterého jsem kdysi znala a milovala, mě nabádal, abych nikdy nepošpinila svou čest a jméno. Proto se nepodřídím tvému hanebnému požadavku. Nestanu se manželkou Damiana Bricassarta, i kdybych za to měla zaplatit životem.“

	„Ne, Eleno!“ Poprvé se jí zdálo, že otec projevil nějaké city. „Nedělej to! Oni tě…“

	„Jen ji nechte, drahý conde,“ přerušil ho komodor. „Je potěšující vidět, že španělský oheň ještě zcela nevyhasl. Ale braň se, jak chceš, mé dítě, svému osudu neujdeš. Mám po ruce účinné prostředky, které zkrotí každého vzpurného ducha.“

	„Ne, mistře! Ušetřete ji, prosím!“ zvolal Navarro a k Eleninu zděšení padl na kolena.

	Ale Bricassart se jen smál…
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	„Nicolas Graydon. Nicolas Graydon…“

	Muž v uniformě britské admirality sedící za stolem v malé pracovně převaloval Nickovo jméno na jazyku jako doušek dobré skotské. Čelo pod bílou napudrovanou parukou se mu naskládalo do hlubokých vrásek a na asketických rysech se usadil nostalgický výraz.

	„Vy tedy tvrdíte, že jste dvacet let pohřešovaným synem lorda Clifforda?“ ujišťoval se.

	„Ano, sire.“ Nick se mírně uklonil. Musel kráčet dál cestou, po níž se vydal, bez ohledu na možné následky. Couvnout už nemohl.

	Sotva vystoupil na palubu britské lodi, oznámil ohromené posádce, že je ztraceným příslušníkem slavného rodu Graydonů. Přirozeně mu zpočátku nikdo nevěřil ani slovo, ale když se otec O’Rorke přihlásil ke svému mnišskému stavu a odpřísáhl, že Nick hovoří pravdu, počáteční jistota Britů doznala trhliny, a když jim Nick ukázal medailon, přesvědčil je alespoň natolik, že falešné rybáře nezavřeli do podpalubí.

	Fregata a brigantina, které bukanýři potkali u pobřeží Espaňoly, měly domovský přístav na ostrově Cigateo, britské državě jihovýchodně od New Providence. Před nedávnem tam Britové založili osadu a během několika měsíců vybudovali opěrný vojenský bod s plánem získat postupně zpět teritoria, jež museli přepustit pirátům.

	Nick pochyboval, že by pevnůstka obehnaná palisádou a hrstka bitevních lodí postačovaly k rozbití všech pirátských hnízd, která se ukrývala takřka v každé zátoce New Providence, o Jamajce ani nemluvě, ale doufal, že by z nové, nečekané konstelace mohl vytěžit výhodu pro sebe.

	Od Jamajky byl nyní s přáteli ještě dál než kdy dřív. Od Port Royal je dělilo mnoho námořních mil a jeho cíl dostat Elenu de Navarro z Bricassartových spárů se ztrácel téměř v nedohlednu. Přesto vymyslel smělý plán, jak by se přece jen mohl Bricassartovi pomstít a Elenu vysvobodit. A Britové v něm hráli hlavní roli. Rada, kterou mu dal starý Agnus, aby šel za svou hvězdou a pátral po svém pravém původu, nabyla náhle jiný význam…

	„Nicolas Graydon,“ zopakoval ještě jednou muž za stolem a měřil si mladíka tak pronikavým pohledem, až se Nick polekal, že prohlédl jeho tajné úmysly.

	„S vaším dovolením, sire,“ pronesl uctivě s další úklonou. Vybrané chování ho nikdo neučil – napodobil pouze to, co při různých příležitostech pochytil od španělských pánů a co mu připadalo vhodné. Zjevně zvolil správný tón, neboť se na admirálově přísné tváři objevil úsměv.

	„Slyšel jste někdy o Gordonu Lancasterovi, mladý muži?“

	„Přiznávám upřímně, že ne.“

	„Ani jsem to neočekával.“ Admirál se znovu pousmál. „Ale vězte, že oním Lancasterem jsem já a že jsem lorda Clifforda velmi dobře znal.“

	„Vy… vy jste znal mého otce?“ Nyní bylo na Nickovi, aby byl překvapený, přestože si předsevzal, že si otěže jednání nenechá vzít z rukou.

	„To bych řekl. Zamlada jsme oba sloužili jako důstojníci ve válečné flotile Jeho Veličenstva. Společně jsme bojovali proti Holanďanům až do velkého vítězství dosaženého na svátek svatého Jakuba. Potom se však naše cesty rozešly a ztratili jsme jeden druhého z očí. Teprve později jsem se dozvěděl, jak tragický osud Clifforda stihl. Údajně obětoval celý svůj majetek pátrání po svých blízkých, a když už neměl vůbec nic, stal se bukanýrem, aby nemusel prodat loď a mohl platit posádku. Víte o tom něco?“

	„Ne, sire,“ přiznal Nick. „Vyrůstal jsem na vzdáleném místě pod dohledem prostého námořníka, kterého jsem považoval za otce. Teprve krátce před smrtí mi prozradil, že mě kdysi nalezl v palubním člunu a ujal se mě. Několik let jsem se s ním plavil po moři, dokud naši loď nepřepadli španělští obchodníci s otroky. Dalších dvanáct let jsem prožil jako otrok v Maracaibu.“

	„Mizerní Španělé!“ zaklel admirál. „Dělat otroky ze svobodných Angličanů! Být po mém, nikdy by ke spolku s těmi licoměrnými svatoušky nedošlo! Jenže tak to na světě chodí. V politice, jestli mi rozumíte. Zřejmě toho za sebou máte hodně, mladý příteli.“

	„To bych řekl. Sotva jsme uprchli z Maracaiba, padli jsme do rukou pirátům.“

	Lancaster přimhouřil oči do úzkých škvírek. „Jakým pirátům?“

	„Lupičům z Jamajky. Jejich loď je černá jako noc a pluje pod temnými plachtami, které se nad vodami rozprostírají jako temné perutě.“

	„Leviathan!“ vybuchl admirál. „U všech hromů, mládenče! Chcete snad tvrdit, že jste viděli přízrak Karibiku?“

	„Na vlastní oči, sire, a můžu vás ujistit, že to není přízrak, ale francouzská pinasa, ozbrojená od přídi až po záď.“

	„A zahlédli jste i toho ďábla Bricassarta?“

	„Nejen to, sire. Dokonce jsem s ním zkřížil meč. Ránu v mém rameni má na svědomí ten zbabělec. Vystřelil po mně, když hrozilo, že ho v souboji porazím.“

	„Opravdu?“ Admirál udeřil dlaní do stolu. „Slyšel jste to, Scarboroughu?“

	Otázka patřila důstojníkovi, který stál opodál nehybně jako klounová figura a pozorně naslouchal.

	Vincent Scarborough byl kapitánem Prosecutoru, lodi, která zadržela Nicka a jeho přátele. Přestože byl ve skutečnosti jen o málo starší než Nick, s bílou napudrovanou parukou vypadal jako stařec. Dojem ještě zvyšovaly propadlé tváře nad tenkými rty. Mladí muži si od prvního setkání nepadli vzájemně do oka – a nic se na tom nezměnilo…

	„Slyšel, sire,“ potvrdil, „ale jak víte, už několik týdnů se snažíme vyprovokovat Leviathan ke střetu, zatím zcela bezúspěšně. Proto mohu sotva uvěřit, že ho někdo potkal jen tak, čirou náhodou.“

	„Aye, kapitáne,“ ujistil ho Nick s přidrzlým úsměvem, „už to tak vypadá, že jsme měli větší štěstí než vy.“

	„Prach a broky!“ vyhrkl Lancaster. „Vy jste čertovský chlapík, Nicolasi Graydone! Což by mě nemělo překvapovat, když si vzpomenu na vašeho otce…“

	„Jste velkorysý, sire, ale musím přiznat, že bych setkání s Bricassartem nepřežil, kdyby mi nepřišli na pomoc mí kamarádi – muži, kteří se mnou byli na rybářském člunu.“

	„Věru vybraná společnost,“ poznamenal Scarborough kousavě. „Irský mnich, indián, černoch a Číňan.“

	„Nejlepší posádka, jakou si umíte představit,“ ohradil se Nick.

	„Vaše posádka?“

	„Kamarádi,“ opravil se Nick spěšně. „V uplynulých týdnech jsme toho spolu prožili tolik, až mám pocit, jako bychom tvořili nerozlučný spolek. Dokážete to pochopit, admirále?“

	„Velmi dobře.“ Lancasterovi se na rty vrátil úsměv. „Váš otec a já jsme si byli také blízcí. Zažili jsme spolu dobré i zlé a vyzvali bychom na souboj každého, kdo by o tom druhém řekl křivé slovo.“

	„Pak víte, o čem mluvím.“

	„Vím.“ Admirál se jako mnohokrát předtím zadíval na přívěšek ležící na stole. „Mám vám tedy věřit, že jste tím, za koho se prohlašujete? Jistě, nalezli jsme u vás medailon s portrétem lady Jamilly, a když si vybavím tvář svého druha Clifforda, pak nemohu popřít, že jste mu do jisté míry podobný.“

	Nick mlčel. Jak by mohl rozptýlit admirálovy pochybnosti, když si sám nebyl jistý? Na druhé straně ho vědomí, že potkal někoho, kdo znal jeho otce, uvádělo téměř do vytržení. Poprvé pocítil něco jako hrdost na muže, na něhož se nepamatoval. Lancaster pro něho představoval pouto s jeho ztracenou rodinou.

	Scarborough probodával Nicka nevraživým pohledem, zatímco v admirálovi se zjevně svářily vzpomínky a stesk po příteli s vědomím povinnosti. Nick si netroufal odhadnout, co v Lancasterovi nakonec zvítězí, zvlášť když u něho zřejmě mělo slovo skeptického kapitána velkou váhu.

	„Víte, jak se jmenuje tento ostrov?“ zeptal se ho nakonec admirál.

	„Cigateo,“ opakoval Nick název, který slyšel od Scarborougha.

	„Tak mu říkali domorodci a tak je označen na většině námořních map. William Sayle, který ostrov prohlásil majetkem koruny a založil na něm první osadu, ho pojmenoval Eleuthera. Víte, co název znamená?“

	„Ne, pane.“

	„Je odvozený od řeckého slova pro svobodu a ve vašem případě je to velmi výstižné, neboť se můžete považovat za svobodného. A platí to i pro vaše přátele.“

	„Takže mi věříte?“

	„Věřím, synu. Vaše historka je příliš bláznivá, než abyste si ji mohl vymyslet. Navíc mi způsobem řeči a pohyby připomínáte otce. Je mi, jako by Clifford stál přede mnou. Kdysi jsme si přísahali, že si budeme vzájemně pomáhat a podporovat se. Naneštěstí jsem nemohl svůj slib dodržet, když byl v nesnázích. Nyní ho obnovuji a vztahuji na vaši osobu. Nicolasi Graydone, vy i vaši přátelé jste volní. Můžete jít, kam chcete. Pokud si přejete, první zásobovací loď vás přepraví na Barbados. Vystavím vám plnou moc, která vám usnadní návrat do vaší staré vlasti.“

	„To je od vás nesmírně šlechetné, sire,“ děkoval Nick. „Vážím si vaší nabídky, ale nechci se vrátit do Anglie.“

	„Ne?“

	„Rozhodně ne hned,“ upřesnil Nick. „Napřed si musím vyřídit účty s pirátem jménem Bricassart.“

	„Ha!“ Lancaster na něho ukázal prstem. „Slyšel jste ho, Scarboroughu? To je chlapík podle mého gusta. Máte skutečně v žilách krev svého otce, chlapče. Ale obávám se, že z vašich plánů na pomstu nebude nic.“

	„Proč ne, sire?“

	„Protože se dva měsíce bezúspěšně snažíme dostat Bricassarta na dostřel našich děl. Ten zatracený ničema je jako mlha – vidíte ho na dálku, ale chytit ho nemůžete.“

	„S vašim dovolením, sire – mně se to podařilo.“

	„Náhoda!“ vyštěkl Scarborough přezíravě. „Snad se tím nechcete chlubit?“

	„Nechci ani nemůžu, protože setkání pro mě skončilo porážkou. Ale přísahal jsem, že podruhé to dopadne jinak. Bricassart mi draze zaplatí, i kdybych ho měl vyzvat na souboj třeba na jeho vlastní půdě – na Jamajce.“

	„Představujete si to až příliš jednoduše,“ upozornil ho Scarborough. „My přirozeně také víme, kde se Francouz se svými hrdlořezy ukrývá. Jenže vody kolem Port Royal jsou ostře střežené. Každé plavidlo, které se přiblíží k pásu útesů, se ocitne pod palbou pevnostních děl a skončí na mořském dně.“

	„Kapitán má bohužel pravdu,“ vložil se do hovoru Lancaster. „Kdybych měl k dispozici více lodí a mužů, dávno bych ty mizery vykouřil z jejich doupěte, ale kvůli válce mám svázané ruce. Hrstka lodí stačí nanejvýš k tomu, abych honil Leviathan na širém moři, ale zaútočit na opevněný přístav nemohu.“

	„Záleží na tom,“ nadhodil Nick směle.

	„Na čem?“

	„Odkud zaútočíte. Jeden z mých kamarádů, Číňan, měl pochybné potěšení padnout do Bricassartova zajetí. Stálo ho to jazyk, ale oči měl otevřené. Dokáže nakreslit plán pevnosti i rozmístěním děl a hlídek. A ví, kudy proniknout do Port Royal.“

	„To by mohl prohlásit každý.“ Na Scarborougha neučinilo Nickovo tvrzení valný dojem.

	„Před zátokou jsou roztroušené ostrůvky,“ pokračoval Nick. „Hlavní přístup z otevřeného moře střeží lodě a děla, nikdo nemá šanci proniknout tudy do přístavu, v tomto ohledu jste měli pravdu. Ale mezi útesy a kosou se dá na jednom místě proplout. Tuto trasu používají piráti a nestřeží ji. Bylo by možné proklouznout právě tudy. Kanony by nepředstavovaly žádnou hrozbu, protože Bricassart by zničil nejen lodě útočníka, ale i vlastní.“

	„Hrome!“ zvolal Lancaster. „Víte to jistě, chlapče?“

	„Tak jistě, jak jen to je možné. Číňanovi bezvýhradně důvěřuju. Přirozeně by byl útok spojený s určitým rizikem, ale pokud by se zdařil, patřil by Bricassart s celou svou bandou brzy minulosti.“

	„Nemožné, zhola nemožné,“ protestoval Scarborough rozhodně. „Jsme důstojníci Jeho Veličenstva, ne podlí piráti. Nemůžeme se za noci vplížit do cizího přístavu a bez varování zahájit palbu.“

	„Pak se nedivte, že taháte za kratší konec lana,“ nedal se Nick. „Vás protivník tak postupuje. Můžu to potvrdit z vlastní zkušenosti.“

	„Má pravdu, kapitáne,“ uznal Lancaster. „Se zastaralými strategiemi se nikam nedostaneme. Jestliže chceme Bricassartovi a jeho bandě nasadit pouta a získat zpět ztracená území, měli bychom změnit taktiku.“

	„A stát se také piráty?“ vykoktal Scarborough ohromeně. Do hubených tváří se mu nahrnula krev.

	„Až se budete moci pochlubit vítězstvím, nikdo se nebude ptát, jak jste ho dosáhli,“ přesvědčoval Nick. „Místo Jolly Rogera bude nad pevností vlát zase svatojiřský kříž a s dobytím Port Royal bude spojováno vaše jméno, admirále.“

	Lancaster neodpověděl nic, ale bylo na něm patrné, jak se mu ta představa zamlouvá. V duchu se viděl na královském dvoře, jak ho s veškerou pompou a slávou přijímá Jeho Veličenstvo. Důstojníci, kteří se mimořádně vyznamenali v boji, byli nezřídka za své zásluhy odměněni bohatými statky. Možná i takové vyhlídky ovlivnily jeho úvahy, každopádně nakonec přikývl.

	„Domnívám se, že máte pravdu, můj mladý příteli.“

	„Cože?“ vyhrkl Scarborough. „Sire, přece nemyslíte vážně…“

	„Smrtelně vážně, captain. Jako hluboce věřící předpokládám, že mi tohoto mladíka poslala do cesty Boží prozřetelnost, a bylo by ode mě pošetilé zahodit tak jedinečnou příležitost.“

	„Zaútočíte na Port Royal?“ ujišťoval se Nick. Ani ve snu by ho nenapadlo, že se věci budou vyvíjet pro něho tak příznivě.

	„Určitě. Když se nám nedaří vylákat Bricassarta z doupěte, porazíme ho na jeho půdě.“

	„Smělé rozhodnutí, sire,“ prohlásil Nick uznale. „Umím si představit, jak věrného kamaráda ve vás otec měl, a proto vás prosím, abyste stejnou důvěru projevil i mně. Svěřte mi velení svých lodí. Přísahám, že vám přivezu Bricassarta mrtvého nebo živého. Pak se celý svět bude moct přesvědčit, že to není žádný duch, ale člověk z masa a kostí.“

	„Něco takového naprosto nepřichází v úvahu, sire,“ vybuchl Scarborough, který se začínal bát nejen o svůj vliv, ale i postavení. „Graydon není britským důstojníkem, ani nezískal kapitánskou hodnost.“

	„V tomto ohledu musím dát našemu váženému kapitánovi zapravdu,“ uznal admirál. „Při všech sympatiích, které jsem choval k vašemu otci, nesmíte zacházet příliš daleko. Nepřiznal jste sám, že jste to dotáhl nejvýše na plavčíka? Velet britským lodím nemůžete, ale s mým svolením se můžete výpravy zúčastnit jako pozorovatel.“

	„Platí vaše nabídka i pro mé kamarády?“

	„Přirozeně. Beztak budeme potřebovat Číňanovy služby. A pokud jde o mnicha – špetka duchovní podpory mým lidem neuškodí, i když jim ji poskytne katolík. Tady v Novém světě nejsme tak úzkoprsí. Ale musím vás varovat, Graydone, bitva je něco jiného, než si představujete. Žádná klukovská hra, ale nelítostné sekání a bodání, v němž muži často ztratí paži nebo nohu. Vy jste navíc zraněný a zesláblý.“

	„Nechte to na mně, sire. Já to zvládnu.“

	Lancaster se zasmál. „Teď mi ještě víc připomínáte svého otce. Mluví z vás jeho odvaha a neohroženost, ale také paličatost.“

	„Kdy vytáhnete proti Bricassartovi?“

	„Posádky Prosecutoru a obou doprovodných lodí budou okamžitě uvedeny do pohotovosti. Captain Scarborough vypracuje na základě nákresu vašeho přítele plán. Nebudeme ztrácet čas. Už abych si mohl vychutnat, jak se bude Bricassart tvářit, až přede mnou bude ležet v okovech. Přímo hořím nedočkavostí.“

	„S prominutím, sire, ale k tomu možná nedojde,“ namítl Nick.

	„Proč ne?“

	„Bricassart je mimořádně mazaný, ne nadarmo se mu říká fantom Karibiku. Hned jak vaše lodě spustí palbu na přístav, dostane hlášení, a ještě než přepadové oddíly dorazí k pevnosti, stáhne se do vnitrozemí ostrova i se svými nejvěrnějšími muži. Setkal jsem se s ním, sire. Je všechno jiné než hlupák. Musíme vycházet z toho, že se zajistil pro případ útoku. Pokud vám proklouzne mezi prsty, najde si nový úkryt, postaví nové lodě a všechno začne od začátku.“

	„Můžete mít pravdu,“ připustil admirál. „Dá se tomu zabránit?“

	„Jedině současným útokem na pevnost a přístav, aby Bricassart nemohl být varován.“

	„Jak prozíravé od vás,“ ozval se Scarborough a jeho hlas přetékal sarkasmem. „Nebyl jste to vy, kdo navrhl ostřelování přístavu? Na útoky na dva cíle nemáme dost mužů, nemluvě o tom, že bychom potřebovali mít děla na pevnině.“

	Nick zavrtěl hlavou. „To nebude nutné.“

	„Ne?“ Lancaster si ho pátravě změřil. „Máte snad nějaký plán? Rychle, ven s ním, mladý příteli. Jsem přístupný všem návrhům, které mají za cíl nasadit lupičům pouta.“

	„Malý oddíl by měl ještě před zahájením útoku proniknout do sluje a useknout drakovi hlavu,“ vysvětloval Nick. „Pak nebude nikdo, kdo by vedl obranu pevnosti. Piráti budou bez velitele a ve zmatku, který propukne, bude pro vaše vojáky hračkou dobýt město.“

	„Vskutku geniální,“ vysmíval se Scarborough. „A který šílenec si zahraje na nebeského jezdce?“

	Nick neuhnul před jeho pohledem. „Já.“

	„Vy?“ užasl Lancaster.

	„Jistě, pane.“ Nick pokročil vpřed, naklonil se přes stůl a pohlédl mu přímo do ocelově šedých očí. „Prosím vás, abyste mě nechal jít. Já a mí přátelé jsme se už s Bricassartem střetli. Nezklameme vás.“

	„To se snadno řekne,“ namítl Scarborough. „Ale i vám musí být jasné, co by admirál riskoval, kdyby svěřil tak zodpovědný úkol civilistům, kteří nemají vojenský výcvik ani zkušenosti…“

	„Při vší úctě, pane,“ přerušil ho Nick. „Důstojníci se na podobné kousky nehodí. Jste možná zběhlý ve vedení námořních bitev, ale nikoliv na přepadení ze zálohy.“

	„Tak se mi zdá, drahý Scarboroughu, že náš mladý přítel přesně ví, o čem mluví,“ postavil se na Nickovu stranu admirál. „Je možné, že za svůj mladý život zažil víc, než nám byl zatím ochoten přiznat. Snad bychom mu opravdu měli v této záležitosti důvěřovat.“

	„Důvěřovat? Jemu? Chcete na něho přenést provedení rozhodující operace? Kdyby selhal, Bricassart by se dozvěděl, co se chystá, a útok na Port Royal by byl předem odsouzený k nezdaru. Mnoho mužů by nesmyslně zahynulo. Opravdu na sebe chcete vzít takové riziko?“ Scarborough málem křičel, hlas mu přeskakoval a ruce se mu třásly rozčilením.

	„To vše si velmi dobře uvědomuji,“ ujistil ho Lancaster klidně. „Přesto jsem v pokušení dát zapravdu panu Graydonovi. Kdo z našich mužů by měl velet oddílu, který pronikne do Bricassartova sídla? Vy snad?“

	„Sire, jsem velitelem Prosecutoru a vaším zástupcem. Sotva jsem tedy vhodnou osobou pro takový podnik.“

	„Souhlasím s vámi. Tento mladík se dobrovolně nabídl, že v zájmu naší věci nasadí vlastní život. Proč bych mu tedy neměl důvěřovat?“

	„Protože ho neznáme, sire. Co když nám lže? Co když má ve skutečnosti za lubem něco zcela jiného? Co když nás chce vlákat do pasti? Co když pracuje pro Bricassarta?“

	„Pane,“ ohradil se dotčeně Nick, „chápu, že nedůvěřujete otrhanci, kterého jste sebral na moři, ale jestli ještě jednou vyslovíte mé jméno zároveň s Bricassartovým, budete trpce litovat.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Že se nedám od nikoho urážet. Ani od důstojníka královského námořnictva.“

	„Žádáte satisfakci? Na tu nemáte nárok.“

	„Naopak, captain,“ zasáhl do jejich sporu admirál. „Nicolas má plné právo vyzvat vás na souboj. Není sice důstojníkem, ale má v žilách urozenou krev.“

	„Pro to nemá důkazy.“

	„Vás nepřesvědčil, captain, ale mě ano.“ Lancaster rázně přikývl, zdálo se, že se už odhodlal. Tasil šavli a namířil ji na ohromeného Nicka.

	„Nicolasi Graydone, přísahejte na tuto ušlechtilou ocel, že jste hovořil pravdu a že učiníte vše, co bude ve vašich silách, abyste úkol splnil!“

	Nick bez váhání položil ruku na ostrou čepel. „Přísahám, sire.“ Skutečně nelhal, pouze vynechal pár věcí, které by se admirálovi nejspíš příliš nezamlouvaly. Ale stejně měl dojem, že ho dávný přítel lorda Clifforda prohlédl skrznaskrz.

	„Je rozhodnuto,“ oznámil Lancaster k Scarboroughově nelibosti. „Zaútočíme na Port Royal – a naší nadějí na vítězství je Nicolas Graydon…“

	V

	Ve studené vlhké cele vládla naprostá tma. Pouze tiché kvíkání Eleně de Navarro prozrazovalo, že tam není sama.

	Poprvé v životě zakusila doňa krutost vězení. Poté co se zpěčovala poslechnout otce a svolit k manželství s Damianem Bricassartem, odvlekli ji komodorovi pochopové do pochmurných katakomb staré guvernérské pevnosti.

	Zápach hniloby a plísně otravoval vzduch i v podzemí. Věznice byla naplněná děsivými zvuky. Chodbami se nesly nelidské výkřiky, po holém kamení cupaly drobounké tlapky. V černočerné tmě neviděla Elena ani vlastní ruku před očima, ale stále znovu cítila, jak jí něco naráží do nohou, zpočátku obezřetně, ale postupně stále neodbytněji.

	Krysy!

	Vykřikla odporem a naslepo vykopla nohu. Jednu zasáhla, až prolétla přes celu a s plesknutím narazila na holou zeď, ale vzápětí se k ní ze všech stran dral tucet jiných, očichávaly ji, mlaskaly, hryzaly. Bez sebe hrůzou se vmáčkla do nejzazšího kouta a ječela jako smyslů zbavená, ale dál se hemžily kolem ní a pokoušely se vyšplhat po jejích nohou nahoru.

	Hlasitě volala o pomoc, třásla se hnusem a strachem a marně se snažila pochopit, jak mohl krásný, příjemný život, který vedla, vzít tak náhlý konec.

	Konečně se blížily kroky. V chodbě se zablesklo světlo pochodní a rozehnalo tmu. Hejno odporných hlodavců se rozuteklo, jejich stíny se ještě chvíli míhaly po stěnách, než zalezli do neviditelných děr a výklenků. Za zamřížovanými dveřmi cely se zjevila lhostejná tvář Carlose de Navarro.

	„Tatínku!“ zavzlykala Elena a zamhouřila uslzené oči před září tančících plamenů. Byl na ni žalostný pohled: šaty měla roztrhané a ušpiněné, vlasy divoce rozcuchané, tvář odřenou a poškrábanou.

	„Otče, cos to udělal?“ naříkala. „Podívej se na mě, jak jsem skončila.“

	„Vinu můžeš přičíst jenom sama sobě,“ odbyl ji bez špetky soucitu. „Varoval jsem tě, že je neprozřetelné vzpírat se Bricassartově vůli. Nedokážu tě před ním chránit, Eleno.“

	„Ani ses o to nepokusil! Chtěls mě prodat jako děvku!“

	„Ještě pořád z tebe mluví vzpurnost. Doufal jsem, že tě pobyt ve vězení přivede k rozumu.“

	„Tys v to doufal?“ Nevěřícně na něho zírala. S každým slovem, které pronesl, se jí jevil v novém, zvráceném světle. „Znamená to, žes věděl, do jak hrozné díry mě chtějí uvrhnout?“

	„Stalo se to na můj pokyn a ty bys mi za to měla být vděčná.“

	„Měla bych ti děkovat za to, že po mně lezou krysy? Nepomátl ses, otče?“

	„Dávej si pozor na svůj prostořeký jazyk. Nechápeš, co se tady děje. Netušíš, jakou mocí Bricassart a jeho syn vládnou.“

	„Viděla jsem, čeho je Damian schopen,“ ujistila ho. „Jenom proto, aby na mě udělal dojem, přikázal jednomu muži z posádky skočit přes palubu mezi žraloky. A vyprávěl mi o odporných událostech, o svém otci a černé magii.“

	„To všechno je pravda, Eleno. Nemá smysl to popírat. Bricassartovi slouží temné síly, které potlačí každý pokus o odpor v samém počátku. Nemůžeš jim vzdorovat, tak jako jsem nemohl já.“

	„Jak je možné, že to zašlo tak daleko, otče? Pomoz mi pochopit tu záhadu…“

	„Tady není co chápat, dítě. Komodor Bricassart je náš velký vůdce a mistr. Jsme mu povinováni bezvýhradnou poslušností.“

	„Mluv pouze sám za sebe, otče. Já se nehodlám před tím netvorem sklonit a řídit se jeho pokyny. A ty bys to také neměl dělat. Zapomněls, kdo jsi? Jsi conde de Navarro, guvernér Maracaiba, zmocněnec Jeho Královského Veličenstva.“

	Navarro upíral nehybný pohled do prázdna, jako by usilovně vzpomínal. „Nezáleží na tom, kým jsem byl,“ řekl nakonec. „Možná jsem býval mocným mužem, možná jsem věřil tomu, že bych mohl Bricassarta oklamat a stát se s jeho přispěním ještě mocnějším. Ale to už je dávno. Prozřel jsem a pochopil, že můj pobyt na tomto světě má jenom jediný cíl: sloužit komodorovi a vykonávat jeho rozkazy. Nyní patřím jemu a brzy mu budeš patřit i ty, Eleno, ať chceš nebo ne.“

	Aby potrhl své prohlášení, pozvedl pravici jako k přísaze a Elena ke svému zděšení spatřila, že má do dlaně vypálenou lebku.

	„Ty jsi jedním z jeho mužů,“ zašeptala. „Pirát…“

	„Naplňuji tím své poslání, tak jako ho naplníš i ty.“

	Zavrtěla hlavou. „Nikdy.“

	„Nebuď pošetilá, dcero. Bricassart má prostředky jak tě zlomit. Nenuť ho, aby je použil, jinak skončíš jako já.“ Odvrátil pohled a po jeden kratičký okamžik se za závojem letargie zjevil muž, jakého Elena kdysi znala a milovala. „Je to život ve věčné tmě, dceruško. Bez vzpomínek. Beze smutku. Bez radosti. Nedopusť, aby se z tebe stalo totéž co ze mě.“

	„Nedopustím, otče,“ slíbila. „Ani pro tebe ještě není pozdě. Zřekni se Bricassarta! Zlom kletbu, kterou na tebe uvalil! Vím, že k tomu máš dost sil. Věřím ti, otče! Mám tě ráda.“

	Conde zamrkal a Eleně se zdálo, že se mu v očích zaleskly slzy, ale vzápětí se mu do tváře vrátila lhostejnost.

	„Zmije falešná,“ zasyčel. „Náš mistr mě varoval, že se mě pokusíš poštvat proti němu.“

	„Ještě není vše ztraceno, tatínku. Vyslechni mě…“

	„Ty tedy odmítáš splnit komodorovo přání?“ přerušil ji Navarro. „Chceš mu dále vzdorovat?“

	Elena se zhluboka nadechla a snažila se zkrotit bouři citů zuřící v jejím nitru, zklamání i strach. „Chci,“ potvrdila s předstíraným klidem.

	„Mistr předvídal, že tak odpovíš, dcero. Řekl mi, že je marné přesvědčovat tě slovy, a jak vidím, měl pravdu. Snad tvé oči dosáhnou lepšího výsledku než tvá pomýlená mysl.“

	„Moje oči? Jak to myslíš.“

	„Vyčekej do dnešní noci. Přijdu pro tebe a zhlédneš důkaz nesmírné moci našeho mistra. Potom se k němu budeš hlásit i ty.“

	Hrabě se otočil a bez dalších slov odcházel chodbou pryč – a odnášel s sebou i světlo.

	„Ne, otče, nenechávej mě samotnou. Prosím,“ zavolala za ním Elena, ale conde se ani neohlédl, až zvuk jeho plouživých kroků zanikl ve tmě.

	Na Elenu padla beznaděj. Měla pocit, že se jí kamenná podlaha houpe pod nohama.

	VI

	Vody jižně od Cigatea 

	29. května 1692

	 

	Nový den se ohlašoval planoucí oblohou, která zbarvila moře doruda a zažehla oblaka na východě. Proti ní ostře vyvstávaly obrysy tří britských lodí, které ještě před svítáním opustily Cigateo: válečné fregaty a dvou doprovodných plavidel. Všechny byly těžce ozbrojené a pluly pod plnými plachtami. Prosecutoru, vlajkové lodi, která tvořila čelo malé flotily, kryly bok brigantiny nesoucí hrdá jména Harness a Harbinger. Vincent Scarborough nechal ve snaze co nejvíce využít příznivý vítr dokonce rozvinout královské plachty a nasadit závětrovky, jen aby výprava byla co nejdříve u cíle, který ležel daleko na jihu, na rozeklaném pobřeží Jamajky.

	Nick ještě nikdy neviděl tak výkonné a disciplinované posádky. Kázeň a pořádek byly na britských lodích vysoce ceněné – na rozdíl od španělských galeon, kde často sloužila spodina z kolonií a spolehnutí bylo pouze na důstojníky. Pokud budou námořníci proti pirátům bojovat se stejným nasazením, s jakým plnili své úkoly na palubě, pak se Nick nemusel bát o výsledek střetnutí s Bricassartem a jeho bandou hrdlořezů.

	Captain Scarborough jeho víru ve vítězství nesdílel. „Tak je to správné,“ poznamenal, když přistoupil k Nickovi, který ze zadního kastelu hleděl na horní palubu. „Jen si je dobře prohlédněte, Flanagane, protože jestliže váš plán nevyjde, budete mít všechny ty statečné muže na svědomí.“

	Nick mu neodpověděl, pouze po něm vrhl kradmý pohled. Nemusel umět číst myšlenky, aby poznal, že důstojník se zalyká závistí. Až do dne, kdy se na scéně objevil údajný Graydon se svými kumpány, byl nejbližším důvěrníkem a pravou rukou admirála Lancastera – nyní se jeho postavení ocitlo v ohrožení.

	„Mě neoklamete, Flanagane,“ rýpal do nečekaného rivala dál, „nemáte žádné vojenské zkušenosti, ať už jste, nebo nejste potomkem lorda Clifforda. Neprošel jste vojenskou akademií, ani se nemůžete pochlubit kapitánskou hodností.“

	„A co má být?“ nedal se Nick. „Nikdy vás nenapadlo, captain, že prýmky a výložky nemusí být ještě důkazem statečnosti?“

	„Na co tím narážíte?“

	„Zažil jsem důstojníky, kteří bez boje odevzdali loď nepříteli. A na druhé straně prosté námořníky, kteří se bili do posledního dechu a obětovali vlastní život, aby kryli ústup svých druhů. Statečnost není výsadou stavu, ani hodnosti. Ta se projevuje činy.“

	„A vy jste si jistý, že nepřeceňujete své schopnosti? Na admirála jste svými řečičkami udělal dojem, ale na mě ne. Žádáte mě, abych do vašich rukou svěřil život svých mužů i svůj. Ale pro mě jste pouhý dobrodruh, o němž nic nevím. Co když na tak smělý úkol nebudete stačit? Co když se vám nepodaří Bricassarta zabít? Já vám řeknu, co se stane: piráti budou včas varováni a připraví nám zničující přivítání, které nejspíš nepřežije ani jedna z našich lodí.“

	„Co jste čekal, captain?“ Nick pokrčil rameny. „Já jsem přece nikdy netvrdil, že to bude procházka růžovou zahradou.“

	„To ne, ale já nechápu, proč máme s útokem čekat na váš signál. Bylo by rozumnější překvapit piráty ve spánku.“

	„Rozumnější možná,“ připustil Nick, „ale také nebezpečnější. Kdyby ostřelování přístavu začalo dřív, než přemůžeme Bricassarta, rozpoutala by se o Port Royal krvavá bitva, jejíž výsledek by byl krajně nejistý. Neprohlásil jste před chvilkou sám, že nechcete zbytečně ohrozit životy svých mužů?“

	„Já…“

	„Ve skutečnosti vám nejde v první řadě o vaše muže. Nechcete přenechat dobrodruhovi bůhvíodkud slávu a pocty za to, že na vlastní pěst porazí obávaného Bricassarta. Je to tak, mám pravdu?“

	„Nesmysl!“ odsekl Scarborough, ale podle jeho výrazu se dalo soudit, že Nick udeřil hřebík na hlavičku.

	„V tom případě,“ pokračoval Nick nesmlouvavě, „mi vrtá hlavou, proč jste se na ten úkol nepřihlásil vy, když byste si tak rád zahrál na hrdinu.“

	„Vysvětlení je jednoduché – jsem velitel flotily a moje přítomnost na palubě je nezbytná.“

	Nick se ušklíbl. „Jak už jsem řekl, captain, statečnost není výsadou důstojnického stavu.“

	„Pokoušíte se mě urazit?“

	„Vztáhl jste mou poznámku na sebe?“

	Nick nechal soptícího kapitána stát a přidružil se k O’Rorkovi a ostatním kamarádům, kteří stáli u obruby a hleděli do dálky, kde se jako tenká čára mezi vodní hladinou a oblohou rýsovalo pobřeží Kuby. Protože byli z admirálova rozhodnutí na lodi jako pozorovatelé, nemusel nikdo z nich přiložit ruku k dílu.

	„Považuješ to za moudré jednání, synu?“ zeptal se mnich ustaraně.

	„O čem to mluvíte, otče?“

	„Učinit si ze Scarborougha nepřítele?“

	„Nic takového jsem neudělal.“

	„Urazil jsi ho. To ti nikdy neodpustí.“

	„Možná, ale v sázce jsou důležitější věci než osobní čest. Díky admirálovi jsme dostali šanci pomstít se Bricassartovi za smrt našich druhů a potopení Seadragonu. Nic jiného nechceme, je to tak?“

	„Aye,“ souhlasil Nobody Jim a sevřel v ruce rukojeť šavle. „Prahnu po tom, abych mohl vyrýt McCabovo jméno do jejich hnusných tváří.“

	„Trpělivost,“ krotil ho Nick. „Naše chvíle přijde, nesmíme nic uspěchat.“

	„Opravdu věříš, že se Scarborough bude držet ujednaného plánu?“ zapochyboval O’Rorke.

	„Nic jiného mu nezbude. Rozkaz přece vydal osobně admirál Lancaster.“

	„A co doňa Elena?“ nadhodil Ir.

	Nicka bodlo u srdce. V posledních dnech se snažil zapudit každou myšlenku na Navarrovu dceru. Představa, že je Bricassartovou zajatkyní, ho málem připravovala o rozum, zvlášť když si byl jistý, že Francouz a jeho kumpáni nebudou při zacházení se svou rukojmí projevovat příliš velkou zdrženlivost. Třeba už hrabě zaplatil výkupné a Elena je na cestě domů. Nick si přiznal, že se k té možnosti upnul, ale intuice mu napovídala, že tomu tak není.

	Mohl pouze dál doufat, že je Elena živá a zdravá, přestože v něm hlodaly pochmurné obavy. Občas mu bylo, jako by ho s guvernérovou dcerou spojovala neviditelná vlákna, která i na vzdálenost mnoha námořních mil přenášela, co mladá žena prožívá. Třásl se o ni strachem, ale i jeho nejčernější představy zaostávaly za tím, co se skutečně odehrávalo v Port Royal…

	„Všechno připraveno?“ obrátil se na Číňana. Asiatovi se po tváři mihl spokojený úsměv. Hrdě přikývl.

	„Výborně,“ chválil Nick. „Dobrá práce, kamarádi.“

	Jako už tolikrát v posledních dnech, sáhl po medailonu, který nosil na krku, a zadíval se ně něho. Starý Agnus mu kladl na srdce, aby šel za svým posláním a pátral po svém původu. Nick ho poslechl a zdálo se, že náhle začíná všechno dávat smysl. Studoval obraz půvabné ženy, která ho možná přivedla na svět, a přemýšlel, jaká lady Jamilla asi byla a zda by schvalovala jeho počínání.

	Potom mu zrak padl na rytinu draka, který byl erbem Graydonů od samého počátku rodu, jak mu vyprávěl admirál Lancaster. Drakem všechno začalo, blesklo mu hlavou, a drakem všechno i skončí.
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	Na Port Royal se snesla noc a rozprostřela svůj černý plášť nad přístavem i pevností. Cáry mraků na obloze zakryly hvězdy, pouze srpek bledého měsíce se mezi nimi tu a tam prodral a zalil ostrov svým chladným svitem. Od moře foukal na pevninu severní vítr a nepříjemně hvízdal kolem domů. Noc patřila k těm, kdy se vlády ujímají pověra a strach a lidé mají sklon vykládat si každý rozmar přírody jako apokalyptické znamení. Pokud se komodor Bricassart rozhodl opustit svůj příbytek, pak právě v takových ponurých chvílích a při zcela výjimečných příležitostech.

	Jedna právě nastala…

	Doňa Elena propadala ve vězení stále hlubšímu zoufalství, dokud pro ni znovu nepřišel otec. Jiskřička naděje, která se v ní zrodila, vyhasla, jakmile poznala, že je nadále pod vlivem Briassarta a jedná na jeho pokyn. Vyvedl dceru z temné kobky na vnitřní dvůr, na nějž už předem dopadaly stíny připravovaných hrozivých událostí.

	A to doslova.

	Na prostranství se řadili Bricassartovi muži a záře pochodní roztančila na hradbách jejich bizarní obrysy. Byla to sešlost těch nejubožejších a nejodpornějších postav, jaké Elena kdy spatřila. V neklidném světle se leskla polonahá tetovaná těla a blýskaly se žluté zuby, ve zjizvených obličejích často chyběly nosy nebo uši a všechny oči měly stejný prázdný výraz. Elena uhodla, že pro shromáždění musí být závažný důvod, že se tuto noc odehraje něco důležitého.

	Na druhé straně nádvoří, hned před palácem, se tyčilo podium, kde měl podle všeho usednout komodor. Vůdce pirátů se zatím nedostavil, ale vše již bylo přichystané. Kousek dál stálo něco na způsob oltáře. Eleně přeběhl mráz po zádech. Visely na něm mrtvoly čerstvě zabitých zvířat, na policích ležely lidské kosti a lebka s ozdobou z peří. Kolem morbidní sbírky tančily snědé ženy a přinášely obětní dary. Měkce se vlnily v monotónním, hypnotizujícím rytmu bubnů, jejichž dutý zvuk se odrážel od hradeb.

	„Co se bude dít, otče?“ zeptala se Elena hraběte, který stál vedle ní a lhostejně přihlížel.

	„Uvidíš sama. Potom pochopíš, kdo je tvůj pán a mistr.“

	Z jeho očí na ni šla hrůza. Byl v nich šílený lesk, jakého si všimla u Damiana a jeho otce. Bezděčně ucouvla, ale ihned u ní byli Bricassartovi dozorci a zastoupili jí cestu. Ať chtěla, nebo ne, bude muset sledovat, co se na nádvoří pevnosti odehraje. Ani trochu nepochybovala, že se jí to nebude líbit.

	Bubnování zesílilo a na volném místě uprostřed se zjevil muž, jehož zevnějšek se nedal označit jinak než groteskní. Drobné, vyzáblé tělíčko málem neuneslo ohromnou čelenku z peří a lidských vlasů, z vytřeštěných očí byla ve scvrklé tváři připomínající masku vidět téměř jenom bělma. S tajemným mumláním poskakoval kolem oltáře a Eleně se zrychlil tep, jakmile si uvědomila, že se stane svědkyní pohanského rituálu, při němž jsou vyvoláváni démoni a temné síly.

	I přes hlasité bubnování slyšela, jak jí tluče srdce. Učitelé v Madridu prohlašovali, že doba pověr minula, že měřítkem světa je člověk a že rozum je největším výdobytkem lidstva, ale tváří v tvář tmářství, které se na ni vrhalo jako hladová šelma, opouštěla Elenu víra v uzdravující sílu racionality. Bezbranná, odkázaná pouze sama na sebe cítila, jak se jí zmocňuje ochromující strach, jaký ještě nikdy nepoznala. Nezbývalo jí než doufat, že noc rychle mine a že brzy nastane nový den.

	Ale svítání bylo daleko…

	Hlavní brána paláce se otevřela a vyšlo z ní několik otroků. Na ramenou nesli nosítka, na nichž si hověl komodor Bricassart.

	Piráti uctivě sklopili hlavy, když spatřili svého nejvyššího vůdce. Otroci sestoupili ze schodů a nesli ho ke stupínku. Sledovat, jak je hora masa přemisťována na trůn, by mohlo být zábavné, jenže Eleně nebylo do smíchu. Neustále přemýšlela, jaký ďábelský kousek ten netvor chystá a jakou roli v něm bude hrát šaman. Její neklid rostl. Nervózně se otočila k otci, ale conde jí nevěnoval jediný pohled, byl zcela zaujatý bizarním výjevem.

	Na druhé straně širokého kruhu propukl rozruch. Ozvaly se výkřiky a piráti se rozestoupili. Uličkou přicházel podivný průvod. V čele kráčel Damian, jako vždy celý v černém. Muži za ním nebyli tak nepřirozeně lhostejní jako Bricassartova tlupa. Elena z jejich tváří vyčetla podobný strach, jaký prožívala sama, a bylo jí jasné, že ještě nejsou v moci temné kletby.

	Byli to zajatci. Ruce měli svázané za zády a byli k sobě připoutáni řetězy. Podle oblečení Elena hádala na řadové námořníky a ke svému ohromení poznala mezi zuboženými postavami i několik Španělů, členů posádky královské galeony, na níž před třemi měsíci připlula do Nového světa.

	Když spatřili Navarra, tváře se jim projasnily nadějí.

	„Conde!“ zvolal jeden na své kamarády. „Všechno bude v pořádku, braši, hrabě nás zachrání…“

	Ale guvernér zjevně neměl v úmyslu jim pomoct, zdálo se, že je vůbec nepoznává.

	„Výsosti,“ snažili se nebožáci překřičet bubnování, „osvoboďte nás, prosím. Ničeho jsme se nedopustili. Proč nás trestáte?“

	Elena, které jejich utrpení rvalo srdce i přes její zoufalou situaci, se otočila k otci a chtěla ho vyzvat, aby se jich zastal, ale jeho kamenná tvář a nepříčetný lesk v očích jí napověděly, že by veškeré prosby byly marné. Conde de Navarro by se nad nimi nesmiloval – tak jako se nesmiloval nad svou dcerou.

	Zajaté námořníky – Elena jich napočítala přes padesát – přivedli Bricassartovi pochopové před oltář a přinutili je pokleknout. Sargenta, který se vzepřel s prohlášením, že vyznává jediného Boha a neskloní se před modlami, Damian bez váhání probodl. Jeho odporný čin vyvolal chechot mezi krvežíznivou smečkou. I komodor se spokojeně usmál a potom pokynul šamanovi. Bubnování bylo stále hlasitější a naléhavější. Piráti do něho vpadli bezduchým rytmickým hýkáním a k Elenině zděšení se k nim přidal i Navarro. Znovu zničeně přemítala, co mohlo změnit urozeného muže v barbara – nebo snad Bricassartova temná kouzla pouze vytáhla na povrch, co se v otcově nitru ukrývalo vždy?

	Příšerný obřad započal.

	Piráti zavěsili nad ohniště kotel, z něhož stoupala štiplavá pára. Šaman kolem něho křepčil, vhazoval dovnitř nejroztodivnější přísady, které mu přinášely pomocnice, a připravoval odporný lektvar.

	Nejprve přidal do klokotajícího obsahu několik rostlin a plodů, následoval kohout, který kolem sebe zoufale kloval – dokud mu mužík neusekl hlavu. Elena pronikavě vykřikla, když mužík zamával mrtvolou, jež sebou ještě škubala, a potřísnil sebe i pomocnice krví. Zbytek rudé tekutiny, která prýštila z krku zabitého ptáka, nechal stéct do kotle. Bubnování a kvílení se stupňovalo. Dívky ze sebe strhly řízy a v extatickém vytržení tančily kolem plamenů ozařujících jejich téměř nahá těla. Náhle se jedné z nich kolem krku ovinul had. Rytmus dostoupil vrcholu.

	„Dambala! Dambala!“ volal Bricassart a jeho přívrženci. Šaman uchopil plaza a zvedl ho vítězoslavně nad hlavu. Dívka zvrátila hlavu, nastavila obnaženou hruď – a had do ní bez váhání zaťal jedové zuby.

	Když lidská oběť podlehla účinkům jedu a klesla k zemi, dav vydechl uspokojením. Šaman přihodil hada k ostatním přísadám, cosi zavřískal a pomocnice ponořily do kotle s odporným obsahem trychtýřovitou nádobu vyrobenou z hadí kůže. Jakmile námořníci pochopili, že mají vypít jedovatou tekutinu, spustili zoufalý křik, ale šaman neznal slitování. Obcházel je a každému násilím vpravil nápoj do hrdla. Sotva ho spolkli, přestali naříkat a padli k zemi jako mrtví.

	„Přestaňte! Okamžitě přestaňte!“ volala Elena, která hrůzný pohled už nemohla dále snášet – ale rituál ještě zdaleka neskončil.

	Zajatcům bylo žhavým železem vypáleno stejné znamení, jaké Elena spatřila na otcově dlani. Zřejmě potvrzovalo, že jeho nositel patří tělem i duší Bricassartovi. Bolest nebožáky probrala k vědomí, ale jako by to ani nebyli oni. Udála se s nimi pronikavá změna, pohledy měli nyní bezvýrazné a tupé. Z nasládlého pachu spáleného masa se Eleně zvedl žaludek. Nedokázala potlačit nevolnost a pozvracela se, k nesmírnému pobavení Bricassarta a jeho zvrhlé družiny. Bubny a řev utichly. Na nádvoří se rozhostilo ticho a všechny zraky se upřely na komodora.

	„Teď náležíte mně,“ oznámil vůdce bratrstva zajatcům. „Přísahejte, že skládáte své životy k mým nohám, že se nebudete štítit ani toho nejhanebnějšího činu a že budete slepě vykovávat mé rozkazy, i kdyby to znamenalo vaši smrt.“

	„Přísaháme!“ odpověděli bez zaváhání zajatci, dokonce i ti, kteří předtím žadonili o slitování, a Elenin mozek pochopil, co to znamená, přestože byl ochromený panikou.

	Takové tedy bylo tajemství Bricassartovy moci!

	Pomocí šamanova lektvaru, který mohl skutečně obsahovat magické přísady, ale také pouze jed, změnil vůdce pirátů svobodné lidské bytosti v otroky bez vlastní vůle, kteří bez odporu poslouchali jeho rozkazy a šli za něho i na smrt.

	Armádě složené z takových vojáků nedokázal vzdorovat žádný, ani ten nejodhodlanější protivník. Elena se při té myšlence zachvěla. Na Tortuze viděla, jak Bricassartovi hrdlořezi bojují, a nepochybovala, že i nováčkové budou zabíjet stejně nelítostně. Bricassart vybudoval neporazitelné vojsko, protože bylo složené z mužů, kteří byli víc mrtví než živí, a proto se nebáli smrti. Byli uvrženi do temnoty a jejich jediným cílem bylo sloužit Bricassartovi. A jedním z nich byl Carlos de Navarro.

	Elena se náhle na otce dívala zcela jinýma očima. Nyní věděla, co se s ním stalo a proč byl lhostejný k jejím prosbám. Také conde byl pod vlivem lektvaru – nicméně rozhodnutí dát se do spolku s Bricassartem učinil svobodně. Dohnaly ho k tomu hamižnost a pomstychtivost, a přestože to byl její otec, nedokázala k němu cítit nic než hluboké pohrdání.

	Nick Flanagan měl pravdu. Být urozený ještě neznamená být dobrý a přijímat spravedlivé rozhodnutí. Elena se nechala oslnit otcovou zdánlivou laskavostí a krásnými slovy. Ve skutečnosti byl z těch dvou pirátem Carlos de Navarro a čestným mužem Nick Flanagan. Bohužel prozřela příliš pozdě a věděla, že svůj omyl draze zaplatí.

	„Otče,“ vydechla, „co se to z tebe stalo?“

	„Chápeš konečně, co jsem měl na mysli?“ zeptal se jí. „Víš, proč nemá smysl odporovat komodorovi?“

	„Ano,“ přiznala. „A vím také, proč už nejsi otcem, kterého jsem milovala. Zaprodal ses Bricassartovi. Vinou touhy po bohatství a moci ses stal jeho služebníkem. Je mi tě líto.“

	„Podrobíš se rozkazu mistra?“ ujišťoval se chladně.

	Elena neodpověděla hned. Všechno se v ní bouřilo proti přání tlustého netvora, který seděl na trůnu a upíral na ni rudé oko. Ale měla na vybranou? Kdyby se zdráhala provdat za Damiana, přinutil by ji šaman vypít svůj nápoj. Změnila by se v živoucí mrtvolu. Taková vyhlídka ji děsila ještě víc než představa, že bude ženou muže, kterým z hloubi duše pohrdala. Zbabělce, který zavraždil Nicka Flanagana.

	Její odpor byl zlomen. Pod vlivem prožité hrůzy kývla na znamení, že souhlasí.

	„Moudré rozhodnutí, dcero,“ dolehl k ní jako z velké dálky otcův hlas a znovu jí bylo, jako by se její svět otřásl v samých základech.

	
VIII

	Severní pobřeží Jamajky

	6. června 1692

	 

	Jako lovci pronásledující kořist se tři britské lodě přikradly k ostrovu, který se měkce klenul nad zdánlivě nekonečným mořem. Tři dny se flotila držela kubánských břehů, nejprve v jižním, pak západním směru, než se odhodlala přeplout k Jamajce.

	Se soumrakem dosáhla severní strany ostrova. Scarborough nechal zakasat plachty a zhasnout obrysová světla i lampy na palubě. Chtěl nepozorovaně obeplout východní polovinu Jamajky a v noci dorazit k Port Royal, aby útok zastihl pirátskou bandu ještě ve spánku.

	Nálada na palubě Prosecutoru byla překvapivě dobrá, jestliže se vzaly v úvahu historky, které o bratrstvu mrtvých kolovaly v krčmách od Barbadosu po New Providence. Muži se nenechali vyvést z rovnováhy představou, že je čeká bitva s přízrakem – Nick to přičítal podílu na tučné kořisti, který jim byl slíben, když si povedou směle a zdatně. Ze zkušenosti však věděl, že odhodlání se může rychle změnit v pravý opak.

	On sám hořel nedočkavostí, kdy si s Bricassartem a jeho hrdlořezy vyřídí účty. A totéž platilo o jeho kamarádech. Unquatl a Nobody Jim chtěli v prvé řadě stát po jeho boku, šli by s ním třeba do žralocích čelistí. Číňan měl k nenávisti Francouze osobní důvod. Proč však na tom, že se výpravy zúčastní, trval otec O’Rorke, se vymykalo Nickovu chápání. Když se ho na to zeptal, mnich se jen pousmál a ujistil ho, že Bůh jistě ví, co činí. Jasné vysvětlení z něho Nick nedostal.

	Možná měl páter pocit, že by mohlo být zapotřebí jeho služeb, a když si Nick vzpomněl na Elenu, byl rád, že bude Ir po ruce. Už jednou dokázal, že se vyzná v medicíně. Kdyby byla Elena nemocná nebo zraněná, byly by jeho znalosti nedocenitelné. Na palubě Prosecutoru byl sice felčar, ale jeho lékařské umění se omezovalo na vypalování střelných ran a řezání končetin. Kromě toho byl Nick jednoduše klidnější, když věděl, že je O’Rorke nablízku – jeho přítomnost v něm vždy vyvolávala přesvědčení, že jedná správně.

	Flotila konečně doplula k nejzazšímu bodu na severovýchodě ostrova a Scarborough dal příkaz stočit lodě víc proti větru. Prosecutor a obě fregaty změnily kurz směrem k Port Royal. Každým okamžikem se blížily k cíli a na palubě probíhaly přípravy k boji.

	Zbrojíři čistili muškety a pistole, promazávali křesadlové zámky a brousili ostří. Ještě než padla úplná tma, nechal Scarborough vydat každému námořníkovi šavli a sekeru, vojákům a důstojníkům střelné zbraně. Kanonýři prověřovali, zda jsou děla schopna palby. Do svítání musela být všechna v pořádku, protože bude zapotřebí každé hlavně. Přes štítnici se napínaly sítě, které měly zachycovat nepřátelské střely, a plavčíci posypávali prkna pískem, aby po nich nikdo neuklouzl, až budou zmáčená vodou a krví. Nick postřehl na tváři O’Rorka podivný výraz, který jako by prozrazoval, že to všechno mnich už jednou zažil.

	Před mnoha lety…

	Ze strážního koše se ozvalo varovné hlášení. Muži se vrhli k obrubě. Pohled, který se jim naskytl, je připravil o řeč a nálada na palubě klesla k bodu mrazu. V dohasínajícím světle končícího dne, které se plazilo zpoza obzoru a halilo džunglí porostlou pevninu do oranžového soumraku, spatřili hřbitov lodí. V zátoce chráněné útesy ležely vraky nesčetných plavidel: španělských galeon, ale také britských brigantin nebo holandských a portugalských flaut. Jejich povětšinou zpřerážené stěžně se tyčily k narudlému nebi jako kostnaté prsty, tu a tam vlály na ráhnech cáry plachet.

	Vraky byly nakloněné na bok nebo klesly ke dnu, často měly ve trupu ošklivé díry, které naznačovaly, proč zde všechny lodě skončily. Jejich neslavný konec nezavinila nepozornost kapitánů, nýbrž Bricassartovy kanony. Byly přepadeny na širém moři, dovlečeny sem a vyvrhnuty jako poražená dobytčata. Zbytky kdysi hrdých korábů nechal Bricassart bez lítosti potopit jako pochmurný památník svých zločinů.

	Při takovém obrazu musel každému námořníkovi přeběhnout mráz po zádech, zvlášť když se vody kolem hemžily trojúhelníkovými ploutvemi. Nejeden z řádných mužů, který zahynul při obraně své lodi, našel hrob ve žraločím jícnu.

	„Ti lotři!“ rozhořčoval se jeden ze členů posádky Prosecutoru. „Určitě mezi nimi byli i někteří z našich kamarádů.“

	„Bricassart je démon v lidském podobě,“ zašeptal jiný. „Takže je pravda, co se povídá. Zlým kouzlem přiláká lodě ke svému břehu a pošle je ke dnu. Ten ostrov je prokletý.“

	„Nejenom ostrov, braši. Celá plavba je pod nepříznivou hvězdou. Z Bricassartova ostrova se ještě nikdo nevrátil živý…“

	Strach a pověry se vzedmuly jako vysoká přílivová vlna a šířily se na všechny strany. Nick sledoval, jak mužům mizí odhodlání z tváří. Víra v úspěch se rozplývala – a Scarborough stál na zadním kastelu u kormidelníka a zdálo se, že si ničeho nevšiml.

	Nick vyčetl strach také z obličejů svých přátel. Pohled na tolik vraků všem napověděl, jak by mohli dopadnout, než se rozední, a nikdo nechtěl skončit jako potrava žraloků nebo duch, který nedojde klidu a musí věčně bloudit světem.

	Dokonce i jindy vyrovnaný Unquatl se neubránil obavám. Na tetovaný obličej mu padl stín. „To není dobře. Unquatl vidí nebezpečí. Nový den nese smrt pro mnoho muži,“ prorokoval. „Hrozná věci se stanou…“

	Jeho slova se neminula účinkem na zbytek posádky. Námořníci upírali na indiána vystrašené pohledy a Nick pochopil, že musí něco podniknout. Když za náladu na palubě necítil odpovědnost kapitán ani důstojníci, nezbývá, než aby zakročil on. Užuž se chystal vylézt na obrubu, když ho zadržela silná paže otce O’Rorka.

	„Nezapomeň, co jsem ti kdysi řekl,“ nabádal ho, než na něho povzbudivě kývl.

	Nick se na něho usmál, sáhl po úponech, přitáhl se a vyšplhal kousek na hlavní stěžeň, aby ho všichni viděli.

	„Braši!“ zvolal hlasitě, „poslouchejte mě!“

	Všechny hlavy se k němu zvedly. Upoutal pozornost nejen posádky Prosecutoru, ale i Scarborougha, ale bylo mu to jedno. Byl sice kapitánem pouze krátkou dobu, nicméně natolik dlouho, aby se naučil, co námořníci od svého velitele očekávají.

	„Nenechte se zastrašit tím, co vidíte! Bricassart je sice krutý a odporný pirát, ale je to člověk z masa a krve, žádný přízrak.“

	„Jak to můžeš vědět?“ křikl někdo zespoda.

	„Vím to, protože jsem se s ním už setkal,“ oznámil Nick a v řadách námořníků to zašumělo. „Bil jsem se s ním, a kdyby na mě ten zbabělec zákeřně nevystřelil, nemuseli bychom tuto výpravu vůbec podnikat. Bohužel mi unikl a já jsem přísahal, že dotáhnu do konce, co jsem začal. Nejsem voják královského námořnictva. Vlastně ani nevím jistě, jestli jsem Angličan, ale jsem zde, abych Bricassartovi zacpal jeho nenasytný chřtán a jednou provždy od něho osvobodil moře.“

	Odmlčel se, aby zvýšil účinek svých slov. „Bricassart je mazaný lišák,“ pokračoval. „Ty vraky,“ ukázal na hřbitov lodí mizící v padajícím soumraku, „slouží jedinému cíli – mají zastrašit každého, kdo by se mu chtěl postavit. Říkám vám: jestli se k tomu přesto odhodláme, budeme bojovat za spravedlivou věc. Kolik statečných námořníků už padlo za oběť krvežíznivosti toho netvora? Já jsem v boji proti němu ztratil kamarády a chci pomstít jejich smrt. Pokud se bojíte, tak Bricassart dosáhl svého, ale když svůj strach přemůžete a budete věřit svým zbraním a pažím, dobudeme za svítání velkého vítězství. Port Royal bude zase patřit nám a odneseme si tučnou kořist.“

	„Aye!“ zvolal Nobody Jim a zvedl do výše zaťatou pěst. Několik mužů se k němu přidalo.

	„Není proč se bát,“ zdůraznil znovu Nick. „Bricassart se ve své pevnosti cítí bezpečný, ale my máme plán jak ho překvapit. Tentokrát nebude lovcem, nýbrž štvanou zvěří. Kdo chce být u toho, až bude svedena bitva, o níž bude moct vyprávět svým vnoučatům, ať se k nám přidá!“

	„Aye!“ zaburácelo tentokrát téměř ze všech hrdel. Muži z Prosecutoru ze sebe setřásli strach a z jejich pohledů vyčetl Nick obdiv i vděčnost.

	Pouze jednoho Nickův proslov ani trochu nenadchl – Vincenta Scarbourgha. Se zachmuřeným čelem sestoupil z kastelu.

	„Co to má znamenat, Flanagane?“ vyštěkl dotčeně. „Chcete vyvolat vzpouru?“

	„S vaším dovolením, sire, jsem právě nebezpečí vzpoury zažehnal. Neviděl jste tváře svých mužů? Báli se zítřejšího rána.“

	„Nesmysl,“ zavrčel captain. „Britský voják neví, co je to strach. A pokud jde o námořníky – nechali se najmout na válečnou loď a věděli, co je čeká. Nepotřebují, aby jim někdo dodával odvahu.“

	„Možná,“ připustil Nick, „ale zvednout několika slovy morálku na palubě nemůže být na škodu.“

	„Varuju vás, Flanagane. Nepleťte se do mých pravomocí. Na rozdíl od admirála jsem hned poznal, že jste dobrodruh a podvodník. Nedopustím, abyste ohrozil zdar výpravy.“

	„Nic jiného od vás ani neočekávám, ale snad byste se měl starat o své muže, jak je povinností velitele.“

	„Vy chcete rozhodovat o tom, jak povedu své vojáky?“ Scarborough stáhl oči do úzké škvíry. „Co si to dovolujete, Flanagane? Na této lodi jste pouze trpěn, nic víc, tak se držte zpátky. Nemusím se vám z ničeho zodpovídat!“

	„To ne,“ souhlasil Nick. „Ale když od svých mužů požadujete, aby šli na smrt, mohl by jste jim dát něco víc než jen rozkazy.“

	Kapitán ho probodával pohledem. Nedalo se odhadnout, co se odehrává za maskou jeho hubené tváře. Možná v duchu uznal, že měl jeho rival pravdu, ale možná ho spalovala žárlivost, protože vycítil, že posádka Nicka za povzbuzující slova odměnila vděčností a loajalitou, jaké si on nikdy nezískal.

	„Flanagane,“ ucedil konečně, „jste tady jenom proto, že se vám podařilo dotknout se admirálovy citlivé struny. Rozmar osudu vás zavál mezi nás, ale neměl byste spoléhat, že vám bude přát věčně. Dobrého důstojníka a velitele nedělá řečnění před mužstvem. Z královské akademie by vás vykopli, kdybyste tam kázal svá moudra.“

	„Možná,“ pokrčil Nick rameny, „ale pánové na akademii nemusí bojovat na život a na smrt – na rozdíl od mužů na palubě.“

	„Podřízení jsou jako dobytek, Flanagane. Stačí jim dostatečně rázně říct, co mají dělat, a splní bez odmlouvání každý rozkaz.“

	„Tohle se učí na královské akademii?“ Nick vytáhl obočí. „Jestli ano, jsem rád, že jsem na ní nebyl. Můj otec byl lepším učitelem.“

	„Váš otec? Domníval jsem se, že jste ho vůbec nikdy nepoznal.“

	„Nemluvil jsem o lordu Cliffordovi, ale o muži, který se mě ujal. Byl to prostý námořník, ale o životě a námořnictví jsem se od něho dozvěděl víc než od kteréhokoliv učence.“

	„Nudíte mě svými moralistickými žvásty. Raději mi vysvětlete, jak chcete proniknout do Bricassartovy pevnosti. Útok má být proveden dnes v noci, a vy jste mě zatím nezasvětil do svých plánů.“

	„To souhlasí.“

	„Tak co jste vymyslel? A jak s tím souvisejí bedny, které jsme na admirálův rozkaz museli naložit?“

	„Všechno má svůj čas.“ Nick neviděl důvod, proč by měl Scarboroughovi všechno prozradit už nyní. Arogantní důstojník by mu plán nejspíš rozmlouval.

	„Nechcete mi dát odpověď, nebo ji neznáte?“ Kapitán se přezíravě usmál. „Nic jiného jsem ani nečekal, Flanagane. Tak či tak, my dnes v noci zaútočíme. Rozstřílíme Bricassarta a jeho bandu našimi děly – s vámi, nebo bez vás.“

	„Neměl byste hovořit tak lehkomyslně, captain,“ napomenul ho otec O’Rorke, který mlčky sledoval rozhovor. „V boji proti Bricassartovi budete potřebovat každou pomoc, která se vám nabídne.“

	„Chcete mi udělovat další rady? Právě vy? Katolický farář?“

	„V boji, který nás čeká, captain, nezáleží na tom, ke kterému vyznání se hlásíme. Je to střet jako z pradávných časů, zápas světla s temnotou. Osobní rivalita musí jít stranou. Bricassart je možná člověk z masa a kostí, ale spolčil se s temnými silami a naší povinností je zarazit ho dřív, než spáchá ještě horší zločiny. Jde o víc, než vy nebo kdokoliv na palubě chápe. Port Royal je hnízdem neřesti a hříchu, močálem zla jako biblická Sodoma a náš Pán si nás vybral, abychom jeho řádění učinili přítrž. Budu se modlit, abychom uspěli. A vy, captain, byste měl dělat totéž.“

	„Modlete se, když to uznáte za vhodné,“ odsekl Scarborough, „já jsem na rozdíl od vás muž činu a držím se hesla: člověče přičiň se, a Bůh ti pomůže. Tak co Flanagane?“

	„Žádný strach,“ ujistil ho Nick bez mrknutí. „Dám vám vědět, až přijde čas. Zatím, vážený kapitáne, se budete muset obrnit trpělivostí…“

	 

	Elena de Navarro se odevzdala osudu.

	Pořád ještě pod vlivem zážitků z minulé noci nechala věcem volný průběh – kdyby se vzepřela, přinutil by ji Bricassart vypít nápoj, který změní svobodného člověka v otroka bez vlastní vůle.

	Před očima se jí míhaly děsivé výjevy, v uších i mysli jí duněla ozvěna bubnování. Nikdy dřív si nepřipadala tak opuštěná, nikdy jí srdce nesvíral větší strach, nikdy neupadla do hlubšího zoufalství. Nejenže byla vydána na milost a nemilost skutečnému netvoru v lidské podobě také její otec patřil do bandy zlosynů a vyžadoval po ní, aby se podřídila.

	Co jiného jí zbývalo?

	Pokud se chtěla vyhnout účinkům lektvaru, musela se podrobit vůli pirátů. Nicméně odpor v ní nevyhasl úplně. Pouze tělo, opakovala si neustále, tělo bude dělat, co vůdce bratrstva poručí. Moje myšlenky jsou volné, ty kontrolovat nemůže. Alespoň pokud nepolknu šamanův přípravek…

	Trpně se odevzdala do péče Bricassartových otrokyň, mladých žen temné pleti s prázdným pohledem, který prozrazoval, že jsou také v moci kouzla voodoo. Přestože jí při každém dotyku jejich dlaní přejel po zádech mráz, nebránila se. Věděla, že by tím na sebe přivolala zkázu.

	Otrokyně nepromluvily jediné slovo. Mlčky vykonávaly svou práci a plnily Bricassartovy příkazy. Svlékly z ní špinavé potrhané šaty, rozšněrovaly korzet. Stála nehybně jako socha, dokud na sobě neměla nic než strach z toho, co ji čeká. Stydlivě se snažila zakrýt svou nahotu, dokud si neuvědomila, že otrokyně nezajímá, co dělají, ani nevnímají, co vidí.

	Ze zlaté vany ve tvaru obrovské lastury, která byla původně určena pro místokrále v Cartageně, stoupala bílá pára. Jedna z dívek nasypala do vody okvětní lístky a jemná vůně, která se z nich uvolnila, trochu potlačila všudypřítomný hnilobný zápach. Vlídně, ale nesmlouvavě vybídly otrokyně Elenu, aby do vany vstoupila. Po pobytu ve špinavé cele ve společnosti krys proti koupeli nic nenamítala. Prsty u nohy zkusila teplotu vody, než se do ní ponořila až po bradu. Letmo si vzpomněla na dny strávené na Seadragonu a znovu ji přepadl smutek.

	Už nikdy nebude mít příležitost přiznat Nicku Flanaganovi, že pravdu měl on, nikoliv ona, že otec není dobrý člověk, za jakého ho považovala, že se kvůli zisku a touze po moci spolčil s Bricassartem a svým počínáním uvrhl do neštěstí nejen sebe, ale i dceru, která teď musela pykat za jeho hříchy.

	Když ji otrokyně umyly pomohly jí z vany, osušily ji a vetřely jí do kůže vzácný olej, aby voněla a zrůžověla. Bylo jí jasné, že ji připravují pro svatbu s Damianem Bricassartem. Přinesly drahé brokátové šaty pošité perlami. Za jiných okolností by byla uchvácena jejich krásou – ale věděla, že v nich vyslechne ortel, který ji odsoudí k doživotnímu vězení.

	Se stejnou mlčenlivou pečlivostí, s jakou ji svlékaly, zahalily ji otrokyně do mnoha vrstev oděvu, který byl nejspíš původně určen pro nějakou francouzskou nebo anglickou dámu. Jak se dostal do majetku pirátů, nechtěla Elena raději vědět. Bricassartové nejednou dokázali, že v jejich očích nemá lidský život žádnou cenu.

	Toužebně se ohlédla k oknu zatlučenému prkny. Nepotrvá dlouho a vzejde za ním nový den – den, v němž se s otcovým požehnáním stane Damianovou manželkou. Všechno se v ní proti tomu vzpouzelo, ale strach z šamanova nápoje byl silnější. Když jí otrokyně vložily na hlavu květinový věnec, s nezvratnou jistotou pochopila, že je konec všem jejím nadějím.

	IX

	Byl to zvláštní pohled.

	Téměř to vypadalo, jako by byl na ostrově navršen val, tak mohutná byla budova tyčící se v nejvyšším bodě. Pouze mihotavé světlo pochodní usvědčovalo první dojem z omylu.

	Kapitán Scarborough nechal zakotvit vlajkovou loď a Harness za kouskem souše, který tvořil něco jako předsunutou hlídku před Jamajkou. Třetí loď výpravy Harbinger plula dál, aby prozkoumala terén. Noc už dávno nastala a od Port Royal dělilo flotilu jen několik námořních mil.

	Přesto nebyl hlavním tématem hovorů blížící se útok na Bricassartovu pevnost. Posádka, která se shromáždila na horní palubě, hleděla překvapeně a nedůvěřivě na předmět ve tvaru ryby na blízkém ostrůvku. Přes lehký dřevěný rám v délce dospělého člověka byl natažen dlouhý válec sešitý z pruhů tenkého hedvábí. V přední části ve tvaru otevřené tlamy visela kovová koule připomínající olejovou lampu. Tlustý knot vydával jasnou zář a prosvětloval zevnitř hedvábné tělo, nadouvané noční brízou. Na konci se monstrum zužovalo do několika ohonů třepotajících se ve větru.

	Vincent Scarborough nebyl o nic méně ohromený než jeho muži, i když to na sobě nedal znát. Široce rozkročený, s rukama za zády, stál na zadní nástavbě a pozoroval, co Číňan, indián, černoch a mnich tropí. Hned když Nick požádal admirála Lancastera, aby mu obstaral co nejvíce hedvábí, tušil kapitán něco nekalého, ale podívaná překonala i jeho nejhorší obavy.

	„Zatraceně, Flanagane,“ vyjel na Nicka, který stál vedle něho. „Co to má být?“

	„Co vám to připomíná?“

	„Přestaňte si ze mě dělat blázny. Okamžitě mi prozraďte, k čemu má ta maškaráda sloužit, nebo se postarám, abyste i se svými kumpány…“

	„Je to létající drak,“ vysvětloval Nick.

	„Cože?“

	„Létající drak,“ opakoval Nick. „Věřte nevěřte, ta věc na pláži se co nevidět zvedne do vzduchu a poletí jako pták.“

	„Aha!“ vyhrkl Scarborough se zjevným zadostiučiněním, „teď už aspoň vím, že nejste lhář. Je to mnohem horší – jste šílenec. Vážně si myslíte, že takovému nesmyslu uvěřím? Musel jste se pomátnout, jestli…“

	Důstojník zmlkl, protože měl náhle dojem, jako by se obrovité rybí tělo skutečně odlepilo od země. Napřed sám sebe přesvědčoval, že ho pouze šálí smysly, ale pak se nafouklé zářící hedvábí znovu zavlnilo a vzápětí se vzneslo, jako by ho zvedla neviditelná ruka.

	Námořníci se mezi sebou rozčileně dohadovali – něco takového ještě žádný z nich neviděl. Také ze skupiny důstojníků se ozval vzrušený šepot, a dokonce ani Scarborough nedokázal skrýt ohromení.

	„U hrobu Eduarda Vyznavače,“ zaklel, „co…“

	Ryba stoupala stále výš, až se lana, kterými byla připevněná k zemi, napjala. Obrovské tělo z pestrobarevných pruhů hedvábí s ohněm v tlamě a vlajícími ohony se majestátně pohupovalo nad zemí. Pod dřevěnou kostru připevnili Nickovi kamarádi velkou síť – Scarborough mohl jenom hádat, k čemu by mohla sloužit.

	„Co je to za kejkle?“

	„Žádné kejkle,“ ujistil ho Nick. „Můj čínský přítel byl ve své vlasti velkým učencem. Na císařův rozkaz sestrojil létajícího draka, těleso z hedvábí, které se naplní horkým vzduchem a je nadnášeno podobně jako lodní trup ve vodě. V Číně přepravují létající draci zápalné nálože za nepřátelskou linii.“

	„No a?“ Scarborough se snažil o co nejlhostejnější tón. „K čemu by mohla být ta hračka užitečná v našich zeměpisných šířkách?“

	„Je to zcela prosté, captain. Moji druhové a já se vzneseme do výše, zbytek vzdálenosti přeletíme a hladce překonáme hradby Bricassartovy pevnosti.“

	Scarborough nevěřícně vytáhl obočí. „Tohle je ten váš plán?“

	„Jistě. Bricassart má hlídky na ochozech a u brány, ale s útokem ze vzduchu nepočítá.“

	Kapitán na chvíli ztratil řeč. „Bláznivý nápad,“ vyrazil ze sebe konečně. „Každému musí být jasné, že to nemůže vyjít. I kdyby taková zařízení nosila v Číně střelivo, neznamená to, že bude létat s lidmi.“

	„Proč ne?“ namítl Nick. „Podstata je stejná. Je to jen otázka velikosti tělesa a množství horkého vzduchu.“

	„Nesmysl! K létání byli stvořeni ptáci, ne člověk. Jak někdo mohl přijít na tak bláznivý nápad? Váš plán je šílený. Váš šikmooký kumpán si může prohlašovat, co chce, ale já dám krk, že ta věc neuletí ani sto yardů a zřítí se do moře.“

	„Vsaďte se,“ vyzval ho vzdorně Nick. „Já tvrdím, že nás drak donese až k pevnosti. Jakmile zhasneme hořák, nikdo si nás na temné obloze nevšimne. Vyřídíme Bricassarta dřív, než zpozoruje, že má uvnitř hradeb vetřelce.“

	„A jak chcete tu věc ovládat? I kdyby lítala, což ovšem nebude, nevidím žádné kormidlo, kterým byste ji řídili.“

	„Správný postřeh. Proto nás s Prosecutorem dotáhnete k ústí přístavu.“

	„Já že bych měl táhnout tu maškarádu?“ Scarborough zuřivě zavrtěl hlavou. „To nepřichází v úvahu. Prosecutor je loď královského námořnictva. Nedopustím, abyste ho zesměšňoval.“

	„Na tom není nic směšného,“ namítl Nick. „Bricassart bude první, kdo se o tom přesvědčí. Jakmile ho zneškodníme, dáme signál k útoku. Až na nejvyšší věži pevnosti zamáváme pochodní, nastane vaše chvíle. Ale podmínkou je, abyste se uvolil odtáhnout létajícího draka.“

	„Co když nebudu ochotný tak dlouho čekat?“

	„Musím vás důrazně varovat, abyste se neunáhlil. Dokud tomu netvorovi sedí hlava na krku, je nebezpečný. Piráti nad námi mají značnou početní převahu. Kdybychom poskytli Bricassartovi čas vytáhnout proti nám, mohlo by naše dobrodružství skončit krvavou prohrou. Buďte tedy rozumný.“

	„A k tomu mě nabádáte vy? Šílenec, který se chce vyrovnat ptákům?“ Důstojníci, kteří obstoupili svého kapitána, se rozesmáli.

	„Prosím, captain,“ naléhal Nick. „Vím, že mě nesnášíte, a upřímně řečeno, platí to i naopak, ale teď si nemůžeme dovolit osobní rivalitu. Rozhodující okamžik útoku proti Bricassartovi se přiblížil a já jsem vás neprovedl bezpečnou trasou až k Port Royal jenom proto, abyste hnal své muže na porážku jako ovce. Zapřísahám vás, počkejte na signál. A nechte jednu loď při vjezdu do přístavu, aby vám kryla záda.“

	„To má být prosba, nebo rozkaz?“

	„Nám oběma je jasné, že vám nemůžu rozkazovat, ale když nedáte na mě, podřiďte se nezbytnosti. Bricassart je nevypočitatelný protivník, a dokud je naživu, může nás kdykoliv překvapit. Věřte mi, vím, o čem mluvím, a Číňan by také mohl hodně vyprávět, kdyby měl jazyk. Takže, jak se rozhodnete?“

	Ve Scarboroughově obličeji se nepohnul ani sval. „Koukejte dostat ten podivný přístroj do vzduchu, Flanagane. Dokažte mi, že nejste prázdný mluvka, ale že se za vašimi slovy ukrývají činy. Potom budu ochotný přidat se k vašemu plánu.“

	„Ruku na to.“ Nick podával veliteli flotily pravici – ale Scarborough se obrátil a zamířil ke kormidlu, aniž ji stiskl. Nick si dotčeně odfrkl, ale připomněl si, že jsou důležitější věci než osobní spory. Musel osvobodit Elenu – a měl-li mít útok na Port Royal šanci na úspěch, bylo v první řadě nutné odstranit z cesty Bricassarta.

	Číňan a Nobody Jim na něho mávali z ostrova a naznačovali mu, že je všechno připraveno. Nafouknuté těleso dosáhlo maximálních možných rozměrů a škubalo lany, které, ho držely u země. Unquatl už začal šplhat do sítě, která měla nést posádku vzdušného plavidla. Indián měl jenom toulec se šípy a luk, který mistrovsky ovládal, ostatní si vzali háky. Pistole a muškety byly vyloučené kvůli příliš vysoké váze.

	„Uvidíme se v Port Royal, captain,“ zavolal Nick na Scarborougha, postavil se na obrubnici, skočil po hlavě do vody a sledován obdivnými pohledy posádky plaval ke břehu. Hlasitý jásot nebyl na místě, protože nepřítel byl nedaleko a vítr by mohl donést zvuky až k ostrovu. Nick beztoho věděl, že si získal sympatie mužů na Prosecutoru.

	„Hotovo?“ zeptal se kamarádů, když vylezl z vody.

	„Aye, kapitáne,“ hlásil spokojeně Nobody Jim. „Jak to vypadá, vydáváme se zase na velkou cestu.“

	„Tak rychle vzhůru… Jime?“

	„Co?“

	„Děkuju ti. Ať nás v Port Royal čeká cokoliv – byl jsi nejlepším přítelem, jakého jsem měl.“

	Jim vytáhl obočí. „Hele, co je to s tebou? Snad se nerozbrečíš?“

	„To nehrozí, já jen… Chtěl jsem, abys to věděl pro případ, že se nevrátím.“

	„O tom nechci nic slyšet.“ Jim odmítavě zvedl paže. „Prohlásils, že nehodláš z Jamajky zamířit na onen svět, a já tě beru za slovo. Táhneme to spolu pěknou řádku let, zažili jsme toho víc než dost – a já nemám důvod proč s tím končit právě teď. Jasný?“

	„Jasný,“ usmál se Nick. „A teď laskavě hoď svým černým zadkem.“

	„Aye, sire!“

	Jim se vyšvihl do sítě a posadil se na druhý konec proti Unquatlovi, aby draka vyvážil. Jako další vylezl nahoru Číňan. Měl u sebe nádobu se směsí dehtového oleje a síry, aby v případě potřeby doplnil palivo v hořáku.

	Teď byl na řadě O’Rorke. Odhodlaně se chystal šplhat nahoru, ale Nick ho zadržel.

	„Opravdu chcete letět s námi, otče? Pokud padneme do rukou Bricassartových hrdlořezů, nebudou se ptát, jestli jste mnich, nebo ne.“

	„To si uvědomuji, synu. Ale přesto vás musím doprovodit.“

	„Proč?“

	„Kvůli pravdě,“ odpověděl Ir s tajemným výrazem ve tváři.

	Nick by se ho moc rád zeptal, o jaké pravdě mluví a proč se uchyluje k záhadným narážkám, ale tlačil ho čas. Museli vyrazit, jestli chtěli Bricassarta překvapit ve spánku.

	Nick pokynul směrem k Prosecutoru lodníkovi, který měl na starosti vlečné lano. Potom vytáhl sekeru a začal přesekávat provazy přidržující draka u země. Kdykoliv jedno prasklo, těleso se zhouplo a škubalo za zbylé s o to větší silou.

	Nakonec zbylo poslední. Létající drak se zmítal jako chycené zvíře, které se chce urvat ze řetězu. Přes úzký pruh vody se z Prosecutoru doneslo na břeh znepokojené mumlání, ale Nick se nedal odradit. Za prvé důvěřoval Číňanovým znalostem a schopnostem, za druhé neměl jinou volbu, pokud chtěl Bricassarta porazit. Pirát přepadl Tortugu v noci a za mlhy. Zastihl Nicka a jeho kamarády zcela nepřipravené – teď se role vymění.

	Nick uchopil levou rukou zbývající lano, pravou ho u země přesekl – a doslova ztratil pevnou půdu pod nohama. Létající drak dělal čest svému jménu a vznesl se do vzduchu. Nick, houpající se na konci provazu, sledoval, jak se ostrůvek, moře a Prosecutor propadají do hloubky.

	„Letíme,“ zajásal Nobody Jim a zaťal pěst. Otec O’Rorke se pokřižoval a Číňan se spokojil se vševědoucím úsměvem.

	Těleso nabývalo každým okamžikem výšku a Nick se šplhal vzhůru po laně, dokud ho nepopadly Unquatlovy silné paže a nevytáhly ho mezi kamarády. Teprve nyní, když se mohl posadit na pevnou síť a v klidu se zadívat na temnou mořskou hladinu, si plně uvědomil, že skutečně plují vzduchem.

	Nesčetněkrát zatoužil být ptákem a mít křídla, nyní jako by se jeho smělé sny vyplnily. Nejenže kráčel za svou hvězdou, jak ho nabádal starý Agnus, dokonce po ní vztahoval ruku.

	Přes boj, který ho čekal, přes nenávist vůči Bricassartovi a obavy o Elenu se ho zmocnila nevýslovná euforie. Podobni ptákům setřásli z nohou prach a vznášeli se ve výšce – a to díky nadání muže, který mlčky seděl pod rozevřenou tlamou ryby a blaženě se culil.

	„Díky, příteli,“ zašeptal mu Nick.

	Lano, které je spojovalo s Prosecutorem, se napnulo. Drak visel ve vzduchu jako ryba na háčku. Na palubě pod ním mezitím vytahovali námořníci kotvu. Posádka pracovala s obvyklou výkonností a přesností, takže plachetnice začala klouzat po vodě. V doprovodu Harnesse opustil Prosecutor svůj úkryt a zamířil k pobřeží Jamajky, kterou mohli muži v dálce spíš jenom tušit než opravdu rozeznat. Námořníci uchváceně vzhlíželi k nebi a nevěřícně si mnuli oči, když silueta létajícího draka míjela jako přízrak bledý srpek měsíce. Vzápětí ji zahalila nízká oblaka.

	Vincent Scarborough a první důstojník Prosecutoru, poručík James Benson, stáli vedle sebe na zádi a hleděli na napnuté lano ztrácející se v noční obloze.

	„Co si o tom myslíte, Bensone?“

	„S vaším dovolením, captain, domnívám se, že si Flanagan příliš troufá. Vůbec se mi nezamlouvá, jak se snaží vlichotit posádce. Jestli chcete znát můj názor, tak prostě a jednoduše přesekneme lano a ponecháme ho i s jeho kumpány osudu.“

	„Neptal jsem se vás, co byste dělal, poručíku. Flanagan a jeho muži nás bezpečně dovedli k Port Royal, jak slíbili. Jsem povinen plnit rozkaz admirála Lancastera a poskytnout Flanaganovi veškerou podporu.“

	„Vy se chcete řídit jeho plánem? Dopustíte, aby úspěch operace závisel na jednom civilistovi a létající rybě?“

	„Drakovi,“ opravil důstojníka s chladným úsměvem Scarborough. „Nehodlám vsadit všechno na jeho plán. Jestli selže, bude Bricassart varován – a já nemám v úmyslu zbytečně riskovat.“

	„Ale co admirálův rozkaz?“

	„Nebudu tak neopatrný, abych ho přímo porušil, ale kdoví? Co když Flanagan při své neopatrnosti použil ztrouchnivělé lano, které nevydrží zátěž a přetrhne se dřív, než doplujeme k Port Royal?“

	Benson se záludně usmál. „Mám dojem, že rozumím, sire.“

	„Dva roky, Bensone.“ Scarborough si odfrkl. „Dva dlouhé roky sloužím pod admirálem a čekám, až mi svěří velení operace, jaká by odpovídala mým schopnostem. Nyní mám konečně příležitost dokázat mu, co ve mně vězí, a nedopustím, aby mě o úspěch ošidil nějaký dobrodruh. V souvislosti s vítěznou bitvou o Port Royal se v budoucnosti každému vybaví jenom jedno jméno – Vincent Scarborough.“

	„A co Nick Flanagan?“

	Kapitán vytáhl obočí. „O kom to hovoříte, poručíku? Snad ne o bláznovi, který si namlouval, že může lítat, a utopil se v moři jako kotě?“ Scarboroughovi ztuhla tvář odhodláním jako železná maska. „Loď připravit k boji, Bensone!“ zavelel. „Už jsme promarnili dost času…“

	X

	Jako v mrákotách kladla Elena de Navarro jednu nohu před druhou. Bylo to jako zlý sen. V bílých šatech, které se do ponurého místa vůbec nehodily, se zlomeně vlekla katakombami pevnosti. Ani trochu se necítila jako nevěsta, spíš měla dojem, že kráčí na popravu.

	Doprovázel ji muž, kterého kdysi vřele milovala a který se po ni v posledních dnech a hodinách stal ztělesněním hrůzy – její vlastní otec.

	S nehybným obličejem, pohledem upřeným před sebe, ji vedl k audienčnímu sálu, kde se měl konat obřad, který z ní učiní manželku bezcitného Damiana Bricassarta.

	Elena nepřestávala přesvědčovat samu sebe, že Bricassartové mohou ovládat její tělo, ne však srdce a mysl. Přinutili mě provdat se za Damiana a ten ze mě přes můj odpor udělá svou ženu i na loži, ale nikdy, nikdy nezíská moje srdce, opakovala si trucovitě.

	Jedna část její bytosti stále odmítala uvěřit, že conde dal souhlas k tak potupnému svazku, ale z jeho lhostejné tváře nic nevyčetla. Snad si ani neuvědomoval, co dělá. Šamanův lektvar z něho udělal vosk v komodorových rukou.

	Nedokázala spolknout jízlivou poznámku. „Nuže, otče? Jsi spokojený s tím, cos způsobil?“

	„Mlč, dcero! Nevíš, o čem mluvíš.“

	„Ne? Zapomínáš, že si toho netvora beru já, ne ty. Mě s ním bude spojovat manželský slib, ne tebe. Já mu budu povinována poslušností, ne ty.“

	„Správně. Ber to jako privilegium.“

	„Jako privilegium? Mě snad klame sluch.“

	„Sloužit Bricassartům je privilegium,“ poučoval dceru conde. „Každý, komu se ho dostane, by měl být šťastný.“

	„Jako například onen nebožák, kterému Damian přikázal skočit mezi žraloky?“

	Navarro neodpověděl, jako by chápal, že se Elena svou jízlivosti pouze snaží přehlušit strach. Kráčel lhostejně dál jako soumar, který zná jenom jednu trasu. Na chodbě vedoucí k sálu přerostly Eleniny obavy v hysterii.

	„Prosím tě, tatínku,“ šeptala v posledním pokusu odvrátit neštěstí. „Zabraň tomu! Jsem tvoje jediná dcera. Nedopusť, abych se stala manželkou toho netvora…“

	Conde se nezastavil, dokonce ani nezpomalil. Došli k mohutným dveřím. Okamžitě přiskočily stráže a otevřely je dokořán. Z příšeří se vyvalil kouř a hnilobný pach. Elena ucouvla, ale otec ji nesmlouvavě postrčil do sálu.

	Oproti dnu, kdy tam byla přivlečena poprvé, se změnilo jen málo. Špinavá podlaha byla posetá odpadky a zbytky jídla, od stropu visely rozkládající se mrtvoly zvířat. Jediným rozdílem bylo, že se uvnitř shromáždilo ještě víc pirátů, kteří se měli stát svědky obřadu. Na ostrý rozkaz utvořili pro hraběte a jeho dceru čestnou uličku ode dveří k trůnu, na němž se zlověstným úsměvem na rtech seděl komodor.

	Po jeho boku stál Damian, jako vždy celý v černém, a hltal Elenu očima lesklýma žádostí. Ve středu sálu, ozářeném stejně jako minule kruhem pochodní, stál šaman a jeho polonahé pomocnice. Elena vyčetla i z jejich tváří smyslné vzrušení a pochopila, že její svatba nebude ani trochu tradiční. V Bricassartově doupěti neřesti a zla nebyl katolický kněz – zde se vyzývali démoni temných sil a malfacteur provozoval pohanské rituály.

	Na Elenu padlo zoufalství. Její tep se změnil v divoké bušení, dusila se kouřem a odpudivým zápachem, přerývaně lapala po dechu a měla pocit, že jí sevřeným hrdlem do plic neproudí ani trocha vzduchu. Téměř toužila, aby omdlela, ale její smysly a vědomí se neměly k tomu, aby ji ušetřily hrůz nastávající noci. Naopak, všechno vnímala s až oslňující jasností a zcela zřetelně si uvědomovala, že to není sen, ale skutečnost.

	Zaduněly bubny a piráti se dali do příšerného zpěvu. Rituál, který byl perverzním výsměchem důstojnému svatebnímu obřadu, mohl začít. Když Navarro dovedl Elenu k odpornému oltáři, zdálo se jí, že se na ni bledá lebka zdobená peřím zlomyslně šklebí.

	Conde dceru bez zaváhání předal Damianu Bricassartovi. Šaman se zlomyslně zachichotal a pustil se do tance. Křepčil, mumlal nesrozumitelná zaříkávání, a když mu pomocnice zase podaly kohouta, usekl mu hlavu a potřísnil ženicha a nevěstu horkou krví. Elena se nedokázala ovládnout a pronikavým výkřikem dala průchod své zlosti i zděšení.

	Piráti propukli v divoký řehot.

	 

	Nick Flanagan byl spokojený: vše se vyvíjelo, jak s kamarády naplánoval.

	Létající drak, nadlehčovaný horkým vzduchem, se vznášel vysoko na nebi a Prosecutor ho táhl k Port Royal. Britská flotila proplula bezpečnou trasou podél pobřeží, kterou Číňan zanesl do Scarboroughových map, a blížila se k protáhlému poloostrovu, který chránil zátoku před zvědavými pohledy z moře, ale Nick a jeho přátelé mohli z výšky vidět, co se za ním ukrývá.

	K srpkovitému zálivu se tiskly četné budovy, za jejichž okny se mihotalo žluté světlo svíček a červená zář ohně. Na první pohled se Port Royal ničím nelišil od Cayenne a jiných přístavů, do nichž se stahovali piráti – nebýt pevnosti, která se vzdorně tyčila nad ním a pánovitě shlížela na zátoku. Cimbuří se ježila děly a na věži vlála černá Bricassartova vlajka.

	„Hrome!“ ulevil si Nobody Jim. „Ta je obrovská! Navarrův palác vedle ní vypadá jako chýše.“

	Měl pravdu, ale mohutné hradby nebyly tím jediným, co Nickovi působilo starosti. Znepokojovalo ho i množství lodí, které kotvily v přístavu. Převažovaly galeony a flauty, ale našlo se mezi nimi i několik dvojstěžníků, jež piráti používali pro přepadávání malých plavidel. Druhá strana zálivu byla vyhrazená jediné lodi: velké pinase, černé a tajemné, která jako by pohlcovala měsíční svit.

	„Leviathan,“ zašeptal Nick. Tep se mu zrychlil a náhle se ozvala bolest v napůl zhojené ráně v rameni.

	Vzpomínky na noc, kdy piráti přepadli Tortugu, znovu ožily. Tentokrát, říkal si Nick, překvapíme ve spánku my Bricassarta. Hořel netrpělivostí utkat se s tím zbabělcem a vrátit mu porážku. A nemohl se dočkat, kdy opět spatří Elenu. Doufal, že je živá a zdravá – a že se nestala obětí Bricassartových choutek.

	Zničehonic začal Číňan, který seděl zcela vpředu, divoce mávat rukama, aby na sebe upozornil.

	„Co se děje?“ zeptal se Nobody Jim.

	„Ztrácíme výšku,“ vysvětlil otec O’Rorke, který se za dlouhá léta, která vedle Asiata prožil, naučil nejlépe rozumět jeho posunkové řeči. „Vzduch v draku se ochladil. Náš moudrý přítel se domnívá, že bychom měli zapálit hořák, aby se znovu ohřál.“

	„Ne,“ rozhodl Nick. „Vítr je příznivý. Palivo budeme potřebovat, až odřízneme lano. A kdybychom hořák zapálili, zbytečně bychom k sobě přitáhli pozornost.“

	Číňan se zachmuřil, ale neodporoval. I on si uměl představit, co by následovalo, kdyby je objevily hlídky v pevnosti. Pod svítícím tělesem, navíc bez střelných zbraní, by byli snadným terčem pro nepřátelské kulky a prostřílený drak by se zřítil dolů.

	Nezbývalo, než vsadit všechno na jednu kartu. Riziko bylo značné, ale nikdo z nich nepočítal s tím, že překvapit a porazit Bricassarta bude hračka. Pětice přátel natažených na síti čekala, až se budou moci odpojit od Prosecutoru.

	Jenže místo aby se ostrov přibližoval, zůstával stále stejně daleko. Drak znatelně zpomalil, ale lodě pluly k zátoce stále stejnou rychlostí. Jak je to možné?

	Nobody Jim pochopil jako první, co se stalo. „Přeřízl lano,“ zavrčel. „Ten lotr Scarborough přeřízl lano!“

	Nick se natáhl, sáhl po provaze, rychle ho vytáhl – a na vlastní oči se přesvědčil, že kamarád měl pravdu. Konec nebyl ani trochu roztřepený. Tak čistý řez mohla zanechat jenom ostrá dýka – nebo šavle.

	„Zatraceně!“ zaklel. „Co to…“

	„Znamená to, že Scarborough nemá v úmyslu držet se ujednání,“ odpověděl O’Rorke na otázku dřív, než ji Nick stihl vyslovit, a zachmuřeně ukázal dolů.

	Všichni rázem pochopili, co má na mysli. Místo aby se držel ve stínu srázného břehu s převisem v dolní třetině, který představoval ideální úkryt, mířil Scarborough přímo k přístavu. Nevydal rozkaz zpomalit ani změnit směr, aby počkal na domluvený signál k útoku, právě naopak nechal rozvinout všechny plachty. Lodě seřazené do tvaru šipky obepluly prohnutou kosu střežící zátoku. Střílny na obou bocích trupů se otevřely a vyjely z nich hlavně děl připravených k palbě.

	„Ta mizerná krysa,“ rozčiloval se Nobody Jim a zaťal pěsti. „Podvedl nás. Využil nás jenom k tomu, aby našel bezpečnou cestu, a teď nás hodil přes palubu.“

	„Vypadá to tak.“ Na víc se Nick nezmohl. Zděšením nedokázal logicky uvažovat. Smělý plán, jak přelstít Bricassarta a jeho bandu, vzal za své jediným mávnutím šavle.

	Scarborough z domýšlivosti a chorobné ctižádosti porušil dohodu a zanechal Nicka a jeho přátele osudu. Později nejspíš namluví admirálu Lancasterovi, že neměl jinou možnost, protože Nickův plán selhal.

	Za předpokladu, že nějaké později bude.

	Vtom zaduněl první výstřel. Dělo na přídi Prosecutoru dalo signál k útoku: do noční tmy vyšlehl jasný plamen a vyslal na cestu osmilibrovou kouli. Ohlušující rána se odrazila od útesu i svahů nad zátokou.

	„Důležité bylo překvapit Bricassarta ve spánku,“ poznamenal Nobody Jim sarkasticky. „Teď je zaručeně vzhůru.“

	Nick si uvědomil, že není čas rozčilovat se nad Scarboroughovým svévolným a hloupým počínáním. Jakmile přestal být létající drak tažen na lanu, hrozilo mu zřícení. Jestli bude dál ztrácet výšku, narazí na skaliska – a to bude jejich konec.

	„Hořák!“ zavelel. Nebezpečí, že je zahlédnou hlídky, bylo náhle vedlejší. První překážkou, kterou museli překonat, pokud chtěli zůstat na živu, byl rychle se přibližující pruh pevniny. Co bude dál, se ukáže.

	Pod nimi pokračovala britská děla v útoku. Přístavem otřáslo několik salv. Jeden keč a jednu galeonu kotvící u mola rozstřílely koule na kusy. Stěžně se s praskotem lámaly a hlídky na lodích s vyděšeným křikem skákaly do vody. Nikdo neměl čas všimnout si plamenů, které vyšlehly na nebi nad Port Royal a osvětlily podivnou pestrou rybu s dlouhým ohonem vlajícím ve větru.

	Hořák sice zahříval vzduch uvnitř tělesa, ale vytoužený účinek se nedostavil. Létající drak klesal v ostrém úhlu ke kamenitému břehu. Co nevidět se o něj roztříští.

	„Musíme odhodit zátěž!“ vykřikl Nick, mrštil dolů stočeným lanem a sekyrkou. Ponechal si pouze dýku za pasem. Kamarádi se řídili jeho příkladem, jenom Unquatl se nerozloučil se svým lukem a šípy. Ale ani tato oběť nepomohla.

	Nezadržitelně se řítili do zkázy. Původní plán předpokládal, že Prosecutor před přístavem zpomalí, ale drak bude jako střela pokračovat dál v žádoucím směru, na nějž ho loď uvede. Podle Číňanových propočtů by při příznivém větru dolétli až k pevnosti. Stal se ovšem pravý opak: nezpomalil Prosecutor, nýbrž drak. Vítr si s ním pohrával jako s peříčkem a chystal se ho vrhnout na skálu.

	„Zatraceně!“ křičel Nobody Jim, „co budeme dělat?“

	„Modlit se,“ odpověděl otec O’Rorke, sepjal ruce a zavřel oči.

	„O co?“ ječel Jim hystericky. „Aby nám narostla křídla?“

	Nick zoufale odhadoval vzdálenost od země. Už jen tucet yardů – nedokáží to.

	Otočil se na kamarády. Všichni měli v očích hrůzu z blížící se smrti. Jestli se v příštích vteřinách nestane zázrak, jsou ztraceni…
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	Ze střílen všech tří lodí neustále šlehaly plameny a hlavně s pekelným lomozem vysílaly na cestu koule a kartáče, které působily zničující škody. Několik lodí, vydaných v přístavu útočníkovi na pospas, se změnilo v doutnající vraky dřív, než z jejich děl mohla vyjít jediná rána. Zpřerážené stěžně se s rachotem kácely, kastely zachvátil požár. Po palubách i molu pobíhali lidé připomínající živé pochodně a hledali spásu ve vlnách, ale nepřítel nelítostně pokračoval v kanonádě.

	Osádky děl pracovaly s příkladnou disciplínou. V těsném sledu nechávaly promlouvat své zbraně a držely přístav a pevnost pod palbou. Jeden kartáč narazil do věže, až se zachvěla a ze zdiva se uvolnily kamenné kvádry.

	Hlídky zmatené nečekaným útokem se bezhlavě vyřítily na ochozy, kde je zasáhly další střely nepolevující palby. Tu bylo zasaženo cimbuří, tam proražena několikametrová průrva, jinde se pod přímým zásahem zřítila strážní věž. Vřava ve vnitřním nádvoří pevnosti byla nepopsatelná: vzdálené dunění děl, ohlušující rány, vyděšený křik a kovové vyzvánění zvonů se spojily do ohlušujícího hřmotu. Osádky děl dostaly rozkaz zajmout místa a odpovědět na palbu, ke komodorovi byl vyslán zástupce velitele, aby mu podal neuvěřitelné hlášení:

	Port Royal byl přepaden.

	 

	Pohanský rituál, při němž se měla Elena de Navarro stát manželkou Damiana Bricassarta, započal.

	Šaman za neustálého mumlání magických formulek obtančil ženicha s nevěstou a položil obětní dary před strašidelný oltář. Monotónní bubnování zesílilo a přešlo do dunění, z něhož se Eleně svíral žaludek. Jako uhranutá zírala na šamana a opakovala si, že i toto ponižování jednou skončí. Moje tělo ovládat můžou, ale ducha ne – s tímto krédem se snažila chránit rozum před šílenstvím, kterému Bricassart zcela propadl.

	Vůdce pirátů, sedící na svém odporném trůně, se přidal ke sborovému hulákání, vykřikoval zaříkávání a dovolával se Damaly, hadího božstva, jehož kult uctíval. Mohutné tělo se kývalo v rytmu bubnů a připomínalo medúzu vyplavenou na souš. Také Elenin nastávající a conde se nechali strhnout a zaníceně naslouchali bubnování, jež naplnilo sál a přehlušilo jakýkoliv zvuk zvenčí.

	Tak se stalo, že Bricassartové zpočátku o útoku nevěděli. Upozornil je až kartáč, který zasáhl zeď pevnosti.

	Náraz byl tak prudký, že se zachvěla kamenná podlaha a mrtvoly na řetězech se rozhoupaly. Elena se domnívala, že otřesy ucítila jenom ona, a považovala je za mámení smyslů – teprve když se řady pirátů rozčileně zavlnily, pochopila, že se něco děje. Bubnování rázem umlklo a komodorova zsinalá tvář se zachmuřila.

	„Co to má znamenat?“ zařval, ale to už zaduněly další výstřely, ještě silnější než první. I přes zatlučená okna bylo slyšet kanonádu a pronikavý křik zraněných.

	Damian prokázal větší duchapřítomnost než jeho otec. Nechal nevěstu stát, tasil meč a vrhl se ke dveřím právě v okamžiku, kdy se otevřely a do sálu vpadl podvelitel pevnosti s výrazem zděšení na zpocené tváři.

	„Útok!“ vyrážel ze sebe. „Jsme ostřelováni!“

	V síni se rozhostilo hrobové ticho, rušené pouze vzdáleným duněním děl.

	„Kdo se opovážil?“ zaburácel komodor a jeho rubínové oko žhnulo vztekem. „Který bídák má tu drzost ostřelovat moje sídlo?“

	„Britové! Mají jednu fregatu a dvě brigantiny, všechny těžce ozbrojené.“

	„Mor na ně!“ vybuchl Bricassart a přidal další kletby ve své vlastní řeči. „Jak těžké škody nám ti angličtí psi vůbec způsobili?“

	„Ulice k přístavu hoří a ztratili jsme několik lodí.“

	„Co Leviathan?“

	„Kotví mimo dostřel jejich děl, zatím se soustředili na přístav, ale obávám se…“

	Zbytek pirátovy věty zanikl v novém ohlušujícím rámusu, když dobře mířená rána zasáhla palác. Z chodeb dolehl do síně vylekaný jekot.

	„Osádky k dělům a opětovat palbu!“ zavelel Bricassart. „Však já těm anglickým hejskům ukážu, že se nevyplácí něco si se mnou začínat. Damiane!“

	„Ano, otče?“

	„Ať se Leviathan neprodleně připraví k boji. My budeme Angličany ostřelovat z pevnosti a přitáhneme jejich pozornost na sebe. Ty jim na Leviathanu vpadneš do zad.“

	„D’accord.“ Damian se s letmým úsměvem uklonil. „Dobrý plán, otče.“

	„A ty, malfacteur“ obrátil se vůdce pirátů k šamanovi, „spěchej do věznice a dej ochutnat zajatcům svůj zázračný nápoj. Nebude na škodu, když pro bitvu s Angličany posílíme své oddíly o bojovníky, kteří nemají strach ze smrti. Ne nadarmo se o nás mluví jako o bratrstvu mrtvých – naši britští přátele se o tom už brzy přesvědčí.“
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	Žár hořáku dokázal pouze trochu zmírnit rychlost, s níž se létající drak řítil na strmý břeh.

	Nick vyrovnaně hleděl vstříc neodvratnému konci, Nobody Jim zavřel oči, otec O’Rorke se modlil – když se dole v zátoce odehrálo něco neočekávaného. Prosecutor a dvě doprovodné lodě nepolevovaly v kanonádě a jedna ze střel zasáhla prachárnu galony kotvící u paty pevninské kosy. V ohnivé kouli, tak oslňující, že si Nick a jeho kamarádi museli zaclonit zrak, vylétly kusy původně španělské lodi do vzduchu a spásné teplo, uvolněné výbuchem, zvedlo vzdušné plavidlo do výše. Břeh se náhle propadl do hloubky a drak, jako by ho uchopila neviditelná ruka, těsně minul ostrou hranu.

	Nick vykřikl překvapením.

	„Z-zachráněni,“ koktal Nobody Jim. „To není možné.“

	„Amen,“ zašeptal otec O’Rorke.

	Na dlouhé díky Stvořiteli za nečekanou záchranu nezbýval pětici přátel čas, protože stále ještě neměli pevnou půdu pod nohama. Vzduchová vlna, která přenesla draka za skalnatý útes, ho nyní hnala nad bujným porostem táhnoucím se k hvězdicovitým hradbám. V Nickovi ožila naděje, že by přece jen mohli proniknout až do pevnosti.

	Zátoka jim zmizela z dohledu, slyšeli jenom dunění děl a viděli oranžové záblesky ozařující okolní svahy. Pak vyšlehly plameny i na cimbuřích opevnění. Děla na pevnosti spustila palbu na vetřelce, kteří se odvážili do přístavu.

	Opět nebyl čas přemýšlet nad Scarboroughovou hloupostí – do létajícího draka se opřel vítr. Oheň v rybí tlamě zakolísal, ale nezhasl. Palivo vydrželo tak dlouho, že těleso přelétlo hradby na jižní straně, zatímco pozornost dělostřelců byla soustředěna na západ k zátoce.

	Na střílnách i ochozech se rozpoutalo peklo, velitelé štěkali povely, hlídky pobíhaly sem tam, děla pálila v naprostém zmatku jedno přes druhé. Útok zastihl piráty zcela nepřipravené – bylo však otázkou, jestli jim potrvá dost dlouho, než se vzpamatují. Jakmile začnou pevnost a město účinně bránit, nebude mít Scarboroughův oddíl žádnou šanci – snad jedině v případě, že by se Nickovi a jeho kamarádům přece jen podařilo provést jejich smělý plán. Bohužel teď, když byl Bricassart varován, bylo téměř vyloučené, že by k němu pronikli.

	Kdyby se jednalo jenom o Scarborougha, zanechal by Nick další, téměř marné snahy. Necítil potřebu házet záchranné lano muži, jenž měl v hlavě jen vlastní slávu a nedodržel daný slib. Nick však musel myslet na osádky lodí, na statečné námořníky, kteří si nezasloužili, aby za hloupost velitele zaplatili svými životy. A také na Elenu vězněnou v pevnosti…

	Nikdo z pirátů zatím nezaznamenal podivné těleso na obloze, navíc zahalené kouřem střelného prachu. Věž bývalého guvernérského paláce byla na dohled a drak byl dostatečně vysoko, aby k ní doletěl, ale vítr jím divoce házel sem tam. Hrozilo, že ji mine, a Nick nechtěl spoléhat na další zázrak.

	„Unquatle!“ zvolal.

	Indián okamžitě věděl, co má dělat. Životy všech závisely na jeho lukostřeleckém umění. Vytáhl z toulce šíp ukončený kovovým očkem, kterým bylo provlečené tenké, ale pevné lano, vložil ho do luku, napnul tětivu a zamířil. Strážní na věži mezitím zpozorovali záhadnou rybu s ohněm v tlamě, která k nim plula vzduchem, a spustili vyděšený jekot. Jeden prokázal větší odvahu než ostatní. Oběma rukama popadl těžkou mušketu, opřel ji o cimbuří, zamířil a podpálil doutnák.

	„Teď!“ vykřikl Nick – a Unquatl povolil tětivu.

	Šíp s lanem se mihl vzduchem jako blesk a zasáhl střelce přímo do hrudi.

	Knot ještě doutnal, když muž zmizel za zdí i s těžkou zbraní. Než dopadl, střelný prach na pánvičce se s třeskem vzňal, ale rána mířila kamsi do oblak.

	„Přitáhnout!“ zavelel Nick. Jim, Číňan a O’Rorke zabrali. Mrtvé tělo strážného posloužilo jako protiváha a lano se napjalo. Drak prožil poslední okamžik slávy. Vzepřel se větru a osvětlený hořákem, s vlajícím ohonem, se hrdě vznášel vzduchem – dokud ho neprovrtaly kulky, které po něm vypálili další strážní na věži.

	O’Rorke přidušeně vykřikl. Jedna střela ho zasáhla do paže.

	„Otče!“

	Nick jako kočka skočil na druhou stranu sítě, strhl mnicha stranou a chopil se lana místo něho. Muži na ochozu ustali ve střelbě, protože museli naládovat do mušket prach a koule, a drak tím získal vzácný čas. K věži mu zbývalo už jen pár metrů, když se mezi zuby cimbuří znovu vynořili obránci.

	Unquatl byl připravený a vypustil další šíp. Jeden z pirátů zaplatil za svou neopatrnost životem, ale stačil stisknout kohoutek křesadlového zámku na své pistoli a Nick s kamarády zaslechli, jak kolem nich zasvištěla kulka, která je minula jen o vlásek. Odhodlaně zabírali dál a vzápětí byli u ochozu z hrubě opracovaných kamenů.

	Nick se chystal vyskočit ze sítě jako první, když se proti němu s divokým řevem vztyčil pirát a namířil na něho trychtýřovitou hlaveň muškety připravenou vyplivnout olověnou smrt – ale Nick sáhl za pás, vytáhl dýku a bleskurychle švihl zápěstím.

	Nůž se mihl vzduchem, zabodl se střelci do krku a rázem umlčel jeho řev. Nick přelezl na věž, strhl zraněného muže pod sebe, popadl mušketu a namířil ji na stín, který zahlédl koutkem oka. Třeskl výstřel a pirát s jasně červenou šerpou na nahé hrudi klesl k zemi.

	To už se na ochoz přehoupl Nobody Jim s dýkou v zubech a vrhl se na dalšího nepřítele. Poslední střelec po něm chtěl vypálit, ale než se mu to podařilo, trčel mu z hrudi opeřený šíp. Zapotácel se a propadl mezerou mezi dvěma zuby cimbuří.

	Nick chtěl přispěchat na pomoc Nobody Jimovi, ale ten mezitím odvedl krvavou práci a zabořil svému protivníkovi nůž mezi žebra. Plamen hořáku přeskočil na proděravělý hedvábný plášť létajícího draka, který se třepotal ve větru jako uvolněná plachta. Unquatl a Číňan horečně pomáhali mnichovi vydrápat se ze sítě, a sotva ho vtáhli na ochoz, zřítilo se vzdušné plavidlo jako ohnivý vír do hloubky.

	Nick, který se pohotově ozbrojil pistolí a šavlí, spěchal k O’Rorkovi. Páter měl kutnu na levé paži nasáklou krví, byl bledý bolestí, ze rtů mu zmizel laskavý úsměv – ale smysl pro humor mu zůstal. „Omlouvám se, chlapče,“ vypravil ze sebe, „připletl jsem se kulce do cesty.“

	„Copak, otče?“ zeptal se Nick a rozřízl rukáv, aby si mohl prohlédnout ránu. Naštěstí to byl hladký průstřel, který nezasáhl žádnou kost. „Nechal vás Pán tentokrát na holičkách?“

	„Vůbec ne, synu. Kulka mohla skončit v srdci…“

	Nick utrhl rukáv své košile a nouzově mu ránu ovázal.

	„Půjde to?“ ujišťoval se starostlivě.

	„Samozřejmě. Nemám v úmyslu zůstat na věži. Kromě toho potřebuji jistotu…“

	Nick se nevyptával, jakou jistotu chce mnich mít, raději mu pomohl na nohy, ohlédl se po kamarádech a zjistil, že také odebrali zbraně zabitým pirátům. Jenom Unquatl zůstal věrný luku a šípům, protože kouřícím klackům bílého muže nevěřil. Jim nazvedl padací dveře, od nichž vedly strmé dřevěné schody do nitra věže.

	„Jdeme,“ naléhal Nick a začal sestupovat jako první. „Nemůžeme ztrácet čas. Nejlepší bude, když se rozdělíme. Já si vezmu na starost Bricassarta a vy se podíváte po Eleně.“

	Kamarádi neodmlouvali a sešli za ním do místnosti, která sloužila strážným jako jídelna. Kromě hrubě otesaného stolu a lavice v ní byl i stojan na zbraně. Nick s přáteli pokračovali dál po točitém kamenném schodišti a měli pocit, jako by se spouštěli do hladomorny: zabedněnými okny dovnitř nevnikalo ani měsíční světlo, ani odlesky požáru.

	Sňali ze zdí pochodně a svítili si na cestu. V kamenném válci, v němž se vinuly schody, bylo dunění děl slyšet jen tlumeně, o to pronikavější byl odporný zápach, který směrem dolů ještě sílil.

	„U všech čertů!“ nadával Nobody Jim, „co je to za smrad?“

	„Smrti a zmaru,“ zašeptal O’Rorke. „Je to doupě zla. Cítím, že se zde odehrávají děsivé věci.“

	„Klid, otče,“ nabádal ho Nick. „Rozhořčení nám nepomůže. Musíme najít Elenu a vyřídit Bricassarta. Času máme málo, a jakmile piráti vytáhnou proti Scarboroughovi, nezbude nám skoro žádný.“

	S pochodněmi a dýkami ve zpocených dlaních spěchali dál. Puch byl tak intenzivní, že si i Nick začal klást otázku, kde se to ocitli. Vybavily se mu příšerné historky, které o Bricassartovi a bratrstvu mrtvých kolovaly, a musel přemýšlet, jak se všechna ta hrůza hodí k bledému mladíkovi, s nímž se střetl v Tortuze.

	Jistě, Bricassart byl zlosyn a hrdlořez, ale dokázal by naplnit bývalý guvernérský palác duchem hrůzy? Nebo v opuštěných prostorách působí ještě něco jiného? Tajemné zlo, jehož povahu si člověk vůbec nedokáže představit?

	Narazili na širokou chodbu. Stěny zdobily podivné, temně rudé kresby a Nick okamžitě poznal, jaký druh barvy na ně byl použit.

	Krev…

	Otec O’Rorke se při pohledu na bezbožné obrazy pokřižoval, ale nedokázal se ovládnout a musel některé prostudovat podrobněji. „Tady je zobrazení zvířecí oběti, tady se rituálu podrobuje člověk. Na tomto obraze pije z jakési nádoby, na vedlejším leží na zemi mrtvý. Ale tady se zdá, že se znovu probírá k životu – co to může znamenat?“

	Než se bukanýři mohli hlouběji zabývat tou záhadou, zaduněly na kamenné podlaze těžké kroky.

	„Schovejte se!“ zasyčel Nick. Rychle zhasli pochodně a vmáčkli se do výklenků po obou stranách chodby.

	Kroky se blížily. Nick odhadoval, že patří asi desítce mužů, kteří co nevidět projdou kolem jejich úkrytů. O’Rorke, který se tísnil vedle něho, zadržel dech, Nobody Jim stiskl rukověť šavle.

	Po zemi se plížily dlouhé stíny, až se za nimi konečně objevili i jejich majitelé: chlapíci stejně drsného ražení jako ti, kteří přepadli Tortugu. Jejich oblečení tvořily námořnické kalhoty s opasky na střelný prach a širokými šerpami, za něž měli zastrčené pistole a dýky, doplněné krátkými vestami. Na hlavách měli pestré šátky a v rukou drželi sekerky a tesáky.

	Těžkopádný způsob, s nímž se pohybovali, v sobě měl cosi přízračného, ale Nick měl oči jenom pro útlou postavu s dlouhými černými vlasy, v bílých hedvábných šatech potřísněných krví, která kráčela uprostřed skupiny.

	„Eleno!“

	Teprve když se k němu jeden z pirátů otočil a zavrčel jako divoká šelma, uvědomil si Nick, že zvolal její jméno nahlas. Radost, že ji vidí živou a zdravou, převážila na chvíli nad rozumem a málem přivodila jeho smrt.

	Hrdlořez postoupil o krok a zuřivě bodl špicí háku po Nickovi. Vzápětí propukla urputná bitka. Nobody Jim zařval a zasadil nejbližšímu nepříteli drtivý úder do zubů. Nick, na něhož se hnali hned dva Bricassartovi muži, kopl prvního do žaludku a se druhým začal šermovat. Rezavé šavle narážely jedna o druhou, dokud se lupič nezapomněl krýt. Nick okamžitě využil jeho nepozornosti, a jakmile protivník klesl s hlubokou ranou v hrudi, obrátil se zpátky k prvnímu, který se v předklonu držel za břicho. Na druhé straně chodby zasáhli do boje Unquatl a Číňan.

	Rychleji, než mohlo postihnout lidské oko, vložil indián do tětivy šíp, vypustil ho a prostřelil paži nepříteli, který na něho mířil pistolí. Zbraň s řinkotem upadla na podlahu. Číňan ozbrojený hned dvěma šavlemi ze sebe vyrážel nezřetelné skřeky, točil se jako derviš a způsobil v oddíle krvavou paseku. Nick, který mezitím vyřídil i druhého protivníka, mu přispěchal na pomoc.

	Několik pirátů leželo na zemi mrtvých, jiní byli zranění, ale ani jeden se nedal na útěk. Řež musela pokračovat až do trpkého konce. Dokonce i otec O’Rorke sáhl po zbrani a zapojil se do ní. Unquatl znovu prokázal své umění. Jeho šíp proklál piráta, který se snažil využít Elenu jako živý štít, a boj byl u konce. Nick postoupil k mladé ženě, která na něho hleděla se směsicí úlevy a pochyb.

	„Nicku?“ vydechla.

	„K vašim službám, mylady,“ uklonil se s úsměvem.

	„Ale to přece není možné. Jsi mrtvý! Viděla jsem, jak tě zastřelili…“

	„Schytal jsem to ošklivě,“ souhlasil a ukázal jí obvaz na zraněném rameni, „ale mám tuhý kořínek – a nedopustím, aby dámu mého srdce unesli piráti.“

	„Dámu tvého srdce…“

	Nedomluvila. Nick ji k sobě rozhodně přitáhl a vášnivě ji políbil na ústa. Měl to udělat už dávno. Na Tortuze se choval jako blázen, a jestli se z Bricassartovy pevnosti nedostane živý, chtěl umírat s vědomím, že alespoň těsně před smrtí jednal správně.

	Po kratičkém odporu jeho polibek opětovala, a když se od sebe odtrhli, dívali se jeden na druhého jinýma očima. Už nebyli rukojmí a únosce, zajatkyně a zachránce, ale muž a žena, kteří k sobě patří a přes všechny překážky se našli.

	„Hola, vy dvě hrdličky,“ houkl na ně Nobody Jim. „Jestli jste skončili, měli bychom koukat odsud vypadnout. Bricassartovi se nebude zamlouvat, že mu někdo vraždí stráže.“

	„Rozdělíme se,“ rozhodl Nick. „Jime a Unquatle, vy doprovodíte Elenu s otcem do severní věže, jak bylo dohodnuto. Číňan a já si to vyřídíme s Bricassartem.“

	„Ne!“ protestovala prudce Elena. „Nesmíš za ním jít. Je to šílenec. Zabije tě.“

	„Musím,“ trval na svém. „Dole v zátoce jsou tři lodě britského námořnictva. Jejich posádky nebudou mít nejmenší šanci na záchranu, pokud Bricassart zůstane naživu.“

	„V tom případě půjdu s tebou.“

	„Vyloučeno.“

	„Proč? Domníváš se snad, že já nemám důvod pomstít se Bricassartovi?“ namítla s klidným odhodláním.

	„O to teď nejde. Postarám se, aby dostal, co si zaslouží. Ale nechci, aby ses ty vystavovala nebezpečí.“

	Elena se trpce zasmála. „Jestli jsi to ještě nepochopil, Flanagane, nám všem hrozí nebezpečí. Kromě toho vím, kde Bricassart je, a mohu vás k němu zavést. Už proto půjdu.“

	„Já taky,“ přidal se otec O’Rorke přes své zranění. „A nepokoušej se mi v tom bránit, synu.“

	Nick, vyvedený z míry nečekanou vzpourou, přeskakoval pohledem z jednoho na druhého. Na Eleně bylo vidět, že prožila něco strašného. Tvář měla bledou a ztrhanou, ale rty vzdorně sevřené a v tmavých očích jiskřičky odhodlání. Bylo zřejmé, že každý pokus rozmluvit guvernérově dceři její rozhodnutí je předem odsouzen k nezdaru.

	„Tak dobře,“ ustoupil Nick s povzdechem. Elena zvedla nejbližší tesák a máchla jím vzduchem.

	„Není to toledský meč,“ prohlásila chvějícím se hlasem, „ale svůj účel splní. Bricassart mě ponížil, a za to zaplatí!“ Odhodlaně vykročila a bukanýři spěchali temnou chodbou za ní.

	Pevnost se znovu otřásla v základech, ale tentokrát ne po dopadu kartáčových střel.

	„Pal!“

	Vincent Scarborough byl ve svém živlu.

	Uprostřed hřmění děl, s pravou rukou vsunutou do zapínání červeného kabátce, zahalený do bílého oblaku střelného prachu, stál velitel britské flotily na kastelu vlajkové lodi a řídil útok.

	Prosecutor a dvě brigantiny se pravidelně střídaly v ostřelování přístavu a poslaly několik lodí ke dnu. Dráhu tří britských plachetnic vroubily hořící vraky a také domy na břehu zachvátil požár.

	Zář ohně změnila noc v zátoce v den, který se ještě víc projasnil, sotva pevnostní děla začala palbu opětovat. Z hlavní na cimbuří se blýskalo, ale střely byly příliš krátké, než aby útočníka vážně ohrozily. Scarborough se jízlivě smál, když koule dopadaly kus před jeho loděmi, takže jediným výsledkem snahy obránců byly mohutné gejzíry.

	„To má být všechno?“ volal do hřmotu palubních děl. „To je všechno, na co se zmůžete, vy ubožáci? Treste se, lupiči, protože za chvíli přede mnou budete do posledního stát jako zajatci a já, Vincent Scarborough, budu vaším žalobcem i soudcem!“

	Hruď se mu dmula, až mu málem pukla pýchou z velkého vítězství. Konečně se prosadil, konečně ukáže svým nadřízeným a celému světu, že se v něm dokonale spojuje odvaha s taktickými schopnostmi. Už se viděl na anglickém královském dvoře s řády na hrudi jako všemi oslavovaný osvoboditel Port Royal. Možná, uvažoval, mu v Londýně vztyčí pomník, nebo mu svěří guvernérské místo v koloniích, které vyčistil od pirátů…

	Jediný výstřel z pevnostního děla rozmetal jeho vzletné plány na cucky. Zasáhl Harbinger doprostřed paluby a přerazil hlavní stěžeň.

	„Podívejte se, captain!“ vykřikl poručík Benson. Z kastelu Prosecutoru mohli oba důstojníci pouze zděšeně přihlížet, jak těžké kusy dřeva rozdrtily palubní nástavbu brigantiny, která plula za pravobokem vlajkové lodi, a rázem ji vyřadily z boje. Její kanony umlkly a naklonila se tak silně, že nabídla nepříteli svůj zranitelný trup.

	„Ne!“ Scarborougha se zmocnilo zděšení, když pevnostní děla spustila mohutnou palbu a zasahovala Harbinger se zničující přesností. V obšívce zely ohromné díry, rozlámaná prkna, ale i muži byli rozmetáni do všech stran. Na několika místech vybuchl střelný prach, a když další koule roztříštila přední vaz a loď se začala potápět, bylo jasné, že je ztracena nadobro.

	„Spustit čluny! Naložit posádku!“ velel Scarborough chraptivě. Teď bylo důležité zachovat chladnou hlavu. Ztráta jedné brigantiny byla bezesporu bolestná, ale bylo možné ji překonat rychlým útokem na pevnost.

	Velitel flotily se snažil dávat najevo jistotu a víru ve vítězství, ale hlodaly v něm první pochybnosti a do mysli se mu vkrádala hrůzná myšlenka, jestli dělostřelci na pevnosti nemířili zpočátku úmyslně nepřesně, aby útočníka ukolébali a přivábili ho na bezpečný dostřel.

	„Na Vincenta Scarborougha si nepřijdete!“ vykřikl vzdorně. „Bensone, soustřeďte palbu na pevnostní děla. Však my těm mizerným psům předvedeme, jak přesnou mušku má královské námořnictvo. A vojáci ať se připraví k vylodění!“

	„Aye, sire!“

	Uprostřed horečné činnosti si nikdo nevšiml obrovského temného stínu, jenž opustil své kotviště a namířil k Prosecutoru, aby na něj zaútočil zezadu…

	XIII

	„Takže ve skutečnosti není jeden, ale dva Bricassartové?“ ujišťoval se Nick, zatímco jejich rychlé kroky duněly chodbou.

	„Přesně tak,“ potvrdila Elena. „Vůdcem pirátů je starý komodor. Damian je jeho pravou rukou a zástupcem. Právě s ním ses střetl na Tortuze.“

	„To vysvětluje, proč si před ním v Karibiku tak dlouho nemůže být žádná loď jistá. Není to duch, ani fantom, jenom má stejně vydařeného potomka.“

	„To jsme rádi, že otče?“ prohodil s neveselým úsměvem Nobody Jim. „Už jsem se připravoval na to, že budu bojovat se skutečným Luciferem.“

	„Něco takového neříkej ani v žertu, lehkomyslníku,“ napomenul ho zraněný O’Rorke, který měl co dělat, aby s ostatními držel krok. „Úplně stačí, že Bricassart využívá k upevnění své moci pohanské rituály.“

	Bukanýři byli otřeseni, když jim Elena vyprávěla o šamanovi, kouzlu voodoo a vojsku živých mrtvol. Konečně pochopili, proč se piráti pohybují tak prazvláštním způsobem a proč se nebojí smrti. Stará fáma, že se Bricassart zmocňuje duší nešťastníků, kteří vstoupí do jeho služeb, se potvrdila, i když jinak, než očekávali. Také kresby na zdech chodeb náhle dávaly smysl.

	Nejvíce však Nicka ohromila novina, že v pevnosti je také jeho další úhlavní nepřítel, Carlos de Navarro, a že se dokonce spolčil s piráty. Elena nikterak neskrývala hořkost nad tím, že ji otec, kterého milovala a ctila, tak hanebně podvedl. Bylo zjevné, že i conde dostal napít šamanova lektvaru. Jeho dcera teď proti němu a jeho mistrovi bojovala po boku jeho bývalého otroka. Mnohem krutějším rozmarem osudu bylo, že se Clifford Graydon nikdy nedozvěděl, co se stalo s jeho synem. Ale dnešní noci se měly všechny osudy naplnit.

	Šestice vyběhla po schodišti ústícím do široké chodby, na jejímž konci byly masivní dveře do audienčního sálu. Stráž namířila proti vetřelcům kopí, jeden muž otevřel ústa, ale varovný výkřik mu uvízl v hrdle – Unquatlův šíp ho navždy umlčel.

	Mezitím byli u strážných Nick a ostatní. Rozpoutala se nelítostná řež. Číňan se rozháněl šavlemi proti pirátovi, který byl dvakrát větší než on, Nobody Jim se bil s jednookým obrem a Nick měl proti sobě opět dva muže – dokud se mu po bok nepostavila bílá postava s vlajícími černými vlasy.

	Ukázalo se, že s mečem umí Elena zacházet stejně pohotově jako se svým jazykem. Rafinované finty, rychlé výpady jí šly stejně snadno jako kousavé poznámky, a jestliže se snad její protivník zpočátku přezíravě usmíval, brzy se mu v očích usadila panika.

	Nick obratně uhnul před kopím, takže mu pouze roztrhlo rukáv, uchopil ho a prudce škubl. Překvapený lupič upadl na jeho šavli a s probodnutou hrudí klesl k zemi. Nick se otočil k Eleně, aby jí pomohl – ale Navarrova dcera žádnou pomoc nepotřebovala.

	Jednou rukou šermovala, druhou si přidržovala dlouhou sukni, aby se do ní nezapletla. Pirát, štíhlý chlapík s neupravenou bradkou a rozšklebenou jizvou od rány šavlí na pravé tváři, nestačil uskakovat před jejími výpady, až levou rukou sáhl po pistoli za opaskem – jenže v tu chvíli se odhalil a Elenin tesák ho zasáhl přímo do srdce. Ztuhl, jako by do něho udeřil hrom, a potom se mrtvý skácel na kamenné dlaždice. Elena nad ním stála v bílých šatech, se zakrvácenou zbraní v ruce a hruď se jí prudce dmula.

	„To nebylo nejhorší,“ uznal Nick. „Kde ses naučila tak dobře šermovat?“

	„Doma ve Španělsku. Otec si přál syna, a tak jsem se snažila, abych mu ho pokud možno nahradila. Samozřejmě jsem se naučila zacházet s mečem.“

	„Takže jsem měl štěstí, žes mě nevyzvala na souboj?“

	„Velké štěstí,“ potvrdila sebevědomě. „Já bych k tomu, abych tě porazila, nepotřebovala pistoli.“

	Nick jenom potřásl hlavou a otevřel dveře do audienční síně. Málem se zapotácel, když se na něho z příšeří vyvalila aura zla. Jeho druzi zvedli nad hlavy hořící pochodně a společně vstoupili do jámy lvové.

	Elenino líčení připravilo Nicka na leccos, ale hrůza a zvrácenost, které čekaly uvnitř, mu vyrazily dech. Mrtvoly zvířat, krysy pobíhající mezi páchnoucími odpadky, zdi potřísněné krví – to vše v něm vyvolávalo prudký odpor. Na druhý konec sálu, osvětleného pouze pochodněmi, nebylo vidět, ale bylo zřejmé, že je téměř prázdný. Bricassartovo vojsko vytáhlo na obranu pevnosti, několik nižších velitelů, kteří zůstali na místě, vyřídili bukanýři v krvavé, ale rychlé bitce.

	Třeskly vystřely z pistolí a Unquatl vypustil poslední dva šípy, které mu zbyly v toulci. Piráti, kteří se radili se svým vůdcem a nebyli na vpád vetřelců připravení, se téměř nezmohli na odpor. Konečně stáli bukanýři před vypaseným pánem ponurého sídla se žhnoucím rubínovým okem – a Carlosem de Navarro, který se jako pokojový psík choulil u jeho nohou.

	„Kdo jste?“ Komodor ohromeně zíral na své pobité vojáky. „Co to má znamenat?“

	„Váš konec,“ oznámila mu Elena dřív, než Nick stihl otevřít ústa. „Chtěl jste mě provdat za svého syna, nebo mě zničit, ale teď zničíme my vás.“

	„Dcero!“ okřikl ji zděšeně Navarro. „Co tě to napadá? Kdo jsou ti chlapi?“

	„Vy mě nepoznáváte, conde?“ Nick se posměšně uklonil. „To mě mrzí. Já se na vás pamatuju až příliš dobře. Naposledy jsme se viděli v maracaibské věznici, když jste mého otce odsoudil k smrti.“

	„Flanagan?“ V Navarrově bezduchém pohledu probleskla vzdálená vzpomínka.

	„Ano, já. Nick Flanagan, syn starého Agnuse, kterého jste pouze z rozmaru nechal umučit. Nick Flanagan, který unesl vaši dceru a který dnes vám i vašemu pirátskému spojenci nasadí pouta. Dohrál jste, Navarro. Jednou provždy.“

	„Na mou věru,“ ozval se Bricassart, „jste kurážný chlapík, Flanagane. Klobouk dolů. Jen tak napochodovat do mého paláce a postavit se mi, k tomu je zapotřebí hodně drzosti, n’est-ce pas?“

	„Když to říkáte… Promiňte, že za váš kompliment nepoděkuju.“

	„Odvaha vám ovšem nepřinese nic jiného než zkázu,“ prorokoval Bricassart a vrhl zlomyslný pohled na Elenina otce. „Před vámi se už jiní pokusili mě oklamat a dopadli špatně. Ale kdoví? Třeba si vás ponechám, abyste mi sloužil, až se obrátíte na pravou víru.“

	„Nechte si svá kouzla pro sebe, Bricassarte. Já jsem přišel ze zcela jiného důvodu. Pomstít se za to, že jste poslal mou brigantinu ke dnu a zavraždil většinu mé posádky.“

	„A také za smrt tvé matky,“ dodal tiše otec O’Rorke.

	„Cože?“ vyhrkl Nick ohromeně.

	„Když onoho osudového dne roku šestnáctistého sedmdesátého třetího, na nějž nikdy nezapomenu, přepadli piráti Valiant, zahlédl jsem jejich kapitána. Byl to učiněný ďábel, od hlavy až po paty v černém, s páskou přes pravé oko. A byl to Francouz. Po všechny roky, kdy jsem slýchal o kapitánu Bricassartovi, fantomu Karibiku, mě pronásledovalo podezření. Vypravil jsem se s vámi do Port Royal jenom proto, aby se potvrdilo nebo vyvrátilo. V první možnost jsem doufal, druhé jsem se obával, ale teď vidím, že mě mé tušení neklamalo. Tento muž, Nicku,“ ukázal na komodora, „tehdy bez varování přepadl a potopil Valiant. Nese zodpovědnost za to, že členové rodiny lorda Graydona byli od sebe odloučeni a zaváti na všechny světové strany. A byl to on, kdo odvlekl a zabil lady Jamillu.“

	„Je to pravda?“ Nickovi rozrušením přeskočil hlas. Obrátil se k Bricassartovi a náhle v něm poznal děsivou postavu, která ho pronásledovala v horečnatých snech, když bojoval na Tortuze se smrtí. Měl pocit, že o svém osudu nerozhoduje on sám, ale spíš prozřetelnost, která si ho vyvolila za svůj nástroj.

	„Kdoví?“ odvětil pirát s okázalou lhostejností. „Zabil jsem hodně lidí, kteří měli v žilách modrou krev. Nemůžu se pamatovat na každého z nich.“

	„Ale na tyto si vzpomenete, až vám mečem rozpářu břicho,“ ujistil ho Nick.

	„Pourquoi? Proč vás to vzrušuje, Flanagane? Jste přece pirát jako já.“

	„Pirát možná, ale jako vy zaručeně ne,“ ohradil se Nick a vztyčil hrdě hlavu. „Flanagan není moje pravé jméno. Jsem Nicolas, poslední potomek rodu Graydonů. A vy jste muž, který mému otci i mně zničil život a který zabil mou matku. Za to i za své další zločiny teď zaplatíte.“

	Zvedl pistoli a namířil na Bricassarta.

	„Quoi?“ podivil se ironicky tlustý lotr. „Prohlašujete se za syna šlechtice a vyhrožujete mi jako zbabělý lupič? Neslušelo by se, abyste mi dopřál šanci zemřít čestně?“

	„Vy jste mé matce neposkytl vůbec žádnou šanci,“ odsekl Nick.

	„Mýlíte se. Věřte mi, Graydone, že já se na ten den taky pamatuju. Na loď i na vašeho otce – přestože předtím i potom zemřelo mým mečem mnoho jiných. Ovšem váš otec byl skutečný šlechtic. Když se posádka jeho lodi chtěla zbaběle vzdát, postavil se mým mužům a statečně bojoval až do posledního dechu.“

	Nick vrhl po O’Rorkovi tázavý pohled. Mnich přikývnutím potvrdil, že přesně tak se to odehrálo, když se cesty Graydonů a Bricassartů proťaly poprvé…

	„A právě vy, jeho syn a dědic, mě chcete odprásknout jako prašivého psa?“ pokračoval komodor. „Nechcete mi dát šanci se bránit?“

	„Pokud o to stojíte, sestupte z trůnu,“ vyzvala ho Elena. Tvář, lemovaná rozcuchanou černou hřívou, jí zrudla zlostí. „Bude mi potěšením rozpárat váš tlustý břich.“

	„Jsem Francouz, doňo Eleno,“ zavrněl medově. „V mé vlasti si potrpíme na vybrané způsoby. Takové výrazy z úst dámy jsou pro mě zcela nepřijatelné. Navíc jistě chápete, že ze zcela zřejmých důvodů nemůžu bojovat osobně.“

	„Koho chcete postavit místo sebe? Snad svého pomocníka šamana?“

	„Ani nápad. Je zde někdo jiný, kdo zachází s mečem mnohem obratněji. Nuže, Navarro, udělejte, co je třeba.“

	Jako by na povel svého vládce čekal, conde tasil a postoupil vpřed. Bez ohledu na to, že je Elena jeho dcera, na ni chtěl zaútočit – ale Nick se mu postavil do cesty se šavlí v ruce.

	„Věděl jsem, že jste lotr, Navarro, ale teď jste dokázal, že nemáte vůbec žádné zábrany. Jste ochotný obětovat vlastní krev, jen abyste se zavděčil ještě většímu mizerovi.“

	„Uhni, chlape!“ zavrčel conde. „S tebou si to vyřídím, až přijdeš na řadu.“

	„Budete muset začít se mnou, protože nedopustím, abyste Eleně ublížil. Přísahal jsem, že ji budu chránit, a taky že budu – třeba před jejím vlastním otcem.“

	„Bídáku! Jak se odvažuješ?“

	„Bídák jste vy, Navarro. Dřel jste otroky z kůže, museli cedit krev, jen abyste vy zbohatl. Spolčil jste se s postrachem Karibiku, nechal nevinného muže umučit k smrti. Za to budete pykat.“

	„Ať je po tvém,“ ucedil conde. „Nezáleží na tom, kdo padne mým mečem jako první. Vy otroci jste méně než prach pod mýma nohama.“

	„Já už nejsem otrokem,“ připomněl mu Nick a v příštím okamžiku se mezi dvěma zapřísáhlými nepříteli rozpoutal urputný souboj.

	„Ne!“ vykřikla Elena, která otce, přestože jí tak ublížil, měla stále ráda a nedokázala se ho zříct. Chvíli se upnula k naději, že najde sám sebe, jestliže se mu se zbraní v ruce postaví jeho dcera. Ale kdo viděl fanatický lesk v jeho očích, tomu muselo být jasné, že doufala marně.

	Rapír a šavle na sebe narážely se zuřivou silou, až jiskry létaly. Navarro šermoval podle španělské školy, elegantně, s levou rukou v bok. Nick se bil, jak ho to naučil starý Agnus, mocně švihal šavlí a bleskurychle odrážel výpady protivníka.

	Chvíli se převaha přesunovala tam a zase zpátky. Tu Nick v posledním okamžiku uhnul před Navarrovým rapírem, tu zase musel conde ustupovat před jeho zuřivým útokem. Přestože se hrabě pohyboval zdánlivě pomalu a jeho styl byl zastaralý, bojoval urputně a Nick musel vynaložit veškeré své schopnosti. Hlavou mu bleskla myšlenka, že si možná vzal příliš velké sousto a že by to mohl být jeho posední souboj. Bylo jasné, že pouze jeden protivník vyjde z duelu živý. Přátelé Nicka hlasitě povzbuzovali, zatímco Elena přihlížela zcela ochromená zděšením. Bude nakonec plakat bez ohledu na výsledek boje: buď ztratí otce, kterého přes jeho chyby a hrozné činy nedokázala přestat mít ráda, nebo muže, do něhož se přes počáteční předsudky zamilovala.

	Zatímco Elena sledovala boj s očima vytřeštěnýma hrůzou, Bricassart se jen ďábelsky smál. Tak jako ona v každém případě ztratí, komodor naopak získá. Nick Flanagan – neboli Nicolas Graydon – nebude po souboji takový, jaký býval. Okusil hořkosladké ovoce pomsty a vydal se na zrádnou stezku, která z něho učinila snadnou Bricassartovu oběť. Elena chápala, že musí něco podniknout, že musí odvrátit tragický výsledek souboje. Odhodlaně sáhla po pochodni a vrhla se mezi rivaly právě ve chvíli, kdy na sebe znovu zaútočili.

	Z obou stran na ni mířily ostré čepele. Zavřela oči, ale smrtelná rána, na niž se připravovala, nepřišla. Protivníci sklonili zbraně a Elena mávla pochodní, aby je přinutila ucouvnout.

	„Zpátky!“ křikla. „Zpátky, slyšíte? Nedopustím, abyste jeden druhého zabili jenom z toho důvodu, že se to líbí tomu netvorovi!“

	„Ustup, dcero!“ přikázal jí Navarro. „Radím ti dobře, nestůj mi v cestě!“

	„Co uděláš, otče?“ V očích se jí zaleskly slzy. „Zabiješ mě? Vlastní dceru? Tomu nechci a nemůžu věřit. Šamanovo kouzlo je velice silné, ale určitě ne silnější než tvoje láska ke mně.“

	„Žádnou necítím,“ prohlásil tak chladně, že jí po zádech přeběhl mráz. „Když jsi tak paličatá, zemřeš!“

	Zaútočil na ni. Nick, kterému bylo jasné, že nemůže být dost rychlý, aby ho zastavil, zděšeně vykřikl. Unquatl sáhl po luku, ale v toulci už neměl šípy.

	Ostrá špice rapíru mířila na Elenino hrdlo. Zdálo se, že se nepokusí ho odrazit, ani před ním uhnout, ale v posledním okamžiku zvedla ruku s hořící pochodní a přistrčila ji otci přímo před obličej.

	„Promiň, tatínku,“ zanaříkala hlasitě, když conde zoufale zaskučel. Upustil rapír a klesl k zemi jako zasažený bleskem. „Nedal jsi mi na vybranou!“

	Navarro se svíjel bolestí na špinavé zemi, tiskl si dlaně ke spálené tváři, kopal kolem sebe a naříkal, až srdce usedalo.

	„Odpusť,“ vzlykala Elena. Nedokázala zadržet slzy. Poklekla vedle něho a objala ho. „Odpusť, tatínku. Nemohla jsem dovolit, abys zabil Nicka…“

	Conde neodpověděl. Skoro to vypadalo, jako by dceřina slova ani nevnímal – když náhle jeho běsnění ustalo. Váhavě spustil ruce a zvedl hlavu. Tvář měl rudou a pokrytou puchýři, ale z očí mu zmizel tupý výraz a vrátila se do nich někdejší jiskra.

	„Tatínku?“ vydechla Elena nejistě.

	Hleděl na ni, jako by se probral ze zlého snu a nevěděl, kde se ocitl. „Eleno?“ zašeptal.

	Mlčky ho políbila na čelo. Po tvářích jí stékaly slzy úlevy a dojetí. Bolest zlomila šamanovo kouzlo.

	„Kde to jsem?“ Trochu se napřímil. „Co se stalo?“

	„Jsi v Bricassartově pevnosti na Jamajce,“ vysvětlila mu. „Zahrával sis s ohněm a spálil ses.“

	Zamrkal a promnul si oči, bylo vidět, že se na nic nepamatuje. Rozhlédl se a hrůznost místa ho vyděsila. Když si všiml komodora sedícího na vyvýšeném trůnu, paměť se mu alespoň zčásti vrátila.

	„Vy,“ zašeptal. „Podvedl jste mě, zneužil…“

	Bricassart se sarkasticky zasmál. Pokud ho snad znepokojilo, že se conde vymanil z moci šamanova kouzla, nedal to na sobě znát.

	„Čemu se smějete? Váš plán ztroskotal,“ upozornila ho Elena a pomáhala Navarrovi na nohy. „Můj otec se vrátil z temnoty, do níž jste ho uvrhl. Jeho láska ke mně byla silnější než vaše moc.“

	„Jak naivní,“ vysmíval se vůdce pirátů. „Vážně si myslíte, že mi záleží na tom, jestli budu mít o jednoho sluhu méně nebo více? Kdo se mi postaví, bude zničen! Vy oba budete mít, pro co jste se rozhodli.“

	„Neměl byste mi vyhrožovat, Bricassarte.“ Navarro zvedl ze země svůj rapír. „Mohl byste taky špatně dopadnout.“

	„Chcete snad vyhrožovat vy mně?“ Zlosyn se očividně bavil. „Takové bláznovství! Hodláte se spojit s bývalým otrokem? S ničemou, který vám odvedl dceru?“

	„S Flanaganem si to vyřídím později,“ odbyl ho conde. „Napřed jste na řadě vy. Urazil jste mou čest, zradil mě a chystal jste se provdat mou dceru za svého zhýralého syna. Za to zaplatíte!“

	„Už se třesu strachy.“

	„Však on vám zmrzne smích na rtech,“ zavrčel conde a výhružně postoupil k trůnu. Dlouhé rozcuchané vlasy mu spadaly na ramena, oči pod hněvivě svraštělým obočím se mu blýskaly. Nikdo v sále nepochyboval, že je pevně odhodlaný vrazit komodorovi meč do srdce, a ukončit tak jeho bezbožný život. Ale nestalo se tak.

	Třeskl výstřel a hlaveň pistole, kterou Bricassart náhle vytáhl zpod širokého hábitu, olízl ohnivý jazyk. Conde ztuhl na místě, jako by do něho udeřil blesk, sklonil hlavu a spatřil temnou skvrnu, která se šířila po jeho hrudi a vsakovala se do košile a kabátce.

	Elena zoufale vykřikla a vrhla se k otci. Klesl na kolena a zhroutil se jí do náruče.

	„Ne! Tatínku…,“ vzlykala a hleděla do očí muže, kterého milovala, ale stejnou měrou se ho bála. Po řadě let, kdy k němu obdivně vzhlížela, poznala v posledních dnech i jiného Carlose de Navarro, bezohledného ctižádostivce, který se neštítil spolčit s lupiči a vrahy, jen aby dosáhl svých cílů. Nakonec v něm přece jen zvítězilo dobro a snažil se odčinit své chyby. Příliš pozdě…

	„Je mi to líto, Eleno,“ vypravil ze sebe slábnoucím hlasem. „Pamatuj si mě takového, jakým jsem kdysi…“

	Poslední slovo mu odumřelo na rtech. Jeho tělo se prohnulo, tiše zasténal a pak se mu hlava svezla na stranu.

	Nick přihlížel se zatajeným dechem. Navarrova smrt ho příliš nedojala, ale Elenin smutek mu rval srdce. Navíc se conde stal v posledních vteřinách svého života jeho nedobrovolným spojencem. Boj proti společnému nepříteli zatlačil do pozadí jejich osobní spory. Bylo tedy Nickovou povinností, aby dokončil, co Navarro začal.

	Shýbl se pro rapír, otočil se a chtěl se vrhnout na Bricassarta, z jehož pistole se stále kouřilo – když vtom se rozlétly dveře a do sálu vtrhla smečka po zuby ozbrojených pirátů.

	„Zatraceně!“ Nobody Jim držel sice v ruce pistoli, ale nevěděl, na kterého zamířit dřív – bylo jich příliš mnoho.

	Během několika vteřin byli bukanýři obklíčeni. Ze všech stran na ně mířily hlavně a ostré tesáky.

	„Bien. Tak co, vzdáte se, nebo zemřete?“ zeptal se Bricassart posměšně. „Mně je to jedno.“

	Nick s přáteli nehybně stáli, zbraně v rukou. Jestliže se rozhodnou pro boj, bude jejich posledním. Možná by se jim podařilo poslat některého z pirátů na onen svět, než by sami padli, ale bylo jisté, že by potyčka trvala jen několik okamžiků. Jestliže se vzdají, podrobí je Bricassart rituálu, který jim popsala Elena, ztratí svobodnou vůli a stanou se z nich otroci.

	Tíha rozhodnutí spočívala na Nickovi. Věděl, že jeho druhové za ním půjdou, ať zvolí tu či onu možnost. Přísahali mu věrnost a on nepochyboval, že mu ji zachovají až do posledního dechu. Znovu se mu vybavil rozhovor s O’Rorkem a jeho slova o odpovědnosti, kterou na sebe vzal. Pohled mu padl na Elenu. Klečela na zemi, skláněla se k mrtvému otci tak pohroužená do svého smutku, že nevnímala, co se děje kolem ní. Pokud se Nick rozhodne pro boj, zemře i ona.

	Kdyby šlo pouze o něho a jeho druhy, dal by přednost rychlé smrti v boji před živořením v Bricassartových službách, ale nad Elenou takový rozsudek vynést nemohl. Odevzdaně upustil rapír. Ocel zazvonila o kamennou podlahu. Nickovi druhové se řídili jeho příkladem a Bricassartovi muži se jich okamžitě chopili.

	„Espèces d’imbéciles,“ zachechtal se vůdce pirátů. „Vy ubozí blázni! Opravdu jste věřili tomu, že jsem bezbranný? Že budu jako ovce čekat, až mě zavraždíte? Vaše věc byla ztracená, sotva jste vkročili na můj ostrov. A nevkládejte bláhové naděje do Angličanů dole v zátoce! Jsou to stejní hlupáci jako vy a pustili se do dobrodružství, o jehož rozsahu nemají ani sebemenší tušení. Jejich osud se právě v tuto chvíli naplňuje…“

	XIV

	Damian přimhouřil oči jako šelma, která se přikradla k nic netušící oběti a chystá se na ni vrhnout.

	Leviathan opustil kotviště, aniž si ho Britové všimli. Bricassart nechal rozvinout pouze košové plachty, aby se pinasa dala v přístavu ovládat a mohla zaujmout výhodné palební postavení. A zatímco se britské lodě soustředily na ostřelování pevnosti, měla pirátská děla dost času pečlivě namířit na cíl.

	Jako černý přízrak vyplul Leviathan z temnoty. V hluku nepolevující kanonády nebylo slyšet, jak se otevřely střílny a jak z nich se skřípotem vyjely železné hlavně. Bricassart znovu stáhl oči do úzkých štěrbin. Zaútočit na fregatu představovalo značné riziko, protože měl na Leviathanu jenom malé mužstvo. Zbylá brigantina představovala mnohem snazší kořist.

	Široce rozkročený, s pistolí v jedné a kordem v druhé ruce, stál na palubě a měřil si britskou loď. V záblescích výstřelů viděl, jak se posádka připravuje vystoupit na pevninu.

	K tomu nedojde, pomyslel si Damian a ostře vyštěkl povel k palbě.

	Děla na přídi vyplivla své zničující nálože – koule zasáhly brigantinu těsně nad čarou ponoru a způsobily v trupu ošklivé díry. Damianovi stoupl do nosu štiplavý dým střelného prachu. Představoval si, jak je teď asi Britům, jak mezi nimi propukla panika, jak se na ně snášejí třísky, ale také úlomky kostí a krev. Dolehl k němu jejich vyděšený křik. Teprve nyní pochopili, že se k nim nepozorovaně přiblížil nepřítel a zaútočil na ně z nechráněného levoboku.

	„Pal!“ zavelel znovu. Tentokrát šířily zkázu prostřední děla. Damian se zadostiučiněním zaznamenal, že několik střel prorazilo štítnici, zanechalo na horní palubě krvavou paseku, mezi níž se kutálela ohnivá koule vybuchlého střelného prachu, který byl uložen v sudech.

	Damian se řezavě zasmál. „Řetězové koule!“ zvolal. Loďmistr předal povel dál a záďová děla se soustředila na takeláž brigantiny. Hlavní stěžeň byl zasažen nad ráhnem košové plachty, jeho horní část se zřítila i s plachtovím a lanovím na palubu a pohřbila pod sebou několik tuctů námořníků.

	„Do útoku!“ Leviathan změnil kurz a plul přímo k brigantině, která se zatím nezmohla na jediný výstřel. Teprve nyní vylétly ze zádě koule, ale byly odpálené v takovém spěchu, že minuly cíl a vyloudily na Damianově tváři posměšný úšklebek.

	Zahalený do oblaku střelného prachu stál na přídi a čekal, až Leviathan dorazí k brigantině. Ještě než se útočící loď stočila ke své kořisti bokem, nechal z nově nabitých děl vypálit salvu, která rozmetala útroby Harnessu. Pak už vzduchem prolétly háky. Jeden z nich směřoval na výslovný pokyn mladého kapitána k přednímu stěžni. Jakmile se zaklesl za ráhno, uchopil Damian lano a přehoupl se na palubu, následovaný svými hrdlořezy.

	Jeho první obětí byl lodník, který se mu neohroženě postavil do cesty – Bricassart ho zastřelil, ještě než se pustil lana, a pružně dopadl na prkna přední paluby. Rozpoutala se lítá řež. O řádu už nemohla být mezi britskými vojáky řeč. Kapitán padl hned při první kanonádě, jeho zástupce rozdrtil stěžeň. Poddůstojníci se sice snažili zorganizovat odpor, ale většina z nich klesla pod sekerami a tesáky pirátů dřív, než mohlo jejich úsilí přinést nějaký výsledek.

	Damian nelítostně mával mečem a kosil britské námořníky i vojáky jednoho za druhým, až před ním bojácně ustupovali. Někteří zachvácení hrůzou skočili do moře, jiní odhodili zbraně a vzdali se, jenže piráti je podle vraždili. Tu noc zajatce nebrali.

	Vbrzku byla brigantina, k níž se z Damianova pohledu hrdé jméno Harness ani trochu nehodilo, zcela v rukou pirátů. Prkna byla nasáklá krví, všude se povalovala nehybná těla, a než mrtví skončili jako potrava žraloků, obrali je piráti o vše, po čem jejich černé duše zatoužily.

	Společně se svým mladým velitelem propukli ve vítězoslavný chechot, který se tmou nesl k britské fregatě…

	 

	„Rozstříleli ho!“ Benson jen stěží skrýval paniku. „Přišli jsme i o Harness, sire! Teď jsme odkázáni jenom sami na sebe!“

	Vincent Scarborough mlčel.

	Velmi dobře věděl, že ztratil i druhou brigantinu, a tím jakoukoliv podporu. Nedokázal si vysvětlit, jak se nepřátelům mohlo podařit dostat se za ně, ale v koutku paměti se mu vynořila Flanaganova rada, že by měl nechat raději jednu doprovodnou loď při vjezdu do přístavu, aby mu kryla záda.

	Lomcoval jím vztek pramenící z vědomí, že se dopustil osudové chyby, ale trucovitě z ní odmítal vyvodit důsledky. Nadále chtěl být oslavován coby osvoboditel Port Royal a byl připravený obětovat tomu všechno a všechny.

	Bylo příliš pozdě, aby mohl nahlas přiznat svůj omyl, a kromě toho nemohl ani on, ani jeho muži očekávat od pirátů slitování. Nezbývalo než vytrvat a bojovat dál, utíkat směrem vpřed, a to doslova.

	„Ať se připraví přepadové oddíly!“ přikázal a snažil se, aby jeho hlas zněl pevně a rozhodně. „Vylodíme se.“

	„Vy dáváte povel k pozemnímu útoku, sire?“ zhrozil se Benson. „Teď?“

	„Máte snad lepší nápad, poručíku?“

	„Za daných okolností bych zvažoval ústup, sire. Jsem si jistý, že admirál by také uznal, že na tom není nic nečestného…“

	„Pokud jste si toho nevšiml, Bensone, na této lodi není velitelem admirál, nýbrž já. A já nevezmu před nepřítelem do zaječích, dokud zbývá opodstatněná naděje na vítězství.“

	„Sire, ztratili jsme obě doprovodné lodě a také Prosecutor utrpěl několik těžkých zásahů. Zatím je ovladatelný, takže máme šanci vyváznout. Neměli bychom čekat, až…“

	„Vy zbabělce!“ vybuchl Scarborough. „Nezasluhujete si být důstojníkem královského námořnictva a nosit jeho uniformu. Chcete se dát na útěk jenom proto, že té pirátské bandě vyšlo několik náhodných zásahů?“

	„Náhodných zásahů? Ale…“

	„Přepadové oddíly se připraví k vylodění,“ opakoval Scarborough s důrazem na každé slabice. „Do člunů! Však my těm lotrům ukážeme. Jestli se Bricassart domnívá, že je před námi v pevnosti bezpečný, tak se mýlí. Rozuměl jste?“

	„Aye, sire.“

	„S ohledem na to, že vy zjevně nejste mužem pro takový úkol, převezmu velení útoku já,“ rozhodl Scarborough. „Všichni muži, kteří jsou na palubě postradatelní, půjdou se mnou. Zbytek bude ovládat děla. Jejich velitelem budete vy, Bensone. Budete nás krýt a palbu z pevností přitáhnete na sebe. Troufáte si na to?“

	„Aye, sire,“ potvrdil první důstojník, přestože zbledl jako stěna.

	„Nuže, poručíku, spoléhám na vás.“ Blahosklonným gestem, které ve vyhrocené situaci vypadalo skoro groteskně, poklepal Scarborough svému zástupci na rameno. Nechal ho stát na kastelu a sestoupil na palubu, kam bubnování svolávalo vojáky.

	Obě barkasy, na nichž se zachránili členové posádky Harbingeru, kteří nezahynuli při pirátském útoku, se pohupovaly v bezpečí mocné mateřské lodi. Útočníci do nich sešplhali po provazových žebřících a lanech. Necelá dvoustovka mužů bylo vše, co Scarboroughovi zbylo z původní hrdé bojové síly. V duchu přemítal, zda by přece jen nebylo rozumnější dát šanci Flanaganovi, ale okamžitě ten nápad zavrhl. Vojenské myšlení znamená omezit se na nezpochybnitelné skutečnosti – na Flanaganovi a jeho kumpánech si už dávno pochutnávali žraloci, nemělo smysl se jimi zabývat.

	Mocnými záběry veslovali námořníci v barkasách ke břehu, zatímco Prosecutor pálil ze všech děl. Přestože byl v kapitánových očích zbabělec, vedl si Benson pozoruhodně zdatně. Vrhl na západní křídlo pevnosti příval železa, zahnal Bricassartovy kanonýry do úkrytů, ale některým se přece jen podařilo vystřelit. Prosecutor utrpěl další zásah a jen pár metrů od Scarboroughovy barkasy dopadla koule. Voda vysoko vystříkla a člun se mohutně rozhoupal.

	„Kupředu! Kupředu!“ pobízel kapitán, který stál na špici s taseným mečem. „Za krále! Za vlast!“

	Pevnostní děla vyslala novou várku kulí. Několik jich těsně minulo čluny, muži zděšeně vykřikli a veslovali jako o život – až byly barkasy u břehu. Scarborough vyskočil na pevninu jako první. S pistolí v ruce se rozhlížel kolem, ale široko daleko neviděl nic kromě hořících domů. Zdálo se, že obyvatelé v panice opustili přístav a uchýlili se do pevnosti.

	„Kupředu, vojáci!“ zvolal v návalu triumfu. „Ta pirátská chamraď vzala do zaječích. Port Royal je náš!“

	Britové propukli v jásot, spíš aby si dodali odvahu, než radostí z vítězství. Zatímco mezi pevností a Prosecutorem dál zuřila dělostřelecká bitva, vojáci se vylodili. Někteří byli ozbrojení šavlemi a mušketami, jiní háky, dýkami, pistolemi, sekyrami a vším, co nabízela lodní zbrojnice.

	Scarborough zaujal místo v čele oddílu a rychlým pochodem ho vedl kolem hořících a zpola zřícených budov k tržišti před kostelem, kterému se jako zázrakem všechny střely vyhnuly. Od něho stoupala cesta k bývalému guvernérskému paláci.

	Pokud si myslel, že mu Bricassart dovolí volně vstoupit do svého sídla, pak se přepočítal. Z přístavu se sice piráti stáhli, z přístupu k pevnosti ne.

	Kapitánovi se zježily vlásky na zátylku, když se ze zakouřené tmy vynořili obránci. Oddíl tvořili muži ve španělském brnění, ale také v holandských a britských uniformách. Způsob, jakým pochodovali proti útočníkům, však prozrazoval, že přeběhli do jiného tábora.

	„Do útoku! Rozdrťte ty podlé zrádce!“ zavelel Scarborough, zamířil na nejbližšího a stiskl spoušť.

	Pirát klesl mrtvý k zemi – ale místo aby se ostatní pokusili ukrýt nebo aspoň zpomalili, postupovali dál, jako by se nebáli smrti nebo zranění.

	Scarborough poslal druhým výstřelem na onen svět dalšího lupiče. Jeho muži zahájili palbu, na piráty se sneslo krupobití kulek, ale nezastavilo je. S nehybnými obličeji, pohledem upřeným do prázdna se valili dál. Lhostejnost, s níž čelili vlastnímu konci, i nemotorné pohyby v sobě měly cosi děsivého. Brity zachvátila panika, přestože zabili tolik nepřátel.

	„To nejsou lidé, ale přízraky!“ zaječel jeden z nich. „Duchové zavražděných námořníků. Jsou neporazitelní…“

	Scarborough si všiml, že se mezi jeho muži šíří hysterie. Někteří se dali na útěk. Proti své vůli si vzpomněl na slova Nicka Flanagana. Musí jim dodat odvahu a jít jim příkladem, vyložit jim, že se nemají čeho bát – i kdyby měl lhát…

	„Stát! Neutíkejte, chlapi!“ zvolal. „Nejsou to přízraky, ale bytosti z masa a krve. Viděli jste, že je možné je zabít. Jsou smrtelní…“

	Aby dokázal, že má pravdu, vrhl se vpřed a zaútočil na jednoho z pirátů. Lupič byl příliš těžkopádný, než aby dokázal reagovat na Scarboroughovu zuřivost, a zborcený krví padl k zemi. Angličané, povzbuzení neohrožeností svého velitele, se postavili nepříteli na odpor.

	Oba oddíly do sebe narazily. Tupá zarytost se střetla se zoufalým odhodláním. Nejeden bojovník nechal na místě krvavé řeže končetinu nebo i život. Scarborough se bil v první řadě se statečností, která překvapovala i jeho samého. Mečem vysekával mezery v řadách nepřítele, ten se ale nedal zastavit. Piráti, kteří byli na boj zblízka hůře vybaveni, platili krvavou daň – ale drtili Brity početní převahou.

	Dolů ulicí se valili další a další obránci, všichni se stejně prázdným pohledem. Zdálo se, že z nich něco sňalo přirozený strach, něco mnohem mocnějšího než obavy, že padnou nebo budou zraněni. Scarborough do nich sekal se zoufalým odhodláním, právě srazil dalšího nepřítele, jiný mu sám naběhl na ostří, ale přesto pozoroval, jak řady jeho mužů nezadržitelně řídnou.

	Většina nižších důstojníků, kteří s ním v čele bojovali bok po boku, už padla, prostí vojáci bili bezhlavě kolem sebe. Přestože Angličané vložili do boje vše, nepřátelská přesila vylučovala, aby z něho vyšli vítězně. Scarborough zdrceně sledoval, jak jeden z jeho lodníků klesl s tesákem v hrudi, o kousek dál umíral mladý praporčík s proříznutým hrdlem. Všude kolem byla krev, do řinčení zbraní se mísil nářek a křik. Kapitán vůbec nepostřehl, že dělostřelecká palba ustala.

	S děsivou jistotou na něho dolehlo poznání, že se ve své zaslepené ctižádosti vehnal do beznadějného postavení a zavinil smrt mnoha svých mužů. Pohled mu zabloudil směrem k molu, kde kotvily barkasy, ale piráti Brity obklíčili a ústup byl vyloučený. Scarborough pochopil, že prohrál…

	 

	Z pevnosti sledoval krvavou řež na náměstí Nick s přáteli.

	Když se vzdali, nechal je Bricassart odzbrojit a odvést na západní hradby, odkud měli přihlížet tragickému divadlu. Na vlastní oči viděli, jak se Scarboroughův oddíl střetl s vojskem živých mrtvol, jak stateční Britové umírali jeden za druhým v zápase s protivníkem, kterému koloval v žilách šamanův jed.

	Byl to nerovný boj. Scarboroughovi muži neměli nejmenší šanci proti nepříteli, který se sice neuměl bít tak dobře jako oni, ale převyšoval je počtem a neústupností. Britové prokázali podivuhodnou statečnost, ale jejich útoky se rozbíjely o pevné řady pirátů jako příboj o útesy. Bylo to zbytečné krveprolití a bylo strašné nečinně mu přihlížet. Nick přemýšlel, zda kamarádům slzí oči opravdu jen od střelného prachu, kterým byl nasycen vzduch kolem pevnosti.

	„Nuže?“ zeptal se Bricassart, který porušil tradici a už podruhé opustil své temné doupě. „Přeháněl jsem, Flanagane? Ohlásil jsem zdrcující porážku. Měl jsem pravdu?“

	„Měl,“ přiznal Nick neochotně.

	Jen málokterá porážka byla tak zdrcující.

	Dole v zátoce přerušil Prosecutor palbu a spustil vlajku, neboť velitel zřejmě došel k názoru, že další boj je zbytečný. Z přepadového oddílu, který se vylodil se Scarboroughem, stála na nohou jen třetina můžu, třetina padla a třetina byla zraněna. Ustoupit nebylo kam, piráti Britům odřízli cestu a chystali se je obklíčit. Z hradeb to vypadalo, jako by se kolem nich stále pevněji utahovala smyčka.

	Nick nevěděl, jak se Scarborough zachová, ale nebylo pochyb o tom, že bitva o Port Royal je rozhodnuta – a na východě svítání ohlašovalo nový den.
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	Vincent Scarborough stál nehybně, jako by se sám proměnil v sochu, kterou mu měly vynést jeho zásluhy. Musel si přiznat, že nemá proč být oslavován, jeho flotila byla zničena, jeho pokus o dobití Port Royal skončil žalostným neúspěchem.

	Obklíčený piráty mohl volit zajetí, nebo smrt. A k dovršení všeho zjistil, že se jeho zástupce už rozhodl. Benson a zbytek posádky Prosecutoru se nechali dopravit na břeh a odvést do středu kruhu, kteří vítězové utvořili na náměstí.

	„Poručíku!“ vyštěkl Scarborough a vylil si na nešťastném prvním důstojníkovi zlost, kterou měl sám na sebe. „Jak vás napadlo vzdát se nepříteli? Vydal jsem vám takový příkaz?“

	„Ne, sire,“ přiznal Benson, „ale dobrý důstojník pozná, kdy je boj ztracený, a při rozhodování má na mysli dobro mužstva.“

	„Tak jedná zbabělec,“ vyčetl mu kapitán. „Přísahám vám, Bensone, že vás za to pošlu před válečný soud.“

	„Při vší úctě, sire,“ namítl poručík s neveselým úsměvem. „nemyslím, že by mě vaše hrozba měla ještě trápit.“

	Scarborough mumlal slova jako čest a slušnost, aniž je dále rozváděl – co také mohl dodat? Jejich porážka byla zpečetěná, mohli vybírat pouze mezi menším a větším zlem. Scarborough a jeho muži zatím neodevzdali zbraně pirátům, kapitánovi zůstala příležitost zemřít se ctí, nicméně se mu stále neodbytněji vtírala otázka, co je čestného na tom nechat se rozsekat na kusy pirátskými tesáky a sekerami. Viděl tolik prolité krve, vyhřezlých vnitřností a uťatých končetin, že ho děsila představa bojovat až do konce, a všiml si, jak jeho pevné zásady měknou.

	Náhle mezi piráty vznikl rozruch, v těsném kruhu, který svíral poražené Brity, se utvořila ulička, jíž se sunulo cosi velkého a neforemného, v čemž Scarborough teprve na druhý pohled rozeznal lidskou bytost.

	Na obrovských nosítkách nesených černými otroky seděl nejodpornější chlap, jakého kdy Scarborough spatřil. Tučné tělo zahalené do širokého černého hábitu, mrtvolně bledá pleť, žraloci chrup a umělé oko, v němž jako by doutnal pekelný oheň, tvořily dohromady netvora, z něhož šel děs. Kapitán nepochyboval, že má před sebou Bricassarta, fantoma Karibiku osobně.

	Vůdce pirátů nebyl sám. Scarborough nevěřil svým očím, když v jeho doprovodu rozeznal Nicka Flanagana a jeho kamarády, nezraněné až na mnicha, kterého škrábla kulka, jak prozrazoval zakrvácený obvaz na paži. Byla s nimi i mladá žena, zjevně Španělka, která by Scarborougha na jiném místě a za jiných okolností okouzlila svou krásou.

	„Flanagane!“ zavrčel, „tak vás zase vidím, vy zrádče! Moje domněnka byla správná – skutečně pracujete pro piráty!“

	„Au contraire, mon capitain,“ opravil ho Bricassart dřív, než se Nick stačil ohradit. „Právě naopak. Vážený pan Flanagan je mým zajatcem stejně jako vy.“

	Teprve nyní si Scarborough všiml pout, které měli bukanýři na rukou, a pochopil svůj omyl. Nedokázal si sice vysvětlit, jak mohli přežít pád létajícího draka, ale Flanaganova přítomnost i nepokrytý výsměch ve Francouzově hlase ho připravily o poslední zbytek rozvahy.

	„Já zatím nejsem vaším zajatcem, Bricassarte,“ prohlásil vzdorně. „Jak se můžete přesvědčit, pořád držím v ruce svůj meč a stojím zpříma. Opravdu věříte, že by se britský důstojník vzal bandě špinavých lupičů?“

	Pohledy jeho mužů jasně vyjadřovaly, že jeho přesvědčení tak docela nesdílejí, ale mlčky se podrobili jeho autoritě. Dokonce ani Benson neprotestoval.

	„Velmi nemoudrý postoj,“ podotkl Bricassart. „Přitom vás mohu ujistit, že vám a vašim mužům nebude zkřiven ani vlas na hlavě – jakmile projevíte ochotu přísahat mi věrnost a vstoupit do mého bratrstva.“

	„To si vyžeňte z hlavy,“ doporučil mu Scarborough, přestože někteří Britové souhlasně přikyvovali. „Jsme vojáci Jeho Veličenstva, a žádní podlí piráti. Raději zemřeme, než bychom zradili krále a vlast.“

	„Slyšel jste to, Flanagane?“ obrátil se Bricassart na Nicka. „Pokuste se přesvědčit tu tvrdou anglickou palici. Mezi jeho muži jsem zahlédl pár statných chlapíků, bylo by mi líto nechat je všechny pozabíjet. Jestli jste po svém otci, pak by vám mělo ležet na srdci jejich dobro.“

	„Leží,“ potvrdil Nick, „a právě proto je nebudu přemlouvat, aby se vám vzdali. Vím, že byste je nutil vypít váš prokletý lektvar, který by z nich učinil otroky bez vlastní vůle. Žádný svobodný muž si takový osud nezasluhuje. Je lepší zemřít se zbraní v ruce,“ uzavřel a zařadil se mezi britské vojáky.

	„Co to má znamenat, Flanagane?“ zavrčel ohromený Scarborough.

	„Znamená to, že přestože jste nás nechal hanebně na holičkách, zemřu raději s vámi, než bych žil u Bricassarta. Ale nenamlouvejte si, že jsem vám odpustil vaši zradu.“

	Nastavil pouta a kapitán je bez váhání přesekl. Jim, Unquatl, Číňan a otec O’Rorke se řídili Nickovým příkladem – všichni chtěli raději padnout v boji než se podrobit šamanově rituálu a přestat být pány svého jednání. Kdo mohl předvídat, co by jim Bricassart přikázal, jakmile by je ovládal? Smrt představovala jistotu.

	Když se k nim chtěla přidat i Elena, Bricassart zasáhl. „Stát! Vy ne. Je dost zlé, když bezdůvodně umírají řádní muži. Nedopustím, aby vaše krása zhynula pod ranou sekery.“

	„Nechte mě!“ protestovala Elena a snažila se vytrhnout ze sevření strážců. „Laskavě mě pusťte, hulváti. Nicku, pomoz mi!“

	„Ne, Eleno,“ zavrtěl hlavou. „To není řešení pro tebe. Jsi dost silná, abys to všechno vydržela. Musíš zůstat naživu, Eleno – kvůli mně…“

	„Ne!“ volala zoufale. „Já bez tebe nechci žít. Ztratila jsem otce, nechci ztratit i tebe…“

	Nečekaně prudkým škubnutím, na jaké nebyli Bricassartovi pochopové připravení, se jim vytrhla, rozběhla se k milovanému muži a padla mu do náruče. Krátce, ale vroucně se políbili.

	„Jdi, Eleno,“ domlouval jí. „Prosím.“

	„Ne, Nicku. Raději zemřu teď a tady, než bych žila jenom o chvilku déle ve společnosti Bricassarta a jeho zvrhlého syna.“

	„To mluvíš o mně?“

	Na druhé straně kruhu se vynořil Damian, který vystoupil na břeh z ukořistěného Prosecutoru. Nickovi se při pohledu na muže, který ho na Tortuze zákeřně postřelil, zpěnila v žilách krev. Zřejmě se jeho způsoby nezlepšily, ruce a bledý obličej měl potřísněný krví dalších obětí.

	„Tohle si o mně myslíš?“ pokračoval Damian hlasitě. „Ve tvých očích jsem odporný ubožák. A já bych tě přitom upřímně miloval.“

	„Vy a milovat?“ Elena zavrtěla hlavou. „Ne, Damiane. Vy nevíte, co to slovo znamená. Jste stejně bezcitný netvor jako váš otec. Příliš vámi pohrdám, než abych vás mohla mít ráda, nebo si vás vážit.“

	„To jsou silná slova. Troufáš si, protože se tvůj miláček vrátil z onoho světa. Vítejte mezi živými, Flanagane.“

	„Díky,“ zamručel Nick.

	„Zvláštní, n’est-ce pas? Ani jeden z nás nevěřil, že toho druhého ještě někdy uvidí, a teď proti sobě znovu stojíme jako nepřátelé – a vy podruhé prohrajete.“

	Nick mlčky skřípal zuby. Všechno se v něm bouřilo proti triumfu toho bídáka, ale co mohl dělat? Nejraději by se na něho vrhl s tasenou šavlí v ruce, ale hlavně mušket, které na něho mířily, by jeho úmysl zhatily, sotva by učinil první krok.

	„Neuvěřitelné,“ pokračoval Damian jízlivě. „Ty dáváš takovému zkrachovanci přednost přede mnou?“

	„Ano,“ potvrdila Elena. „A moje rozhodnutí je zcela nezvratné.“

	„Ty nevděčná španělská děvko!“ Mladý pirát si rozhořčeně odplivl. „Tak mi děkuješ za všechno, co jsem pro tebe udělal?“

	„Neudělal jste pro mě vůbec nic. Zemřít s Nickem pro mě bude příjemnější než žít ve vaší blízkosti. Jste mi nesnesitelně odporný.“

	Damian vztekle zaječel a obličej mu zbrunátněl, až se zdálo, že na něm stopy krve vybledly.

	„Zadostiučinění!“ řval jako smyslů zbavený. „Otče, požaduji zadostiučinění za tu urážku.“

	„Jak si ho představuješ, synu?“ zeptal se komodor, který hádku sledoval se zjevným pobavením.

	„Chci souboj s Flanaganem. Tady a teď. Chci ho probodnout a před očima jeho děvky mu vykuchat vnitřnosti. Přesně to chci.“

	„Vy se chcete se mnou bít? A proč? Abyste na mě znovu zbaběle vystřelil?“ zeptal se Nick kousavě.

	„Hloupé žvásty!“ Damian pohrdlivě pohodil hlavou. „Nepotřebuju pistoli, abych vás porazil. Holýma rukama vám vyrvu srdce z hrudi.“

	„Jemu možná,“ připustil Scarborough, „ale mně ne. Jen pojď, hošíčku, zapíchnu tě jako prase.“

	„Ty mi nestojíš za námahu, Angličane,“ odbyl ho Damian. „Ale až Flanagana Zabiju před očima té španělské holky, pochopí, že se zamilovala do nepravého. Jenom o to mi jde.“

	„Hm,“ zamručel starý Bricassart. „Po té krvavé řeži by byl čestný souboj docela vítanou změnou. Nerad se dívám, když jsou muži vybíjeni jako zvěř. Troufáš si na Flanagana, Damiane?“

	„To má být žert, otče? Porazil bych ho se zavázanýma očima.“

	„Tím bych si na tvém místě nebyl jistý, ty nafoukaný mizero!“ vybuchl Nick.

	„Jak vidím, oheň ve vás nevyhasl, Graydone,“ poznamenal starý Bricassart. „Budiž. Vy a vaše španělská děvka jste urazili mého syna. Svedete s ním duel, aby se mu dostalo zadostiučinění?“

	„Velice rád,“ ujišťoval Nick. „Ale za jistých podmínek.“

	„Vy se odvažujete klást podmínky?“

	„Požaduji volný odchod pro mé druhy a Angličany bez ohledu na výsledek souboje,“ vymiňoval si Nick. „Dále musíte zajistit, že doňa Elena neutrpí žádnou újmu a že se v pořádku vrátí do Maracaiba.“

	„Ne, Nicku,“ zapřísahala ho Elena. Také jeho přátelé na něho upírali vyděšené pohledy, ale nenechal se odradit.

	„Slibujete?“ zeptal se.

	„Žádáte hodně.“

	„Znamená to, že si čest vlastního syna tak vysoko neceníte?“ zeptal se vyzývavě Nick.

	„A co vám zaručí, že neporuším slib? Ostatně, nebylo by to poprvé.“

	„Úmluvu zpečetí šaman.“ Nick ukázal na skřeta, který seděl komodorovi u nohou. Bez děsivých okras vypadal nenápadně. „Zaručeně zná kletbu, která vás zaváže dodržet slovo.“

	„Vida. Vy věříte v moc voodoo?“

	„Ne. Ale pro mé účely postačí, že v ni věříte vy.“

	Zdálo se, že Bricassart nad Nickovými slovy přemýšlí. Potom se tiše zasmál a vydal šamanovi pokyn v jeho podivné řeči. Kouzelník povstal, sevřel v dlani talisman, který nosil zavěšený na koženém řemínku kolem krku, a mumlal záhadné formulky.

	„Dohoda platí,“ oznámil Bricassart a piráti se rozestoupili, aby zvětšili kruh. Damian tasil kord a sebejistě postoupil do středu.

	„Váš meč, Scarboroughu,“ požádal Nick.

	Důstojník, z jehož tváře vyprchala domýšlivost, na něho nevěřícně pohlédl. „Bojovat bych měl já, ne vy. Já nesu vinu na tom, co se stalo.“

	„Možná,“ připustil Nick, „jenže Bricassart se chce bít se mnou. A kromě toho s ním mám nevyřízené účty.“

	Po sotva znatelném zaváhání předal Scarborough Nickovi svou zbraň – rukojetí napřed, s čepelí opřenou o předloktí, jak je zvykem mezi šlechtici. Nick ji přijal a máchl jí vzduchem. Elena ho objala na rozloučenou. Chápala, že jeho oběť představuje jedinou naději na záchranu.

	„Miluju tě,“ zašeptala.

	„V tom případě jsem už vyhrál,“ odpověděl s úsměvem.

	Když mu kamarádi poklepáním na rameno popřáli štěstí, poklekl před otcem O’Rorkem a přijal od něho požehnání. Potom zaujal místo ve středu kruhu.

	Oba rivalové odhodlaně vykročili proti sobě. Damianovi čišela z očí otevřená nenávist, zatímco Nick planul nedočkavostí, aby mu oplatil porážku z Tortugy a pomstil se za ztrátu lodě a smrt téměř celé posádky. Užuž zkřížili zbraně, když se znovu ozval vůdce pirátů.

	„Ještě okamžik.“

	„Copak, Bricassarte? Obáváte se o život svého syna?“ vysmíval se Nick.

	„Ani trochu. Ale než se začnete bít, měli byste oba znát jednu okolnost. Mohla by – comment le dire? – propůjčit souboji jedinečný ráz.“

	„Co bychom měli vědět?“

	„Rien d’importance,“ pokrčil Bricassart rameny. „Jenom bych vám, poslednímu potomku rodu Graydonů, rád prozradil, že se chystáte utkat se svým bratrem.“

	„Cože?“

	Nickovi se zdálo, že se s ním zachvěla zem, a skutečně měl chvíli co dělat, aby se udržel na nohou. Teprve potom mu do mysli pronikl význam Bricassartových slov.

	„Lžete!“ vybuchl a poprvé se shodl se svým protivníkem. Také Damian nebyl na takové odhalení připraven.

	„Myslíte? Dovolte mi trochu zavzpomínat. Onoho dne, kdy jsem přepadl loď Clifforda Graydona, mi padla do rukou bohatá kořist. Nejen zbraně, zlato a klenoty, ale i mladá, nevídaně krásná žena – vaše matka.“

	„Vy odporný bídáku,“ zasyčel Nick. Na víc se nezmohl.

	„Unesl jsem ji a ještě té noci se jí násilím zmocnil. Jak jsem zjistil, měla v sobě víc ohně než kterákoliv jiná žena, kterou jsem kdy měl, a tak jsem si ji ponechal. Každý den mi vyhrožovala, že se raději zabije, než aby sloužila mým choutkám – ale nikdy to neudělala. Teprve po jisté době jsem pochopil proč. Byla v požehnaném stavu a odpovědnost za dítě, které nosila pod srdcem, ji přiměla zapomenout na svou hrdost. Možná se utěšovala nadějí, že by dítě mohlo být Graydonovo. Tak či tak porodila syna.“

	„A co bylo dál?“ vypravil ze sebe Nick.

	Bricassart předvedl své žraloci zuby. „Vaše matka byla velmi starostlivá. Zahrnula chlapce láskou – dokud barva jeho pleti a vlasů jasně nedokázala, že otcem jsem já, nikoliv Graydon. Začala ho zanedbávat, odmítala na něho pohlédnout, až jsem se ho ujal sám a vychoval z něho svého nástupce. Jednoho bouřlivého jitra Jamilla náhle zmizela. Vrhla se do moře. Pravděpodobně neunesla vědomí, že přivedla na svět piráta. To však nemění nic na skutečnosti, že jste bratři, synové různých otců, ale jedné matky.“

	Nickovi se roztřásly ruce. Odmítal věřit tomu, co slyšel, všechno se v něm bouřilo proti možnosti, že by byl nevlastním bratrem lotra, který ho zákeřně málem zabil. Přesto o Bricassartových slovech nepochyboval – jako by část pravdy tušil předem. Obrátil se k O’Rorkovi.

	„Vy jste to věděl, otče?“

	Ir měl ve tváři vepsánu hrůzu. „Ne. Ale obával jsem se toho.“

	„Proč jste mi nic neřekl?“

	„Změnilo by se tím něco?“

	„Ne,“ přiznal Nick. „Nejspíš ne.“

	Byl ztraceným synem lorda Clifforda, posledním potomkem rodu Graydonů. Byl na světě sám, a náhle se dozvěděl, že má bratra, ale místo aby ho objal a radoval se z nečekaného obratu, chystal se utkat se s ním na život a na smrt. Byla v tom ironie, ale také nevyhnutelnost. Agnus Nicka nabádal, aby hledal svůj osud – nebylo sporu, že ho nalezl.

	Damianovi byly takové úvahy na míle vzdálené. „Et quoi?“ zvolal hlasitě. „Máme jednu matku, ale o tom, který z nás je obratnější, rozhodla krev našich otců. Pojď, bratře, ať tě obejmu – čepel mého kordu už čeká, až tě přivítá do naší rodiny.“

	„Hezky řečeno, synu,“ pochválil ho otec. „Ale snad by to měl být tento meč – jsem si jistý, že by mladý Graydon ocenil, kdybych mu ho vrátil.“

	Rozhrnul svůj hábit a odhalil rukojeť ve tvaru svíjejícího se draka. Otec O’Rorke tlumeně vykřikl. Bricassart vytáhl široký meč a hodil ho Damianovi.

	„Nepředpokládám, Flanagane, že byste zbraň poznal,“ pokračoval starý pirát, „protože jste byl tehdy příliš malý. Ale měl byste vědět, že pro mě má mimořádný význam, protože je upomínkou na den, kdy jsem zplodil svého dědice. Je to meč vašeho otce.“

	Nick si zbraň zděšeně prohlížel. Drak byl skutečně týž, jaký byl vyrytý na vnitřní straně medailonku a jaký zdobil příď Seadragonu. Hrůza, která se zračila na tváři otce O’Rorka, mu potvrdila, že Bricassart nelhal. Skutečně to byl meč lorda Clifforda. Ze všech obludností, které pirát kdy vymyslel, sotva některá překonala jeho poslední nápad: syn jeho dávného protivníka měl zemřít zbraní vlastního otce.

	„Copak, bratříčku?“ Damian si přehodil svůj kord do levé ruky a nyní byl ozbrojen dvěma meči. „Zapomněl jsi mluvit? Je čas, abychom dotáhli do konce, co kdysi začali naši otcové.“

	Nick pochopil, že nemá jinou možnost. Šel za svou hvězdou a ta ho dovedla sem.

	Na náměstí padlo stísněné ticho. Všechny zraky se upíraly na bratry, kteří kolem sebe s tasenými meči kroužili jako dvě šelmy připravené ke skoku.

	„Co je s tebou?“ dráždil Damian Nicka. „Proč na mě nezaútočíš?“

	„Dám ti přednost, bratříčku.“

	„Nenamlouvej si, že tě budu šetřit jen proto, že máme společnou matku. Bídně tady vykrvácíš a příčinou bude můj meč.“

	Pružně se vymrštil vpřed a zaútočil špičkou rapíru na protivníkovu hruď. Když Nick pohotově uskočil, Damian zaklel a máchl širokým mečem.

	Nick musel být ostražitý. Tenký kord byl hrozivě ostrý, takže stačil i nepříliš silný zásah, aby zajel protivníkovi až do srdce, a čepel širokého meče zase zanechávala rozšklebené rány.

	Damian znovu a znovu bodal rapírem jako neodbytný moskyt v maracaibských močálech a Nickovi nezbývalo než neustále uhýbat, občas se pokusit o rychlý výpad a být ve střehu, aby ho nepřekvapilo máchnutí mečem. Souboj, který začal na Tortuze, pokračoval a Nick musel uznat, že se jeho bratr bije lépe než tenkrát v Cayenne. Zuřivě ho proháněl, oči mu plály nenávistí a ústa měl zkřivená do jízlivého úsměšku.

	„Tak co, bratříčku? Už ti dochází, že duel nevyhraješ?“

	Znovu zaútočil, ale Nick kord zachytil. Chvíli si hleděli do očí přes zkřížené čepele.

	„Nezáleží na tom, jak náš boj dopadne – já už jsem vyhrál,“ zdůraznil Nick.

	„Jsi blázen. Vážně věříš, že můj otec dohodu dodrží?“

	„Přísahal.“

	„D’accord, jenže já jsem nic neslíbil. Kdo říká, že se Eleny prostě a jednoduše nezmocním, až tě probodnu?“

	„Ty lotře!“ Nick protivníka prudce odstrčil. Damian, který na to nebyl připravený, se zapotácel, upadl na záda a upustil zbraně. Nick váhal, místo aby využil příležitosti a zabil ho, jak by určitě udělal on. Chtěl vyhrát, ale čestně. Kdyby probodl bezbranného soupeře, nebyl by o nic lepší než Bricassart.

	„To byla bláhová chyba,“ vysmíval se Damian, když uchopil meč a postavil se na nohy. „Měl jsi mě dorazit, když se ti naskytla taková šance. Ale to ty nedokážeš. Jsi slaboch, Flanagane, a to bude tvoje zkáza.“

	„Pokud si dobře vzpomínám,“ zavrčel Nick, „totéž mi prorokoval už někdo jiný.“

	„No a? Co je s ním?“

	„Je mrtvý. Zapletl se s nesprávnými lidmi…“

	Tentokrát přešel do útoku Nick a rafinovanými výpady nutil soupeře ustupovat. Jeho zbraň nečekaně měnila směr a Damian byl co chvíli v úzkých. Na tržišti se odehrával nesmiřitelný boj dvou rovnocenných protivníků, kteří jeden druhému nic nedarovali.

	V zápalu boje neměl Nick čas ohlížet se po svých druzích – jinak by viděl, že Jim, Unquatl a Číňan bez dechu sledují duel, zatímco Elena s otcem O’Rorkem sepjali ruce k modlitbě. Nejednou se špička otcova meče mihla nebezpečně blízko jeho hrdla. Pokaždé k němu jako z dálky dolehl Elenin výkřik, ale byl tak soustředěný na souboj, že nevnímal, co se kolem děje. Dokonce si nevšiml, že se mu třese půda pod nohama.

	Meče do sebe narážely se závratnou rychlostí, od lesklé ocele odletovaly jiskry. Z Damianovy tváře dávno zmizel přezíravý úsměv, i on pochopil, že jeho protivník nepatří k takovým, jakých pozabíjel tucty. V souboji se završí osud, který započal téměř před dvaceti lety.

	Náhle měl pirát dojem, že postřehl slabinu v Nickově obraně. S triumfálním výkřikem zamířil na jeho hruď – ale meč, jako by ho strhla neviditelná ruka, minul cíl. Damian ztratil rovnováhu a musel zamávat rukama, aby se udržel na nohou.

	Nick na tom nebyl o nic lépe. Mezi piráty, kteří obklopovali bojiště, se šířil neklid. Přestože byli pod vlivem jedu, vycítili tajemnou hrozbu. Nad Port Royal se rozhostilo přízračné ticho připomínající klid před bouřkou.

	Damian ho nedbal a rozmáchl se k tak mohutné ráně, že Nick sevřel meč oběma rukama, aby ji odrazil. Pirátův útok vyšel naprázdno, zato Nickovi se podařilo poslat ho prudkým kopem k zemi.

	„Doraz ho, Nicku!“ zaječel Nobody Jim, ale než ho mohl Nick poslechnout, klopýtl o kámen. Dopadl na záda, udeřil se do hlavy a na kratičkou chvíli neviděl nic než temné skvrny. Jakmile mu do zastřené mysli pronikly varovné výkřiky Eleny a kamarádů, poslechl a převalil se stranou – v poslední vteřině.

	Ještě když se kutálel pryč, ucítil palčivou bolest na krku a zamlženým zrakem nad sebou spatřil postavu svého bratra obklopenou krvavou září ranních červánků. Damian využil jeho otupělosti a bleskurychle se pokusil proklát mu hrdlo. Nick mohl děkovat přátelům a milosrdnému osudu, že zůstal naživu.

	Ostrá špička mu však roztrhla kůži. Z rány vytryskla krev, stékala mu po krku a vsakovala se do košile. Zároveň meč přesekl kožený řemínek, na němž Nick nosil medailon.

	Šperk opsal ve vzduchu široký oblouk, a než dopadl, zableskl se v ranním světle a přitáhl k sobě Damianovu pozornost. Se zlomyslným úšklebkem ho zvedl z písku, otevřel – a strnul, když spatřil obraz mladé ženy. Náhle mu bylo, jako by se rozednívalo i v jeho černém srdci. Poprvé po nepředstavitelně dlouhé době vnímal zase teplo slunečních paprsků…

	„Maminko…“

	Zapotácel se jako po prudkém úderu a před jeho doširoka otevřenýma očima vyvstaly obrazy z minulosti. Vystupovala v nich mladá žena, která mu darovala život. Téměř se na ni nepamatoval, a přesto v něm ožily dávné pocity, poslední zbytek něhy, nejasná touha po něčem, co nikdy vědomě nepoznal a po čem hluboko ve svém nitru prahl.

	Klesl pod tíhou na dlouhou dobu umlčených citů, které se prodraly do jeho vědomí a znovu z něho učinily lidskou bytost. Jako by se probouzel ze snu zíral na široký meč ve své ruce, na koš ve tvaru draka, na čepel potřísněnou bratrovou krví.

	Nick využil přerušení, vstal a se vztyčenou zbraní čekal na další útok, ale zdálo se, že z Damiana vyprchala bojechtivost. Jako zmámený nechal meč klesnout do prachu, jeho pohled prozrazoval naprostý zmatek.

	„Co to vyvádíš, hlupáku?“ obořil se na něho otec. „Laskavě bojuj. Zabij svého protivníka, jak jsem ti přikázal!“

	„Já nemůžu,“ hlesl Damian.

	„Co to má znamenat?“

	„Je to můj bratr.“

	„Tvůj bratr? Žvásty! Možná byl v témže lůně, z něhož ses vydral na svět i ty, ale to je vše, co máte společného. Jste jako oheň a voda, tma a světlo. Musíte se bít.“

	Nick si nedokázal vyložit pohled, který na něho Damian upřel. Bricassartův syn nebyl svým pánem, ale nebyl už také nástrojem bez vlastní vůle, který z něho učinil otec.

	„Pokračuj v souboji, slabochu!“ poroučel Bricassart. „Neslyšels? Zabij Flanagana!“

	„J-já nemůžu,“ Damianova ztrhaná tvář prozrazovala, že v jeho hrudi svádějí urputný boj dvě duše. Jedna chtěla rozkaz poslechnout, druhá se zpěčovala.

	„Proč bys nemohl, ty blázne?“

	„Moje matka…“

	„Tvoje matka se k tobě nikdy nehlásila.“

	„Ne.“ Damian zavrtěl hlavou. „To není pravda…“

	„Tu sais bien que c’est vrai“ přešel Bricassart do svého rodného jazyka. „Nikdy tě nemilovala. Věděla, že v sobě nosíš mé dědictví, a raději zemřela, než by tě viděla vyrůstat. To já jsem tě vychoval a učinil z tebe svého nástupce. Mně vděčíš za všechno, mou zásluhou jsi tím, čím jsi, a na to bys neměl zapomínat…“

	„Tím, čím jsem…?“

	Damian šeptem opakoval otcova slova a zahleděl se na cejch ve své dlani.

	„Čím pro tebe vlastně jsem, otče? Jenom hračkou, poslušným otrokem. I mě jsi přinutil vypít šamanův nápoj…“

	V očích mu probleskovaly neklidné plamínky a Nick pochopil, že Bricassart, při své zrůdné zkaženosti, podrobil rituálu voodoo i vlastního syna a učinil z něj živého mrtvého. Pohled na matčin obraz kouzlo sice zcela nezlomil, ale výrazně narušil.

	„Nech toho vyptávání,“ vyštěkl Bricassart. „Vydal jsem rozkaz a očekávám, že bude splněn! Damiane, jdi a zabij svého bratra. Neslyšíš? Při Dambale a jejím jedovatém dechu, požaduju, abys udělal, co jsem ti poručil!“

	Damian rozkaz slyšel, ale stál jako socha. Široký meč měl stále v ruce, ale zdráhal se ho znovu pozvednout proti bratrovi. Hluboko v jeho nitru se osvobodilo cosi, co se vší silou bránilo otcově krutovládě.

	Vůdce pirátů propukl v nepříčetný řev a šaman, který mu seděl u nohou, vyskočil a začal Damiana zaříkávat ve svém nesrozumitelném jazyce. Oči mu málem vylezly z důlků, bělma se leskla ve scvrklé tváři, tenké pařáty se vztahovaly po Bricassartově synovi.

	Damian podlehl monotónnímu mumlání, sevřel meč v chvějící se ruce a obrátil se k Nickovi, ale nezaútočil. Silou vůle se vzpouzel proti temné moci otce a šamana. Na jeho tváři bylo patrné, kolik úsilí ho to stojí, a Nick se bál, že jeho bratr v příštím okamžiku podlehne a souboj začne nanovo.

	Mýlil se však.

	Šaman pronášel formulky stále hlasitěji a naléhavěji, ale Damian odolával. Svaly ve tváři mu cukaly, z hrdla se mu dralo nelidské skučení, až v náhlém hnutí mysli, které neočekával nikdo, ani on sám, obrátil špici meče proti sobě.

	„Ne!“ zaječel Bricassart.

	Damian klesl na kolena a s posledním zbytkem sil vytáhl zakrvácenou zbraň ze své hrudi a odhodil ji. Potom se zhroutil do písku.

	Nad náměstím se rozhostilo ohromené ticho, ale Bricassartovo zděšení se brzy změnilo v nepříčetný vztek. „Střílejte! Všechny je postřílejte! Nikdo z nich nesmí zůstat naživu,“ ječel a piráti ve své slepé poslušnosti pozvedli muškety, aby vypálili smrtící dávku olova na obklíčené zajatce.

	Ale kohoutky nestiskli. Zabránil jim v tom další otřes. Port Royal se zachvěl silněji než kdykoliv předtím. V zemi se otevřela klikatá trhlina, přeťala tržitě a směřovala dál. Několik lupičů upadlo a strhlo k zemi další.

	„Co to vyvádíte?“ zuřil jejich vůdce. „Palte, vy mizerní psi…“

	Jeden z pirátů užuž rozkaz vyplnil, ale na poslední chvíli k němu přiskočil Nobody Jim a pušku mu vytrhl. Třeskla rána, poslala piráta na onen svět, a jako by to byl signál, na který čekali, přešli Scarborough a jeho muži do protiútoku. Zatímco se ostrov dál otřásal, vrhli se s odvahou, kterou jim dodalo zoufalství, na zmatené hrdlořezy.

	Nick odhodil meč a utíkal k bratrovi. Damian žil tak dlouho, aby k němu mohl zvednou pohled plný lítosti. Litoval svých zločinů, ale i toho, že se za života potkali pouze jako nepřátelé. Hlava mu klesla dřív, než na něho mohl právě nalezený bratr promluvit, krví zalité tělo se uvolnilo. Nick zachmuřeně vzhlédl k Bricassartovi, který proti sobě poštval syny jedné matky, a zvedl meč opuštěně ležící v písku. S otcovou zbraní v ruce se vrhl na vůdce pirátů, aby se mu pomstil za všechno zlo, kterým se provinil na jeho rodině.

	„Zemři, zlosyne!“ zvolal, ale nepočítal s Bricassartovým věrným služebníkem.

	Šaman mu zastoupil cestu a Nick užasl, když v jeho rukou spatřil loutku z vosku. Ještě než pochopil, k čemu by mohla sloužit, zabodl do ní kouzelník ostrou dýku – a Nickovým tělem projela nesnesitelná bolest.

	Zaskučel, upustil meč a klesl k zemi jako sražený prudkým úderem. V uších mu zněl skřehotavý smích šamana, zatímco kolem něho dál zuřil boj a ostrov se otřásal. Zemětřesení na pevnině i na moři nebylo v Karibiku ničím neobvyklým – pověrčiví námořníci v něm spatřovali předzvěst zkázy. Ale jen zřídkakdy byli pravdě tak blízko jako onoho rána…

	Nick se převaloval na zemi, chroptěl a měl pocit, že je trhán na kusy zaživa. Šaman zarážel nůž do figuríny stále hlouběji a Bricassart se přidal k jeho sadistickému smíchu. Zdálo se, že ani trochu nelituje synovy smrti. Trýzeň Nicka málem připravila o rozum, v poslední světlé chvilce přemýšlel, zda je šaman Bricassartovým nástrojem, nebo je tomu přesně naopak.

	Zkroucený do klubíčka se pokoušel dosáhnout na zbraň, ale marně. Na okamžik se dostavila úleva, když šaman vytáhl ostří z loutky, ale než se Nick mohl postavit na nohy, bodl kouzelník znovu. Nick vykřikl. Byl přesvědčený, že nastala jeho poslední hodinka. Jako v mlze vnímal, že se k němu sklání několik postav.

	Jeho přátelé…

	Elena s otcem O’Rorkem se věnovali Nickovi a Unquatl se vrhl na šamana, ale dopustil se vážné chyby – nevěnoval pozornost Bricassartovi.

	Vůdce pirátů zalovil pod svým černým hábitem, vytáhl pistoli, vystřelil a zasáhl indiána do stehna. Unquatl padl šamanovi k nohám. Skřet vytrhl dýku z figurky a chystal se mu zasadit smrtící ránu, když se ozvalo ohlušující dunění.

	Trhlina ve středu náměstí se zvětšovala.

	Rychlostí blesku dospěla až k oběma mužům a rozevřela pod nimi svůj nenasytný chřtán. Šaman ještě stačil vykřiknout hrůzou, než ho průrva pohltila.

	Unquatl se zachytil za okraj, ale nohy se mu bezmocně kývaly nad bezednou propastí. Nobody Jim se vrhl na zem a pevně sevřel kamarádova zápěstí – ale hrozilo, že indián svou vahou stáhne dolů i jeho.

	„Zatraceně, pomozte mi!“

	Nick a O’Rorke přiskočili na pomoc a spojenými silami se jim podařilo zraněného přítele vytáhnout. Navzdory bolestem, které v něm stále hlodaly, uchopil Nick meč a obrátil se – ale zjistil, že Bricassart už nalezl svého soudce.

	Jediným mohutným skokem se Číňan vymrštil na nosítka a zabořil komodorovi obě šavle do hrudi. Rubínové oko dál rudě žhnulo, ale druhé strnule zíralo na muže, který ho zabil. Nebylo možné poznat, zda Bricassart v posledních vteřinách svého bezbožného života pochopil, že se do Port Royal vrátila jedna z jeho obětí, aby se pomstila – a ani na tom nezáleželo. Příští otřes ohlásil, že nastal soudný den nejen pro vůdce pirátů, ale pro celé hříšné město.

	Záchvěv byl tak silný, že Nick a jeho přátelé ztratili rovnováhu a upadli. Zřítily se nejen poškozené budovy v přístavu, hrozivý praskot vyházel i z kostela, který statečně vzdoroval britskému ostřelování.

	Na věži se objevily pukliny, ze špičky se uvolnily první kameny a dopadly na Bricassarta a jeho kata. O několik vteřin později se věž zřítila a pohřbila oba pod závalem sutě, z něhož nebylo úniku. Postrach Karibiku našel svůj konec pod zříceným domem božím, do něhož nikdy nevkročil.

	Nick, který zalehl Elenu vlastním tělem, aby ji chránil před padajícím kamením a trámy, zvedl hlavu. Přes zvířený prach viděl, že se urputný boj na náměstí změnil v panický útěk. Piráti, bez svého vůdce a mistra, ale stále ještě pod vlivem šamanova lektvaru, bezhlavě běželi jako stádo vstříc záhubě a skončili buď pod zřícenými domy, nebo v bezedných průrvách. Nejen náměstí, ale i ulice byly protkány trhlinami, někdy tak širokými, že pohltily celé domy. Tu se do útrob země propadla taverna, onde se z hloubky vynořil kus horniny jako výstražný pomník. Na mnoha místech vypukl požár a hustý kouř smíšený s oblaky prachu zaclonil slunce. Hostinští, kramáři, přístavní holky a opilci vybíhali s křikem z kymácejících se bordelů a putyk.

	Také Angličané se dali na zoufalý útěk. Scarborough a Benson se snažili udržet alespoň zbytek řádu a disciplíny. Vedli své muže mezi zřícenými domy a přes pukliny k molu, kde byly uvázané barkasy – Prosecutor kotvící v zátoce sliboval záchranu z katastrofy.

	Nick s přáteli chtěli také využít snad jediné šance, která zbývala, a rozběhli se za Brity. Číňanova smrt je zdrtila, ale na truchlení teď nebyl čas – museli se snažit zachránit vlastní kůži.

	Těsně před nimi se otevřela země. V posledním okamžiku stihl Nick kamarády zastavit. Máchal pažemi, aby neztratil rovnováhu a nezřítil se do prázdnoty.

	„Zpátky! Zpátky!“ volal a Unquatl, který předtím tvořil zadní voj, převzal i přes zraněnou nohu vedení. Prchali podél pukliny až ke skupině domů s narušenými základy, které hrozily zřícením, a odtud dolů k zátoce.

	Ostrov se znovu a znovu otřásal. Zem pod nohama jim s úpěním praskala, z hořících budov se po nich natahovaly plameny. Nick objal Elenu kolem ramen, jako by ji tak mohl chránit před živly, a klopýtavě běželi úzkými uličkami. Jen o vlásek je minuly trosky střechy, kus dál se jim s šavlí v ruce postavil pirát, který zřejmě v panice zabloudil. Padající trám ho rozdrtil dřív, než ho Nick nebo někdo jiný mohl vyřídit. Konečně byli u přístavu.

	Bez dechu se vyřítili z uličky – aby spatřili, že barkasy právě odrazily od mola. Pod velením Scarborougha a Bensona veslovali Britové k Prosecutoru.

	„Scarboroughu!“ zakřičel Nick z břehu a zuřivě mával. Skutečně se mu podařilo upoutat na sebe pozornost, ale kapitán mu jen pokynul a naznačil, aby se o sebe postarali sami.

	Nick zaklel a rozhlížel se kolem. Ke svému zděšení zjistil, že se puklina, běžící od náměstí až ke břehu, rozšířila na čtyři metry. Hrozilo, že se přístavní hráz odlomí a sesune se do moře se vším, co na ní je.

	Otec O’Rorke se modlil za milosrdný konec, ale Nick odmítal uvěřit, že nevyhnutelně musí zemřít. Přece nepodstoupil taková rizika, neutrpěl kruté porážky, nepadl a zase se nezvedl, neblouznil v horečkách, nebojoval na život a na smrt jen proto, aby se propadl do země. Musel nalézt východisko. Kvůli sobě, ale především kvůli Eleně a kamarádům.

	Pohled mu padl na můstek, k němuž byla připevněná šalupa poskakující na vodě jako korek. I kdyby se jim podařilo na ni dostat a odrazit od břehu, Prosecutor by nedostihli. Ale v zátoce kotvil další trojstěžník…

	„Za mnou!“ přikázal a rozběhl se k molu právě v okamžiku, kdy se ostrov znovu mohutně otřásl. Hráz olízla zpěněná vlna, tak silná, že by smetla do moře dospělého člověka.

	„Co chceš dělat?“ funěl za ním Nobody Jim. „Prosecutor nedoženeme.“

	„Kdo mluví o Prosecutoru?“ křikl Nick přes rameno. „Chci na Leviathan.“

	„Leviathan? Přeskočilo ti? Ta loď je prokletá.“

	„Máš snad lepší nápad?“

	Jim musel přiznat, že nemá, a skupinka pádila dál. Zem pod nohama se jim chvěla, museli přeskočit několik trhlin, které se před nimi v posledním okamžiku otevřely.

	Záchvěvy nyní následovaly rychle za sebou a byly tak silné, že se bukanýři s Elenou stěží udrželi na nohou. Co chvíli upadli, ale zase se vždy zvedli a utíkali dál. Museli uhýbat před padajícími kameny, které létaly vzduchem jako střely. Kouř a prach nepropustily jediný slunečný paprsek, pekelný hukot a dunění by přehlušily i kanonádu. Zdálo se, že se schyluje k poslednímu soudu nad Port Royal a jeho obyvateli.

	Bukanýři konečně doběhli k můstku. Překlopýtat přes houpající se prkna, naskočit do člunu a přeříznout lana byl přímo akrobatický kousek, a když bylo zapotřebí šalupu odstrčit, přiložila ruku k dílu i Elena. Sotva se odlepili kousek od břehu, nevydržela hráz nápor ničivých sil a rozlomila se. Nábřeží se vším, co na něm bylo, sklouzlo do zpěněných vod. Další domy se zřítily a sutin se okamžitě zmocnily mohutné vlny. Kdo z Bricassartových pirátů nestačil doběhnout do bezpečí, byl ztracen. I trosky kostela a náměstíčko před ním se propadly do moře – a s nimi i ostatky Bricassarta a Číňana.

	Ani pevnost nebyla ušetřena. Co se nepodařilo dělům Prosecutoru, dokázaly bez většího úsilí rozběsněné živly. Hradby, narušené zemětřesením, praskly a za ohlušujícího rachotou se zřítily i s děly a strážemi na ochozech. Nobody Jim se ohlédl, a když spatřil oblaka kouře, i přes napětí a spěch ze sebe vydal vítězoslavný pokřik.

	S rukou na kormidelním veslu se Nick snažil udržet kurz a dovést kymácející se člun k Leviathanu. Pinasa tančila na vlnách a její stěžně směřovaly k nebi jako vztyčené ukazováčky. Britové mezitím dopluli k Prosecutoru. Hravě přemohli hrstku pirátů, která fregatu střežila, a dobili ji zpátky.

	Bukanýři zoufale zápasili s vlnami, které si s šalupou pohazovaly jako s míčkem. Čím větší masa zeminy a kamení padala do zátoky, tím byly vyšší a divočejší.

	„To nedokážeme!“ volala Elena do hukotu příboje, ale Nick se nehodlal vzdát.

	„Nepřestávejte veslovat!“ zavelel. „Zaberte, sakra! Jestli se na loď nedostaneme, je s námi všemi konec!“

	Vrhl pohled přes rameno. Moře stále ještě neukojilo svůj hlad a nenasytně polykalo zeminu, kamení i trosky budov. Šalupa se ve vlnobití takřka nehýbala z místa. Spásonosná loď zůstávala stejně vzdálená.

	Vtom se stalo něco neočekávaného.

	Rozbouřené vody se náhle ztišily, jako by se zastyděly za zkázu, kterou způsobily, a ustoupily od břehu. Proud se zmocnil šalupy a unášel ji k Leviathanu. Bukanýři a Elena zajásali.

	Pouze otec O’Rorke se neradoval.

	„Přílivová vlna,“ zašeptal.

	„Co?“ obrátil se k němu Jim.

	„Ohlašuje se přílivová vlna, synu,“ opakoval mnich. „Když se moře takovým způsobem stáhne od pevniny, brzy se zase vrátí s mnohem větší silou – a zničí všechno na břehu i v jeho blízkosti. Veslujte, jak můžete. Veslujte o život…“

	Neměli důvod o jeho slovech pochybovat, a tak se opřeli do vesel a vydali ze sebe poslední zbytky sil, aby se dostali k černé pinase, která v Karibiku platila za symbol hrůzy a která se nečekaně stala jejich poslední nadějí.

	Jakmile k ní přirazili, vyšplhal se Nick s Jimem na palubu a spustili provazový žebřík, aby mohla nahoru vystoupit i Elena a oba zranění kamarádi. S tasenými šavlemi se plížili po palubě a pátrali po hlídkách, které tam zanechal Damian, ale dvě postavy, které se choulily v průvlaku, si takové označení ani nezasloužily.

	Těžko říci zda příčinou byly běsnící živly nebo zda s Bricassartovou smrtí pominula i jeho moc, ale oba piráti, bratři pocházející z Francie, nevěděli, jak se na Jamajce vzali, ani co se s nimi dělo. Nick slíbil, že jim daruje život, pokud pomůžou jeho družině připravit loď k vyplutí.

	Protože Damian nechal spustit pouze malou příďovou kotvu, aby loď mohla pohotově vyplout za dalšími zločiny, bylo snadné ji vratidlem vytáhnout. Plachty, které společně bleskurychle vztyčili, se nadmuly v bríze vanoucí od pevniny, a Leviathan vyplul.

	Nick se chopil kormidla a vedl pinasu ze zátoky na širé moře probleskující za clonou kouře a prachu – a ověnčené na obzoru bílou pěnou.

	„Přílivová vlna!“ zvolal otec O’Rorke. „Valí se na nás!“

	Nick zaťal zuby a udržoval kurz k mezeře mezi břehy. Jim a Unquatl, který se i přes zranění vyšplhal do lanoví, rozvinuli košovou plachtu a piráti, kteří mezitím také pochopili, že jsou odsouzeni k záhubě, pokud se jim nepodaří opustit záliv včas, jim přispěchali na pomoc.

	Zatímco se otec O’Rorke vroucně modlil, zírala Elena jako uhranutá na moře. Z hladiny se zvedla vlna vysoká jako hora, stále rostla a se znepokojivou rychlostí se valila na ostrov. Prosecutor proklouzl ven a byl mimo nebezpečí, ale osud Leviathanu visel na vlásku.

	Na velmi tenkém vlásku…

	„Můj bože!“ Elena si zděšeně přitiskla dlaň k ústům, když si představila, že by vlna zvedla loď jako třísku a mrštila s ní o útes. Připadala si malá a bezmocná tváří v tvář ničivé síle a také se obrátila modlitbou ke Stvořiteli.

	Leviathan se blížil k ústí zátoky, ale ani vlna se nezastavila. Se sykotem se vzpínala stále výš, až se zdálo, že na svém zpěněném vrcholu nese apokalyptické jezdce sedící na vybledlých kostrách svých koní.

	„Všemohoucí bože!“ Otec O’Rorke se znovu pokřižoval – a loď se prosmýkla podél útesu jen pár okamžiků předtím, než se k ostrovu přihnala přílivová vlna.

	Pinasa se prudce otřásla, když přídí prořízla vzduté masy, po obou bocích vystříkly do výše zpěněné fontány a zalily palubu, ale byla už natolik daleko od břehu, aby mohla uniknout nebezpečným proudům a vírům. Leviathan se vzepjal, když se vlna provalila pod jeho kýlem – a hnala se dál.

	Všichni se ohlédli a sledovali, jak vtrhla do přístavu a vybila si svůj vztek na všem, co ještě zbývalo z Port Royal. Zatopila ulice a strhla těch pár stavení, která přečkala zemětřesení.

	Někdejší perla Karibiku, která sloužila jako útočiště nejprve Henrymu Morganovi a potom Bricassartovi, zmizela nenávratně ve vlnách. Port Royal pohltilo moře, nadále nebude nic připomínat životem kypící přístav.

	„To je trest boží,“ pronesl otec O’Rorke, aniž odtrhl pohled od hrůzného obrazu. „Stejně jako v Sodomě zde sídlil hřích a bezbožnost, umírali nevinní a konaly se pohanské rituály. A stejně jako Sodomu zničil náš Pán i Port Royal a svým hněvem ho pro všechny časy smetl z povrchu zemského…“

	
EPILOG

	Trup lodi byl stále černý jako noc, na ráhnech stále visely černé plachty, ale pinasa se měla napříště plavit po moři jako Seadragon II., pokřtěná podle lodi, na níž kdysi lord Clifford Graydon pátral po své rodině. Jméno Leviathan, které po desetiletí budilo v Karibiku strach a hrůzu, upadne v zapomnění. Loď, která přinesla tolika řádným námořníkům smrt, nakonec zachránila Nickovi a jeho přátelům život. Bricassart a celé jeho bratrstvo byli zničeni, jejich doupě smeteno do moře, Carlose de Navarro, guvernéra Maracaiba, zničila jeho vlastní chtivost a nezřízená touha po moci.

	Vítězství si však vyžádalo oběti. Nick, Elena, Nobody Jim, Unquatl a otec O’Rorke stáli se svěšenými hlavami na zádi a uctívali památku mrtvých, kteří padli v boji, přátel, které ztratili.

	Nick musel myslet také na Damiana.

	Bojovali proti sobě jako zapřísáhlí nepřátelé, ale v posledních okamžicích života se Damian očistil a přihlásil ke svému bratrovi. Krevní pouto bylo silnější než moc voodoo. Nick ho oplakával stejně jako McCaba, Číňana a další, kteří položili životy za spravedlivou věc.

	Otec O’Rorke, jenž vyčistil a ovázal ránu sobě a Unqatlovi, pronesl modlitbu za padlé a Nobody Jim třikrát vystřelil na jejich počest. Ještě chvíli mlčky postáli a potom se malé smuteční shromáždění rozešlo. Nick se obrátil k Eleně.

	„Tak to bychom měli,“ vypravil ze sebe rozpačitě.

	„Vypadá to tak.“

	„Eleno, já…,“ začal, ale hned zase zmlkl. Nebyl žádný učenec ani řečník. V hrudi mu zuřila bouře citů. Nade všemi vynikal smutek – smutek nad padlými kamarády i nad bratrem, kterého nikdy skutečně nepoznal. Ale byl smutný i z toho, že Elena v Maracaibu vystoupí na břeh a on ji víckrát nespatří. Jak by se jí měl vyznat ze svých citů a svěřit se jí, že nechce, aby odešla?

	„Nic neříkej,“ požádala ho a něžně mu položila dlaň na rty. „Zbytečně by to bolelo.“

	„Takže se rozloučíme. Odvezeme tě zpátky do Maracaiba. Už brzo budeš zpátky mezi svými.“

	„Můžeš tam zůstat se mnou,“ navrhla.

	„Ne, pěkně děkuju.“ Pousmál se. „Zneužíval jsem pohostinnosti toho místa až příliš dlouho. A navíc pochybuju, že by tam byl bukanýr vítán.“

	„Ty nejsi bukanýr, ale syn anglického lorda.“

	„Přesto bych byl mezi tvými krajany cizinec, podobně jako španělská katolička mezi Angličany. My dva pocházíme ze dvou rozdílných světů, Eleno, a na tom se nic nezměnilo.“

	Pronikavě si ho měřila. Přál by si, aby se její rty zase trucovitě našpulily a aby mu rázně odporovala. Jenže právě tentokrát s ním souhlasila.

	„Máš pravdu. Pro nás dva není společná budoucnost ani na španělské, ani na britské půdě. Musíme se s tím smířit.“

	Když jenom svěsil hlavu, otočila se a odešla do své kajuty. Hleděl za ní a jako už tolikrát se zdálo, že mu otec O’Rorke čte myšlenky.

	„Ty ji necháš jít? Jen tak?“

	„Je to pro ni nejlepší.“

	„Jsi o tom přesvědčený? Miluješ ji, nebo ne?“

	„Záleží snad na tom?“ Nick trhl rameny. „Elena je dcera hraběte, já jsem ztracený syn lorda, který se dal k bukanýrům. Co bych jí mohl nabídnout? Veškerý rodový majetek otec obětoval pátrání po matce a po mně. Jsem chuďas s prázdným titulem a starou pirátskou lodí. Ani jedním, ani druhým na mladou urozenou dámu nezapůsobím.“

	„A ty si myslíš, že Eleně na tom záleží?“ Mnich zavrtěl hlavou. „Podle mě se mýlíš, chlapče. Důležitější než bohatství je pro ni tvé srdce a já si myslím, že tím jsi na ni dojem udělal. Miluje tě stejně upřímně jako ty ji. Rozhodnutí, s kým a jak chce prožít svůj život, musíš přenechat jí.“

	„Vy věříte…“

	„Samozřejmě.“ O’Rorke kývl bradou k zadní nástavbě. „Jdi za ní, na co ještě čekáš?“

	Nick stále váhal. „Já nevím, otče,“ zašeptal a zaryl prsty do obrubnice tak křečovitě, až mu zbělely klouby.

	„Chápu,“ přikývl mnich. „Změnilo by se něco, kdybys nebyl tak nemajetný, jak si myslíš?“

	„Nerozumím.“

	„Ale rozumíš. Nechal bys Elenu odejít, kdybys jí mohl nabídnout život v blahobytu?“

	„Asi ne, jenže…“

	„Tak to za ní musíš jít zaručeně,“ skočil mu do řeči O’Rorke, rozvázal šněrování své kutny a stáhl si ji z ramenou. „Neboť toto je tvoje dědictví, Nicolasi Graydone.“

	Ke svému ohromení Nick spatřil, že mnich má na bledé kůži nad lopatkou tetování. Vypadalo jako mapa, mělo tvar ostrova s trasou vedoucí k místu označeného křížkem. Stupně zeměpisné šířky a délku udávaly jeho polohu.

	„Co to je?“ vyhrkl Nick.

	„Tvoje dědictví,“ opakoval mnich s úsměvem. „Jak víš, když tvůj otec obětoval celý rodový majetek pátrání po tobě a tvé matce, nezbývalo mu než se stát pirátem, aby uživil posádku. Svůj podíl na kořisti nerozházel, ale ukrýval ho na tajném místě v podpalubí. Krátce před smrtí ho zakopal na opuštěném ostrově jižně od Tobaga a plánek s vyznačeným místem nechal vytetovat na záda sobě i mně. Poklad čeká, až si ho někdo vyzvedne. A ten někdo jsi ty, chlapče.“

	„Ale proč mi to říkáte až teď, otče?“ nechápal Nick.

	„Musel jsem tvému otci slíbit, že se o pokladu nezmíním ani slovem před nikým – kromě jeho syna. A pokud jsem snad měl zkraje lehké pochybnosti, zda jsi skutečně potomkem lorda Clifforda, postupně se zcela rozplynuly. Jsi otci v mnoha ohledech podobný, Nicku, a svými činy jsi zcela přesvědčivě dokázal, že jsi pravý Graydon.“

	Nick ještě chvíli nerozhodně hleděl na moře, už opět klidné a přívětivé, ale potom křikl směrem ke kormidlu.

	„Pane Nobody?“

	„Aye, sire?“ zašklebil se vesele Jim.

	„Nový kurz, loďmistře. Jiho-jihovýchod. Až do soumraku.“

	„Aye.“

	„A – pane Unquatle?“

	„Ano, pane?“ zeptal se indián, kterého Nick povýšil na lodníka.

	„Hlavní stěžeň nenese žádnou vlajku.“

	„Aye, sire,“ vyštěkl Unquatl a v příštím okamžiku stoupala vzhůru zástava rodu Graydonů se svíjejícím se drakem. Nick objevil vlajku Seadragonu v kapitánské kajutě Leviathanu spolu s dalšími trofejemi, na nichž si zakládal Damian Bricassart.

	Nick se obrátil na O’Rorka. „Díky za všechno, co jste pro mě udělal, otče.“

	„Bůh ti žehnej, synu. A teď jdi konečně za ní, krucifix…“

	Zatímco se mnich křižoval a mumlal kajícnou modlitbu za kletbu, kterou tak neuváženě vypustil z úst, přejel Nick znovu pohledem palubu. Nastavil tvář větru, který mu čechral vlasy, s požitkem vdechl slaný vzduch a poděkoval starému Agnusu Flanaganovi i svým pravým rodičům, které nepoznal. Šel za svou hvězdou a potkal svůj osud. Nebude ho od sebe déle odhánět, ale vděčně přijme, co mu nabízí.

	Ženu, kterou miluje.

	Starý pirátský poklad.

	A nové dobrodružství.

	Aye.

	
PODĚKOVÁNÍ

	Historické prameny o úpadku španělského impéria jsou plné rozporů a ponechávají velký prostor fantazii – snad i to je důvod, proč epocha pirátů a bukanýrů, přestože skončila teprve před třemi stoletími, patří k těm obdobím dějin, kde jsou fakta a mýty propojeny téměř neoddělitelně. Většina z toho, co víme – nebo se domníváme, že víme – vychází z lidové tradice, kterou v rozhodující míře ovlivnila díla jako Ostrov pokladů Roberta Louise Stevensona nebo hollywoodské filmy. Zachytit historický kontext a ducha klasického dobrodružství, upříst z dějin a mýtu novou námořnickou síť a vyprávět ji napínavě i s lišáckým pomrkáváním mi přišlo jako neodolatelná výzva.

	Tak vznikla základní idea tohoto románu a doufám, že vás pobavil. Stevenson svůj slavný román uvedl předmluvou věnovanou váhavým kupcům, v níž se dovolává klasiků od Ballantyna po Coopera, hrdinů svého mládí. I tato kniha by se měla líbit všem, pro něž není Errol Flynn značka vody po holení a kteří ani v moderní době nepřestali snít o hrdinských činech a vznešených ideálech.

	Můj dík patří Stefanu Bauerovi z nakladatelství Lübbe, který dal tomuto nezvyklému projektu šanci, Angele Küpperové za skvělou práci při lektorování, Danielu Ernlovi za zdařilou ilustrační mapku, jež každým pórem vydechuje slanou mořskou vodu a střelný prach. A přirozeně mé rodině a přátelům, kteří se konečně mohou se mnou bavit o něčem jiném než hrůzách mořeplavectví.

	Můj zvláštní dík patří Simoně Brackové za účinnou podporu u pasáží ve francouzštině a Raineru Delfsovi za fundované rady z oblasti mořeplavectví. Hudební inspiraci mi tentokrát poskytli skladatelé Klaus Badelt a John Debney, stejně jako nezapomenutelný Erich Wolfgang Korngold, který propůjčil svůj hlas „Seahawkovi“ a řadě dalších.

	Kéž se mýtus a historie spolu nadále propojují a dávají vzniknout mnoha příběhům o exotických místech, řinčících šavlích, osudových událostech a statečných ženách a mužích.
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